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PREFACE. 


HE  words  and  phrases  in  this  work  have  been 


J-  taken  down  from  the  mouth  of  natives1.  As 
many  as  possible  of  the  phrases  are  such  as  have 
been  said  spontaneously,  i.e.  are  not  the  products 
of  cross-examination.  The  Abyssinian,  like  other 
members  of  partially  civilised  peoples,  or  uneducated 
individuals  of  highly  civilised  races,  does  not  always 
speak  naturally  when  questioned  by  a  stranger.  If 
he  has  had  no  education  of  any  kind  he  experiences 
the  same  difficulty  in  answering  enquiries  concern¬ 
ing  the  language  he  unreflectingly  uses  as  would, 
in  similar  circumstances,  an  uncultured  European. 
Those,  on  the  other  hand,  who  have  any  smattering 
of  learning  tend  to  supply  one  with  ‘fine  language’2, 
which  may  or  may  not  be  idiomatic,  instead  of  the 
ordinary  conversational  expressions  current  among 
themselves.  In  any  case  it  is  of  course  incompatible 
with  the  position  of  the  white  man  that  natives  should 
address  him  in  the  style  in  which  they  address  one 
another.  I  have,  therefore,  paid  more  attention  to 
what  I  have  heard  natives  say  to  each  other  than  to 
what  they  have  said  to  me,  and  have  not  excluded 

1  While  the  language  of  all  sorts  and  conditions  of  men  has 
been  noted,  it  is  hardly  necessary  to  say  that  care  has  been 
taken  to  avoid  as  informants  individuals  speaking  Tigrfnna, 
Agaunha,  Galljniia,  Arabic,  etc.,  and  knowing  Amharic  only  as 
an  acquired  tongue. 

2  cp.  the  so-called  and 
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words  or  modes  of  expression  on  account  of  their 
so-called  vulgarity1 :  the  object  in  view  being  to  give 
some  description  not  so  much  of  what,  in  the  opinion 
of  learned  Europeans  and  natives,  Abyssinians  ought 
to  say  as  of  what  in  point  of  fact  they  do  say. 

In  dealing  with  a  spoken  language  I  have  not 
hesitated  to  use  colloquial  English. 

Those  who  wish  to  pursue  their  acquaintance  with 
Amharic  beyond  this  ‘  Introduction  ’  I  would  refer  to 
the  writings  of  Guidi,  my  indebtedness  to  which  I 
desire  to  acknowledge  most  gratefully.  In  his  mag¬ 
nificent  ‘  Vocabolario  ’,  a  w  ork  indispensable  to  serious 
students  of  the  language,  there  is  a  brief  bibliography 
of  Amharic  and  kindred  subjects. 

In  the  few  cases  where  I  have  differed  from  Guidi 
in  regard  to  the  meaning  of  words2  it  has  been 
with  diffidence,  and  only  after  repeated  verification. 
Differences  as  regards  form  are  of  more  frequent 
occurrence,  as  I  have  concerned  myself  with  the 
spoken  rather  than  the  written  word. 

The  publication  of  this  series  has  been  rendered 
possible  by  the  financial  assistance  of  the  Egyptian 
Government,  as  advised  by  Lord  Cromer,  and  by  the 
liberal  attitude  of  the  Syndics  of  the  University 
Press,  Cambridge. 

1  Quot  homines,  tot  sententiae  :  e.g.  Mondon-Vidailhet,  Gram, 

p.  201  c  ‘  Cette  fa^on  de  parler  passe  aujourd’hui  pour 

vulgaire  ’ :  yet  I  heard  this  useful  word  employed  repeatedly  by 
Dafrazmac  Gassgsa,  a  man  of  great  courtesy  and  refinement 

2  In  cases  like  MU’  or  hUp  =  there,  Guidi’s  ‘  quello  lk  ’ 
(Vocab.  p.  487)  may  be  the  original  meaning :  I  give  the  one 
I  find  in  use. 
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ABBREVIATIONS. 


abbr.  abbreviated,  (-tion). 
ace.  accusative, 
act.  active. 

adj.  adjective,  (-val,  -vally). 
adv.  adverb(ial,  -ially). 

Ag.  Agau  (Auiii,  Am.  Agdun- 
na). 

Am.  Amharic. 
an.  animate. 

App.  Appendix, 
approx,  approximate(ly). 

Ar.  Arabic, 
art.  article, 
aux.  auxiliary. 

B.  Byegamdir. 
card,  cardinal, 
caus.  causative, 
comp,  compound, 
compos,  composition, 
conj.  conjunction,  (-tive). 
con  jug.  conjugation, 
conn,  connected, 
constr.  constructed,  (-tion). 
cont.  contingent  (mood), 
cp.  compare(s). 

D.  D'ambya. 

dat.  dative. 

dem.  demonstrative. 

dist.  distributive. 

e.g.  for  instance. 

eccl.  ecclesiastical,  -ally). 

emph.  emphasis,  (-atic). 

end.  enclitic. 

Eng.  English. 

AM.  GR.  (n) 


esp.  especially ). 

Eth.  Ethiopic. 

euphem.  euphemism,  (-istic, 
-istically). 

Eur.  European, 
f.  feminine, 
fin.  final. 

Fr.  French. 

G.  Gojj&m. 

Gall.  Gallinna, 

o 

gen.  generally ). 

Ger.  German. 

Gr.  Greek, 
i.  intransitive, 
i.e.  that  is. 

ib.  in  the  same  place, 
id.  the  same, 
imp.  imperative, 
imperf.  imperfect, 
iinpers.  impersonally ). 
inan.  inanimate, 
ind.  indicative, 
indecl.  indeclinable, 
indef.  indefinite, 
inf.  infinitive, 
inter,  interrogative, 
interj.  interjection, 
iron,  ironical(ly). 

It.  Italian, 
juss.  jussive. 

l.  line. 

lit.  literal(ly). 

m.  masculine, 
med.  medical. 
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Abbreviations. 


mil.  military, 
neg.  negative, 
nom.  nominative, 
num.  numeral, 
obj.  object, 
onom.  onomatopoetic. 
ord.  ordinal. 

p.  page,  passive, 
part,  participle, 
perf.  perfect. 

pers.  person(al,  -ally), 
pi.  plural, 
plup.  pluperfect, 
pol.  polite,  the  form  for  ad¬ 
dressing  superiors, 
poss.  possessive, 
pref.  prefix(ed). 
pron.  pronoun  (-nominal), 
prop,  property), 
prov.  proverb, 
prp.  preposition. 

q. v.  which  see  (in  vocabu¬ 
laries). 

r.  reflexive. 


rad.  radically ). 
recip.  reciprocal(ly). 

s.  substantive. 

s. v.  under  the  word  (in  vo¬ 

cabularies). 

sc.  namely;  understand  (some¬ 
thing  unexpressed), 
sg.  singular, 
simp,  simple, 
sp.  species, 
subj.  subject 

subst.  substantive,  (-val,-vally). 
suff.  suffix(ed). 

S.  Sdua  (Shoa). 

t.  transitive. 

Te.  Tigre  (^asa). 

Tfi a.  T|gr|nna. 
us.  usual(ly). 
v.  verb. 

vet.  veterinary, 
vocab.  vocabulary,  (-ries). 

1st,  2nd,  3rd  :  the  respective 
persons. 


V  root  or  stem. 

-  long. 

^  very  short. 

sometimes  long,  sometimes  short. 

7  stress  accent ;  words  marked  with  two  accents  usually  have 
the  first  when  final,  the  second  before  another  word  (§  8). 
f  not  in  general  use. 

*  theoretical  form. 

=  amounts  to,  is  equal  to,  the  same  as. 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (Part  I.). 

Names  of  plants  also  denote  their  flowers  and  fruits  •  e.g.  DAft 
balas,  s.  fig  (tree  and  fruit). 
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USE  OF  BRACKETS  AND  HYPHENS. 

In  English 

(a)  Inclusive : 

dirt,  s.  (-ty,  adj.)  =  dirt,  s.  and  dirty,  adj.  (for  which 
Amharic  uses  the  same  word). 

He  (it)  is  =  he  is  ;  also  :  it  is. 

( b )  Explanatory  : 

Disposition  (character)  =  disposition  in  the  sense  of 
character. 

In  Amharic 

|d(|)f  =  id jf  and  Jdf. 

tiq(js)sa  =  tiqjssa  and  tjqsS. 

[V =  f also  * rue 
and  T rc *. 

sab&bbara  (-v&-,  -ar-)  =  sab&bbara  ;  also  sav&bb^r^,  sa- 
b&bbara  and  say&bb'ara,  (see  §  7d). 

In  English  the  masculine  is  intended  unless  the  feminine  is 
specified,  and  ‘you’  and  similar  words  are  singular  unless  marked 
plural. 

In  the  phrases  the  Eng.  verbs  in  the  2nd  pers.  are  sg. ;  pol., 
pi.,  after  the  translation  of  a  phrase  =  the  same  phrase  with  the 
subject  in  the  pol.  or  pi. 

Pull  it:  savaii, 

pi.  -0*;h  k  -vut  =  Pull  (pi.)  it :  s:  savut. 

Has  he  been  summoned?  d'mC'JZ&z  tatartSil ?, 
pol.  &  pi.  »  -taual  ?  =  Has  he  (pol.)  or  have  they 

been  summoned?  •paiCi'Vtia  tatartaual? 

o  •  o 
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NOTE  ON  PHONOLOGY. 

{The  following  paragraphs  are  quoted  from  Initia 

Amharica,  Part  I.) 

Phonetic  Alphabet. 

§3  In  order  to  designate  the  pronunciation  of  Amharic 
as  far  as  possible  without  ambiguity  I  employ  the 
following  phonetic  alphabet.  The  principle  held  in 
view  is  that  one  letter  should  never  represent  more 
than  one  sound,  and  one  sound  should  not  be  repre¬ 
sented  by  more  than  one  letter1.  In  regard  to  the 
consonants  this  is  a  feasible  system ;  but  the  fluctuat¬ 
ing  character  of  some  of  the  short  vowels  precludes 
a  strict  adherence  to  it,  which  would  involve  the  use 
of  an  impracticably  large  number  of  letters  to  repre¬ 
sent  variations  of  no  essential  importance.  The 
indications,  then,  by  means  of  examples  taken  from 
European  languages  of  the  value  of  the  sounds  which 
occur  are,  especially  in  the  case  of  the  vowels,  only 
approximately  exact. 

With  the  exception  of  the  ‘explosive2’  sounds 
represented  by  p,  q,  t,  c,  s,  and  the  guttural  x 
(frequently  pronounced  k  by  Abyssinians  themselves) 
the  pronunciation  of  Amharic  presents  little  difficulty 
to  an  Englishman. 

1  Lepsius,  St.  Alph.  pp.  31,  32,  38. 

2  See  end  of  this  §. 
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Vowels. 

All  vowels  are  pronounced  short  unless  marked 
“  =  long,  =  long  or  short,  v  =  very  short. 

a  in  It.  fatto. 
the  same  lengthened, 
e  in  bet,  but  more  open, 
the  same  lengthened, 
a  in  formula,  e  in  Fr.  le. 
the  same  lengthened, 
e  in  bet,  but  less  open, 
the  same  lengthened, 
i  in  It.  minuto. 
the  same  lengthened. 

i  in  quick,  but  pronounced  with  the  lips  more 
closed. 

the  same  lengthened, 
u  in  Fr.  absolument. 
a  in  was. 

o  in  It.  caro,  but  more  open  (not  o  aperto). 
the  same  lengthened, 
u  in  full, 
u  in  It.  luna. 

Ji  a  and  w  represent  the  same  vowel  in  Amharic 
(%ilz  §  4)-  The  above  examples  show,  approximately, 
the  commonest  pronunciations  of  this  variable  vowel  \ 
When  a  a  o>  are  given  as  alternatives  they  represent 
a  gradation  of  sounds  from  e  in  ‘  bet’  through  approx. 

u  in  ‘but’,  eu  in  Fr.  neuf,  e  in  Fr.  le,  6  in  Ger.  Gutter 
to  a  in  ‘was’  (§  7 d). 

(iiiidi,  Gram.  §  4 A,  ‘suono  non  ben  determinate’ ;  see  Lepsius, 
St.  Alph.  p.  48,  and  cp.  our  varying  pronunciations  of  e  in 
offering  ,  i  in  ‘girl  ,  u  in  ‘occurrence.’ 
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[§  3 


Diphthongs. 


Diphthongs  are  merely  their  component  vowels 
pronounced  in  rapid  succession  without  any  inter¬ 
vening  hiatus.  They  are  marked  The  following 

approximations  are  fairly  close: 


8 

o 

1 . 

ai 

o 

au 

&u 

o 

/• 

OJl 


i  in  bite. 

ai  in  Ger.  Waise. 
au  in  Ger.  aus. 
o  in  no. 
oy  in  boy. 


X 

h 

q 

k 

g 

n 

t 

s 

v 

C 

v 

C 

S 

v 
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Consonants. 

ch  in  Ger.  noch. 
h  in  he. 

an  explosive  guttural  pronounced  a  little  fur¬ 
ther  back  than  k1 ;  the  centre  of  the  tongue 
is  raised  towards  the  palate, 
k  in  kin. 
g  in  go. 
ng  in  singing. 

tt  in  hottest,  but  pronounced  with  an  explosion, 
sibilant  t,  similar  to  ts  in  pots,  but  pronounced 
with  an  explosion. 

ch  in  church,  but  pronounced  with  an  explo¬ 
sion. 

ch  in  cheese, 
sh  in  she. 
j  in  Fr.  je. 


1  but  not  as  far  back  as  Syrian  J. 
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j  in  jam,  but  the  tongue  comes  nearer  the  teeth, 
y  in  you. 

ft  in  Spanish  senor. 
dental  t,  as  in  Fr.  tu. 
dental  d,  as  in  Fr.  de. 
s  in  so. 
z  in  size. 

1  in  let. 
r  in  red. 
n  in  no. 
p  in  pot. 

p  pronounced  with  an  explosion, 
b  in  be. 

bilabial  f,  (the  teeth  not  touching  the  lips), 
bilabial  v,  b  in  Spanish  arriba. 
labio  dental,  f  in  fan. 
labio-dental,  v  in  van. 

w  in  wan,  but  the  lips  are  more  open :  u  in  It. 
uomo. 


h,  y,  w,  are  h,  y,  w,  pronounced  very  slightly,  y  and  w 
almost  merged  into  the  adjacent  vowel  (§  7 d),  and  h 
final  tending  to  disappear,  y  and  w  may  be  regarded 
as  the  consonantal  forms  of  i  and  u  respectively;  after 
a  vowel  they  often  pass  into  those  vowels  and  form 
diphthongs  (cp.  y  in  layer,  w  in  lower):  a  +  ya  =  aia, 

a  +  wa  =  aua;  similarly  i  and  u  when  doubled  (§  0) 
become  yy,  ww  (uw). 

q,  p,  t,  s,  c  are  pronounced  with  emphasis,  and 
appear  to  be  separated  from  a  following  vowel  by  a 
slight  explosion  of  breath.  They  are  radically  dif¬ 
ferent  from  k,  p,  t,  s,  c. 
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[§  4« 


The  Amharic  Characters. 

§  4a  Amharic  employs  the  Ethiopic  syllabary,  with 
additional  signs  representing  sounds  not  occurring  in 
Ethiopic.  The  characters  are  read  from  left  to  right. 
There  are  seven  forms  of  each  character,  each  repre¬ 
senting  the  consonant  followed  by  (and  including)  a 
different  vowel.  These  seven  classes  are  known  by 
their  Ethiopic  names  (of  which  the  Amharic  pronun¬ 
ciation  is  given). 

I.  *1611  gfiz,  original,  representing  the  con¬ 
sonant  followed  by  a  (ii,  w) 


II.  hA'fl  kdiv,  second,  „  „  „  ii 

III.  *7 Art  sdlis,  third,  „  „  „  T 

IV.  /.-’Oh  rdvi,  fourth,  „  „  „  a 

V.  'NT'fl  hdmis,  fifth,  „  „  „  ve 

VI.  A£*rt  sddis,  sixth,  „  „  „  i or  no, 

0  vowel 

VII.  A'flA  sdvi,  seventh,  „  „  „  "o 

•  o 


There  is  also  a  series  of  characters  representing 
the  consonant  followed  by  w  and  a  vowel ;  this  w  is 
often  pronounced  o  before  a. 


gfiz 

“oo 

kdiv 

o  • 

si 

Llis 

0 

rdvi 
•  0 

hdmis 

0 

sddis 

o 

sdvi 
•  0 

u 

ha 

(b 

hu 

Y. 

hi 

y 

ha 

t 

h'e 

V 

hi> 

h 

ir 

h"o 

A 

la 

A* 

lit 

A. 

IT 

A 

la 

A. 

l'e 

A 

U- 

1 

A1* 

l"d 

th 

ha 

,h- 

lm 

hi 

'h 

ha 

<lt> 

h'e 

Ai 

H 

h 

ib 

h"o 

fW 

ma 

Q 

a  »>* 

mil 

‘"L 

mT 

"7 

ma 

a% 

m'e 

r 

mi, 

o 

111 

r 

m"o 

w 

sa 

o 

sii 

*7. 

sT 

•7 

sa 

■7. 

s-'e 

r 

4 

s 

r 

s"o 

ra 

<- 

ru 

A 

rT 

/«• 

ra 

r'e 

t: 

4 

r 

(V 

r"o 

A 

sa 

A* 

sH 

A. 

sT 

A 

sa 

A. 

s-'e 

rt 

si, 

o 

s 

A 

s"d 
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giiz 

Ooo 

kdiv 

o  • 

sdlis 

o 

1 

rdvi 

•  o 

hdmis 

o 

sadis 

o 

sdvi 

•  o 

V 

sa,  sa 

ft 

V  -N/  1 

su 

7. 

V«W 

SI 

v  I 

sa 

sye 

Ti 

V  • 

SJ’ 

V 

S 

V 

swo 

+ 

qa 

* 

qii 

4: 

qi 

qa 

4? 

qye 

* 

qi 

q 

$ 

qwo 

n 

ba 

n- 

bii 

ib 

bi 

n 

ba 

n. 

bye 

-d 

bj, 

b 

0 

bwo 

t 

ta 

* 

tu 

± 

ti 

ta 

't 

tye 

4 

t 

•f' 

two 

& 

% 

V 

cu 

X 

vw 

Cl 

V 

ca 

£ 

cye 

* 

V  • 

cl« 

V 

C 

¥ 

cwo 

ha 

hit 

i. 

hi 

ha  i 

•% 

hye 

bj. 

h 

-r 

hwo 

V 

na 

•h 

nu 

i. 

in 

v 

na 

A 

nye 

i 

n 

<r 

nwo 

7 

na 

7 

~  i 

nil  , 

7 

/V 

111 

na 

7 

lie 

™o> 

h 

rr 

no 

ft 

a 

ft. 

u 

ft. 

•mj 

1 

•v 

a 

ft. 

ye 

ft 

• 

1 

o 

ft 

wo 

h 

ka 

Vh 

ku 

h. 

ki 

h 

ka 

fr. 

kye 

In 

kb 

k 

b 

kwo 

xa 

Tb 

-V/ 

X" 

% 

xi 

xa 

a 

xye 

7 

xl 

X 

7 

xwo 

ID 

wa,ww 

ah 

wii 

X 

Wl 

<P 

wa 

X 

wve 

a>*  \vi,  wii,u 

o 

9' 

wo 

0 

a 

O' 

u 

7 

l 

a 

ye 

d 

l 

F 

wo 

n 

za 

tt- 

zii 

lb 

Zl 

H 

za 

ll. 

zye 

Tl 

zl 

z 

H 

z"o 

If 1  za,  zii 

o7 

If 

V 

ZU 

TC 

V  — ^ 

Zl 

Tf* 

za 

If 

zye 

Pf 

V  • 

7b 

V 

Z 

1  r 

zwo 

? 

ya 

P 

yu 

ft 

yi 

e 

ya 

%> 

ye 

£ 

yl 

•  • 

ft  1 

P- 

yo 

& 

da 

du 

di 

* 

da 

£, 

dye 

£• 

di- 

d 

dwo 

£ 

ja 

& 

•  — ^ 

Ju 

pt 

•  — ^ 

Ji 

ja 

£ 

jye 

£ 

•  • 

Jl’ 

• 

J 

jwo 

1 

ga 

gu 

k 

gi 

.? 

ga 

g.'e 

,ri 

g 

gwo 

m 

ta 

m- 

tu 

m. 

ti 

• 

m 

ta 

• 

m. 

tye 

• 

T 

ti, 

•o 

t 

• 

ID 

two 

• 

QA,  ca 
• 

£Ete  cu 
• 

££b  Cl 

1  6bA 

V  ->/ 

ca 

r.w.° 

cye 

v  • 

Cl, 

V 

C 

• 

cwo 

ft 

Pa 

ft. 

pa 

A 

Pi 

a 

pa 

ft. 

pye 

ft- 

jA 

P 

ft 

Pwo 

ft 

sa 

•  o 

ft. 

su 

A 

si 

ft 

sa 

ft. 

sye 

ft- 

A 

s 

ft 

swo 

• 

e 

sa 

•  o 

O' 

su 

1 

si 

sa 

% 

sye 

si, 

•  o7 

s 

/» 

swo 

£ 

fa 

o 

fu 

d. 

ft 

* 

fa 

<C, 

fye 

¥ 

o7 

f 

C 

f-o 

T 

Pa 

k 

1 

Pa 

X 

Pi 

pa 

'P 

pye 

T 

pi’ 

P 

r 

pwo 

1  also 

IQ 

za,  zii, 

o 7  7 

X  zu, 

Pf.  za,  PC  zye, 

X 

.’fr 

zi,  z, 

PQ 

zwo. 

•«,  =  “»  +  H.  gzt 
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gi  iz 

Oo  0 

salis 

0 

1 

-  . 

ravi 

•  0 

X  lwa,  loa 

1  mwa,  moa 
£  rwa,  roa 
0.  swa,  soa 
TC  swa,  soa 

hdmis 

O 

sddis 

0 

qww 

4”-  qwi 

#  qwa,  qoa 
0.  bwa,  b6a 
;fc  twa,  t6a 
%  cwa,  c6a 

$  q  ye 

4*  qwi,  qwii 

'7°  hwa,  hwo> 

0  7 

'K  hwi 

A  hwa,  h6a 
nwa,  noa 
J  nwa,  noa 

>  hwe 

'V-  hwi,  hwii 

O 7 

h*»  kww 
*fl»  ^W(U 

h*-  kwi 
"fi*-  xwt 

b,  kwa,  koa 
Xwa,  xoa 
U.  zwa,  zoa 
7C  zwa,  z6£ 
?  yua  yoa 
(lwa,  d6a 
jwa,  joa 

Vtkwe 

tf*  kwi,  kwu 

o7 

"fr  X"l  x"  ° 

7°  gwaj 

7**  gwi 

^  gwa,  g6a 
rp.  twa,  t6a 
ap.cwa,  c6a 
ft.  swa,  soa 
£1 2 3 4fwa,  f6a 

2gwe 

r  gwi,  gwa 

rdvi 

•  o 


my  a 2 
Z3  rya 


1  also  3?,  °X. 

2  according  to  Chaine,  Gram.  Eth.  p.  3,  =  mua. 

3  used  for  rwa,  rda,  by  those  who  reject  native  opinion 
on  the  point  is  divided ;  rya  is  also  written  Z. 

4  also 


4  b] 
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Value  of  Characters. 

In  the  traditional  Ethiopic  pronunciation  the  §  4^ 
vowels  of  all  the  classes  except  gfiz  and  sddis  are 
considered  long;  but  in  spoken  Amharic  they  are 
all  constantly  shortened  (§  Id). 

The  vowel  of  gfiz  differs  from  that  of  rdyi  not  so 
much  in  quantity  (ravi  often  being  short)  as  in  quality, 
in  which  it  varies  (§  3)  in  different  words.  But  in 
U  ih  ’h  h  0l  it  is  of  the  same  quality2  as  rdvi.  The 
above  are  its  commonest  values  after  the  various  con¬ 
sonants;  but  A  la,  K  and  :t:  ca,  c o>  also  occur.  lor 
this  and  other  variations  in  pronunciation  see  §  7 d. 

Some  characters  which  represented  different  sounds 
in  Ethiopic  are  now  pronounced  the  same  and  are 
interchangeable  in  writing : 

U  =  i U  =  ’\  ha 
in  =  A  sa 

o 

h  =  1)  a 
51  =  0  sa 

•  o 

A,  is  also  written  AT,  etc.,  and  £  =  Cy  or  6$. 

h  and  0  (§  2)  contain  no  consonant,  but  are  vowels 
and  as  such  may  be  blended  with  an  adjacent  vowel 

« y«)»-   

1  gfiz  in  these  5  letters  as  in  the  rest  is  theoretically 
short,  and  is  usually  pronounced  so  unless  the  accent 
(§8)  falls  on  it  when  it  is  often  pronounced  long. 

2  ha,  ha  occur  as  pronunciations  of  h  ;  e.g.  see 

App.  B,  §  Id. 

3  yA  (for  f J»A  |  7 a)  sometimes  sounds  yaalla,  i.e. 
the  crasis  is  not  always  complete ;  but  no  hiatus 
occurs  between  a  and  £  in  any  way  comparable  with  * . 


xxvi  Note  cm  Phonology.  [§  4c,  §  5 

Punctuation. 

4c  3  marks  the  end  of  a  word. 

:  corresponds  to  a  semicolon, 
a  „  „  full  stop. 

*:>  marks  the  end  of  a  paragraph. 

Doubling  of  Consonants. 

5  In  English  we  pronounce  doubled  consonants  as 
if  they  were  single,  only  one  f  being  heard  in  offer, 
stiffer,  etc.  In  Amharic  doubled  consonants  are  pro¬ 
nounced  double:  ff  as  -ff  f-  in  ‘off*  fur’  (pronounced 
without  any  hiatus  between  the  words)  or  ff*  in  Italian 
goffo ;  tt  as  -t  t-  in  ‘hot  tea’,  etc. 

The  Amharic  characters  represent  not  only  single 
but  also  double  consonants  with  a  following  vowel: 
A  =  la  or  11a. 

o  o 

Thus  since  T  =  t,  ti,  tt  or  tti 

7  =  n,  ni,  nn  or  nni 

7  o  o 

V  V  •  vv  vv* 

fi  =  s,  si,  ss  or  ssi, 

7  o  o 

tfnnis,  small,  might  be  transliterated  in  64 
different  ways. 

There  are  no  means  of  indicating  by  Amharic 
characters  whether  a  consonant  is  doubled  or  not,  or 
whether  the  consonant  of  a  character  in  column  VI 
of  the  syllabary  (sddis)  is  followed  by  a  vowel  or  not : 
and  in  both  cases  both  alternatives  are  common : 

haono  a-mma-ma,  it  ached. 

o  o 7 

?w7D 9°  f-ma-m,  pain. 

9°  qi-l-ti-m,  marrow. 

'me  ni-gf-ggi-r,  pronunciation, 
m-di-r,  ground. 
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CORRIGENDA. 


Page 

line 

for 

read 

9 

Hr 

i 

mattdkkwo 

o  •  • 

mattdkkwo 

o  •  • 

10 

5,6 

(£)kkwo  [(ilk-) ;  usually 
enclitic 

(i)kkw(5  (tik- ;  alone, 

10 

7 

hidikkwo  hidukkwo 

O  O  0 

hidjkkw(5  hidukkwd 

19 

3,  25 

addababai  (avavai). 

addababai  (-avavai ; 

o  o  '  o  •  •  o  1 

§8) 

59 

23 

(f)kkwo  (ilk- ;  often  en¬ 
clitic 

(i)kkwo  (uk-;  alone. 

59 

27 

dkkwo 

tikkw<5 

59 

28 

antdkkwo 

antdkkwo 

84 

21 

nkwan 

rikwdn  (§  8) 

88 

17 

iyya- 

i 

90 

2 

afar 

o 

f 

afar 

o 

93 

30 

agar 

O  o 

/  w 
agar 

96 

29 

iyya- 

tyya- 

107 

2 

dit- 

o  • 

ait- 

114 

23 

should  follow  1.  26. 

o  * 

123 

26 

addabdbai  (avdvai) 

addabdbai  (-avdvai ; 

O  O'O**©* 

§8) 

126 

10 

persons 

animate  objects 

133 

24 

(i)radda 

(l)radda 

139 

18 

hulatt 

o 

hulatt 

148 

4 

ndih 

o 

ndlh 

n 

155 

2 

onto 

u 

on  to 

157 

24 

gwulbat 

gwdlbat 

161 

8 

ndyih 

0 

ndyih 

n 

168 

168 

182 

186 

187 

195 

201 

202 

203 

206 

206 

206 

206 

208 

232 

236 

236 

246 

266 

266 

279 

281 

287 

301 

332 

339 

364 

378 


Corrigenda. 


line 

for 

read 

5 

abstract 

general 

6 

concrete 

particular 

2 

ukktila 

o 

ukkiila 

o 

31 

ta 

o 

ta- 

o 

22,  23 

ndit,  ndyet 

ndit,  nd'et 

9 

attivalu 

o  •  o 

attivalu 

0*0 

11 

yittazzazillihal 

"  O  o  o  o 

yittazzazillihal 

•/  o  o  o  0 

27 

addabdbai  (avdvai) 

O  \  Q  •  •  O' 

addababai  (-avavai; 

O  O  '  O  •  •  o  7 

J  8) 

20 

l;li 

O 

lai 

o 

15 

past  imperf.  etc. 

I'M  tag&bba 

o  “  o 

16 

should  follow  1.  30 

26 

ndih 

0 

ndih 

o 

30 

§ 24 

§§  245,  33a,  635 

20 

lai 

o 

lai 

o 

17 

ndih 

o 

ndih 

o 

7 

yadarragabbatin 

J  O  0^0  o  o 

yadarragdbbatin 

•f  o  o^o  o  o 

11 

tut 

-tut 

19 

Emperor 

King^ 

1 

(ya)cau 

(yii)cau 

12 

tomorrow 

to-morrow 

6 

20  5 

20c 

12 

§  74 a 

§47rt 

21 

20  5 

20c 

3 

onto 

on  to 

27 

205 

20c 

29 

20  5 

20c 

9 

20  5 

20c 

31 

dimt 

o 

dimt 

0 

ENGLISH- AMHARIC  VOCABULARY 


§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 
Amharica,  Part  I). 


A 

a,  indef.  art.,  not  translated  : 

Horse :  :  faras. 

o  o 

Ahorse:  faras. 

o  o 

abandon,  v.t.  tavva  (taua). 

tdla. 

•  o 

laqqaqa. 

abandon  (be  abandoned  §  68),  cause  or  allow  to, 
v.t.  htl A^#  aslaqqaqa. 

abandoned,  be,  v.p.  rf"hfl)  tatawa  (-ana). 

A  OOO'OO/ 

1'rn  A  tatdla. 

o  •  o 

talaqqaua. 

abate,  v.i.  'f°£A  gwwddala. 
abdomen,  s.  hwod. 

(lower)  bdjad. 

able,  be,  v.i.  (  =  can)  ^A  cdla. 

N  7  °  ^ 

tacdlau  (impers.  §  43a). 
See  §  63c. 

Are  you  able  to  walk  ?  'f* AU  *>#h,^AU::  cilah  tiha- 
dallah?,  pol.  '7*Aa>«:  £rh»^A*::  cilau  yihad&llu ? 

AM.  GK.  (ll)  ] 


2 


ABO— ABS 

abound,  v.i.  OH  bdzza. 

t&rrafa  (tar-). 

about,  adv.  ( =  approximately)  ,?UA  yahil  (yahl ;  s.y. 

MiA). 

About  twenty :  V?  s  ?l)fr:  hd?a  ydhil. 
about,  prp.  (  =  around)  fl-...:  ba  ...  atagab  (-av; 

§  476). 

Round  about  the  house;  hail'd*  bav^et 

o  • 

atagav. 

about,  prp.  ( =  concerning)  P-. . . :  V7G  ya-. . .  nagar  (-gar ; 
§  ^76). 

What  is  it  about?  P V7G:  yamfn  nagar 

(§  8)  nau? 

above,  adv.  A£  lai. 

f)A£  bdl.ii  (§  8). 

above,  prp.  (of  position)  rt-  [h-,  +-]  ....-  A£  ba-  (ka-, 
ta-)...  lai  (§§  8,  476). 

Above  the  house:  Afc:  bavyet  lai. 

•  o  •  o 

above,  prp.  ( =  exceeding)  h  [+-] ....-  P^flAT ka-  (ta-)... 
yammibalt  ( X a%-  (i)mmi-,  -iv-,  -alt;  §  58c). 

Or  use  other  parts  of  flAm  ballata,  to  exceed. 
Above  ten:  ?»r,Z.nAT:  tassir  immivalt. 

o  o  o  •  • 

They  are  above  ten:  j&dA^lA*  tassir  yival- 

tallu. 

abscess,  s.  ibat  (tv-,  -at). 

TrflnvT  fbtat  (fvt-,  -tat). 

M6#  fbbdc  (§  8). 
abscond,  v.i.  tafia. 

absent,  be,  v.i.  use  neg.  of  Vfl^  nabbara  and  of  At  A  dlla 

7  o  o  o  o 

(§  39). 

He  is  absent :  PA?”  a  yalliim. 


3 


ABS— ACC 


He  was  absent:  alndbbaram. 

Who  is  absent  ?  :  'tab :  f  A»A  «  mdn-nau  yaMlla? 

Why  were  you  absent?  9°*}  s  Vfl*-:  Y\ A^HCUSP* « 
min-nau  alnabbarhim  ? 

o  o  o  o 

abstract,  v.t.  fl)A&  wassada  (wrws-). 
abstracted,  be,  v.p.  tawassada  (taud-,  -a>s-). 

abundance,  s.  tirf. 
abundant,  adj.  'fllb  bfzu. 
abuse  (abusive  language),  s.  A£"fl  shlib  (-iv). 
abuse  (revile),  v.t.  Aftfl  saddaba  (-aya). 
abuse  one  another,  v.i.  tasadaddabu  (tasiid-, 

-avu). 

abused,  be,  v.p.  'f’A&H  tasdddaba  (tiis-,  -ava). 

Abyssinia,  s.  UOtf  habasa  (hav-,  -as-). 

A.'l'P'AjP  itydpya. 

Abyssinian,  adj.  Pdfl#  yahabasa  (-My-,  -as-). 
Abyssinian,  s.  f  Ufltf :  An>-  yahabasa  sau  (-hav-,  -as- ;  §  8). 
Ufltf  hdbasa  (hav-,  -iis-). 

Acacia  Suma  (A.  campylacantha ;  Broun,  Cat.  181),  s. 

°?a7C* I  gimarda. 
accept,  v.t.  'M’flA  taqdbbala. 

I  will  not  accept  it  (them  §  Gl5) :  ^A4>nA9°::  aliq- 
qdbbalim. 

±o  o  o 

accord,  of  one’s  own :  M^ah  (f)ndyau  (§  8). 

M&ah  (i)ndau  (§  8). 

Ger.  (§  35)  of  hAfl  assaba  (-ava). 
He  (it)  did  so  of  his  (its)  own  accord:  "h'W.tw : 
JiWla  ndydu  adarra^a. 

*  o  o°  o 

They  gave  it  me  of  their  own  accord: 

Am*^::  assivau  sattun. 

0*0  o  •  • 


1—2 
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according  as,  conj.,  and 

according  to,  prp.  (  =  in  proportion  as,  to), 

(i)nda-  (-da-)...  batawdrad  (va-,  -aud-). 

'O'  O'  '  oo  o  '*o7o  ' 

According  as  they  work:  f 

ndammisdru  vataudrad. 

o  o  •  o  o  o 

According  as  they  have  worked : 
ndiis&rru  vataudrad. 

o  •  o  o  o 

According  to  your  (pi.)  work :  Mgjtlfafiht 
ndiisirdccyuh  vataudrad. 
account,  s.  (bill)  Mil  fsdb  (-dv ;  §  8). 

4^-TC  qwftir  (qwdt-). 

This  account  is  not  correct:  £U:  Mill  ^JnVlA?0: 
h££A::  yih  isdv  tikfkkilimm  aidal  (8  Id). 

*  •'0  0*00  OO  O  'v  / 

The  account  was  closed:  +4-4*:!  daftar 

tafdqa. 

Don’t  do  it  on  any  account :  fl.l/*'}: 

mfnimm  bihwon  attadrig,  pi.  -C7*«  -rigu. 
account-book,  s.  ft'Pd'C  daftar  (-tar), 
accusation,  s.  hft  kiss, 
accuse,  v.t.  hrtrt  kassasa. 
accused,  be,  v.p.  'Hirtrt  takassasa. 
accused  (the),  s.  ihfrfi  takasds  (§  8). 
accuser,  s.  tiATi  kasds  (§  8). 
accustomed,  be  (become),  v.i.  ldmmada. 

ache,  s.  hoD9°  Imam. 

7  O  o 

ache,  v.i.  haoav  ammama  (impers.  §  43a ;  §  63d,  e). 

My  head  aches:  y  00*1  6m  rdsyen (§  56c)  ydm- 

maririal. 

o 

Achetci  sp.,  s.  fyenta. 

acquaintance,  s.  (knowledge)  |w(u)qat. 

A limdd  (§  8). 

acquainted  with,  be,  v.t.  auwaqa  (-wcuq-). 


ACQ— ADU 


acquit,  v.t.  A-  farrada  la-  (§  47a). 

The  Ras  acquitted  him:  ^A:  A^A'Ih*.:  ras  fdrra- 
dullat. 

o 

acquitted,  be,  v.p.  rbA^£A'T  tafarradallat  (impers.  §  43a; 
§  47a). 

across,  bring  (take),  v.t.  assaggara  (-gar-), 

across,  come  (go),  v.i.  &  t.  i'Tilt  tasaggara  (tas-,  -gar-). 
They  came  across  the  river :  (D'iW'i:  'Fti 74-::  w<wn- 
zun  tasaggaru. 

o  o  “  o 

act,  v.i.  A»£/7  adarraga. 
active,  adj.  '}*£  nfqu. 
activity,  s.  niqfnnat  (-nat). 

Adansonia  digitata  (Broun,  Cat.  65),  s.  firtdta. 

add,  v.i.  &  t.  (up),  £/7dA  jammala. 

(to)  a, hoot  canunara  (-mar-), 
added,  be,  v.p.  (up)  i'gm >A  tajammala. 

(to)  i '6U,in>£  tacainmara  (-mar-). 

N/  0*0  o  o  '  / 

addition,  s.  (increase)  cimmdri. 

additional,  adj.  6£?,<77^  cimmdri  (§  576). 
address,  s.  (on  letter)  )>  milfkkit. 
admirable,  adj.  ^A^e  maldfya.°  ° 

rwiAh?1’  m&lkdm,  pi.  also  an/Mih^  mal- 

kdkdm  (§  8). 

admiration,  interj.  expressing :  1  ftrib  !  (-uv  ;  S  8 : 

hatuuv !). 

o  •  • 

admit,  v.t.  J»A70  asgabba. 
adore,  v.t.  A7£  saggada  (sag-,  -gad-), 
adorn,  v.t.  JiA2m  asg>eta. 
adorned,  adj.  7iA 9°  sillim. 
adornment,  s.  2T  gvet. 

■fiA^  silRmdt  (§8). 

adult,  adj.  '>A^  tflliq. 
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adult,  s.  'VA'H  g"obaz  (-ova-), 
adulterer,  s.  wusfmma  (-stim-). 

adultery,  s.  a*7i9oyT‘  wusimmfnnat  (-sttm-,  -nat). 
adultery,  commit,  v.i.  (of  the  man)  ajffao  wassama  (wws-). 

(of  the  woman)  ah'fi0?;  wii- 
sfmma  ydzac  (-cc  §  6). 

advice,  s.  9°YlC  mfkir. 

7  o  o 

advise,  v.t.  ooU£  mdkkara  (-kar-). 

O  O  O  '  ' 

affair,  s.  7 '•Up,  gwidddi  (gwdd-,  gud-;  §  8). 

V7C  n&gar  (-gar), 
afraid,  be,  v.  i.  (\?  sagga. 

farra  (far-). 

Don’t  be  afraid :  M'txpa  attfsga,  pi.  -'bn  -gu. 
(encouragingly) :  hp,\H)-n  dizwoh !,  pol.  hfrliP^n 
aizwowot !,  f.  ft£N7i::  diz'vos!,  pi.  hjZIL’f'ibn  ai- 
zbdccyuli !  (§  7 d). 

after,  prp.  h-  :  AAA  ka-  (ta-)...  bahwdla  (ya-, 

-auhd-  §  7d;  §  475). 

After  tea:  htffc:  AAA:  kasai  vauhdla. 

*  O  0*0 

after — may  be  rendered  by  •Ml+A  taqattala,  to  follow : 
I  will  go  after  you  (him,  her,  it,  them,  §  61 5) : 
fhfP*:  MJi iUbn  takattlyye  ihadallau1'  (§  7d). 

afternoon,  in  the,  (speaking  beforehand)  (Dy^ 

/ 

takkulaqan  w co  dya  (§  8). 

Good  afternoon :  (on  meeting)  Mfjti  ‘PAA:: 
nd'et  walk?,  pol.  ‘hlfjbt  ‘PA*::  nd'et  wdlu ?, 
pi.  Mfjbz  ‘PA ’I'D'.:  nd'et  waldccyuh?  (§7 d). 
afterwards,  adv.  AA  hwdla. 

AAA  bahwdla  (baukd-  §  7 d). 

again,  adv.  £*7‘P>  dagm"o  [(dag-),  ^.7°  dammwo  (dam-)], 
again,  do,  v.t.  &7</n  daggama  (dag-). 

Do  it  again :  £1 9°n  dfgam,  pi.  -<n»-  -mu. 
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AGE— AGR 


age,  s.  fdmye. 

(old)  irjinna. 

What  is  your  age?  ft'}'!*:  fdmyeh  sfnti 

nau? 

o 

aged  (elderly),  adj.  Y\C1  arw6gye. 

71^7*7^  simagfllye. 
agent,  s.  hunanna  (-nan-), 
ago,  adv.  PH  A  yazdrye. 

Use  adarraga  (q.y.). 

Ten  days  ago:  PH  A:  hf*’Cz  yaz5,rye  assfr  qan. 
How  many  years  ago  is  it?  PHA :  ft'H* l}rw>’T :  'labu 
yiizarye  sint  am  at  nau  ? 

He  came  two  months  ago :  P HA  :  li-A'T :  fl)C: 

Poo*1! ::  yazdrye  lnilatt  wcor  nau  yamatta ;  or 
li-AT:  rnC:  iJ-'f;J*A :  hon^l::  hiilatt  wa»r  hiinwo- 

o 

tal  kamatta  (i’ao^n  s:  tamatta). 

I  sent  him  (it)  three  days  ago:  Aft'T YxgClz 
AVliJ-'Th::  swost  qan  ddriggye  lakhut. 

A  little  time  ago :  qiddim. 

Long  ago:  h„PA>:  7.H. .•  ayydlye  gfzye. 
agree,  v.i.  M£«  *A  (i)ssi  (-si,  -sy)  ala  (s.v.  VOA,  §  44a). 
£A  :  Y\h  dass  (dass)  ala. 

h(\ dass  (dass)  alau  (impers.  §  43a). 

If  he  agrees  to  this :  fllljJ  ?ift.  .*  fl.A  .*  bazzih  |ssi  vil. 
Do  you  agree  to  this?  fltUU :  .*  £aVa«  bazzfh 

diiss  yflahal? 

I  agree  (to  a  proposal,  or  grant  a  request) :  Tlz 
h4^::  min  kaffafi?,  or 
9°^ 7:7  AV ::  min  cdggaran? 
agree  together,  v.i.  tasamSmmu  (tasam-). 

tataqdc jqamu. 
tawaddadu  (taua-). 
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agreeable  (amiable),  adj.  m'P'H T  taffitdnna  (-tan-), 
agreeable  (amiable),  be,  v.i.  s  J»A  taff  dla  (s.v.  VHA, 
§  44a). 

agreement,  s.  ^GT  qwiirt. 

fl>-A  will. 

They  made  an  agreement :  ^-CT:  qwiirt 

adarragu. 

He  broke  the  agreement :  ^CT  .*  «  qwiirt 

afUrrasa. 

o  o  o 

Until  the  agreement  terminates :  fl>-A  j  hflll.PA'i’i 
will  iskydlq  diras. 

agriculture,  s.  azmara  (-mdr-). 

ahead,  adv.  bdfft  (-fit;  §  8). 

wwddfi  t  (-fit ;  §  8). 

He  has  gone  on  ahead :  H &SY :  rhJ£,A «  bafft 
hfdbal,  or  (D&& ft  s  rh»£ ::  wwdafit  hada. 
air,  s.  li- A  nffds  (§  8). 
alarm,  s.  (fear)  ffrdt  (§8). 

(rousing)  4»A4»A  qisqasa. 
alarm,  v.t.  (frighten)  asfarra  (-far-). 

(rouse)  ‘f’A+A  qas&qqasa. 

alarm-clock,  s.  flA&fl)A :  A'JT  balad&ual  sad(t). 
alert,  adj.  niqu. 

alight,  be,  v.i.  (fire,  lamp)  ■LfiA  tabarra  (-ava-). 

Is  the  lamp  (candle,  any  light)  alight?  aoil^ * 
rHlC;l:A ::  mavrdt  tavartoal  ? 

'  o  •  0*0 

alive,  adj.  tannanafsu. 

J  o  o  o  o 

all,  pron.  tf«A-  hull-  with  pers.  suff  (§16,  §  12 b). 

s.v.  hhA. 

Not  all  of  it :  tnrfr:  ihfi \*  mac  hiillu. 

o  , 

Take  it  all  away :  :  tf*A* «  whsadau  hiillu. 
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Is  that  all  ?  i>A« :  «  yfhe  lnillu  nau  ? 

Let  them  all  come :  hulldccau 

yfmtu. 

All  the  men :  :  i>A* :  sau  hiillu  (cp.  §  52a). 

They  are  coming  back,  transport  and  all :  £«n>AAA*: 

::  yimmallasallu  tannagwazdccau. 

He  has  come  after  all !  «  mattdkkwo !  (s.v. 

o  •  •  \ 

Mi). 

Where  has  all  that  money  gone  to  ?  :  ?l)6\. : 

TllMl*  yan  yahl  ganzav  yet  hada? 

(§  56c;  s.v.  Ml  A), 
all  right!  interj.  Kit  (f)ssi!  (-si). 

'  ng  bajja !  (b$j-). 

JK-d-T  yfhun ! 

at  all,  adv.  9°'}‘JWT’ m  inf  mm  in  (§  16),  only  with  neg.  verb 

(§  38). 

M  kattwo  (s.v.  JiL'b). 

It  is  of  no  use  at  all :  s  ss  minfmmin 

O  ,  o  o  o 

airavam. 

O  O  • 

allegory,  s.  ?°AA>  missal*  e. 

Album  cepa>  s.  Tb'iYt'C’l*  siinkwurt. 

<p£  :  tf-WC-L  qai  (qayy  §  6)  siinkwurt. 
Allium  sativum ,  s.  V6/?*:  ff-WCT  mice  siinkwurt. 
allow,  v.t.  I'd)  tawa  (faua). 

Or  use  causative  in  Ml-  as-  (§  22 a) ;  s.v.  \/AA. 
allowed,  be,  v.p.  'M  m  tatawa  (-aua). 

Is  it  allowed?  £-MM*j6n  yittduallwf ?  (s.v.  -mjj). 

It  is  not  allowed :  ky.-l  m-r'::  aittaum. 
aloe  (A.  abessinica,  Broun,  Cat,  573), s.  [Jt]<S.->  (i)r'et  (§  8). 
alone,  adv.  (\;F  btcca,  with  pers.  suffi  (§  126).  ° 

A'fl;l;-  labfcca-  (-avf-) 

It  stands  alone  :  :  Van  •.*.  biccd  (§  8)  nau. 
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Leave  him  alone:  A 1'(Da>*::  lavfccau  tauau, 

_  0*0  o  o  ’ 

pi . :  'hflvhr. _ t&ut. 

I  wish  to  be  alone :  s  Vfl>-  .•  h9nU’'}  a  bicca^S-n 

^  o 

(§  56d)  ndummhwon. 

along,  adv.  (intensive)  [K]h  (i)kkwo  [(ilk-);  usually  en¬ 
clitic  and  a  suffix]. 

Go  along !  rh.£*fr::  hidikkwo !,  pi.  rh^-fr  «  hidukkwo ! 
along  (-side  of),  prp.  h-  [+-]... s  T °l  ka-  (ta-)...  tigg  (§  8, 

§ 

Alongside  of  the  wall :  .•  T*7  s  kagirgiddd 

(§  W)  tigg- 

alphabet,  s.  fldal. 

also,  adv.  pSIH°  ddgmwo  (ddg-). 

dammwo  (ddm-). 

-9°  -m  (-mm  §  6 ;  §  48&). 

Mm^p  (i)z(z)dwajdya  (-zdd- ;  §  8). 

altar,  s.  tdbwot  (-dvo- ;  §  8). 

alter,  v.i.  (be  altered,  v.p.)  rhAfl)m  talauwata. 

It  must  alter  (be  altered):  £ A(dT«  yillauat. 

alter,  v.t.  Aflim  lauwata. 

7  00-0  ^ 

Don’t  alter  it :  M’Afl>*nifl>«::  attilauwutau. 

o  o  •  o 

alteration,  s.  Aa>-T  laut. 
altogether,  adv.  ^P^Yi  cirrds  (§  8). 

It  was  omitted  altogether :  6P*^Yi :  **  oirras 

q&rra. 

1  o  o 

always,  adv.  U* A*7H.  hullgiz>e  (-A °l-  -llagi-). 

Haj^C  zauwtir. 

^  °  ° 

amber,  s.  ttp.'t'  zeit. 

ambiguous,  adj.  (n-Am-A  wulfwwul. 

MT’fo  agwdgwul. 
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amble,  v.i.  ip sdggara  (-gar-). 

ambush,  v.t.  (lie  in  ambush,  v.i.)  ad&bba. 

Amliaric,  adj.  &  s.  amarffma. 

What  is  this  called  in  Amharic?  J&Us  s 

£flA  A  «  yihe  yamartnna  ndyet  yibbdlal  ? 
Do  they  understand  Amharic?  i  jiA^Ass 

amarfnna  yisamallu  ? 
amiability,  s.  taffita. 
amiable,  adj.  taffitdnna  (-tan-), 

amiable,  be,  v.i.  m*?.-  hh  taflf  ala  (s.v.  v/flA,  §  44 a). 
ammunition,  s.  [?»]CAA  (i)rsds  (§  8). 

*  tfyyit  (try-;  §  52 a,  h). 

amount  to,  v.t.  m'H  wwtta. 

•  • 

darrasa. 

o  o  o 

AihA  dkkala. 

_  o  o 

What  does  it  amount  to?  A»!  sint 

yuaital  ? 

amuse,  v.t.  h 6Ei(Di'  accauwata  (-wcot-). 

^luM,  assdqa. 

amused,  be,  v.i.  sdqa  (at  fl-  ba-  §  47a). 
amusement,  s.  <n,a)J'  cdwata  (c|u-,  -cot-), 
amusing,  adj.  masdqya. 

and,  conj.  -9°  -m  (  mm  §  0). 

-V  -nna. 

(§  486,  §  72). 

The  horse  is  a  bad  one  and  the  mule  is  too  dear : 
j  hi-  3  *1(0* :  :  abg;  .•  Vn>- ::  fdrasu 

kffu  nau  ydqIwoum  wiiddl  nau. 

Bring  some  water  and  the  medicine :  flpyv  i 

:  £,nu  s  V  wfth&nna  madhdn>itun 
yizah  (§  8)  na. 
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and,  conj. — often  not  expressed  (§  74c) : 

He  went  and  saw  and  returned  :  :  ftp :  I'm) ([ft  a 

/ 

hadii  ayya  tamallasa. 

There  is  bread,  meat  and  water :  *50 :  s  ah'/ 

ftA«  dabbwo  s|ga  wdha  Alla. 

Where  English  co  ordinates,  Amliaric  subordi¬ 
nates  one  or  more  sentences,  especially  by  the 
use  of  the  gerund  (§  74 a,  b) : 

Come  back  and  take  it  away:  'JvoArtU: 
tamallisah  whsadau. 

o  o  o  o 

He  has  taken  and  eaten  the  meat :  :  £H  s 

rtA.'kA  :*.  stga  yizwo  valtbal. 

Go  to  the  market  and  buy  some  grain  and  come 
back :  .•  ftUA  :  llli'U  :  V  »  gayya 

hfdah  ihil  gaztah  na, 

O  O  O  ~  O 

Fill  it  and  hang  it  up :  m>Art'U  s  «  mdltiih 

slqalau. 

o  A  o  o 

and,  conj.  joining  numerals  over  99  and  fractions  (§  20), 
t-  ta-. 

o 

180:  ao-fi:  :  matwo  tasam&nya. 

1 1/3 :  ft7£«:  'I'fltl'I'p:  and  taswostiyya. 

and,  conj.  (  =  in  order  to)  ft?#-  (i)nd(i)-,  pref.  to  con¬ 
tingent  (§  45). 

Come  and  see:  V:  ft «  na  ndittdi. 
anger,  inter),  expressing:  ft  ft*  aye!  (aye-e  !). 
anger,  s.  ’rt'C&p  kwhrfya. 

qwiitta. 

angry,  be,  v.i.  (with,  v.t.)  T'fe'H  taqwwtta  (§  G3 d,  e). 

I  am  not  angry:  ft^f‘fertlu,?°::  altaqwwttahum. 

I  am  angry  with  you:  ttT^yAih s  taqwwticc'e- 
hallauh. 
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When  I  am  angry  do  not  come  near  me :  s 

:  M’f'1)  «  siqqweotta  wo>danye  attfmta. 
animal,  s.  (wild)  ftCT?  aurye  (§  7 cl),  pi.  arawit  (§  8). 

(domestic)  (i)nsdsa  (§  7 cl). 

(horses,  cattle,  etc.)  h'fl'V  kavt  (haft  §  7 d). 
ankle,  s.  4T'Ctif},90‘iP9o:Y  qwurcimcfmit  (-cimcimt,  -SE’9° 
-cimcfmat  §  8  ;  §  52a,  y). 

I  (have)  sprained  my  ankle  :  <JH-C6£bJJt*6Jba7;l*s 
htft  ::  qwurcimcimat  wdlamm  dlan. 

±  *0*0  o  o 

annoy,  v.t.  asqw^tta. 

r 

annoyed,  be,  v.i.  d,<i &&  tanaddada  (at,  with,  H-  ba- 
§  47a). 

I  am  annoyed  with  you :  d tanaddad- 
hubbih. 

o 

Anogeissw  leiocarpus  (Broun,  Cat.  188),  s.  hClfl^  kir- 
klrra. 

o 

anoint,  v.t.  *1*0  qabba. 
anointed,  be,  v.p.  d’d’O  taqabba. 
answer,  s.  ?°A7i  mfllas  (§  8). 

Is  there  an  answer  ? — No.  9°'[Ti:  htir.  f  A?”  :s  millds 

,  o 

dllii  ? — yallam. 

answer,  v.i.  &  t.  odAA  m&llasa  (mal-). 

What  did  he  answer?  9 0ri  s  m»Art  a***  min  malla- 

.—■s  O  o  o 

sail? 

o 

ant,  s.  (small  black)  dJ'}6fci6P’  qu(n)cdc  (§  8). 

(large,  black  or  red)  thnkwds  (§  8). 

(large  black,  harmless)  T(M :  7 '•'W’i  gabra  (-avr-) 

/  /  '  ”  O  O  '  O  •  ' 

gwhndan  (§8). 

(large  black,  biting)  *7*1/8  gfnda. 

(driver,  biting)  7'‘>/57  gwiinddn  (§  8). 

(white,  =  termite)  mist. 

See  §  52 a,  8. 


ANT— ANY 


14 


antelope,  s.  (small)  yam^eda  fiyyiil. 

anthelmintic,  s.  fa  A  kwoswo. 

ant-hill,  s.  hCft6*),  arbdcca  (-ryd-). 

anus,  s.  [h \6>’(\  (i)ryeb  (-ey). 

anvil,  s.  aotlQ  mazf  (§  7 d). 

any,  indef.  pron.  "IW -ah9°  manndc(c)aum  (-mm  §  6;  §16). 

anddcc  (§  8 ;  §  16). 

anddccaum  (-mm  §  6 ;  §  16). 

I  haven’t  seen  any  of  them :  :: 

mannaccaunnimm  alayyauh  (§  7 d). 

He  may  come  any  day :  :  fl ‘WTflMF* :  ‘P'i » 

£t7D'rl6\.  :s  dlngat  vamannaccaum  (§  8)  qan  yimd- 
tal. 

Haven’t  you  seen  any?  MHts  Mf  1)9°  «  anddcc 
alayyahim  ? 

Haven’t  you  seen  any  of  them  ?  MPU:: 

andaccaunnimm  aldyyah  ? 
any — often  not  expressed : 

There  isn’t  any  water :  fl>*7 ? AT”:;  wdlia  yallam. 

Is  there  any?  \\h*  alia?  (§  32 d). 

Are  there  any  ?  h  A  «  allu  ? 

If  there  is  any,  bring  it :  h^iA  «  nddllii, 

amtau,  (ndalldntau  §  Id). 

Was  there  any?  Vfl£«  nabbara?  (§  33d). 
anybody  (anyone),  indef.  pron.  a7'}7w  mdnnim  (-mm,  §6; 

§  16)* 

flay-  s&u. 

o 

Do  not  let  anyone  come  in :  <T>70  :  ::  mdn- 

nimm  aigva. 

Is  there  anybody  there  ?  Afl>- :  J»A7 :s  s&u  rilliin  ? 
(s.v.  -*>). 
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ANY— ARM 


anything,  indef.  pron.  9°'}?”  minim  (-mm,  §0;  §  16). 
There  isn’t  anything:  9oa}9°  •.  PA«  mfnimm  yalla 

(§39). 

apart,  adv.  'fl?  bfcca. 
ape,  s.  P**1}  tw6ta. 

appear,  v.i.  (come  into  sight)  tdyyii. 

HA4*  zallaqa  (q.v.). 

(seem)  <n>AA  massala. 

appearance,  s.  (form,  colour)  od&Yi  malk. 

appoint,  y.t.  (fix)  *t>m£  qdttara  (-tar-). 

/ 

(to  an  office)  Fno  swoma. 
appointed,  be,  v.p.  (fixed)  'M’mt  taqattara  (-tar-). 

(to  an  office)  ’I'P t/o  tas"oma  (tas-). 
appointment,  s.  (to  meet)  ‘I’oU?  qatarwo  (-tar-), 
approach,  s.  mamca, 

approach,  v.i.  k  t.  qarraba  (-ava)  constr.  with  <d£- 
wcoda-. 

o 

approximately,  adv.  ei)A  ydhil  (yalil ;  s.v.  MlA). 

April,  s.  see  calendar. 

Arab,  s.  hd-fl  drab  (-av). 

Arabic,  adj.  h&n1?  arabfnna  (-avi-). 

Is  there  anyone  here  who  speaks  Arabic?  JiA* 
hH.U :  W'fl5? :  ::  alia  zzfh  aravffma  yam- 

minndgofar  ? 

o  OO  0 

arbitrate,  v.i.  KH  ddfina. 

argue,  v.i.  takardkkara  (-kardkkar-). 

argument,  s.  hChC  kirfkkir. 

o  o  o 

ark,  s.  (eccl.)  ;1*0'T  tdbwot  (-dyw6- ;  §  8). 

arm,  s.  ah'}?  tunca  (prop,  upper  arm ;  §  52 a,  y). 

armed,  adj.  HA balamassarya. 

arm-pit,  s.  fWlb  bfbbit  (§°52a,  y). 
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arms,  s.  (weapons)  a*t\6p  massdrya  (cp.  §  52 a,  8). 

b0^at  (-rat ;  „  „  ). 

army,  s.  sarduwit  (sar-,  -wit). 

around,  prp.  H-...I  hml’H  ba...  atagab  (-ay;  §47 b). 

arrange,  v.t.  rt/J-  sarra  (sar-). 

arranged,  be,  v.p.  d'A^  tasarra  (tiisar-). 

arrangement,  s.  slrdt  (§  8). 

arrest,  v.t.  pH  ydza. 

arrested,  be,  v.p.  'tpH  taydza  (taid-). 

arrested,  have,  (cause  to  be),  v.t.  htipH  asydza  (§  68). 

arrival,  (time  or  place  of),  s.  ov9°6bl  mamca. 

arrive,  v.i.  darrasa. 

V\  gab°ba.°  ° 

When  he  arrives :  sidars. 

When  they  arrive :  A.&CA* :  siddrsu. 
arrive,  cause  or  allow  to,  v.t.  h&tft  adarrasa. 
arrow,  s.  d*A;h  qast  (q.v.). 
artillery,  s.  at* £•*£  madf  (marf  §  7 d). 
artillery-man,  s.  aoRdJi  madfanna  (marf-,  -fan-), 
artizan,  s.  A^d*?  sarratanna  (sar-,  -tail-). 
flAjf-  bdldjj  (§  8). 

as,  conj.  Mp.-  (i)nda-  (-da-)  pref.  to  simp.  perf. 

A-  si-  pref.  to  cont.,  past  imperf.,  etc. 

A  A-  sila-,  pref.  to  simp.  perf. 

(since)  V  [+-]  ka-  (ta-),  pref.  to  simp.  perf. 
Or  use  the  gerund. 

Make  another  as  you  made  this : 

A»A  :  ::  yihdnnan  indasarrah  ldla  sjra. 

As  he  was  going,  he  stopped :  A,*h.£*  *  :  ftao 

sihdd  ndbbar,  qwCma. 

O  O  O  1  o 
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AS— ASC 


As  they  have  work  to  do,  give  them  more  forage : 

AA:  tlWPah:  ££i .IF'CVFid- s  sfra  silalldc- 

_ ^  ^ ^  o  o 

cau,  gafara  cammirillaccau. 

o  7  ^  o  o  •  o  o  o  o 

As  they  have  no  work,  don’t  let  them  eat  much : 

AAA»A1:fl>«:  Tte't’  s  T'H*.*  j&'flA* ::  slra  si- 

o  o 

lakalldccau,  tlqit  tfqit  yfvlu. 

o  o  7  *o  io  »o  1o  *  o* 

As  he  has  come,  let  him  stay  :  teoo^l :  £,4*00 T :: 
tamatta,  yiqqamat. 

o  o  •  •  *'0AAo  o* 

As  he  was  tired  I  left  him  on  the  road  and  came 
on :  :  w\'ao’}')£ :  :  oofflib  ::  ddkimwot 

tamangad  tfcc'eu  mdttauh  (S  Id). 
as  far  as,  prp.  >»Ah-  (i)ska-  (§  47a). 

hfli--  (°i)sta-  (  „  ). 

as  for,  prp.  -*7  -mma  (end). 

As  for  that:  £,W :  yihamma. 
as  long  as,  conj.  A  A  Sclllii  (  —  A-  -h  /%A  32)  after  gerund. 
As  long  as  you  are  ill  you  must  not  go  out : 

AA  .•  h:l'(D'‘n) ::  ammwoh  sdlla  attwiSta. 

As  long  as  I  am  here :  1*11.11 tazzfh  is- 
tdllauh  (§  7 d). 

I  will  wait  as  long  as  I  can :  M£?°¥a hteftlib :: 

ndammicd  iqw<uyydllauh  (§  7 d). 

I  waited  as  long  as  I  could :  f^Aild'}  .•  jPtJA 
Wth  yacSJhutin  (§  56c)  yahl  qwo5yyduh  (§  Id). 
ascend,  v.i.  cd"]  woitta. 

v.t.  0-...:  A£:  atm  ba-...  lai  (§ 8,  §  475)  wcJtta. 
ascent,  s.  (rising  ground)  M’lH*  dqabat  (-avat). 

(way  up)  a'hn-*'i  mduca. 
ascertain,  v.i.  &  t.  tuote  duwaqa  (-wo>q-). 

(ask)  niP+  tayyaqa  (  yaq  ). 

Let  him  ascertain  and  tell  me:  nHVf' :  :: 

t$yyjqwo  ylngaraii. 

AM.  GR.  (il) 
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ascertained,  be,  v.p.  fm*  tduwaqa  (-wwq-). 
ash  (ashes),  s.  tumg  amad. 

o 

ashamed,  be,  v.i.  dffara  (-far-). 

I  am  ashamed  to  look  (at  it):  Jt^-A'V- :  A£  » 
afrallauh  (§  7 d)  sdi  (§  61 6). 
ask  (for),  v.i.  &  t.  tayyaqa  (-yaq-). 

Ask  him:  mfc&a}'::  tayyiqau,  pol.  yi- 

^vyiqut.  pi.  tayyiqut.  ^ 

Ask  them :  a\£,$t:Va>' «  tayyiqdccau,  pol. 

::  yitayyiqwdccau,  pi.  mfiXVahs  tayyi- 
qwdccau. 

Did  you  ask  him?  «.  tayyaqhau?,  pol. 

tayyaqut?,  pi.  ::  tayyiiqdc- 

cihut? 

o 

Ask  whether  there  is  any:  m#,#.-  h'HiA::  tayyiq 
indalla. 

o 

Ask  the  headman  for  a  house :  ft,'!*: 

siimun  byet  tayyiq. 

They  (will)  bring  him  whatever  he  asks  for:  h‘J° 
m*A^j  f .*  $in>av A^A-.:  dntullin  (§  7d) 
yammildccaun  yamatullatal,  (s.v.  VOA,  §  44a). 
Ask  the  cook  for  it  (them,  some,  §616):  Am:V  s 
flAfl>-  *  (DT :  IVk'J ::  sttan  valau  Wwt  v-vdtun. 

o  •  •  o  o  •  • 

Ask  me  for  it  (etc.)  to-morrow:  flA'7  : 


'll ::  vis  tun  valau  n&ga. 
asked  (for),  be,  v.p.  dvn?*  tatayyaqa  (-yaq-). 
asleep,  be,  v.i.  T'f  tanna  (tan-,  -na;  §  63d,  e). 

He  is  asleep:  ::  tannitbal. 

If  I  had  been  asleep  it  would  all  have  been  spoilt  : 
TV£:  fl.lD:  o-A*:  £HA7) :  VflC::  taiiniccye  bihw6n, 
luillu  vibbaldss  nabbar  (§  81</,  /x). 
ass,  s.  hUjP  ahiy(y)a. 
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assembly,  s.  gubdye  (-uva-). 

sangwo.  ^  ^ 

assembly,  place  of,  s.  addabdbai  (aydyai). 

assist,  v.i.  &  t.  (l)radda. 

If  you  (pol.)  will  assist  me :  :  biradun. 

assistance,  s.  irdata. 

astonished,  be,  v.i.  tagarrama, 

n£i/oa>-  garramau  (impers.  §  43a; 

§  G3tf,  e). 

I  am  astonished:  *\LavS\\  garraman. 


at,  prp.  ll-  ka-  [+-  ta-]  |  . 

n-  ba-  )  h 

Is  he  at  Addis  Abeba  ?  M10  .•  tdddis 

(§  7a)  avayd  nan  ?  (§  8). 

He  was  engaged  at  ten  dollars :  0/MC:  •UC: 
bassir  virr  taqattara. 

o  •  o  o  J  o  •  •  o  o 


Atbara,  s.  gofinn. 

attack,  v.i.  &  t.  w\'Y*l  tanassa  (1-  ba-  (§  47a). 

Did  they  attack  you  ?  ::  tandssubbih  ? 

J  J  o  o  o 


If  they  attack  us :  :  binnassubbinna. 

*  o  o  o  o 

attend,  v.i.  (pay  attention)  htli'VSi  astawdla  (-aud-). 
attention,  s.  (heed)  A'fl  libb. 

Your  attention  is  over  there:  £W1U:  hllJP: 
libbih  kixzzyd  nau. 

oo  v  o 

audience  hall,  s.  addabdbai  (-avdvai). 

auger,  s.  maiigya. 


wwsfye. 

August,  s.  see  calendar, 
aunt,  s.  AiYlfl'Tl*  dkist  (§8). 
authority,  s.  Ti-ao-l'  siimat  (-mat). 

Ao;l*  cflwot  (§  8). 
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avalanche,  s.  and  marg  (marg). 
avarice,  s.  nffgat. 

avaricious,  adj.  '>^-‘7  nlfug. 
avoid,  v.t.  0  A  sassa  (sas-). 
await,  v.t.  qwwyya. 

await  each  other,  v.  recip.  taqwcoidyyu. 

awake,  adj.  'Jii  niqu. 

awake,  be,  v.i.  naqqa  (§  63c7,  e). 

Is  he  awake?  naqtoal?,  pol.  V4»f,<PA:s 

naqtaual  ? 

o  A  ° 

I  am  awake :  naqiccallauh  (§7*7). 

away,  adv. 

Is  he  away?  PAT0#.  yallammwi?  (s.v.  §  39). 

_y  -C  ^ 

away,  go,  v.i.  rh>ft  liada  (ha-,  hye-,  -da,  §  7*7). 

*d*?&  wwggada. 

Go  away!  hid!,  f.  rhjf::  hi  j !,  pi.  rlvT-:: 

hfdu ! 

o 

(more  forcibly)  fl )*7j^  «  w&igid!,  f.  wwgij!, 

pi.  CD0?1#*::  Wwgidu  ! 

away,  be  put  (taken),  v.p.  T*dA£  tawassada  (taua-,  -ois-). 

tanassa. 

o  o 

away,  move,  v.t.  A'H:  sabb  adarraga. 

Move  him  (it)  away  a  little :  A-fl :  hg?Cla>*i: 

t|qit  sabb  ddrigau  (drg-  §  7*7),  pi.  -TT*::  -gut. 

away,  put  (take),  v.t.  fl)A&  wassada  (wois-). 

M*7  anassa. 

0  / 

Take  him  (it)  away:  a>*A£a wiisadau,  pi.  « 
-dut. 

awl,  s.  aotx^F  massaffca. 

'  o  o 

000)*%?  maiigya. 
cnA<<„  wojsf  'e. 
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AXE— BAG 


axe,  s.  //D'lY.lL.e  matrabya  (-avya). 
axilla,  s.  rflrfl: 1*  bfbbit  (§  52 a,  y). 


B 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 
Amharica ,  Part  I.) 

baboon  (Cynocephalus  sp.),  s.  7  zinjar"o  (-j^r-). 
baby,  s.  ards  (§  8).  ht'h  :  fajfc  ards  lij. 
eiiqla. 
hltdn  (§  8). 

back,  s.  (of  body)  £Cfl  jdrba  (-rva,  -rwa). 

back  (again),  come  (go),  v.i.  dv/nAA  tamallasa  (-mal-). 

Come  back  (again) :  't'tmhh  «  tarn  alas,  pi.  -A* ::  -su. 
back  (again),  send  (bring),  v.t.  /mfifl  mallasa  (mal-). 

Bring  him  (it)  back  (again) :  a oAAfl>« ::  mallisau, 
pi.  -A-Th  s*.  -sut. 

back(-wards),  adv.  fl)£AA  wwdahwdla  (-dauhd-  §  Id). 
bad,  adj.  (morally)  hf-  kffii  (kiifu,  kdfu  §  Id). 

(physically)  *79°  gini. 
bad,  be  (become),  v.i.  (morally)  kaffa. 

(physically)  *79”:  ifV  gim  hw<5na. 
bad-tempered,  adj.  qwhttu. 

tandddj  (§8). 
amw6tdm  (§  8). 

badly,  behave,  v.i.,  (treat,  v.t.)  f)£A  baddala  (bdd-). 
bag,  s.  h^nv*h  karatit. 

o  o  • 

(wicker-work)  hb 4*4  akwofdda. 
baggage,  s.  hp  fqa. 

Baggage  train  (of  troops) :  W  gwaz. 
baggage-mule,  s.  hptitl  n*A«:  agdssis  baql"o  (yd-). 
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baggage-pony,  s.  (*>?%  magdjja. 
bake,  y.t.  tdda. 

•  o 

balance,  s.  (scales)  mizdn  (§  8). 

(remainder)  P+^  yaqarra  (§  62&,  c). 
ty&p'  qirryeta. 

I  received  five  dollars;  you  have  the  balance: 

s  HC  :  T  P ‘PtOh  s  :  Vfl *• ::  am- 

misti  virr  taqabbalhu ;  yiiqarrau  tanta  nau. 

0  0*0  o  Ao  O  "  Ao  o  o 

balance,  v.t.  twWi  mazzana. 

o  o  o 

Balanites  cvgyptiaca  (Broun, Cat.  88),  s.  Yh£*Yh*J  kudkiid- 

da. 

•fc"l  qut(|)a  (Ag.). 
S.  qdcwona. 

bald,  adj.  bara. 
ball,  s.  kwas. 

(W  (I)rdr. 

bamboo  ( Oxytenanthera  abesshiica,  Broun,  Cat.  677),  s. 
7itfi>A  slmal  (-mal). 

banana  {Musa  sapient ium,  Broun,  Cat.  559),  s.  muz. 

bandage,  s.  masarya  (-sdr-,  -ya). 

Undo  the  bandage  and  let  me  see :  ‘’Mldpa*’} : 
7  AJK.  «  masaryaun  ffta,  li. 
bandolier,  s.  ll*tC  zfnndr  (§  8). 
bang,  s.  (report)  £• 9 °T  dimt. 
bang,  v.i.  :  hh  gwa  dla  (s.v.  VflA,  §  44a). 

*7 9°  :  hh  gimm  dla  „  „ 

banish,  v.t.  ha)n)  awwtta  (auw-). 
banjo,  s.  Yl^C  kfrdr  (§  8). 
bank,  s.  (of  river,  etc.)  -SC  dar. 

£r(\C  dlmbar  (-bar). 

This  bank :  s  wwdfh  mddwo. 

The  other  bank :  ••  mdd"  o. 
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BAN— BAT 


On  the  bank  of  the  river:  i'to'i'll:  %C:  taucJnzi 
dar. 

banquet,  s.  J ^*7  A  dfggis. 

me  g|b(i)r  (dy-). 

baobab  (. Adansonia  digitata,  Broun,  Cat.  G5),  s. 

firtdta. 

o  • 

baptized,  be,  v.p.  TniaoT  tatammaqa. 

barber,  s.  A6EU  ldc(c)i. 

bare,  adj.  (naked)  rdqut  (§  5 Gd). 

(arid)  daraq. 

bark,  s.  (of  dog)  tEfc’fi'V  ciihat  (-hat). 

(of  tree)  AT  lit. 
bark,  v.i.  cwdha. 

fl* :  hfi  bu  dla  (s.v.  \/flA,  §  44a). 
barley,  s.  Tflh  gabs  (gays,  gafs). 
barn,  s.  gwotara  (-tdr-;  §  8). 

barracks,  s.  h'l,a7  yawwtt&ddar  katama. 

barrel,  s.  (of  gun)  af. 

A  double-barrelled  gun:  U-A-'b:  :  hu¬ 

la  tt  af  tavania. 

o  •  o  •  o  ** 

basin,  s.  mattatabya  (-avya). 

(for  washing  the  face)  P A'T aopi nH.jP  yafft 
mattatavya. 

o  •  o  •  " 

basket,  s.  ‘hC6f,A;h  qfrcdt  (§  8). 

MA*7A  agalgil  (agdl-). 

(small)  muddi  (§  8). 

(bag-shaped)  hfrM  akwofdda. 
basket-work,  s.  s|fyet  (§  8). 
bat,  s.  PA»’"b :  9*c\'  yalyet  wof  (wof). 
bath,  s.  (process)  mattdtab  (-av). 

(utensil)  oD^md.?  mattatabya  (-avya). 
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Or  use  ^'rnd : 

He  is  in  his  bath :  A  «  vittdttaval. 

O  •  •  o  • 

I  am  in  my  bath  :  h^rtiOAu- ::  ittattavallauh. 

I  am  going  to  have  a  bath :  A ^ml] a  littat- 
tav  (§  8)  nan. 

bathe,  v.i.  t&ttaba  (-ava). 

bathe,  v.t.  ftmfl  attaba  (  ava). 

••o  O  '0*0' 

battalion,  s.  rnc  twor. 

battle,  s.  (D*'l.  wtiggi. 

Bauhinia  reticulata  (Broun,  Cat.  167),  s.  d&bdi 
(davdi). 

be,  v.i.  iTi  h"ona. 

fcA  alia  (§  32,  §  39). 

nabbara  (-bar-,  -flC  -bbar,  -bbar,  §  33). 
n"  ora. 

o 

Vfl>-  nau  (§  13b,  §  40). 

Where  have  you  been?  (Dft/lhs  (>WA wwd>et 
hiinahal  ? 

When  I  was  in  Egypt:  tlti'hn  tamfssir 

sallau'1  (§  7 d). 

Let  it  be  as  it  was :  :  £>«C  :s  ndanabbara 

ytnur. 

Give  me  what  there  is  :  PA  .*  Am:Y  «  valla  sftan. 

There  isn’t  any:  PA?1*::  y&llam  (§39). 

There  are  two:  U*A'T:  JiA*::  hulatt  ;illu. 

They  are  two:  U-A'Ts  VTid- a  hulatt  naccau. 

They  have  not  been  here  before :  'NI.U  s  : 
h6\tn>m-9° ::  tazzfh  qaddam  almattum. 

He  is  to  go :  fbtKK:  a  ythid. 

Didn't  you  know  you  were  to  go  ?  an,h.g' D : 
::  mahddih  alauvvwqhim  ? 

o  o  1  o 
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bead,  s.  (small)  sdmye. 

(large)  W*  d"6qa. 

beam,  s.  (of  light)  ‘IM'WA  cil&ncil. 

(of  wood)  mC'fl  t-arb  (tar-,  -rv). 

Meaflr  (i)ncat. 

Mg (j)ncyet. 

bean,  s.  (broad,  Vicki  faba,  Broun,  Cat.  141)  n*£A  ba- 

qyela. 

(. Phaseolus  sp.)  adangwdrye  (-dam-), 

bear,  v.t.  (carry)  Y\Y*i  anassa. 

(endure)  ?:A  cdla. 

(children)  (D A£'T*  wdlladac  (wal-,  wail- ;  -cc  §  6). 
I  can’t  bear  it:  h  AhA?1’::  alcilim  (§  61  b). 
beard,  s.  dH  r  iz. 

S.  If'}’) fl'T*  sangw(5bat  (-by-,  -jit), 
beast,  s.  (wild)  durye  (§  7d),  pi.  arawlt  (§  8). 

(horse,  cattle,  etc.)  h’fl'l*  kavt  (kaft). 
beastly,  adj.  (repulsive)  sayydf  (m-  tf ;  §  8). 
beat,  v.t.  ltd.  garrafa  (gdr-). 
ar>$'  matta. 

o 

(in  a  game,  case,  etc.)  [h'4^‘  (l)ratta. 

Don’t  beat  him  (it) :  attfmtau. 

'  i  ° 

beaten,  be,  v.p.  ildd.  t§garrafa  (-gar-). 

’Ytmf'  tamatta. 

o  o 

(in  a  game,  etc.)  ’Ydp  taratta  (tar-), 
beating,  s.  gfrfdt  (§  8). 

beautiful,  adj.  AMI  wub  (wuv). 

<n»Ah?°  malkdm,  pi.  also  <wAhh9°  mal- 

/ 1  /  °  x  ° 

kakam  (§  8). 

beauty,  s.  abli^  wtfbat  (wu-,  -va-,  -jit,  §  Id). 

because,  conj  AA-  sila-  with  simp.  perf.  or  rel.  +  cont. 
(§  48a). 
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I  drink  because  I  am  thirsty  :  AA 

itattallauh  silatamman  (§  63d). 

He  won  t  come  because  he  won  t  know : 

AA®7^o>«4*  s:  aimatam  silammaiauq. 

O  O  •  O  O  O  1 

because  of,  prp.  A  A-  sila-  (§  47a). 

Because  of  the  rain :  AATiV'O  :  silazfndv  (§  8). 
beckon,  v.i.  nvf>A  taqqasa. 

become,  v.i.  IfV  h"ona. 

bed,  s.  (-clothes)  9n'}‘Jl‘b  mtntdf  (§  8). 

(-stead)  alga. 

In  bed  :  :  taiga, 

bed-curtain,  s.  MflC  agwobar  (-6v-,  -ar). 
bed-room,  s.  ?9"'IL'J' Ib'Th  yaminnitdbyet  (-dvye- ;  §  70ft). 
He  (it)  is  in  his  (the)  bed-room:  't‘9a7.Jm :  fb'Th: 
tamiiinitavyet  (S  8)  nau. 

o  O  O  •  /  o 

bee,  s.  7'A  nib  (niv). 

beef,  s.  f  fl£ :  i  yabarye  (yava-)  sfga. 

beer,  s.  mA  talla. 

•  o 

beeswax,  s.  ?°1C A?”  yamdr  sam. 
beetle,  s.  h’illH  (i) nziz. 

’’h'Mi.H  tinzlza. 

o 

before,  adv.  hll.U :  <£'1*  kazzfh  (ha-,  f-  ta-,  -iiz-,  -zfh  ;  §  46) 
ftt  (fit ;  §  47ft). 

hlUJi  +£9°  kazzfh  (ha-,  +-  ta-,  -az-,  -zfh  ;  §46) 

m  o  '  o  o  o  u 

qaddam. 

1  o  o 

•th£’  diir"  o. 

Have  they  been  here  before  ?  tltU :  <^'Th  .*  av(V* « 
tazzfh  fit  mattu  ? 

o  o  o  •  • 

before,  conj.  A-  s(i)-  with  (§  7a)  neg.  imperf.  (§  38),  which 
loses  its  -9°  -m.  If  the  tense  is  to  be  specified 
it  is  done  by  the  addition  of  other  words. 
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Yesterday,  before  he  came :  dp<n>"l:  tindnt 

saimdta. 

o  o  • 

To-morrow,  before  he  comes :  VI :  :  naga 

saimata. 

o  o  • 

Before  you  start(ed) :  A'T‘Yuf  s  sattinnassa. 

How  long  will  it  be  before  you  come  ?  : 

Itao'i  i  AU  ::  iskasfnt  zaman  timatdllah  ? 

o  oo  oo  oo* 

before,  prp.  (of  time  and  place)  H- . . . s  AT  ba-...  fit 

(fit ;  §  s,  §  475). 

h-(T-)...s  HAT  ka-(ta-)...  baflt(va-,  -fit;  §8,  §475). 
Before  Monday :  t/l5?:  HAT:  tasaririo  vafit. 
bee:,  v.i.  &  t.  A  an1!  lammana. 

o  o  o 

He  begged  for  this :  Af/nV  yihannan  lam¬ 

mana. 

o  o 

Don’t  beg :  M*A iO  ::  attilannnin,  pi.  -V* ::  -nu. 

o  o  o  o  7  A 

beggar,  s.  A'TY  ldmmdn  (-nil  §  6 ;  §  8). 
begin,  v.i.  &  t.  jdmmara  (-mar-). 

AVhere  shall  I  begin  ?  Tf»T :  Aj£?°C  «  tayet  li  jdm- 
mir  ? 

o 

beginning,  s.  od£od6P  majammdrya  (-mar-), 
begun,  be,  v.p.  (begin,  v.i.)  Tg/7D^  tajammara  (-mar-). 
Where  does  it  begin  ?  Tf»T :  ££<7dAA  :s  tayet  yij- 
jdmmaral  ? 

behave,  v.i.  addrraga. 

7  f  00^0 

Don’t  behave  in  this  way :  s  hJ'grC"]  ss  ndih 

attddrig,  pi.  -'bn  -gu. 
behind,  adv.  OAA  bahwdla  (bauhd-  §  7c?). 

He  is  behind :  HAA  :  "no*  a  bauhald  (§  8)  nau. 

He  has  stopped  behind:  TCT Aw  qdrtbal,  (from 
q&rra  §  425). 
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behind,  prp.  h-  (+-)...  i  HA  A  ka-  (ta-)...  bahwala  (va-, 
-auhd-,  §7d;  §  47ft). 

Behind  the  house :  hflrb :  rt'M  :  kav'et  vauhdla. 

o  •  •  o 

beisa  ( Oryx  beisa),  s.  M  sdla. 
belief,  s.  fmnat  (-niit). 

believe,  v.i,  &  t.  hao*!  ammana. 

o  o 

od >  tammana  (ger.  &  part,  type  B, 
§  35). 

tmftfUD'  massalau  (impers.  §  43 a). 

I  believe  you  :  h‘J*V/(Ub  a  anmihallau11. 

I  do  not  believe  you :  a  alamnihim. 

Do  you  believe  he  came?  ?,ao(\ A'/A:  a  yimds- 

lihal  yiimatta? 

Do  you  believe  he  will  come  ?  £<7d/1A'/A:  h^aonUi 
yimaslihall  ($  0)  immimata? 
believed,  be,  v.p.  pavi  tammana  (ger.  &  part,  type  A, 

§34)- 

bell,  s.  (small)  /^^A  qacil. 

(large)  £fl)A  d&ual  (dduwl). 
bellow,  v.i.  Y\V*i  agassa. 

O  o 

belly,  s.  ifp;  hwod. 

below,  adv.  &  prp.  s.v.  beneath. 

belt,  s.  mattataqya  (-taq-). 

?■■*>  dig. 

bend,  v.i.  (be  bent,  v.p.)  fli avav  tammama. 

tdttafa. 

•  •  o  o 

(incline)  tazaqazzaqa. 

bend,  v.t.  houmao  a  tammama. 
tun^.  attafa. 

•  •  o  o 

(incline)  H+H 4»  zaqazzaqa. 
beneath,  adv.  0;)*^*  batdc  (-cc  §  0  ;  §  8). 
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beneath,  prp.  fl-...:  ba-...  tac  (-cc  §  0;  §  8;  §  47 6). 

ti-  [+-]...*  B’C  ka-  (ta-)...  sir  (  „  „  ). 


bent,  adj.  m0!0!  tamdma. 

Berebera  ferruginea  (Guidi,  A  ocab.  p.  322),  s.  '00)6* 


birblrra  (-rvi-). 

beside,  prp.  (around)  fl-...:  ha\li\  ba-...  atagab  (-ay; 

§  476). 

(near  to)  h  [+-]...>  ka-  (ta-)...  tigg  (§  8, 
§  476). 

besides,  adv.  dagmwo  (d&g-). 

y%H°  dammwo  (dam-). 

M(D^y  (i)z(z)<f%jdya  (-zdd- ;  §  8). 
besides,  prp.  h-....*  fl^C  ka-  ('I*-  ta-)...  baqar  (va- ;  §  476). 
There  are  four  besides  this  one :  'Hl.lJ  .*  fl+C : 
hfc'A  tazzlh  vaqar  ardtt  dllu. 
best,  adj.  f'KtfA  yatasdla  (-tils-). 

yammissdl  (h°xL-  (i)mmi-). 


See  §  14. 

What  is  the  best  thing  for  me  to  do?  .•  flftC**?: 
e/rtAA  min  badarg  yissdlal? 
bet,  s.  a>*CCp:  wurlrrid. 

/  / 

bet,  v.i.  &  t.  ta\yararrada  (taua-,  -wra-)  constr. 

with  11-  ba-  (§  47<t). 

How  much  will  you  bet?  flfl'J'T:  ::  ba- 


sfnt  tiwwararraddlliih  ? 

o  o  o  o 

I  bet  100  dollars  he  will  come:  :  Am**?- 

■AC ::  bamamtdtu  vamatwo  virr  iw- 

o  o  •  •  o  o  •  o  o 

wa>rarraddllauh. 

o  o 


betray,  v.t.  (U'kav  taqqwwina  (tw'q-). 
better,  adv.  £fl&T  vibalt  (-iv-,  -al-) )  (S  58c)  constr.  with 
f,Ht\  yiisll  ’  f  h-  ka-  (+-  ta-,  §  47a). 
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Can’t  you  do  better  than  that?  i'lUVs  j£flAT  s 
J%''Hf*A9° :  tazzih  yivalt  atticilim  tadarg? 

Warrata  rides  better  than  Gabru:  (Dtp  :  +*WK«  s 
JZ.fi A:  JZ ,‘t’tm'nfr::  warrata  tag&vru  yissdl  yiqq&m- 
matal. 

o  • 

better  (  =  preferably) — use  the  jussive  : 

He  (it)  had  better  remain  here :  JZ.+/7DT :  « 

yiqqamat  fzzih. 

*  O  L  1  O  0*0  o 

better  (after  illness)  IM  baggwo. 

Are  you  better?  :  J i^CU:  O'):  VUs 

igziavhyer  yimarih,  yaggwo  (§  8)  nah  ?,  pol.  hi 
ltd'll rh»C :  Jia7^fp  .*  fl*> :  if  igziavhyer  yimd- 

rawo,  yaggwo  nawo  ?  (lit.  God  have  mercy  on  you, 
are  you  better  ?). 

Yes,  thanks:  :  O'):  «  ig- 

ziavhyer  yimmasgan,  yaggwo  nan  (lit.  God  be 
praised,  I  am  better). 

better,  be,  v.i.  (surpass)  d'fiA  tasdla  (tas-),  constr.  with 

h-  ka-  (i*-  ta-,  §  47a). 

(after  illness)  d'fiAm-  tasdlau  (tas-;  im- 
pers.  §  43 a  ;  §  63c?,  e). 

This  is  better  than  that :  £V  :  'til?  :  £fiAA  «  y|he 
tazzyd  yissdlal. 

I  am  better  to-day:  jZ-fiA^A::  zdrye  yissd- 

larinal. 

Is  he  better?  «  tdsilwotal? 

better,  get,  (recover  from  illness),  v.i.  -SV  ddna. 

You  will  get  better:  ^VAUs  tidindllah,  pol. 

JZ, £• V A* ::  yidinal  1  u. 

He  will  get  better:  J&Jt'iAa  yidfnal. 

Did  they  get  better?  ddnu? 
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between,  adv.  n^VUA  bamdhal. 

O  x-s 

It  lies  between  :  fla7(JA :  *i(D*  bamahdl  (§  8)  nau. 
between,  prp.  H-.-.-V s  0-...:  'TOA  ba-...-nna  ba-  (va-)... 
mdhal  (§  476). 

Between  the  river  and  the  hill:  flflj'RbVi 
^(JA ::  bauwnzunna  va  tar  dr  an  mdhal. 

o  •  o  o 

beware,  v.i.  tatanaqqaqa. 

Beware!  tatanqaq !,  pi.  -‘t’&a  -qaqu! 

Let  him  beware:  yittanqaq,  pi.  -<MJ:s 

-qaqu. 

beyond,  adv.  wwdya  (§8). 

beyond,  prp.  h-  (T-). . . :  ka-  (ta-). . .  wcJdya  (§  8,  §  476). 

Beyond  this :  TH.U  .•  ••  tazzih  wwdya. 

biassed,  be,  v.i.  addlla  (-dal-). 

Bible,  s.  fytf-tl :  no 'H'fr  qiddiis  matdf  (§  8). 
biceps,  s.  (of  arm)  h£T  dyifc  (ait). 

(of  thigh)  ftM  sullida  (-idd- ;  §  52 a,  y). 
bifurcation  of  a  road,  s.  an'};h  manta, 
big,  adj.  -TA^  ttlliq. 
bile,  s.  amw6t  (§  8). 
bill.  s.  M-ft  fsdb  (-dv ;  §  8). 
i^TC  qwftir  (-wtit-). 

bill-hook,  s.  an^I'C6Bl  maqwuraca  (-rdc-). 
bind,  v.t.  (tie)  assara  (-sar-). 

(a  book)  if 47  saffana  (sdf-). 
bind-weed  ( Convolvulus  sp.),  s.  drag, 
bird,  s.  wof  (wof). 

birthday,  s.  (his)  P+mAftlH- :  ■!■•} :  yataualladabbat  (§  8) 

qan. 

(your)  M-mAs-UlM- .  yataualladhibbdt 

^  o  O  O  o 

qan. 

(your,  pol.)  M-fflAS  n-V:  >  :  yataualladub- 
bat  (i  an. 

o  1  o 
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bit,  s.  (piece)  qiirrdc  (§  8). 

(of  bridle)  lfgwdm  (ltfgdm  §  ld\  §  8). 

bitch,  s.  (syet  §  546)  wiissa  (wiis-). 

inist  wiissa  (wiis-). 
bite,  v.i.  &  t.  Vhrt  ndkkasa. 

o  o  o  / 

bite  (be  in  the  habit  of  biting),  v.i.  d'*i‘hrt  tanakkasa. 

N  ° 1  o  o  o 

Does  it  (do  they  §  52 a,  8)  bite?  yinnak- 

kasallwf?  (s.y.  -ffl£). 

Don’t  let  it  get  into  the  habit  of  biting :  fye-Vhft  a 
ainndkas. 

Biting  flies :  :  yamminnakkas  tinin 

(§  52a,  8). 

bitten,  be,  v.p.  'bihrt  tandkkasa. 

7  7  I  o  o  o  o 

bitter,  adj.  mardra. 

black,  adj.  T^C  tiiqur. 
blackberry  (Rubus  sp.\  s.  (i)njwori. 

blacksmith,  s.  t \6  bfrat  (-rat)  sari  (sar-). 

'fl^T^  biratanna  (-ratdn-). 
bladder,  s.  finna. 

blanket,  s.  mfntdf  (§  8). 

f-ncfr :  A-flirt  yablrdi  libs  (yayt-,  livs). 
bleat,  v.i.  c"bha. 

bled,  be,  v.p.  plan  tdggama. 
bleed,  v.i.  7  damma  (dam-), 
bleed,  v.t.  Mod  dggama. 

bleed  at  the  nose,  v.i.  nassarau  (-sar- ;  impers. 

§  43a  ;  §  63d,  e). 

My  nose  is  bleeding :  a  ndssaran. 

I  am  subject  to  nose-bleeding:  £VA^?Aa  yinds- 
raniial. 

blind,  adj.  }\ ahC  fwwiir. 

‘Jg.V haiC  dina  sfwwur  (syuwur). 
blistered,  be  (become),  v.i.  A»7°^n  agwwrraba  (-aval 
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block,  s.  (wooden)  gind. 
blood,  s.  dam. 

bloom,  v.i.  bAA  abbaba  (ava). 
blossom,  s.  J»nn  dbaba  (avava). 

blotting-paper,  s.  ©^4*1* :  madraqya  wara- 

qat. 

blow,  s.  1*  mftdt  (§8). 
blow,  v.i.  naffasa. 

7  o  o  o 

When  it  blows  hard  :  'AH* :  A.V'PA  .*  bfzu  sindfs. 

o  o  o 

blow  (on),  v.t.  hA  fff(i)  dla  (s.y.  VflA,  §  44a). 

(an  instrument)  naff  a. 

Blow  it  (away) :  AAfl>« ::  iffi  valau. 

Blow  the  fire:  M’U'is  :  AA  ©«::  isdtun  iff! 
valau. 

•  o  o 

blows,  come  to,  v.i.  tamatta. 

o 

blue,  adj.  samdwi. 
board,  s.  nitMl  tarb  (tar-,  -rv). 
h'Ja.v'k  (f)nciit. 

(f)ncyet. 

boast,  v.i.  fakkara  (-kiir-). 

o  o  o  '  / 

boast  (-ing),  s.  fikkara  (-kar-). 
boat,  s.  KAO  jalba  (-Iva). 
bodkin,  s.  masfya. 

aoh^o,  masf^e. 

o 

massaffaca  (-tae-). 
body,  s.  (human)  1A  gala. 

A©*V'*h  saunnat  (-nat). 

(dead)  A.^-'J  bddin  (bad- ;  -inn  §  G). 
bog,  s.  caqaciiq. 

AM.  GR.  (il) 
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boil,  s.  (small)  rH<7C  bfgir  (biigur). 

(large)  'flT'Tjf  biiginj  (§  Id). 

This  boil  is  not  mature:  £U:  'fl'Mjf..  fcAllrtA?0:: 
y|he  yiiginj  al  vassal  am. 
boil,  v.i.  <£.A  falla. 

When  it  boils :  A.£A  sifala. 
boil,  v.t.  (a  liquid)  hdA  afalla. 

(in  a  liquid)  ‘f’+A  qaqqala. 

Boil  some  water :  h<hA  a  wtiha  dfla. 

Boil  the  potatoes:  *H»A a>*  r.  dfnnicun 

(§  52 a,  8)  qaqqilau. 

Boil  it  (water)  and  let  it  cool:  ahV  s  jZ-tldg:  » 

afldunna  yfvrad. 

•f  o  •  o 

boiled,  be,  v.p.  (in  a  liquid)  'M’+A  taqaqqala. 

Boiled  water:  :  in-’/:  yafalla  wtiha  (-lfiiha). 

boiling,  adj.  *£A  fil. 

Boiling  water :  A :  fil  wiiha. 

bold,  adj.  &4-C  daffdr  (§  8). 
bolt,  v.i.  danabbara  (-bar-). 

The  mule  has  (mules  have  §  52 a)  bolted :  fl4*A°: 
&*Hl£  A ::  baqlwo  dambirdal  (§  7 d). 
bone,  s.  hTVh  atint  (§  8,  §52rt,  y). 

4»AT?°  qfltim  (§  52 a,  y). 
book,  s.  twKth* h  mas(l)hdf  (§  8). 

an (QV  matdf  (§  8). 
boot,  s.  ?iTla7  jftzma  (§  52 a,  8). 

6bl°l  camma  (  „  ). 

These  boots  will  not  stand  the  stones:  £U:  %71 
¥/}%?  :  hpri’fii?0  yihe  jdzma  daiigya  aicflim. 
Those  others  will :  $  :  £')*AA  ::  ya  yicflal. 
boot  lace,  s.  f 7  :  yajdzma  masarya  (-sar-,  -ya). 

Borassus  flabellifer  (Broun,  Cat.  599),  s.  AA*?  s&l'en  (§  8). 
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bore  (through),  v.i.  &  t.  sarassara  (sar-,  -sara). 
bore  (weary),  v.t.  hpjht/o  adakkama. 
bore  into,  v.t.  AA£A  falafifala. 

bored  (through),  be,  v.p.  tasarassara  (tasar-, 

-Sara). 

o' 

bored  (wearied),  be,  v.i.  &  p.  dakkama  (§  03 d,  e). 

gXitrow  dakkamau  (impers. 

§  43 a  ;  §  G3<7,  e). 

bored  into,  be,  v.p.  d^AAA  tafalaffala. 

A  o  o  o  o  o 

boring  into,  instrument  for,  s.  mafalfaya  (-fal-, 

/  •  -v/\ 

-aia  . 

o  o  / 

born,  be,  v.i.  'bfl)A&  tawallada  (tana-,  -dl-,  -ail-). 

oooo  oo  7  / 

borne,  be,  v.p.  'bV'7  tanassa. 

A  o  o 

borrow,  v.i.  &  t.  'i'ftpX  tabaddara  (tav-,  -addara). 

OO  OO'O*  O' 

Bos  caffer  cequinoctialis ,  s.  77 i  g"  oss. 
bosom,  s.  (breast)  darat. 

(fold  of  dress)  gwdsgwds  (§  8). 

both,  pron.  U-A'l*  hulatt  (-latt). 

Bring  them  both:  ii-A'k'J:  hTnuo'v.  hulattun 
antau  (§  7 d;  §  52a,  8). 

both. ..and,  conj.  ...  r  :  ...-9°  ...-m(m)  ...-m(m),  (§  6). 
Is  it  (a  shirt)  called  both  carq  and  qamls  ?  aiC#?9: 

s  ydlAA  cdrqim  qannsim  yibbdlal  ? 
bottle,  s.  fflCflo- 71  tarmiiz  (tdr- ;  §  8). 

(small)  'flAj4*T  bllqdt  (§  8). 

(not  G.)  PCS,*  qarw(5ra. 
bottom,  s.  anwtft  masarat  (-sdriit ;  §  8). 

At  the  bottom :  batdc  (-cc  §  0 ;  §  8). 
bought,  be,  v.p.  -MH  tagazza.  ° 
bounce,  v.i.  nattara  (-tar-), 
bound,  s.  (leap)  71  AyVllya. 
bound,  v.i.  (leap)  HAA  zallala 

3—2 
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bound,  be,  v.p.  (tied)  tdssara  (-sar-). 

(of  a  book)  tasaffana  (-sdf-). 

bow,  s.  (weapon)  dagdn  (§  8). 

bow,  v.i.  s  ijj  nassa  (to,  A-  la-  §  47 a). 

bowel,  s.  anjiit  (§  52 a,  y). 

bowels,  s.  hw6diqa. 

Are  your  bowels  free?  (lrtiVU:  M6:  'ThaKHAU  : 
batyen&h  idddri  tiwwtallah  ?,  pol.  Ilfli'iT  s  M6 

o  •  o  o  7  ir 

p,a)'ll  A-  «  batyenawo  dddri  yuwt&llu? 
bowl,  s.  4»A  qil. 

4-jJ  fdga. 

box,  s.  ATT  sdtin. 

boy,  s.  a£  lij. 

(big)  ftTihC  askar  (-kar). 

(small)  mammwo. 

f 

?°%  gammye. 

bracelet,  s.  ambdr  (§  8). 

braces  (pair  of),  s.  oop^l'  maydza  (maid-). 

brag,  y.i.  fakkara  (-kar-). 

brag(-ging),  s.  *PhA  fikkara  (-kdr-). 

brain,  s.  It'}') A  &ngwoI. 

bramble  ( Rubus  sp.),  s.  (i)njwori. 

branch,  s.  <SIi<P  caf. 

brandish,  v.t.  )i(DHa)t1  auwwzauwojza. 

o 

brass,  s.  V/A  nahds  (§  8). 
brave,  adj.  £*7V  jagna  (jag-), 
bray,  v.i.  cwoha. 

Bray  era  anthelminthica,  s.  bA  kwdswo. 

bread,  s.  (a,  made  in  European  fashion)  <fertI  qltta. 

(  n  „  „  ,  wheaten)  #0  ddbbwo. 

(j3,  native)  (i)njyera  (-£-  -jd-). 

New  bread :  A^*A?°  :  W  :  lamlam  d;ibbwo. 


37 


BRE— BRI 


breadth,  s.  a)Cgr  ward  (wwrd). 

stfdt  (§8). 

break,  v.i.  (be  broken,  v.p.)  tasabbara  (tas-,^bar-). 

Take  care  it  doesn’t  break:  ndaissab- 


bar. 

break,  v.t.  rtrt^  sabbara  (-bar-). 

1  o  o  o  x  7 

(an  animal)  16*  garra. 

Have  you  broken  it?  rtfl CUab-n  sabbarliau?,  pi. 
«  sabbardccihut  ? 

O  O  o 

break  down,  v.i.  pjlon  dakkama  (§  63c/,  e). 

eh  ova)'  ddkkamau  (impers.  $43  a; 
§  63c?,  e). 

break  one’s  word,  v.i.  hHA  abbala. 

o  o 

breakfast,  s.  P fl*'} :  i iCA  yabiinn  (-avu-)  qurs. 

After  breakfast:  'HI*'} .*  ‘fcCA  .-  flAAi  tavunn  (§  70b) 
qurs  vauhdla  (§  7 d). 
breast,  s.  (chest)  darat. 

(mamma)  m*'T  tut  (§  52 a,  y). 
breath,  s.  •‘Ih'H-Ti  tfnfds  (-fmf- ;  §  8). 

He  is  out  of  breath :  AO* :  ®A#A lfbbu  wcolqbil 
breathe,  v.i.  d*V4rt  tanaffasa. 

o  o  o  o 

breeches,  s.  (Eur.)  n'}mA»'}  dccir  bantalw6n  (va-). 

(native)  A*c5  siirri. 


breeching,  s.  (of  pack-saddle)  ®£,A  wcodd>ella  (a*-  wh-). 
bribe,  s.  'hfl  gubbwo. 
brick,  s.  nWl  tub  (tuv). 

h&C  afar  (afar). 

Let  them  make  bricks:  J»4C:  flm-ss  afar  (§52a,S) 
y^nnitu. 

bridge,  s.  £A£-£  dildiy  (§  8). 

He  built  a  bridge  :  £*A£*£  rtA ::  dildiy  sarra,  or 
:  £A£A  s:  dildiy  daladdala° 

o  •>  o  o  o  o 
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bridle,  s.  MF*  lfgwdm  (Idgdm  §  7 d;  §  8). 

Let  him  put  a  bridle  on  the  horse :  Atfh'} : 

f.hT'T'  ;s  farasun  yilaggwiim. 

If  it  has  a  bridle  on :  fl.AM°:  billaggwwm. 
bridle,  v.t.  (an  animal)  A7°<td  laggwwma. 
bridled,  be,  v.p.  (of  an  animal)  d*A7°m>  talaggwwma. 
brigand,  s.  ffl'Iflft,  wwmbad'e  (§  7*7). 
brigandage,  s.  w&>mbadinnat  (-niit,  §  7c?). 

bright,  adj.  '0^  birra  (§  57 b,  used  only  of  weather). 

That  bright  one:  $•.  :  ya  yammyayarau. 

Bright  weather:  'flA:  birra. 
bright,  be,  v.i.  abarra  (ava-). 
brim,  s.  (of  vessel)  h'iiLC  kanfar  (-amf-,  -far  §  Id). 

af. 

(of  hat)  j"brwo. 

Don’t  fill  it  up  to  the  brim:  u 

istafu  attimlau. 

A  wide-brimmed  hat:  TA*h :  ?•£  .•  ^A  a>*:  0  CkJ'u 
tilliq  iworwo  yallau  varndta. 
bring,  v.t.  amatta. 

(conduct)  adarrasa. 

Bring  it:  h ■.*.  fin  tau  (§  7 d),  pi.  an- 

tut. 

Don’t  bring  it:  attantau,  pi.  nv'L:: 

attantut. 

Bring  a  chair:  ?,IW :  waimbar  yizdh 

na,  (s.v.  yti). 

bring  back.  v.t.  an AA  mallasa. 

“  7  o  o  o  ^ 

Bring  it  back  :  ::  mallisau,  pi.  -A*’!* «  -sut. 

o  o  o  * 

bring  near(-er),  v.t.  aqarraba  (-ava).^ 

Bring  it  near(-er):  h^C(\abv.  dqirvau,  pi.  -fl*T  « 

-vut. 
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bring  out,  v.t.  awoJtta  (auoJ-). 

Bring  it  out:  ho>'n)(i>M  n  autau,  pi.  -m*T ::  -tut. 
bring  up,  v.t.  (children)  asaddaga. 

brink,  s.  MV  dfdf  (§  8). 
brisk,  adj.  '>‘1?  nfqu. 

(quick)  +A "M*  qaltaffa. 
briskness,  s.  niqinnat  (-nat). 

brittle,  be  (become),  v.i.  h»7i :  kwwss  ala  (s.v.  VOA, 

§  44a). 

It  is  brittle :  h»7i :  £A A ::  kwwss  yilal. 
broad,  adj.  tlA.  saffi. 

i vC%9°  warddm  (woir- ;  §  8). 
broad,  be,  v.i.  A4*  s&ffa. 
broad-chested,  adj.  1-9°  daratdm  (§  8). 
broken,  adj.  sab  dr  a  (avd-). 

broken,  be  (get),  v.p.  TAH^  tasabbara  (tits-,  -bar-). 

(of  an  animal)  T’M*  tagarra. 

Take  care  the  glasses  (spectacles)  don’t  get  broken: 
od^tC  :  V>*ie.rtlUl ::  manattir  indaissabbiir. 

•  o  o  •  *o  o  oo 

bronchocele,  s.  ?»'J4*CrT  (i)riqirt. 
broom,  s.  ao matragya. 
broth,  s.  (Totty  maraq. 

brother,  s.  wcundim  (-mm  §  6),  pi.  also  flJr>£*<777°';3f' 

w&»ndimdmwoc  (-cc  §  G). 

His  brother:  (Dlg-av's  woJndimmu. 

o 

brother-in-law,  s.  amdc  (§  8). 
brought,  be,  v.p.  fm'n  matta  (§  23a). 
brought,  have  (cause  or  allow  to  be),  v.t.  as. 

matta. 

o  •  • 

Please  have  (pol.)  him  (it)  brought:  hM:-.  yhr/nnb’V:: 
isti  yasmattut. 
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1  will  havejiim  (it)  brought:  hhem'nVtl'h «  as- 
mattauallauh. 

o  •  •  o 

brought  up,  be,  v.p.  h&l  addaga. 

Where  were  you  brought  up  ?  .•  \ab .• 

yet  nau  ydddaghibbat  ?  (s.v.  VV-). 
brown,  adj.  s\a 7  ddma. 

Light  brown,  adj.  (D^O  w5iba  (-iva). 

1M  bulla! 

brush,  s.  (clothes-)  no'rt'l.p  matragya. 

(hair-)  mabattarya  (-ava-,  -attar-), 

(tooth-)  rAD^jP  mafdqya. 
brush,  y.t.  tarraga. 

(hair)  hdm£  abattara  (ava-,  -dttar-). 
brushed,  be,  v.p.  iraiCl  tatarraga. 

Bubal  is  tor  a,  s.  twora. 
bucket,  s.  gC£A  jdrdal. 

(metal)  qwwrqwwrrwo. 

( jSj)  aofrti  maqja. 

buckle,  s.  (n>‘ktl&p  maqwcullafya  (-ldf-). 

qwulf. 

buckle,  v.i.  (be  buckled,  v.p.)  'Hj,A<£.  taqw^llafa. 
buckle,  v.t.  ‘I?.A<£.  qwwllafa. 

Bn  cor  ax  abessinicus,  s.  hCivV"  frkiim  (§  8). 

bud,  v.i.  n+A  baqqala  (bdq-). 

buffalo  ( Bos  coffer  (Equinoctial is),  s.  *>7i  gwoss. 

buffoon,  s.  hf dssiqin  (-qiii ;  -iin  §  0). 

bug  ( Cimex  sp.),  s.  ■LA'J  tfhwdn  (tiihdn  §  7d;  §  8). 

bugle,  s.  /niAh'Th  malakat  (§  8). 

Sound  the  bugle  :  ^Ah'L :  J4*  «  malakat  nffa. 
bugler,  s.  onflhi'*?  malakatanna  (-tan-). 
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build,  v.i.  &  t.  tit*  sdrra  (sar  ). 
bull,  s.  bdr>e. 

O  /■ — v 

bullace  {Primus  insititia),  s.  (l)nkwai. 

bullet,  s.  [>»]CAn  (f)rsds  (§  8). 
bunch,  s.  A-flAH  sibsdbi  (sivs-,  -dvi). 
bundle,  s.  hflC  fsir. 

sakim  (sdk-). 

Buphaga  erythrorhynchus  (Guidi,  Vocab.  p.  441),  s. 
htffr  arac. 

burden,  s.  ffh?”  sakim  (sdk-). 

buried,  be,  v.p.  taqdbbara  (-bar-). 

burn,  v.i.  (be  burnt,  v.p.)  taqattala. 

Ve&  ndddada. 

o  o  o 

(be  hot)  tdkkwcusa  (twkkosa). 
burn,  v.t.  h&mtl  aq(q)attala. 

(scorch,  sting)  'Hi»A  tdkkwa>sa  (twkkosa). 
Burn  it :  a*  «  aqqdtlau,  pi.  -A-^  -lut. 

Burnt  ground  (i.e.  of  which  the  vegetation  has 

been  burnt,  tiikkwdswo. 

burst,  v.i.  (be  burst,  v.p.)  'bAVni'f*  tasandttaqa  (tiisan-). 

fanddda. 

o  o 

burst  (cause  to),  v.t.  A^m4»  sandttaqa. 

h&SiPt  afanddda. 

o  o 

bury,  v.t.  qabbara  (-bar-), 
bush,  s.  (shrub)  qwutqwdtvvo. 

(jungle)  I \£i  baralia. 

bushbuck  {Tragelaphus  scriptus  decula),  s.  duk- 
k  will  a. 

bushel,  s.  madfgga. 

bush-fire,  s.  qwayya. 
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business,  s.  (affair)  gwjdd&i  (gwftd-,  giid- ;  §  8). 

(trade)  nigd. 

busy,  be,  v.i.  ( \A*  sarra  (sdr-). 

I  am  busy :  hrtAAIr-  isarallauh. 

v  O  O 

When  I  am  busy:  AA/5-:  sisdra. 

If  he  is  not  busy  let  him  come :  A<2« h7£A»Afl>* 
JZ‘/n'n  a  sfra  ndal'allau  yimta. 

o  o  o  *  o  • 

but,  conj.  *77  gin  (may  come  second  in  its  clause,  §  75 ; 

§8). 

V7C:  *77  nagar  (-gar)  gin. 

o^o  VO  /  “o 

It  is  very  nice,  but  it  spoils  my  teeth :  hjfc al: 

"lab:  TCA.7:  *7'}:  yflA’tf  A ::  Ijjig  malafyd  nau, 
tirsyen  gin yabbaldssal,  or  ... Vo *77 s  T CA,7:... 
nau,  gin  tfrs-ven  etc. 

o  “o  *o 

When  the  second  of  two  clauses  is  introduced  by 
‘  but,’  the  former  may  take  -A  -s,  -ss : 

There  is  hot  water  but  no  tea:  *PA:  fl>*’/A :  hAs 


tip,:  PA'/0::  fil  wdhass  alia,  sai  vallam. 

"  O  7  O  v 


When  ‘  but  ’  is  connective  rather  than  adversative 
it  is  usually  not  rendered : 

1  told  him,  but  he  said  nothing :  V7CiH*7  71 9°:  hA« 
naggarhut,  zimm  dla. 

o“0  7  o  o 


butcher,  s.  P'p  s 


fi6#  sigdsdc  (§  8),  pi.  r;j  :  Hp-t  siga- 


sacwoc  (-cc  §  0). 
butler,  s.  hpi ^  aggafari. 
butt,  s.  (of  a  gun)  sadaf. 
butt,  v.i.  (Dp  wwgga  (Wwg-). 

(habitually)  t'Pp  tawagga  (tana-), 
butter,  s.  4ML  qib'e  (qiv'e). 

buttercup  ( Ranunculus  sp.),  s.  P (D*V  ••  HCllA  yaiiha  bar- 
bar-'e  (varvar-). 

o  \  •  • 
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butterfly,  s.  birrdbirit  (-dvi- ;  gen.  f. ;  §  52a,  8). 

buttock,  s.  *fcT  (jit  (§  52 a,  y). 
button,  s.  qwulf. 

button,  y.i.  (be  buttoned,  v.p.)  'f**kA<<.  taqwwllafa. 

button,  v.t.  ‘feArf*.  qwofllafa. 

button-hole,  s.  P^A^  :  yaqwdlf  qaddda. 

P^A^.*  yaqwdlf  gudgwdd  (-urgw- 

§W;§8). 

button-hook,  s.  ^‘feA^»P  maqww  llafya  (-laf-). 
buy,  y.i.  &  t.  7H  gazza. 

All  right,  I  will  buy  it  (them  §  615) :  \’(i, :  MHA'}' :: 
issi,  igazallauh. 

o  o  o°  o  o 

Well,  I  shall  not  buy  it  (them):  M\\Tr  ••  t\foVl9°:: 
nkwan,  algazam. 

5  O  o  _ 

Don’t  buy  it:  hfrlHah*  attfgzau. 

*  O'’ 

Buy  it  for  me:  °?HA:V  ::  gizalliri. 

"  ©o  o 

If  he  had  brought  it  I  should  have  bought  it: 
hr'VW :  fl.lf'J:  VUb :  WlCa  amtit"ot  vihwon, 

• o  •  o 

gdzzauh  (§  Id)  ndbbar  (cp.  §  81d). 
by,  prp.  fl-  ba-. 

It  is  sold  by  weight:  (\°V\lr :  £fiVq  A::  bamlzdn 
yissatal. 

v  O  • 

They  (will)  work  by  time:  II 7.1/. :  P.ri^rt-::  bagtz>e 

o«o 

yisardllu. 

^  o  o 

Let  him  travel  by  night:  A.A/V £,! ^  Pelft 
yihid. 

^  o  o 

by,  prp.  (agent)  II-...:  hft  ba...  ijj. 

By  whom  was  it  built  ?  1 1"?"} :  ?,£• ..  /  rt/.. ..  bamdnn 
i  jj  tasarra  ? 
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§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 
Amharica ,  Part  I.) 

cage,  s.  matmaja  (-m&j-). 

fl.'L  byet. 

calculate,  v.i.  &  t.  qwwttara  (-tar-), 
calculated,  be,  v.p.  i'tkm£  taqwwttara  (-t;ir-). 
calculation,  s.  ‘F-TC  qwftir  (-wilt-), 
calendar : — 

The  Abyssinian  year  has  12  months  of  30  days 
and  1  of  5  days. 

Sep.  11th — Oct.  10th  maskaram  (-kar-). 

Oct.  11th — Nov.  9th  tfqimt  (§  8). 

Nov.  10th — Dec.  9th  hfddr  (§  8). 

Dec.  10th — Jan.  8th  tasds  (tks-,  t|s- ;  §  8). 

Jan.  9th — Feb.  7th  T C  tirr  (tarr  S  7 d). 

Feb.  8th — Mar.  9th  Ph'fc'F  yak(k)dtit. 

Mar.  10th — Apr.  8th  aopd,^  maggdbit  (-dyi-,  -vyit). 
Apr.  9th — May  8th  tnlltp  mdzya. 

May  9th — June  7th  ginb"ot  (gwfn-,  gwiin-, 

-nywo-,  -vat ;  §  8). 

June  8th — July  7th  sanye  (san-). 

July  8th — Aug.  6th  hamlye  (am-). 

Aug.  7th— Sep.  5' 

Sep.  0th— 10th 
The  year  begins  on  1st  maskaram  =  Sep.  11th,  and 
is  then  7  years  behind  the  European  date ;  on 
and  after  23rd  tdsas  =  Jan.  1st  up  till  5th  qw&gmye 
=  Sep.  10th  it  is  8  years  behind : 


:th  VdiA,  nahas-e. 

o 

qwdgmye. 
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Dec.  31st,  1908  =  22nd  t&sas,  1901. 

1  o 

Jan.  1st,  1909  =  23rd  tasas,  1901. 

Feb.  28th,  1909  =  21st  yakkdtit,  1901. 

Mar.  1st,  1909  =  22nd  yakkdtit,  1901. 

As  with  us,  every  4th  year  is  leap-year,  when 
qwdgm'e  receives  a  0th  day. 

This  6th  qwdgnPe  =  Sep.  11th  in  the  (European)  year 
preceding  our  leap-year ;  and  maskaram  and 
its  successors  up  to  tarr  then  begin  and  end 
and  yakkdtit  begins  a  day  later  than  the  cor¬ 
responding  dates  given  above,  till  Feb.  29th  =  21st 
yakkdtit,  which  restores  the  correspondence : 

Dec.  31st,  1907  =  21st  tdsas,  1900. 

Jan.  1st,  1908  =  22nd  tasas,  1 900. 

Feb.  28th,  1908  =  20th  yakkdtit,  1900. 

Feb.  29th,  1908  =  21st  yakkdtit,  1900. 

Mar.  1st,  1908  =  22nd  yakkdtit,  1900. 

The  omission  of  leap-year  in  1900  was  not  made 
in  the  Abyssinian  calendar:  so  that  in  trans¬ 
lating  a  date  in  the  last  century  the  European 
dates  given  above  must  be  put  back  a  day, 
maskaram  being  Sep.  10th — Oct.  9th,  etc. 
calf,  s.  (very  young)  (i)mbwossa. 

(during  first  year)  T#  ti jja. 

(of  leg)  bat  (§  52 a,  y). 

J.CA  fars  (fars  ;  §  52a,  y). 
calico,  s.  fcfl* abu  (ayu)  jadid. 
call,  v.i.  &  t.  (summon)  mt*  tarra. 

See  V0A  (§  44a). 

(wake)  asnassa. 

(designate)  JiA  dla  (V0 A). 

Call  him :  ::  tfrau,  or  V (1A a*  «  na  valau. 

•  o  o 
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Call  them :  T tirdccau,  or  >■ :  flA'Tfl*-  a  nu 

,  *o  o  7 

valaccau. 

•  o  o 

Call  me  earlv:  a  twat  asnassari. 

*  o 

Don’t  call  me :  attasnassan. 

o 

called,  be,  v.p.  (summoned)  tatarra. 

(named)  'I* OA  tab&la  (-avd-). 

What  is  it  called  ?  9a1 :  £OAA  min  yibbdlal? 
callosity  (hardened  or  thickened  skin),  s.  "MIC  gubbir. 
calm,  adj.  (of  water  and  persons)  [fc]CT*  rfgu  (irgu). 

(of  persons)  H ziggitanna  (-tan-), 
calm,  be  (become),  v.i.  (of  water  and  persons)  j  ? \]£p 

(v/\  / 

Ffgg®- 

(of  persons)  'll0!  s  ft  A  zigg  dla. 
calmness,  s.  (of  water  and  persons)  [fcjC/il*  rigdt  (irg-; 

§8). 

(of  persons)  '7IC7^*  ziggita  (§8). 
camel,  s.  gimal  (-mal). 

camp,  s.  A  AC  sdfar  (-far). 

camp-bedstead,  s.  s  J»A.9  yamangad  alga, 

camping-ground,  s.  aoftA&f  massaf(f)arya  (-far-). 

i7dA4-A^  massafaf(f)arya  (-far-). 

/ 

can,  s.  tanika. 
can,  v.i.  /7;A  cal  a, 

rb'?;A fl>«  tacdlau  (impers.  §  43a). 

Can  they  come?  'bAfl>*  s  j&fwi'nA*  s  cilau  (ger.) 
yimatallu  ? 

If  I  can:  'fl'kA  :  bicfl. 

o  o 

If  vou  can:  'fl't’f A :  bitticd,  pol.  fl.'1'A*:  bicilu, 

*/  o  o  o  *  w 

pi.  'H'V^-A*:  bitticilu. 

I  o  o  o 

I  cant  open  the  door:  (D*? j  anViA'I’: 

v.  mazgyaun  mdkfat  aiccalannim. 

Ov  o  o  o  « 
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He  (it)  cant  get  out:  iwo)*6*).:  P AflJ-T* «  m&uca 
yallaum. 

One  cannot  make  it  reach  (so  far) :  J»A£CftT*  : 
htl-s  aldarsimm  ala  (s.v.  \/HA,  §  44a). 
cancel,  v.t.  afarrasa. 

7  o  o  o 

cancelled,  be,  v.p.  A^A  farrasa. 

7  7  l  o  o  o 

The  agreement  is  cancelled  :  A £C0.A  ::  will 
farsdal. 

candle,  s.  AT*  sam. 

o 

mA:  twaf. 

(lighted)  mdbrya  (-dvr-). 

wlM-'V  mabrdt  (-avr- ;  §  8). 

Have  you  any  candles?  A'/1’ :  J»AU  sam  allah  ? 
Bring  a  candle :  mdvrya  anta  (§  Id). 

cane,  s.  ’CiT'M  sambaqqwo. 

Cams  simensis  (Guidi,  Vocab.  p.  270),  s.  TOC  qabar"o 

(T-  qa-,  -va-,  -ar-). 

/ 

canister,  s.  d'"/M  tanika. 

cannon,  s.  anp:^  madf  (marf  §  7 d). 

canopy,  s.  MAC  agwobar  (-ova-,  -ar). 

canter,  s.  £77  A  A  dangaldsa. 

canter,  y.i.  £77AA  rh,£  dangaldsa  hadii. 

/  o  o 

canvas,  s.  rfA  sara  (sjara). 

cap,  s.  4»'fl  qwob  (qwoy). 

capital,  adj.  p/i*)’  dinq. 

capon,  s.  lT [£C]  mukkit  (dworwo). 

Capparis  tomentosa  (Broun,  Cat.  28),  s.  laoC  <ramarwo 

/  7  ®  o  o 

(-mar-). 

Capra  rail  or  s.  TAJ?  wdlya. 

Capsicum  annuum  (Broun,  Cat.  391),  s.  A CA£  barbate 
(bar-,  -rya-,  -arye). 


48 


CAP— CAR 

capture,  v.t.  $\\  ydza. 

(in  war)  marraka. 
captured,  be,  v.p.  i'ftl  taydza  (taid-). 

(in  war)  ,l'a7/.U  tamarraka. 

Car duus  sp.  JPUy  :  Pi)  yalnyya  swoh. 
caravan,  s.  gwaz. 
caravan,  start  one’s,  v.i.  T^H  tagwdza. 
care,  s.  as(s)ab  (-ay ;  §  »)■ 

He  has  no  cares:  JiA'fl:  fA (0*9°  ::  assdv  yallaum. 
care,  take,  v.i.  kh't'‘P  A  astawdla  (-aud-). 

(of,  v.t.)  fli(l+  t&bbaqa. 

(of  oneself,  v.r.)  tatanaqqaqa. 

Take  care  !  (Look  out !  Mind !) :  dvn'H «  tatan- 
qaq !  pi.  a  -qaqu  ! 

Take  care  of  him  (it) :  nvfl+fl>« «  tdbbiqau. 

‘  Take  care  ’  may  be  expressed  by  ?»'}£■-  (i)nd-  and 
the  neg.  imperf.  (§  38) : 

Take  care  it  doesn’t  fall :  ::  ndaiwwdiq. 

careful,  adj.  astawdi  (-t&udi;  -dyy  §6;  §  8). 

carefully,  adv. — use  ger.  of  ftATTA: 

Carry  (lift)  him  (it)  carefully :  fcAT^AU  s  h Wa*  « 

astdulah  ansau. 

°  ^ 
caress,  v.t.  aqqwwlammata. 

Carissa  edulis  (Broun,  Cat.  337),  s.  again. 

carpenter,  s.  rrwMl  tardbi  (  dvi). 

M7n.  an(n)dti. 

carpet,  s.  tlpti  sigdjja. 

carriage,  s.  FVM  siragalla  (ip-  sa-). 

carried,  be,  v.p.  TV**/  tanassa. 

1  o  o 

carried  away,  be,  v.p.  (removed)  rf*© tawassada 
(taua-,  -ojs-). 
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carried  off,  be,  v.p.  (by  force)  taq&mma. 

carrion,  s.  T0°*fl  timb. 
carry,  v.i.  &  t.  an&ssa. 

cdla. 

o 

(on  animals)  c&na. 

How  much  does  this  mule  carry?  £U:  hJfc 

£^*AA  ss  yflie  vdqlwo  sint  yicflal  ? 

This  one  can’t  carry  anything :  :  hp'i'HV0  a  yfhe 

aianasam  (§  63c). 

What  are  you  (pi.)  carrying  (on  your  animals)  ? 
9°Tr  s  A  :s  min  cindccyuhal  ? 

carry  away,  v.t.  (remove)  <urt£  wdssada  (wws-). 
carry  off,  v.t.  (by  force)  qamma. 

cart,  s.  /*Y7A  siragalla  (ip-  sa-). 
cartridge,  s.  T^-1-  tfyyit  (t(y-). 
carve,  v.i.  &  t.  (wood,  etc.)  m^fl  tdrraba  (-ava). 

Max  annata. 

o  •  o 

(meat)  qwoirrata. 

case,  s.  (receptacle)  fkT  b^et. 

at?  satin. 

•o 

(legal)  oo-'l’l'  miiggit. 
cast-off  adj.  flPAjf  wiirraj  (§8)- 

castor-oil  plant  (. Ricinus  communis ,  Broun,  Cat.  528),  s. 
T-A#  gwiilqwa. 

castrated,  adj.  (of  calf,  goat,  ram,  or  cock)  imdlA'  miikkit. 
cat,  s.  d fm mat  (-mat), 

cat,  interj.  to  call  a,  H*G  urrr ! 

—  to  silence  or  drive  it  away,  kiff ! 
catch,  v.t.  pH  ydza  (§  44c). 

Catch  him  (it):  pttahn  ydzau,  pi.  -iHhs  -zut. 
caterpillar,  s.  P7 "ao*}  •  A’A  yagwomman  (§  8)  til. 

? A :  TA  yaqitdl  (-til)  til. 

(hirsute)  Jifl  s  abba  caggwarJe 

AM.  GR.  (il) 
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cattle,  s.  ii'fl'T  kavt  (kaft  §  7 d). 
cattle-plague,  s.  fh-AT:  yiikaft  vasita. 

cause,  s.  5P*h'}1?;h  mlknydt  (§  8). 

Without  cause :  £A .•  yalamiknyat. 
cause,  y.t. — use  causatives  in  h-  a-  and  till-  as-  (§  22a). 
cautious,  adj.  htl't'Wp,  ast&wdi  (-audi ;  -dyy  §  6 ;  §  8). 
cautious,  be,  v.i.  hA'M’A  astawdla  (-aud-). 

O  O  '  O  ' 

cautiously,  adv. — use  ger.  of  ft ATT A: 

Let  him  go  cautiously:  ftATfl*- A°  .•  £ fh.gr a  astdulwo 
yfhid,  pi.  -Afo^:  £rlv5'::  -lau  yihidu. 
cavalry,  s.  farasanna  (-sdn- ;  §  52 a,  8). 

cave,  s.  vt  wassa. 
centipede,  s.  ftT’A^C  amsdgir. 
central,  adj.  ‘HUtfi  mahalanna  (-ldn-). 
centre,  s.  "7PA  mahal. 

Cephalophas  abessinicus,  s.  9°*i$  middqqwa. 
certainly !  interj.  ft  ft.  fssi !  (-si). 

(IE  bajjii!  (baj-). 

( =  I  agree)  9°"i  •.  ::  min  kaffau  ? 

\  O  /  o  o 

9°*}  s  ::  min  cdgga- 

ran  ? 

cerumen,  s.  frh  kukk. 

Cervicapra  bohor ,  s.  OUC  bwohar  (-hwr). 
chain,  s.  A^AAT  sansalat  (-lat ;  §  8). 

o  O  O  x  *  V  / 

chain  (up),  v.t.  (put  in  chains)  hflt  dssara  (-siir-). 

The  Ras  put  him  in  chains :  AA  .•  ftA^T  a  ras 
dssarut. 

chained  (up),  be,  v.p.  (chains,  be  in,  v.i.)  TA^  tassara 
(-siir- ;  §  63r/,  e). 

He  is  in  chains:  ^*A^A ::  tdsrftal. 
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chair,  s.  0)9° HC  w&Jmbar  (-bar). 

Bring  a  chair:  a)9°(\C:  h9°n 1  «  wwmbar  &nta  (Id). 
chamber,  s.  (room)  fl»'>  byet. 

qirt. 

flffn  (-nil  §  6  ;  §  8). 

chamber-pot,  s.  masaiia  (-sail-). 

n&p  baryeta. 

(euphem.)  makfaya  (-faia). 

change,  s.  (alteration)  Aa>«T  Idut. 

(small  money)  minzdrye. 

0Dfhtl&  mahdllaq. 

o  o  1 

change,  v.i.  (be  changed,  v.p.)  i'Afflm  talduwata. 
change,  v.t.  Atom  iduwata. 

(money)  aoiHd  manazzara  (-zar-). 

Go  and  change  this  gold:  j  s  (dC$  : 

ao'illC  is  hid,  yihan  Wwrq  m&nzir. 
changed,  be,  v.p.  (money)  taman&zzara  (-zar-). 

channel  for  irrigation  ( s.  wh*?  masnwo. 

P£  bw<5|. 

£AA  f&sas. 

chapter,  s.  9° mfrdf  (§  8). 

character,  s.  (nature)  bdhri  (bhdri  §  Id). 

(statement  of  qualifications)  9°tlY)C  misik- 
kir. 

o 

I  have  written  you  a  good  character :  : 

*ni£U'AV  «  misgdna  tdfhullih. 
charcoal,  s.  hrtA  kdsal. 

o  o 

charge,  s.  (accusation)  VlA  kiss. 

(price)  <Pp  wdga. 

(for  hire)  kfrdi  (§  8). 


4—2 
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charge,  v.t.  (accuse)  hrtrt  kdssasa. 

(a  price)  £A7  fallaga. 

charged,  be,  y.p.  (accused)  ThArt  takassasa. 

(a  price)  i'd.fil  tafdlWa. 

'  x  '  000^0 

charm,  s.  (talisman)  talsam. 

chat,  s.  cauata. 

•  o 

(0*7  wo)g. 

chat,  v.i.  i'6BUDf‘  tacauwata  (-wcuta). 

o  •  o  O  '  O' 

chat  with,  v.t.  h6BL(D’\%  accauwata  (-wcota). 
cheap,  adj.  (h)Ch H  rikkds  (irkkds ;  §  8). 
cheat,  s.  qatdfi. 

cheat,  v.i.  &  t.  •PauL  qattafa. 

attallala. 

o  o 

hrr  amwonfia. 

cheated,  be,  v.p.  TTm**.  taqattafa. 

/ 

d'^’AA  tatallala. 

o  o  o 

cheating,  s.  d’T^d*  qftfat  (-flit). 

&TW  qitffnna. 

cheek,  s.  7v'}fiP’  gwunc  (§  52 a,  y). 
cheese,  s.  [h]CV  rfgwo  (frg-). 

aib  (aiv). 

Chelonia  sp.,  s.  A. A*  yeli. 
chess,  s.  A'InuCjf  santaraj  (-tar-), 
chest,  s.  (box)  AT'}  sdtin. 

(thorax)  darat. 

(of  animals)  \p  firimba. 

His  (man’s,  horse’s)  chest  is  too  narrow :  .* 

mfldl  s  Vfl*- ::  daratu  tabbdv  nau. 

o  o  •  o  •  o 

chicken,  s.  (young)  cdcut  (-dyu-  §  7 d). 

(older)  ‘t'fl  :  qyeb  (qyev)  dw<5rwo. 
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chick-pea  ( Cicer  arietinum ,  Broun,  Cat.  140),  s.  mfi9°0O6' 
simbfra. 

chief,  s.  hAP  dlaqa. 

TbF*  sum,  pi.  also  sumdmit. 

ainatanna  (-nat-,  -tail-). 

(local,  village)  Tb9°  ciqd  sum,  often  abbr. 
to  ciqa. 

(local,  district)  mislanye  (-lan-). 

Where  is  the  chief’s  house?  P?1 ha**:  fl»rT‘:  ?»'!*•* 
yasumu  vyet  yet  nau  ? 
child,  s.  Aj£  lij. 

*M1A  gubil  (-livi-). 

(small)  caqla. 

How  many  children  has  she?  Aj£*.* 

sint  lij  dllat? 

How  many  children  has  she  had?  m tlR/frv 

sint  walladac  ? 

O  o 

childhood,  s.  Ajf  W  lijfnnat  (-nat). 
childless,  adj.  an’/'}  mahdn  (§  8). 
children,  interj.  to  silence,  Vfi  iss ! 
chin,  s.  dgac  (-gac). 

ff'ttfl*  sangvvbbat  (-oy-,  -at), 
chip,  s.  fllldc  (§  8).° 

chisel,  s.  tmC  marwo. 

o 

choose,  v.i.  &  t.  (select)  on/.a\  marrata. 

'  0  0*0 

(prefer)  <D£ft  wwddada. 

o  o 

Choose  as  you  please :  h'iy/r-.'l'.i'-il .  ITY.T  a  ndii.fi- 
qfidihmfrat,  (pol.)  .  y.TWm-  «  ndafi- 

qddawo  yfmratu. 

chosen,  be,  v.p.  tamarrata. 

Christian,  s.  tlCM:?  }  krtsty&n  °(§°8). 

Christmas,  s.  Aft-I-  l(dat°(-dat). 
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church,  s.  Ihi'  .*  frCtl't?*}  byetakr|stydn  (bataskydn  ;§«)• 
ft'flC  dabir,  pi.  also  adbar  (-dvd- ;  §  8) 

and  adbdrdt  (-dvd- ;  §  8). 

Clconia  Abdimii  (Guidi,  Yocab.  p.  205),  s.  TionA  simala. 
cigar,  s.  f'fvn+AA:  'D/’nA:  yiitataqallala  timbduha 

/  •/o*oAooooo 

(§  "id,  turn-,  -boha). 

cigarette,  s.  ( Ifl) :  fd-m+AA  :  :  bauaraqat 

yiitataqallala  timbauha  (S  7 d,  etc.). 

o*o  o  o  o  o  o  'O  7  / 

circle,  s.  aoYltt’ft  makbab  (-kvav). 

o  o  '  •  o  •  ' 

circular,  adj.  h'fl  kibb. 
circumcise,  v.t.  garraza. 
circumcised,  be,  v.p.  4'1^H  tagarraza. 
circumference,  s.  WCp  ziirya. 

What  is  its  circumference?  ttCfab;  'tab  a 

ziiryau  sinti  nau  ? 

civet  cat  ( Viverra  civetta),  s.  TfOj^  zibdd  (-fvd- ;  $  8). 

TC^  t|r(n  (-fin  §  6  ;  §  8). 

civilised,  be,  v.i.  +V  qanna. 
clarified,  be  (become),  v.i.  nattara  (-tar-), 
clarionet,  s.  h'>n«A^  (i)mbflta  (§  Id). 
clatter,  v.i.  (of  persons)  h7b,b,  ankwdkkwa. 

(of  things)  b,  .*  hA  kwa  dla  (s.v.  VflA,  §  44a). 
Don’t  let  the  things  clatter:  b, :  h£fiA::  iqa 

kwa  aival. 

claw,  s.  T*hC  tffir  (§  52 a,  y). 
clean,  adj.  'iabih  nltuh. 
clean,  v.t.  m^7  t&rraga. 

•  o  O  °  O 

(by  wiping)  mAmA  wal&uwala. 

\  J  r  O  /  o  o  o  o 

(purify)  haxfa  atarra. 

(the  teeth)  mwaccii. 

Clean  it :  T^7 ab  ::  tlragau,  (tofiuibAab  «  walwulau, 
Yx'Y&'Gb  ::  dtrau),  pi.  ::  -gut,  (-A~Th  ::  -lilt, 
Y-'k  ;s  -rut). 
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clean,  be,  v.i.  mA  t&rra. 

•o 

Are  the  clothes  clean  ?  A'flft :  rnC^A::  livs  (§  52 a,  S) 
tdrtbal ? 

cleaned,  be,  v.p.  i'm£l  tatarraga. 

7  7  0*0  o  °  o  ^ 

(wiped)  tawalauwala  (taua-). 

(the  teeth)  't'y.ca,  tamwacca. 

Has  it  been  cleaned?  'hmC^A  tatargbal  ? 

Yes,  I  have  cleaned  it:  tuolf :  m£ahh:t' ::  awwn, 
t&rraghut,  or  mC’&'PAu- ::  tariggvewallauh. 

When  it  has  been  cleaned,  show  it  me :  : 

hftrt »  sit  tar  rag,  asdyyan. 
clear,  adj.  (obvious)  7\0)~ty  fwuq  (fwuq). 

(of  water,  etc.)  T<*  tfru  (thru). 

(not  confused)  *fK*  biru. 

He  has  a  clear  head :  AO* *fl4- :  ::  Hbbu  vfru 

o  *o 

nail. 

o 

clear  (be),  v.i.  m/.-  tdrra. 
clear  away,  v.t.  hY*l  anassa. 

Clear  it  away :  M”iab ::  ansau. 

Don’t  clear  them  away:  attansdccau. 

o 

Clear  (pi.)  it  away :  jinsut. 

Don’t  (pi.)  clear  them  away :  fl>«  attan- 

swdccau. 

o 

clear  off  (out),  v.i.  an&  wwggada. 

Clear  off!  ©« 7£- ::  wcJgid  !,  f.  «  wwgij  !,  pi. 
£0*7^- ::  wwgidu ! 

clear  up,  v.i.  (of  the  weather)  hflA  abarra  (ava- ;  said 
also  at  night). 

When  it  clears  up:  syavara. 

clerk,  s .  «\d,  tdfi. 

clerk,  chief,  s.  Rrh<C  'EM 'll  saha.Ce  tfzaz  8). 
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clever,  adj.  rdsdm  (§  8). 

'flA'/,K'I;  bilhatdnna  (-tan-). 

tibabanna  P-ivav-,  -an-). 

•OO  O  '0*0*  7  / 

cliff,  s.  7£A  g&dal  (gadal). 
climb,  v.i.  woitta. 

climb,  v.t.  h-...s  A£:  ka-...  lai  (§8,  §476)  w^tta. 

He  climbed  the  hill :  :  A£ :  ©'A  a  katarard 

(§  59a)  lai  w  cotta, 
clip,  v.t.  ‘f’mm  qattata. 
clipped,  be,  v.p.  ttnirti  taqattata. 
clippers,  s.  ao maqtaca  (-tdc-). 
clitoris,  s.  ‘fe'JmC  qfntar  (-tar), 
cloak,  s.  nc'Tft  bdrnwos. 

o 

A?°£*  lamd 
hO  kSbba. 

(woollen)  maq. 

clock,  s.  sad(t) — (s.v.  time,  watch). 

It  is  eight  o’clock :  :  V©- «  sfmmint 

^  o  o  o 

sadt  nau. 

°  o  ^ 

At  eight  o’clock:  basfmmint  sadt. 

o  o  o  o  o 

clod,  s.  7 'A.*!*  gwdlit  (-lit). 

close  (near),  adj.  (close  to,  prp.)  ‘I’C'fl  qirb  (qiry). 
close,  v.i.  (be  closed,  v.p.)  'hip  tazagga. 

The  door  won’t  close :  A 'i&ah hQWpT  ::  sdnqau 

aizzdggam  (§  63c). 

The  road  has  been  closed  to  cattle :  on'}?.**.  .• 
'Wnfl‘1’:  h'O'V :  h'J'^PA'h  ::  marigadu  tatabbaoa 

r  o  ^ o  0*0  o  »o 

kaft  indaialf. 

0-0  o 

close,  v.t.  H.?  zagga. 

(a  lid)  h.O  kaddana. 
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Close  the  door :  aoW'LPah'} li s:  mazgyaun 
zfgau. 

Close  the  box:  ATXK-  h&a*::  sdtinun  kfdanau. 
close(r)  together,  be,  v.i.  taqararrabu  (-ayu). 

They  are  to  be  close(r)  together :  «  yiqqa- 

rdravu. 

o  • 

They  are  not  to  be  so  close  together :  ft : 
MpAA ::  aiqqardravu  ndazzih. 
close(r)  together,  put,  v.t.  MinCA  aqqarSrraba  (-ava). 
cloth,  s.  (gen.)  a, hC&  ctirq. 

(for  wear)  A'flft  libs  (liys). 

(for  wiping)  ao matragya. 

(for  wrapping)  mataqlava  (-taq-,  -dia). 

Assortment  of  cloths :  iiCfr  carqdcarq  (§  8). 

clothe,  v.t.  hAflrt  alabbasa. 

o  o  o 

clothed,  be,  v.i.  AHA  labbasa. 

o  o  o 

clothes,  s.  A'flA  libs  (liys). 

Fine  clothes :  IT  gyet. 
cloud,  s.  Rod*?  dammana  (§  8). 

clove,  s.  4*0^  A  qirhnful  (qtir-,  -thnf-,  $.£«  -fud,  §  7d). 
clover  (Tri folium  sp.),  s.  wSjma. 

G.  T"CmA  gwwrtab  (-av). 

S.  ft-'J.A  siddfsa. 
club,  s.  (weapon)  S-A  dull  a. 

coagulate,  v.i.  [K]£p  (l)ragga. 
coal,  s.  hrtA :  kasal  dangya. 

Live  coal :  WT  fim  (§  52 a,  S). 
coarse,  adj.  (scabrous)  h«Ab,A  kwwskwdssa. 

(rude)  OAT,  bdlag'e  (-lag-), 
coarse-grained,  adj.  tlYi  kikk  (klikk  §  7 d). 
coat,  s.  (Eur.)  kwot. 

(of  animal)  rnT’G  tdgwiir. 
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Cobus  ( iefassa ,  s.  RiA  difdsa. 
cobweb,  s.  n.'L  yasararit  vyet. 

cock,  s.  halt's  aura  dworwo. 

At  cock-crow:  Y\ (D*tn:  ££  .•  .*  aura  dworwo 


sicwdh. 

o  • 

cockroach,  s.  bararwo. 

o  o 

coffee,  s.  ft '1  bunn  (plant,  berry  and  drink). 

Coffee  and  milk :  .*  a  bunninna  wwtat. 

o  o 

Coffee  without  milk:  rt  •*} :  ph  (D'Hh::  bunn  yala- 

woj'tat  (-aueu-). 

O  '  o  ' 

Don’t  put  sugar  into  the  coffee :  AhC :  •Lrt*'} :  hp 
ss  sukkar  tavunn  attadrigibbat  (-tdrg-). 
coil,  v.i.  (be  coiled,  v.p.)  i'cnaomao  tatamattama,  round, 
0-  ba-  (va- ;  §  47a). 

The  snake  coiled  round  me :  Jirt-rt :  i vn*7Dmai>rfl'V  « 
ivdv  tatamattamabbin. 

O  •  •  0*0  o  •  •  o  o  o 

coil,  v.t.  a\aoa\(m  tamattama. 

coin,  small,  s.  oorhA4*  mahallaq  (§  52a,  8). 

cold,  adj.  ‘PliPH  qazqazza. 

(of  weather)  *rt CR  bird  (§  576). 

Cold  water :  :  a*'! qazqazza  wtiha  (-zauha). 

Cold  weather:  ’OCR  bird. 

Very  cold  weather:  wurc. 

Is  it  cold  there  ?  hll.y :  -i\CR ::  kazzya  yirdi 
(§  7rf)  nail  ? 

cold,  s.  (weather)  <\CR  bird. 

(in  the  head)  'J-'M-'J  gunfan  (-limf-  §  7c? ;  §  8). , 

I  have  caught  a  cold :  'hHl :  pti'i  «  gumfdn 
ydzan  (lit.  a  cold  has  seized  me), 
cold,  be  (get),  v.i.  rt/.£  barrada. 

+H+H  qazaqqaza. 

If  it  is  cold :  fl.flfljP.* :  bivard. 
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Let  it  get  cold :  a  ylvrad.  _ 

Don’t  let  it  get  cold :  hp.-n/.?:  aJUvrad. 
cold,  be  (feel),  v.i.  ll/.p.ffl-  barradau  (irapers.  §43 a; 
§  63 d,  e). 

I  feel  cold:  OCWAa  bard"  onnal. 

Coleus  tuberosus  (Guidi,  Yocab.  p.  076),  s.  R'i’l'  dfnnic 
(-cc  §  6). 

collect,  v.i.  (be  collected,  v.p.)  ■t'rtflAn  tasabassaba  (tas-, 
-avassava). 

collect,  v.t.  (bring  together)  rtHrtfl  sabassaba  (savassava). 

(pick  up)  A4v/d  laqqama. 
collected,  be,  v.p.  (picked)  talaqqama. 

collection,  s.  (group)  A'flAffi  sibsdbi  (sivsdvi). 
colonel,  s.  (native)  HAT^O^A  balambaras. 
colour,  s.  tf»AVl  malk. 

7  o 

‘f’AT”  qalam. 

1  o  o 

(of  animals)  m’l'-C  tagwur. 
comb,  s.  mTdwo  (mfdwo). 
aoWti  mahqasa. 

o  1  o 

(of  fowl)  S.  kwokan  (-kan). 

G.  T-1:?  gwttttiya. 
comb,  v.t.  V+A  naqqasa. 

come,  interj.  (intensive)  [7»]fi  (f)kkwo  (tik- ;  often  en¬ 
clitic  and  suffix). 

7x1^1.  (i)njf  (end.). 

HA  bal. 

o 

Come,  bring  it  (them  §  61 6) !  Mi :  7x9t*nU:  tikk"o 
anta  !  (§  7 d),  or  7x9°  “W*  ::  antdkkwo 
Come,  put  it  down!  YxM9°a\a^  s  MKu  asqammi- 
taunii ! 

•  o  ** 

Come,  give  it  me!  Anri :  7x’Y%.\\  sitanninji!  (§  6), 

or  flA:  Anri::  bal  sftan ! 
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come,  v.i.  matta,  (imperative  **  na,  pi.  nu). 
Come  here  !  ^  s  (D^V  na  wcodlh  ! 

Come  (here),  please :  V  s  htli: «  ndsti,  pol.  p.r’m* : 

htli:  yimtusti,  pi.  "h:  hft "tu  niisti. 

Tell  him  to  come:  V:  HAo>«::  na  valau,  pi.  V*  rt/H*:: 
na  valut. 

•  o 

Tell  them  to  come :  “h :  flA ss  nu  valdccau,  pi. 
V* :  flA,Tfl>*:s  nu  valwdccau. 

•  o  o 

Where  does  he  (it)  come  from?  :  "la**  : 

::  tawcodyet  nau  mmimata? 

o  o  /  o  o  • 

come  and  go,  v.i.  't'oo'i Art  tamalallasa. 
come,  cause  (or  allow)  to,  v.t.  hhoD'H  asmdtta. 
come  in,  v.i.  m  or  dbba. 

o  o 

Come  in!  *70::  gfya!,  pol.  £.*70* ::  yfgyul,  pi.  *70*:: 
givu  ! 

O  o  • 

come  in,  cause  (or  allow)  to,  v.t.  J»ft7fl  asgabba. 
come  out,  v.i.  (O'1)  wcJtta. 

Come  along  out !  *7  :  «  na  wtita!  (nauta  !). 

The  stain  has  come  out :  ?»£•£* :  A++  *.*.  jjdfu  laq- 

o  o 

cl§,(  In¬ 
come  out,  cause  (or  allow)  to,  v.t.  aswwtta. 

comfortable,  adj.  dahna. 

I  am  comfortable :  ft'W :  «  dahnd  (§  8)  nan. 

I  am  not  comfortable:  yiqwcuraq- 

qwurannal. 

Are  you  comfortable?  £/V7:  VlJs  dahnd  nah?, 
pol.  p/W  i  VP1::  dahnd  nawo?,  pi.  *77*0 :: 

dahnd  ndccyuh?  (§  7c/). 

He  is  in  comfortable  circumstances:  *JA *  Vfl)-:: 
alamiinria  nau. 

command,  s.  (order)  TH71  tizdz  (§  8). 

(authority)  Tfv/n'Th  sumat  (-mat). 
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command,  v.i.  &  t.  hlW  azzaza. 
commandant  (commander),  s.  hh?  {Uaqa. 
commerce,  s.  nigd. 
commissariat  officer,  s.  njfO£*  bajirwond. 
commode,  s.  and*?  masaiia  (-sail-). 

bar y eta.  ^ 

(euphem.)  aoYlAy  makfaya  (-faia). 
common  (plentiful),  be,  v.i.  malla  or  ‘PA  in" olla. 

Is  it  common  ?  ‘PA.'fcA  ::  m"oltoalla  ?  (s.v.  -h,  §  6). 
communicate,  v.i.  (receive  Holy  Communion) 
qwoj'rraba  (-ava). 
companion,  s.  0A'}£A  balinjara. 
company,  s.  (mercantile)  VvOfc,?  kubbanfyya. 

He  is  good  company:  cauatailna 

(§8)  nau,  pol.  -’I'*?  .*  Wa*::  -tdnfia  ndccau. 
compensation,  s.  hA  kdsa. 

Compensation  for  homicide:  PV'Pft:  *Pp:  yiinavs 

(§  W)  waga. 

complain,  v.i.  £w,’fi  e"bha,  of,  11-  ba-  (va- ;  §  47rt). 

I  complain  of  him  (it) :  fl^An- «  ic"'ohibba- 

tallauh. 

o 

I  complain  of  the  headman:  0  ’0-9°: 
basiim  icwohibbatallauh. 

o  o  •  o  o  o 

Whom  do  you  complain  of  ?  na7'} :  :: 

bamdn  ticwolidllah  ?,  pol.  APTI*  bamdn 

yiVohallu  ? 

complainant,  s.  hATi  kasds  (§  8). 
complaint,  s.  (grievance)  GKfc’fi'lh  ciihat  (-hat). 

(ailment)  see  disease,  pain. 

I  have  a  complaint:  fiEfc’fil*  .•  hA^  ::  ciihat  allail. 

_  •  o 

What  is  your  complaint  ?  GR.-'fibU  :  :  Vm-  s 

ciihatih  mfndir  nau  ? 

•  O  O  O  O 
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complete,  adj.  <n>*A*  mtilu  (9° A-  mflu). 
complete,  y.t.  carrasa  (carrasa). 
completed,  be,  v.p.  tac&rrasa  (tacarrasa). 

0*000'*  O' 

completely,  adv.  fi  cirrds  (§  8). 

fl<mA  bawril  (baudl ;  §  8). 
compliments,  s.  1VH: in-Vi),  kantu  "uddds>e. 

o 

compress,  y.t.  attabbaqa. 

compressed,  adj.  T'fl4»  tibq  (tivq). 
compressed,  be,  v.p.  m fH*  tabbaqa. 
compulsion,  s.  gidd. 

compulsory,  adj.  (-orily,  adv.)  n*7£-  bagi'dd  (§  8). 
comrade,  s.  HA'}'^*  balinjara. 
concave,  adj.  T**^^  gwcudgwadda  (-<urgw-  §  7<f). 
conceal,  v.t.  (Ud&  sauwara. 

o  o  o 

v  /  v  v  /  v/  vv..  \ 

uni  sassaga  (sassaga  . 
concealed,  be,  v.p.  't'flaxZ  tasauwara  (tas-). 

'I'fftfl  tasassaga  (tasdssaga). 

OO  000'  “o' 

conceit,  s.  kurdt  (§  8). 
conceited,  adj.  VH*  kiiru. 

rHifl^  takabbdri. 

o  o 

concubine,  s.  :  7^£*  yiici'n  (-In)  garad. 
condemn,  v.t.  H-  farrada  ba-  (va-;  §  47a). 

condemned,  be,  v.p.  tafarradabbat. 

7  A  *  ooooo 

condition,  s.  (stipulation)  ‘hCT  qwurt  (§  52a,  8). 

These  are  the  conditions  on  which  you  will  work : 
fllkU  ••  s  'Trt^*A U  ::  bazzfh  qwurt  tisardllah. 

condition  (training),  be  (get)  out  of,  v.i.  +7°^  tagwaidda. 

hA  kassa. 

See  §  03 d,  e. 

He  (it)  is  out  of  condition:  d’T^j^fcA::  tagwwdl- 
tdal  (-cJrt-  §  7 d). 

condition,  lack  of,  s.  7'*i;b  gwhdat  (§  8). 
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conduct,  s.  l\6'  s|ra. 

conduct,  v.t.  (guide)  avl'  marra. 

(bring)  adarrasa. 

conducted,  be,  v.p.  rfr/D^  tamarra. 
confidence,  s.  imnat  (-nat). 

confine,  v.t.  h(i£  assara  (-sar-). 
confined,  be,  v.p.  tdssara  (-sar-). 
confiscate,  v.t.  w^rrasa. 

o  o 

conflagration,  s.  qwayya. 

confound,  v.t. 

Confound  you!  yillih!  (s.v.  ft?). 

confuse,  v.t.  (mix)  ^fiAd*  daballaqa  (-ava-). 

(mentally)  G.  ftAAd*  assasdta. 

v  / 

8.  ft  A  Ad*  assasata. 

o 

confused,  be,  v.i.&p.  (mixed)  d*£n Ad*  tadaballaqa  (-ava-). 

(mentally)  G.  d’AAd  •  tasasdta  (tasas-), 

8.  d’AAd*  tasasdta  (tas-). 
congratulate,  v.t.  (on  achieving) : 

I  congratulate  you:  ft’dll.ftdbMI :  :: 

nkwdn  igziavlPer  iraddah,  pol.  . . .  :s  . . .  irad- 

davvo 

consent,  v.i.  Kit :  ftA  (l)ssi  (-si,  -sy)  dla  (s.v.  VOA,  §  44a). 

n:c :  M  bajjii  (baj-)  ftla°  (  „  „  ). 

I  consent:  Kit  a  issi,  or  yihun. 

consequently,  adv.  ftT7£,U  (i)ngdyeh. 

Ma)  %p  (i)z(z)a'vcodya  (-zdd- ;  §  8). 
consider,  v.i.  &  t.  ftAfl  assaba  (-ava). 
consul,  s.  d^J? A  qwdnsil. 

consult,  v.t.  d>a7h<:  tamdkkara  (-kiir-)  »1  ka-  O'-  ta- 

o  oo'  /  o'  o? 

§  47a). 

Consult  the  head-man :  d’’rt*<n»- :  d’°7hC «  tasumu 
tamdkar. 

o 
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consume,  v.t.  HA  bdlla. 

o 

consumed,  be,  v.p.  ddlA  taballa  (tava-). 
contagious,  be,  v.i.  J»A<£.  dllafa. 

Is  the  disease  contagious?  rtTi^s  yA4-A°£::  basita 
ydlfallwi?  (s.v.  -o>£,  §  6). 
contain,  v.t.  ph  ydza  (§  44c). 

cdla. 

o 

How  much  will  it  contain?  9°*}  s  yUA:  ££HA:: 
min  yahl  yiylzal? 

What  does  it  contain?  9°'}s  JiAO^a  min  dllab- 
bat  ? 

o 

contempt,  inter j.  expressing:  YuH*!  drag!  (aradg!  §  7(1). 
content,  v.t.  :  *A7  dass  (dass)  assanna. 
content,  be,  v.i.  ftA  :  JiA  dass  (-a-)  dla  (s.v.  VOA,  §  44a). 

s  fiA a*  dass  (-ii-)  dlau  (impers.  §  43a). 
See  §  G3<7,  e. 

Is  he  content?  ftA  .•  ::  dass  vflwotfdlwi? 

(s.V.  -I D£ ,  §  6). 

contrary,  on  the,  M%.  (i)njf. 

He  is  not  to  go :  on  the  contrary,  he  is  to  stay : 

M^L-s  dihid,  yiqwcoyy  inji. 
convent,  s.  1^9°  gddam  (gdd- ;  §  8). 
conversation,  s.  fm'iplC  mannagdgar  (-gar). 

(D*7  wwg. 

converse,  v.i.  tanagdggara  (-gar-). 

tacduwata  (-wwt-). 

converse  with,  v.t.  h6bi.avl'  accauwata  (-wcot-). 
convolvulus  sp.,  s.  drag, 
cook,  s.  fl)T:  fl.'fr  wwtbyet  (-tv>-). 

aun  (\6  w^ta  sdri  (sdri ;  §  9 d). 
cook,  v.t.  JiflrtA  abassala  (avd-). 
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Cook  it:  ArnflAm-::  avsilau. 

•  O  O  _ _ 

Can  you  cook?  fl)T : «  wwt  tauqallah ? 
cooking  (cookery),  s.  fl)T  wwt. 
cool,  adj.  ‘P'llPH  qazq&zza. 
cooler,  s.  mabrdja  (-avr-,  -raj-), 

co-operate,  v.i.  tataqdqqamu. 

copied  (out,  in  writing)  be,  v.p.  'klArtrn  tagaldbbata. 

rM,*i  taqddda. 

,  o  1o 

copper,  s.  Y/tl  ndhas  (§  8). 
copulate,  v.i.  (inire)  fl*i  badda  (b&d-). 

(of  the  female)  tabaddac  (tiibad-, 

-av a- ;  -acc  §  6). 

(euphem.)  rK;  tanna  (tan-,  -na). 
copulation,  s.  'fl^ih  bidat  (§  8). 
copy  (out,  in  writing),  v.t.  7Aflm  galdbbata. 

qddda. 

Cordia  abessinica  (Broun,  Cat.  371),  s.  ‘P'JH  wSnza. 
coriander,  s.  j^-flAA  dfmbildl  (§  8). 
corkscrew,  s.  yiitarmiiz  (  tar-)  mdfca. 

corn,  s.  A'Jft,  sfnd^e. 

What  is  the  price  of  corn?  A'>£,-'‘P.?a>«-*flA'};]hs 
Vo>-  smdve  (§  55b)  wdgau  vaslnti  nau? 

corn,  Indian  (Zea  mays),  s.  efld.Ci'Yfid  yabdhir  (-avd-) 
masilla. 

o 

corner,  s.  "Vm  mdzan. 

corpse,  s.  fl£-1  bddin  (bad- ;  -inn  §  6). 

correct,  adj.  (-ly,  adv.)  R-V9  dahna  (§  8). 

-I-bhA  tikfkkil. 

o  o  o 

AVl  likk  (§  57 b). 

HaV)  bdlikk  (§  8). 
mW?  taffitanna  (-tan-). 
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correct,  be,  v.i.  i*bhA  takakkala. 

o  o  o 

m'b-'hA  tafF  ala  (s.v.  VOA,  §  44a). 
correct,  (render),  v.t.  AiA'HihA  astakakkala. 

tafF  adarraga. 

corrupt,  v.t.  (a  person)  M'h  assdta. 

Corvns  sp.,  s.  qura. 

cost,  s.  *?p  wdga. 

cost,  v.i.  tagazza  ba-  (va-;  §  47a). 

What  did  it  cost  ?  flAVH+'Ifls  basfnt  tagazza  ? 

o  o  o 0  o 

What  does  it  cost?  tPpahi9%t'}: yUAdfl)*::  wdgau 
min  yahl  nau  ? 

cotton,  s.  (-plant,  -wool)  TT  tit. 

(thread)  hC  kirr. 

cotton  soil  (v-j^^L)  ,  s.  *? Ah  wdlka. 

tmttp  mazaga  (-zag-). 

cough,  s.  A  A  sal. 

Have  you  got  a  cough  ?  ^AAAli ::  tisil&llah  ?,  pol. 
j&AAA-k  yisilallu? 
cough,  v.i.  A  A  sdla. 

o  7  o 

Does  he  cough?  £AAA«  yisflal  ?,  pol.  £AAA-«  yi- 
silflllu  ? 

o 

count,  v.i.  &  t.  qw^ttara  (-tar-). 

Count  it  (them  §  52 a,  S) :  »  qwiitarau. 

Have  you  counted  it  (them)  ?  •kmCVa*  a  qwwttar- 
hau  ? 

o 

counted,  be,  v.p.  taqwwttara  (-tar-), 

country,  s.  (gen.  inhabited)  agar  (-gar). 

(opposed  to  town;  uninhabited)  fl^'/  bara- 
ha. 

What  is  your  country?  MCU  *  fr*  ■  Wo- »  dgarih  yet 
nau  ? 
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In  your  country :  07 Cl)  •*  bdgarih. 

A  man  that  knows  the  country:  h'iC--?atL$abfyi 
ii  abi  dgiir  yammy&uq  sau. 
countryman,  s.  (rustic)  OAT.  bdlagye  (-lag-). 

0A7C  baldgar  (-gar). 

70<i  gabarye  (-aya-,  -ar-). 

courage,  s.  A^  libb. 

course,  of,  interj.  (i)ndyeta. 

MWi  nkwan. 

Yes,  of  course  bring  it!  "h 
ndyeta,  antaunjl !  (§  7 d). 

court,  s.  (of  justice)  =  yafirdi  byet  (vy-). 

rt7V'l*  sagannat. 

In  court:  Offline bauwmbar  8)  fit. 

o  o  '  o 

cousin,  s.  ^7°^:  Ajf  yaggwwt  (§  8)  lij  (uncle’s  child). 
Hod  £•  zamad  (relation). 

i d '}£•?”  wajndim  (prop,  brother),  pi.  also 
a) Wft>ndimdmwoc  (-cc  §  6). 

He  is  my  cousin:  ^T^'k-’Aj yaggwwtye  lij 
nau. 

o 

cover,  s.  (lid)  aolnpj?  makdana  (-dan-). 

M'i  klddn  (§  8). 

(of  cloth,  etc.)  A71A  libs  (liys). 
cover,  v.t.  (clothe)  J»A0rt  alabbasa  (§  56/). 

s&ffana  (saf-). 

(as  a  lid)  h&V  kdddana. 

Cover  the  sore:  h&Hflab::  qwdsilun  dlvi- 

A  o  •  o 

sau. 

o 

Cover  the  sore  on  his  back:  P?‘C0fl>-'}:<|><-AA: 

hfr-nhab-A  yajdryaun  qwdsil  dlvisau. 

Cover  the  sore  on  her  back:  f£C0‘P'J:*--AA: 
hATlA'l*::  yajarvduan  qwdsil  dlvisat. 
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covered,  be,  v.p.  (cover  oneself,  v.r.)  -Hf&V  tasaffana 

V.'«X  o  o  o  o 

(tasaf-). 

coverlet,  s.  mfntdf  (§  8). 

cow,  s.  lam. 

coward,  s.  (-ly,  adj.)  L6  fari  (fari). 

crack,  s.  (fissure)  '}&  niq,  pi.  also  niqdqdt  (§  8). 

sfntiq. 

(in  soil)  kworakwora  (-rwk- ;  §  52a,  8). 

crack,  v.i.  (be  cracked,  v.p.)  n&qqa. 

'f'l't’l'd,  tatardttara  (-tar&t- 

o  o  o  o  o  '  o 

tiira). 

rbrtVm<l>  tasan&ttaqa  (ta- 
san-). 

The  jar  will  crack:  h'lAAtn- : A s:  nsirau 
yittardttaral. 

crack,  v.t.  tarattara  (tar&ttara). 

7  00©0X0  O' 

AWn4*  sanattaqa. 

o  o  •  •  o  A  o 

It  will  crack  the  jar:  ns i- 

raun  yitardttiral. 
cracked,  adj.  ( santdqqa. 

Is  the  soil  there  cracked?  I'll,?  t 

ton- a  tazzyd  marydt  santaqqd  nau?  (§  8). 
crackle,  v.i.  'K}h»7fh»ft'  tankww&tkkwwsa. 
crafty,  adj.  41  AT  bilt. 
crash,  v.i.  ^AtA  gwa  dla  (s.v.  VO  A,  §  44a). 

<W°*fcA  gimm  dla  (  „  „  ). 

creak,  v.i.  T'Ab.b,  tahkwdkkwa. 
crease,  s.  matafva. 

credit,  s.  M  fda. 

On  credit:  fi^!  bada  (§  7a). 

No  credit  given:  t  hfrP*  A«  baddmm  didal 

(5  ™). 
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CRE— CRU 


creditor,  s.  (\M'W-n  balag&nzab  (-ay). 

abadddri  (ava-,  -ad-). 

crest,  s.  (of  bird)  qunc"o. 

crevice,  s.  niq,  pi.  also  1??*  niqdqdt  (§  8). 
cricket  ( Gryllus  sp.,  Acheta  sp.),  s.  f- enta  (§  52a,  3). 
crime,  s.  (h)dtyat  (§  8). 

OftA  badiil  (bdd-). 
croak,  v.i.  cu  oha. 
croak  (-ing),  s.  6EbTlT  ciihat  (-hat), 
crocodile,  s.  azzwo. 
crooked,  adj.  ax0!0!  tamdma. 
crop,  s.  (planted  field)  ACtf  trsa  (§  52a,  8). 

(harvest)  hHaofa  azmara  (-mar-). 

Are  the  crops  good  ?  hVoofr*  n£s:  azmara  vdjjii? 
cross,  s.  rmfi+A  masqal. 
cross,  v.i.  &  t.  •kO n  qwwrrata. 

tasaggara  (tas-,  -gar-). 

Cross  it  and  go  straight  on:  &A'- 

rk.£*  qwwrtahau  fit  lafft  hid. 

To  cross  one’s  legs :  •*  &A  ■A:  |grun  (§52 a,  y) 

fattala. 

o  o  o 

cross  (in  a  bad  temper),  be  (become),  v.i.  tam&r- 

rara  (-rilra ;  §  63c/,  e). 
cross-roads,  s.  manta. 

When  you  reach  the  cross-roads :  « 

mantau  sittidars. 

o  o  o 

crouch,  v.i.  addbba. 
crow  ( Corvus  sp.),  s.  qiira. 
crow,  v.i.  \  cw6ha. 

•  o 

crowd,  s.  H\1H\  hfzib  (-iy),  pi.  also  firhH'n  ahzdb  (-dv ;  §  8). 
crown,  s.  zdud. 

o 

crucified,  be,  v.p.  d'rt+A  tas&qqala  (tas-). 
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crucify,  v.t.  rt+A  saqqala. 

cruel,  adj.  cakkdn  (-nn  §  6  ;  §  8). 

crupper,  s.  fl)£,A  waakRella  (fl>--  wit-). 

crush,  v.t.  wwqqata. 

crushed,  be,  v.p.  -hfli+n l  taw^qqata  (tauw-). 

cry,  s.  cuhat  (-hat). 

cry,  v.i.  cw6ha. 

(weep)  ftA+rt  al&qqasa. 
cub,  s.  gilgal. 

Cucumis  melo  (Broun,  Cat.  206), .s.  ^*fl  dubba. 
Cucurbita  maxima  (Broun,  Cat.  209),  s.  qil. 
cultivate,  v.i.  &  t.  (sow)  H /•'  zarra  (zdr-). 

(plant)  IdiA  takkala. 

cultivated,  be,  v.p.  (sown)  tazarra  (tiizdr-). 

(planted)  tthA  tatakkala. 
cultivation,  s.  (cultivated  land)  frsa. 

(practice)  azmara  (-mar-), 

cultivator,  s.  gabar>e  (-ava-,  -iir-). 

cunning,  adj.  'HAT  bilt. 
cup,  s.  ffnjdl  (§  8). 

wdnca. 

4'p  fdga. 

(of  enamelled  ware)  tanika. 
cup,  v.t.  him*  aggama. 
cupped,  be,  v.p.  taggama. 
cupping-horn,  s.  <Pr/*;h  wdgamt. 
curdle,  v.i.  (l)ragga^  ^ 

Curdled  milk :  aib  (aiv). 

curds,  s.  [Kj rfgwo  (irg-). 
cure,  v.t.  fauwasa. 
cured,  be,  v.p.  tafauwasa. 
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CUR— CUT 


curse,  s.  rigfmdn  (irg-;  §  8). 

curse,  v.i.  &  t.  Clan  raggama. 

Curse  vou !  minabbdtih? 

v  O  O 

curtain,  s.  maggaraja. 

MfiC  agw<5bar  (-<5v-,  -ar). 

Let  down  the  curtain:  mag- 

gar  djaun  tdlau. 

curve,  v.i.  M-lflA  ayrwcondbbasa. 

7  O  o  o  o 

cushion,  s.  tn»M  mak(k)&dda. 
custom,  s.  Flrfy  sfrdt  (§8). 

?»£*C  fddir. 

^  o  o 

(D*l  Wcog. 

Is  it  an  ancient  custom?  f&gr'P’-hgrC :}(!>*’»  yii- 
qadmwo  iddfr  (§  8)  nau?  (-qarmwdd-  §  7d). 
custom-house,  s.  (n>tyfrb\  maqraca  (-rac-). 

HC  barr. 

o 

customs,  s.  qarat. 

How  much  are  the  customs?  LI  A* 

qaratu  min  yahl  nau? 

customs,  collect,  v.i.  qarrata,  on,  h-  [i*-]  ka-  (ta-, 

§  47a). 

customs,  pay,  v.i.  taqarrata. 

Everything  will  have  to  pay  customs:  U*/V  *  « 

£4>*ynA:*.  hullu  fqa  yiqqdrratal. 

I  do  (shall,  will)  not  pay  customs :  JiA+^T?”::  aliq- 
qarratim. 

1  o  0*0 

customs  official,  s.  qdrdc  (§  8). 

fU?  barranna  (-ran-), 
cut,  v.i.  &  t.  *fe^m  qwwrrata. 

(corn,  grass)  accada  (-ciida). 

Cut  it:  qwdratau,  pi.  -tut. 
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Don’t  cut  it:  attiqwtiratau,  pi.  -m-^s 

-tut. 

cut,  be,  v.p.  1'‘k£m  taqwcorrata. 

'cut-throat,  s.  p gaddu. 

Cynocephalus  sp.y  s.  Tng(?  zinjar'vo  (-jwr-). 


D 


§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (Inltia 
Amharica,  Part  I). 


dagger,  s.  £Efcfl»  cribye  (-rivye). 
daily,  adj.  yahull&qan. 

daily,  adv.  (hA+l  hullaqan. 
daisy,  s.  11*70  zfgba  (-gva). 

Dalbei'gia  melcmoxylon  (Broun,  Cat.  158),  s.  HfLzw<5bbi. 

dam,  s.  *7^*0  giddib  (-iv). 

dam,  v.t.  7£fl  gaddaba  (-aya). 

damage,  s.  gwikldt  (§  8). 

damage,  v.t.  7°*J  gwwdda. 

damaged,  be  (get),  v.p.  rM°-8  tagwwdda  (§  G3c?,  e). 

See  that  it  doesn’t  get  damaged :  KV5£7°*5s  ndaig- 
gwo^dda,  ...that  they  don’t  get...  -ddu. 
damp,  adj.  [7t]Cft  (l)rfss. 

AHH  lazdza. 

These  clothes  are  damp:  AHA*  ?»CA*Va>«s 

yihe  livs  (§  52 a,  S)  Irlssi  (§  Id)  nau,  or  £U*  A'flft* 
£CAA«  yfhe  livs  yirfsal. 
damp,  be,  v.i.  [hf'tl  (j)rfisa. 
dance,  s.  H<0  zafan  (zaf-). 
dance,  v.i.  tt&A  z&ffana  (zaf-). 

7  _  O  O  O  '  * 

danger,  s.  ’1'pC  cfggdr  (§  8). 
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DAR— DAY 


dare,  v.i.  &  t. 

I  dare  say:  ^ifVAs  yihwonal. 
dark,  adj.  (devoid  of  light)  taA**?  callama  (§  8,  §  57 b). 
(in  colour)  T ‘feC  tdqur. 

(of  complexion)  tayyim. 

The  room  is  (too)  dark:  IVfc * fittA"? « a  b>etu 
callamd  nau. 

dark,  be,  v.i.  6Q»Atf»  callama. 
darkness,  s.  ttkA*1?  callama  (§8). 
date,  s.  (day)  +1  qan  (§  8). 

(fruit)  •P9°C  tamir  (§  52 a,  8). 

date-palm  ( Phoenix  clactylifera ,  Broun,  Cat.  595),  s. 
A  A/}  salyen  (§8). 

Datura  stramonium  (Broun,  Cat.  394),  s.  htlWIC  as- 
tandgir  (-tlin-). 

daughter,  s.  AT-*  Ajf  syet-lij  (§  8). 
dawn.  s.  nfgdt  (§8). 

hTlly  atbya  (-tvy-). 
dawn,  v.i.  mfl  tdbba. 

"iP  nigga.  ^ 

Before  the  day  dawns:  : hy,m<l •  mdir  sai- 

tava. 

•o  • 

day,  s.  qan  (§  8). 

[i]A-V  (i)lat  (-lat). 

See  §  52 a,  8. 

Every  day,  adv.  u* A+'J  hullaqan. 

bayyaqanu. 

iyyaqanu. 

He  works  (will  work)  by  the  day:  n+'D/Z.AAA:: 
baq£n  yisdral. 

We  shall  start  in  three  days:  HAA;h:‘f»'}:  h'Du/A'H: 
basw6st  qan  inninnassdllan. 

o  x  o  o  o  o 
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Ten  days  ago:  asstr  qan  ad&r- 

raga. 

oO  o 

In  how  many  days?  0 ft bastnti  qan? 

Half  a  day :  hfrA*;** :  4*'J  ■*  ukkulyetd  qan. 

He  (has)  worked  for  half  a  day :  *  *t,'i  ••  t it*  n 

takkuketd  qan  sarra. 

o  o 

day  before  yesterday,  the,  adv.  tatindnt 

wojdya  (§  8). 

day-labourer,  s.  HA'*)?  balamwdya  (-flia). 

deaf,  adj.  danqwwrwo. 

dear,  adj.  (beloved,  and  expensive)  wudd. 

This  is  too  dear  at  five  dollars:  £U* 

<!*■£■ « ythe  bammtsti  virr  wiiddi  (S  Id)  nau. 
Oh  dear  !  (surprise) :  s  ara  ! 

death,  s.  <P,;b  mwot. 

death,  put  to,  v.t.  J»ft7£A  asgaddala  (-gdd-). 
debt,  s.  M  tda. 

'flj^C  btddir. 

o  o 

He  is  100  dollars  in  debt:  <7D'f,!'fiC!>»*»:  JiAO^:*. 
matwo  virr  tda  allabbat. 

o*oo  o 

debtor,  s.  OA*i  bdlada  (§  8). 

flATl^C  balabtddir  (-avt-). 
decanter,  s.  "7'fi^^i  mabraja  (-ayr-). 
deceit,  s.  qttfat  (-fat). 

fyTW  qitftnna. 

lo*  o 

MlA^  tblat  (tvl-,  -liit). 
deceive,  v.t.  ‘PtnA  qattafa. 

MIA  dbbala  0-  ba-  (va- ;  §  47a). 

W'AA  attallala. 

o  o 

hry  amwonna. 

He  deceived  me :  J»flA'fl’'f«  dbbalabbih. 
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Mind  he  doesn’t  deceive  you:  ?»'I*i<?,,I‘AAlJ'*:  ndaiat- 
t&llilih. 

o  o 

deceived,  be,  v.p.  taqattafa. 

tatallala. 

o  o  o 

deceiver,  s.  qatdfi. 

December,  s.v.  calendar. 

decide,  v.i.  (in  a  case)  farrada. 

decided,  be,  v.p.  taf&rrada. 

decision,  s.  <?££•  fird. 

declare,  v.t.  hii  dla  (s.v.  VflA,  §  44 a,  §  80). 

(on  oath)  °7A  mdla  (§  80). 
decorate,  v.t.  htlZm  asgyeta. 
decorated,  adj.  (gen.  &  mil.)  TiA?”  sillim. 
decoration,  s.  (gen.  &  mil.)  'A A*1?'!*  sillimdt  (§  8). 
decree,  s.  sirdt  (§8). 

■FHTi  tfzdz  (§  8). 
decree,  v.t.  rtA  sdrra. 

7  o 

hnn  azzaza. 

o  o 

decreed,  be,  v.p.  tasarra  (tiisdr-). 
deep,  adj.  (of  water)  TA^  tilq  (§  576). 

mA.4*  tdliq. 

(of  a  cavity)  diq. 

It  is  deep :  T  a4»  ••  Vo>- ::  tllql  (§  7 d)  nau. 

How  deep  is  the  water?  oj-'/sTA^: 
wdha  tilqu  sfnti  nau  ? 

Is  it  too  deep  to  ford?  ’•  r-  sau  aias- 

kddim?  (ayas-). 
deep,  be,  v.i.  mA#  t&llaqa. 

It  is  too  deep  for  him  (it) :  ^mA+VA  s  yitdlqaual. 
defeat,  v.t.  £*A:  h&dl  dil  addrraga. 

O  o  o  ~  o 

dil  matta. 

o  o 
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defeated,  be,  v.p.  £*A«m  dil  hwbna. 

*  i'aop'  dil  tamdtta. 

O  O  o 

defecate,  v.i.  Mdnom  (i)dddri  w^tta. 

myeda  w^tta. 

•  • 

defend,  v.t.  mrt4*  tdbbaqa. 

defendant,  s.  ddiA'A  takdsds  (§  8). 

defended,  be,  v.p.  tm(l+  tatabbaqa. 

A  0*0  0*0 

deficient,  adj.  gwwdalwo. 
define,  v.t.  fflAV  w^ssana. 

o  o 

delay,  v.i.  qwwyya. 

q&rra  (§  42b). 

Don’t  delay:  attfqwwi,  pi.  atti- 

qwwyyu,  or  ^■F4*C::  attfqir,  pi.  attlqru. 

delay,  v.t.  A*fef  aqwwyya. 

htl&d  asqarra. 

Lo  o 

deliberate,  v.i.  ao\}£  makkara  (-kar-). 
ddlu  ()»,  s.  a*¥$i  mdqja. 

demand,  v.t.  AA  dla  (s.v.  VOA,  §  44a)  with  imperative  of 
Am  sdtta: 

o  •  •  o 

They  demanded  money:  I'iUil: AmD AA*k  gdnzav 
sjtann  dlu  (or  . . .  •*  A  m^ :  A  A- «  ...  sitanft  dlu). 
demon,  s.  HC  zar. 

deny,  v.t.  AA  dla  (s.v.  VflA,  §  44a)  with  neg.  conjug.  (§  38). 
(disown)  h£  kdda. 

He  denies  that  he  saw  him  (it): 
aldyyahutim  yilal. 

He  denied  the  debt  (dishonestly):  ■' TfTll 

jfdaun  sassaga. 

depict,  v.t.  AA  sdla  (conjug.  like  AA  to  cough), 
deposit,  s.  (on  trust)  dddra  (-dar- ;  §  8). 
depth,  s.  ACTfoo^  irzfmat  (-mat). 

(of  water)  Ta4»  tilq. 
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derived,  be,  v.p.  (D wwtta. 

Dervish,  s.  (of  the  Sudan)  &cn*7i  darbus  (£•-  df-,  -rvu-). 

descend,  v.i.  wwrrada. 

descending,  adj.  dafdta. 

descent,  s.  (slope)  4* qwulqwhlat  (-liit ;  §  8). 

(way  down)  aoab^  mauraja. 
describe,  v.t.  ao(\ A  massala  (type  B  §  35). 

I  will  describe  him  (it):  imassilaudl- 

lauh  (§76?,  §  12 c). 

Describe  him  (her,  it,  them  §  615)  to  me :  odAAA^Y:: 
massilillin  (§  47 a). 
description,  s.  9°  A  A  misil. 

9°AA»  missdbe. 

o 

desert,  s.  0^*/  baraha. 

deserted,  adj.  ficc  (§  575). 

deserve,  v.t.  tag&bbau  (impers.  §  43a). 

He  deserves  praise:  9°tip^ tf,W PA*.*,  misgdna  yig- 
gabbaual. 

desire,  s.  9°’*?' minnot. 

7  o 

desire,  v.t.  fallaga. 

o  o00 

tamdnna. 

°  °  / 

despair,  v.i.  i'A tdsfa  (tas-)  atta. 
desperado,  s.  p%*  g&ddu. 
destroy,  v.t.  ££  fajja  (f&j-). 

afarrasa. 

o  o  o 

(consume)  HA  balla. 
destroy  utterly,  v.t.  fajajja  (faj-). 
destroyed,  be,  v.p.  f&rrasa. 

+-4.K  taf&jja  (-faj-). 
destruction,  s.  ¥CA  firs. 

1  o 

detain,  v.t.  Ate?  aqwcJyya. 

asqarra. 

x  o  o 
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determine,  v.i.  &  t.  (intend)  faqqada. 

(fix)  (dM  wcussana. 

x  9  o  o 

determined,  adj.  cakkdn  (-fin  §  6  ;  §  8). 
devastation,  s.  T^'T  tffdt  (§  8). 
devil,  s.  saitdn  (§  8). 

°A  dydb(i)lw<5s  (dd-,  -dv(i)l- ;  §  8). 

The  devil  take  him  (it)!  gadal  yfgva! 

The  devil  take  you  !  9°^ M^V  n  min  abbdtih? 
devoid  of,  prp.  yA-  ydla-  (§  47a). 

P A.Afi^  yalvdllabbat  (-bat ;  §§  39, 47a,  62c). 
A  place  devoid  of  grass:  "/C  •*  PA»A0;h  •* sar 
yalydllabbat  sffra. 

In  a  place  devoid  of  grass:  u/C:flA»An;h.* A¥^-* 
sar  valydllabbat  sffra. 

•  o  o  o 

devour,  v.t.  gwwrrasa. 

dew,  s.  m.H  tyeza. 

dewlap,  s.  *JA p  ddlga. 

diamond,  s.  fiA^VA  dlmds  (§  8). 

diaphragm,  s.  ?»C‘7'fit7n;h  irgibgfbdt  (-ivgfvdt ;  §  8). 

diarrhoea,  s.  qfzan. 

'H,07T  tfqmdt  (§  8). 
diarrhoea,  have,  v.i.  +HV  qdzzana. 
diarrhoea,  cause,  v.i.  (in,  v.t.)  AA+HV  asqdzzana. 
die,  v.i.  mwota. 

What  did  he  (it)  die  of?  (\9°'}sH0’i'n  bamfn  mw<5ta? 
differ,  v.i.  d’AP  taldyya. 
difference,  s.  odAP1!*  mallayat. 
different,  adj.  AP-  lfyyu. 

A»A  lela. 

This  is  different  from  that:  £U*p  AP*!  Vfl^-'y^'AP** 
'id*  yfhe  lfyyu  nau  yam  lfyyu  nau. 
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difficult,  adj.  cinq. 

’7-7 *C  ciggur. 

This  is  difficult  to  climb:  £,1) '•  aoab'U'U '•  '7*T-C: V^« 

ythe  (§  55Z>)  mautdtu  ciggur  (§  8)  nau. 

Amharic  is  difficult  to  learn: 
amarfnna  aiyydzim  (§  63c). 

difficulties,  be  in,  v.i.  ;fi7^a>- caggarau  (-gar-;  impers. 

§ 

difficulty,  s.  (distress)  cfggdr  (§  8). 
dig  (up),  v.i.  &  t.  qwcoffara  (-far-). 

b.'b  kwdta. 

dignified,  adj.  hft£*  kabbdd  (§  8). 

dik-dik  (Madoqua  Saltiana  and  Nanotragus  Hemp- 
richianus),  s.  9°%$  middqqwa. 
diligence,  s.  tfg-at  (§  8). 

diligent,  adj.  -I-7-  tfgu. 
diligent,  be,  v.i.  i'p  tagga. 

dflu  (^3),  s.  maqja. 

Dinder,  s.  hp,0!  aima. 
dinner,  s.  irdt. 

o 

Is  dinner  ready?  ^«+/1^Ab  irdt  tasanddl- 
tfial  ?  (-ndrt-  §  7 d). 

Put  it  on  the  table  and  let  it  wait: 
qarvwo  yjqwcui  (-ywdiq-). 
direction,  s.  0)77  wagan  (w <og-). 

He  went  in  this  direction:  ft  IUJ -•  am  bazzth 

waigan  hadii ;  or  flll.U  ft Vh A :  ::  bazztli  vak- 

V  ,  0  0*0 

kul  hadii,  (s.v.  MiA). 
dirt,  s.  (-y,  adj.  §57 b)  kl(i)f. 

dirty,  be,  v.i.  addafa  (§  G3tf,  e). 

It  is  dirty:  b  £<£.:•■  addafa. 

It  will  get  dirty:  P&-4-A yddfal. 
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disappear,  v.i.  ?iA?°»/iA  Jllimm  ala  (s.v.  VflA,  §  44a). 

HA4»  zdllaqa  (q.v.). 
disappearance,  s.  tjfat  (§«)• 

disbelief,  interj.  expressing,  txVX  arag!  (aradg !  §  7 d). 
disclose,  v.t.  *lAm  gdllata  (gal-). 

Do  not  disclose  it:  «  attiglatau,  pol. 

aiglatut,  pi.  Jt^Am*^*.*.  attfglatut. 
disclosed,  be,  y.p.  ■I'lAm  tagdllata  (-gal-), 
discomfort,  cause,  v.i.  A^sftA  sjqiqq  ala  (s.v.  VOA, 

§  44a). 

qwwrdqqwwra. 

He  (it)  causes  us  discomfort :  A  a  yiqwa)- 

rdqqwurannal. 

discourteous,  adj.  OA'i  balagye  (-lag-), 
discover,  v.t.  lAm  gallata  (gal-), 
discovered,  be,  v.p.  'I'lhtn  tagdllata  (-gal-), 
disease,  s.  07i^*  basita. 

o  °  ^ 

dawye  (dduye). 

He  (it)  has  a  disease  of  the  lungs  : 
sambaun  (§  52a  y,  §  56c)  tdmmbal. 
disgrace,  s.  if rat  (-rat), 

disgusting,  adj.  fty*?  sdyyaf  (m-  td- ;  §  8). 
dish,  s.  Adi*}  sdhan  (§  8). 
dish-cloth,  s.  od T£l.p  matrdgya. 
dishonest,  adj.  ‘Md,  qatafi. 
dishonesty,  s.  qitfat  (-fat). 

qitfinna. 

Ji'flA^’  iblat  (ivl-,  -lat). 
dislike,  v.t.  mA  tdlla. 
dislocated,  be,  v.i.  a)M’  wallaqa  (wwl-). 

My  ankle  is  dislocated:  Md.-’CDA^AK  igrye  Wwl- 
qbal. 
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dislocation,  s.  a^A4*  wiilq. 

dismiss,  v.t.  hMto't'  assanabbata  (-bat-). 

dismissal,  s.  A'Ml'Y  sinibbit. 

dismissed,  be,  v.p.  't'MM'  tasandbbata  (tasan-,  -b;it-). 

/ 

disobedience,  s.  haoT  amat. 

disobedient,  adj.  iiaom1?  amatanna  (-tan-). 

disobey,  v.i.  &  t.  hand  1  dmmata  11-  ba-  (va- ;  §  47a). 

Are  you  going  (do  you  mean)  to  disobey  me  ? 

•’  Wi>*  littammitibbin  nau? 

You  are  disobeying  me:  ^m9”Trn^'AU  tammitib- 
binnallali. 

o 

disperse,  v.i.  (be  dispersed,  v.p.)  ’I'M'*!  tabattana  (tava-, 
-dttan-),- 

The  crowd  (was)  dispersed  :  ihlH\  *  tllti  ldziv 
tavattiina. 

o  •  o 

disperse,  v.t.  IW’V  battana  (battiin-). 
disposition,  s.  (arrangement)  sirdt  (§  8). 

(character)  flrlwS  bahri  (bhdri  §  7 d). 
dispute,  s.  bChC  kirlkkir. 

x  7  o  o  o 

muggit. 

dispute,  v.i.  takarakkara  (-kardkkar-). 

dissolve,  v.i.  (dissolved,  be,  v.p.)  mwdmmwa. 
distance,  s.  rfqat  (frq-). 

What  is  the  distance?  C*t”h:9a'}:  rfqatu 

min  yahl  nau  ? 
distant,  adj.  (!)ruq. 

distant,  be,  v.i.  [  K}6'*P  (l)rdqa. 
distinguish,  v.t.  AP  layya. 
distinguished,  be,  v.p.  i'Af  talayyii. 
distress,  s.  (grief)  hm  dzan. 

(misfortune)  cfggdr  (§  8). 

AM.  OR.  (il) 
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distress,  be  in,  v.i.  Tlta*  c^ggarau  (-gar- ;  impers.  §  43a; 

§  63 d,  e). 

distressed,  be,  v.i.  &  p.  ftHV  dzzana. 

1  o  o 

distribute,  v.t.  hh£A  akkgffala. 

o  o 

distributed,  be,  y.p.  ddi^A  takaffala. 

1  /  oooo 

district,  s.  (gen.)  hlC  agar  (-gar). 

(administrative)  ‘Wl*  gfzdt  (§  8). 
disturb,  v.t.  Mmm  annauwata  (-wcut-). 
disturbance,  s.  Vfl>- T  nawiit  (naut). 

A  disturbance  occurred:  *.  naut  ta- 

o  o 

nassa. 

o  ^ 

He  raised  a  disturbance :  Van naut  adar- 

o  o 

raga. 

o  ®  o  ^ 

disturbed,  be,  v.p.  Watm  tanauwata  (-wait-). 

ditch,  s.  bwoi. 

'h.frfl  giidba  (-dva). 
trotl*!  masnwo. 

o 

£AA  fasas. 

o  o 

dive,  v.i.  fliA'J’  tallaqa. 

divide,  v.i.  (be  divided,  v.p.)  ddi^A  takdffala. 
divide,  v.t.  tl<£.A  kaffala. 

Divide  it  into  three  parts:  h^Afl^flAA'Th:*.  kffa- 
lau  vaswost. 

o  •  o 

division,  s.  (act  of)  nidkfal. 

(part)  Vl'PA  kffil. 
divorce,  s.  'P’f  ficc. 
divorce,  v.t.  fatta. 

9  o 

divorced,  be,  v.p.  tafdttac  (-cc  §  6). 

do,  v.t.  h&tl  adarraga. 

What  are  you  doing?  min  tad.ir 

gdllah  ?,  pi.  -ptlfibn  -galldccyuh? 
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Don’t  do  so:  attadrig,  pi.  -C7*::  -rigu. 

Don't  do  anything  to  him  (it): 

ndnimm  attadrigillat,  pi.  -CT*ArT«  -rigullat. 

O  O  o”  O  o  1  o”  o 

That  will  do :  £11.2* A  «  yivdqal. 

This  is  done  with,  isn’t  it?  ££A»  yih 

alqwo  (§  656)  didal  (§  7d)  ? 

It  is  done  with:  Jirfl3*;l:A::  avqitbal,  or  hA#A:*. 

alqoal. 

(emphasizing  a  verb)  (i)kkwo  (uk-),  usually 
enclitic : 

Do  wait :  qwSikkwo. 

doctor,  s.  UU.9”  hakim  (-im ;  hakim  §  8). 

HA balamadlidn^it  (-dalmit  §  7 d). 
iD%ti  wwgygssa  (Gall.), 
dog,  s.  arfi  wiissa  ("  iis-). 

Wild  dog  (Lycaon p ictus) :  'MM  takwilla  (§  52a,  8). 
dog,  interj.  to  call  a,  fl*'/* *  fl* I*  biicci  yucc! 
dollar,  s.  'flC  birr  (§  8,  §  52a,  8). 

One  dollar:  andi  virr. 

O  •  o 

Two  dollars:  U-A'M'flC*  hulatti  virr. 

Ten  dollars:  h/*’C *I1C :  assfr  virr. 

O  *0 

How  many  dollars?  fTH-x-flC*  sfnti  virr? 

O  0*0 

dom  bifurcating  palm),  s.  ‘J.b/bC  clf&r  (§  8,  §  52a,  8). 

done,  be,  v.p.  -l  £d7  tadarraga 
donkey,  s.  hv?  ahly(y)a° 

don’t  rendered  by  substituting  h-V-  att(i)-  for  the 
initial  f,-  y(i)-  of  the  jussive  (§  27) : 

Let  him  go:  £<h.£-s:  yihid,  pi.  S-a  -du. 

Don’t  go :  attihid,  pi.  -•>}.•.:  -du. 

Let  him  come:  f,9°n}v.  yirnta,  pi.  in--.:  -tu. 

Don’t  come:  hf  ?"«)•.:  attlmta,  pi.  -m-s -tu. 

G— 2 
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Let  him  do  it :  pfrCla}*  s  yddrigau  (yargau  §  7 cl), 
pi.  -7-^  *•••  -gut. 

Don’t  do  it:  attadrigau  (att&rgau), 

pi.  -gut. 

door,  s.  ooii'l.p  mazgya  (m&z-). 
sanqa. 

fijf  dajj  (dajj).  _  ___ 

Shut  the  door:  sanqaun  zfgau. 

He  is  not  to  leave  the  door  open:  aoU'i^ah')-- 
Ylttihp'l'O*::  mazgyaun  kift  ditau. 

Open  the  door  for  him:  h^A^*;--  kffatillat. 

X  4.  o  o  o  o 

door-keeper,  s.  (\t/j  barranna  (-r&n-). 

hAh£  kalkdi  (-dyy  §  6 ;  §  8).. 
doorway,  s.  dajj&f  (§  8). 
double,  adj.  A^  lnilatt  (-latt). 

(of  consonant  in  pronunciation)  T'tlfr  tibq 

(tjyq). 

doubt,  v.i.  &  t.  mtait  tarattara  (tar  at  tar  a), 
doubted,  be,  v.p.  tatarattara  (-tarattara). 

7  7  X  0#00#,00'#  O  •  •  O' 

doubtful,  adj.  o>«Aa>-A  wuliwwiil. 
doubtless  (no  doubt),  adv.  nkwan. 

dough,  s.  H-lf  biihwo. 

dove,  s.  (domestic)  rfgib  (frg-,  -iv). 

(wild)  TA,?  wdlya. 
down,  adv.  (below)  tac. 

bdtdc  (§  8). 

They  are  down  there:  hll?  ••  *  fflaha  kazzyd 

vatdc  ndccau. 

•  o  o 

down,  s.  (rising  ground)  W  gw6ra. 
down,  come  (go),  v.i.  (Dtp  wairrada. 

He  has  gone  down:  fl)C£, A«  wwrdbal. 
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The  price  will  come  down:  T^j-'JIAAAk  wraga  yi- 
1  filial. 

downhill,  adv.  ^A^A^  qwtilqwdlat  (-lilt ;  §  8). 
down  stream,  adv.  farasanria  (-sail-), 

downwards,  adv.  ^A^A  qwhlqwul. 

t d wwdatdc  (§  8). 
doze,  v.i.  M+A4-  ariqalaffa. 
draw,  v.i.  &  t.  (pull)  Art  s&ba  (sdva). 

(portray)  AA  s&la  (conjug.  like  AA  to 
cough). 

ao AA  massala  (type  B,  §  35). 
(water)  M  qadda. 

drawer,  s.  (of  table,  desk,  etc.)  AT7  sdtin. 
drawers,  s.  (garment)  siirri. 

(woman’s)  AOArt  libbdlba  (-lva). 
drawing,  s.  (picture)  A  A  sil. 

drawn,  be,  v.p.  (pulled)  '/’Art  tasdba  (tils-,  -dva). 

(of  water)  'H***  taqadda. 
dream,  s.  ^hA 9°  hilm  (?»Ar  ilm). 
drench,  y.t.  hflAHA  abasabbasa  (ava-). 

OO  O  O  '  •  o  ' 

drenched,  be  (get),  v.p.  (lArtA  basabbasa. 
dress,  s.  A-rtA  libs  (livs). 
dress,  v.t.  ^lArtA  alabbasa. 

o  o  o 

dress  (another)  well,  v.t.  Y\tVh(i\  asgJeta. 

dress  (oneself,  be  (get)  dressed),  v.i.  ArtA  labbasa. 

Wait  till  I’m  dressed:  «fe£:?iA;lhA'flA::  qwwyy  isti- 
lavs. 

o  • 

dress  (oneself)  well,  v.i.  h'Ltn  agy4ta, 
drill,  s.  (mil.)  rtAV  salf  (salf). 

drdl,  v.i.  (be  drilled,  v.p.)  -i  d  A  A  tasallafa  itasi'd-). 
drill,  v.t.  brtAA  assallafa  (-sal  ). 
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drink,  s.  (something  to)  otaiT  matat  (-att  §  6). 

Are  the  drinks  in  the  water-jar?  aoaun ^ 
ftA- «  matattwoc  tansira  allu  ? 

o  •  o  •  •  o  o 

drink,  v.i.  &  t.  tatta. 

•  o  •  • 

When  did  he  (it)  drink?  ao:f;:a\n la  macye  tatta? 
drink,  give  to,  v.i  tun"}  atatta. 

(infants)  pi'  gdta. 
drinking-place,  s.  matacca. 

drip,  v.i.  Vmrt  ndttaba  (n&t-,  -ava). 
drive,  v.i.  &  t.  V-S  nadda. 

o 

Let  him  drive  the  mules:  baqlwoc 

yinda. 

drive  away  (out),  v.t.  ha)"]  aww'tta  (auw-). 
driven,  be,  v.p.  i'i* 5  tanadda. 
drop,  s.  (liquid)  VT'fl  n&tib  (  iv). 

One  drop  is  enough :  hJg:  *  VT'fl  ••je.n^’A::  and  n&tiv 
yivaqal. 

drop,  v.i.  (be  dropped,  v.p.)  <d£4»  vvwddaqa. 

i'iH/i  tatdla. 

o*o 

drop,  v.t.  'HA  tala. 

drop  off  (down),  v.i.  •^*rfl**hA  dubb  dla  (s.v.  \/0A,  §  44a). 

(of  more  than  one  person  or  object) 
•S-'fl :  -^i)  ••  h A  dubbidubb  dla  (s.v. 

o  O' 

VflA,  §  44a). 

drown,  v.i.  (be  drowned,  v.p.)  bawiiha  (baulia) 

mwota. 

o 

a**'/*} iTAtf'Tf  wiiha  a 

tilqwot  mwota 

•o  ±  o 

drown,  v.t.  ftmA*!’  atallaqa. 

Drown  it :  JtTA+fl*-::  atilqau. 
drowsiness,  s.  (l)nqllf  (§  7(7,  §  8). 
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drum,  s.  hAC  kabarwo  (k£v-,  -ar-). 

(big)  nagdrit. 

Beat  the  drum:  hnc«?0;J'K  kavarwo  mfta. 

o#o  o 

drunk,  be,  v.p.  I'm*!  tatatta. 

drunk  (intoxicated),  be,  v.i.  sakkara  (-kar-). 

drunkard,  s.  AhC  sakkdr  (S  8). 

drunkenness,  s.  AhC  sikdr  (§  8). 

dry,  adj.  £<^4*  daraq. 

(of  climate)  £■£4*  dirq  (§  57£»). 

(of  weather)  41^  birra  (  „  ). 

Dry  season :  (\p  baga  [Jan.  Feb.  &  Mar.], 
dry,  v.i.  £/+  darraqa. 

Let  it  dry:  ££'^4*k  yfdraq,  pi.  -4?*.:  -qu. 
dry.  v.t.  ft£^4*  adarraqa. 

Dry  it:  hfrCfabn  adriqau,  pi. -‘fcJ'K  -qut. 
dry,  spread  out  to,  v.t.  as&tta. 

Spread  it  out  to  dry:  dstau,  pi. 

-tut. 

dry  up,  v.i.  (weather,  ground  after  rain) 
tdfaff  dla  (s.v.  ^OA.  §  44a). 

When  it  dries  up:  t&fafFI  (§  Id)  sil. 

dryness,  s.  £C4*  dirq. 
duck,  s.  S.  TIP*  ziyye  (§  52 a,  8). 

G.  h£Vb  kdyint  (§  52a,  8). 
dug  (up),  be,  v.p.  taqwoiffara  (-far-). 

d'b.'l’  takwdta. 

o  o 

duiker  (Cephalophas  abemnicus ),  s.  9°%$  middqqwa. 
dumb,  adj.  drida. 
during,  prp.  A-  ba-  (§  47a). 

h-  ka-  (  „  ). 
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During  the  rains :  nh40°^«  bakiramt  (8  8). 

o  O  o  \0  f 

During  the  night :  t’A.A.fre  taPelft. 

During  breakfast:  flO-T^CA bavunn  qurs 

gfz^e. 

Oq 

dust,  s.  (raised  by  wind)  awdrra. 

(minute,  accumulated)  tfbbya. 
duster,  s.  ao matragya. 
dwarf,  s.  dink, 
dye,  s.  4»A 9°  qalam. 

The  dye  will  not  come  out :  Y\$,hfy9°z  qalam 

aildqqim. 

o  o  A  Ao 

dye,  y.t.  +A ao  qallama. 
dyed,  be,  y.p.  rb4*A<w>  taqallama. 


E 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 
Amharica ,  Part  I). 

each,  dist.  pron.  >»?-  ...-u,  iyyii-  ...  -u  (§  18) ;  -u  may  be 

replaced  by  the  pers.  stiff.  (§  12 b), 
and  after  numerals  is  dropped. 
hWifr  ;tndiind  (§18,  §  8). 

See  §  83a. 

Give  them  a  dollar  each:  A'HTa*- « 

andandi  (S  7c/)  virr  sitdccau. 

Give  a  little  to  each  of  the  horses: 

Amen-::  iyyafarasu  tfqit  sftau. 

Put  some  in  each  box:  H? bayya- 
sdtinu  arg  (§  7 d). 

Pay  each  man  himself:  V)£A'7:fl>-:  kifa- 

laccau  lavvarasaccau. 
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They  are  (cost)  half  a  dollar  each:  Hh-A-fcVl-A-* 
’(ICiZFah’.i  bakkul  iikkul  (§  8)  virr  ndccau. 

Ten  at  half  a  dollar  each:  h^C’ npVhA'ftVhA* 
•H C  ••  iissir  vayydkkul  ukkiil  virr. 

Ten  at  one  dollar  each:  hS^C’- assir 
vayyandandi  virr. 

Ten  at  two  dollars  each:  h/vC-*nfihA'Th*'flC«  dssir 
vayyahulatti  virr. 

Two  at  ten  dollars  each :  OAT  ■*  lly/*'C  *  ilC  *  hiilatt 
vayy assir  virr. 

each  other,  reciprocal  pron.  hCfi  •*  OCA-  frsa  [?iCA  *  ire] 
bars-  (ya-,  -ars-,  §  19)  with  the  plural  pers.  suff. 

They  bite  each  other :  hCh * ftCWah •* A- ::  trsa 
varsdccau  yinnakkasallu. 
eager,  be,  v.i.  (for,  v.t.)  tasamma  (tas-). 
eagle,  s.  amwora. 
ear,  s.  FC  jworwo  (§  52 a,  y). 
early,  adv.  rp-'V  tw&t. 

mdlada  (§  8). 
d°7A*l  bamdlada  (§  8). 

If  we  start  early  we  shall  reach  it:  ^A^ **fl*Mi»£** 
?»'>^CArt^"AT::  mdlada  vinnihad,  innidarsibba- 

O  *00  •’oo  OO 

talliin. 

early,  rise  (do  anything),  v.i.  ^Afc  nuillada. 

Come  early:  ^A^U^::  mald&h  na  (§  8). 

I  shall  start  early:  a7A'£:?»VM/A'V-::  mdlijj>e  in- 
nass?illauh  (§  7 d). 

He  is  to  go  early:  tf7A£s£rhJt 55  mdldwo  yihid. 
earn,  v.t.  h't'dA.  atarrafa  (-tdr-). 
earring,  s.  T-tp  gwuticca  (§  52 a,  8). 
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earth,  s.  (soil)  maryet  (§  8). 

(loose)  h£.C  afar  (-far). 

(world)  dlam. 

What  on  earth  is  it?  min  masai 

o  o  o 

nau? 

o 

earthenware,  s.  ffVlA  sakla  (sdk-). 
earthquake,  s.  av'iP'ity  mannaqdnaq. 

An  earthquake  occurred:  9°£‘G«'f'V;*»V+:s  mdir  ta- 

o  o 

nandnnaQ  a. 

o  1  o  Ao 

ear-wax,  s.  Vhh  kukk. 
ease,  s.  hCiL^  frfat  (-fat), 
east,  s.  9° mtsrdq  (§8). 

Easter,  s.  tins&i. 

fdsika. 

easy,  adj.  miccu. 

4**1  qin. 

eat,  v.i.  &  t.  flA  b&lla. 

o 

Something  to  eat:  aoi] A-*  m&vil. 

o  o  •  o 

Give  him  (it)  something  to  eat:  hil^abu  dvlau, 
pi.  -lut. 

eat  greedily,  v.t.  gwwrrasa. 
eaten,  be,  v.p.  'HIA  taballa  (tava-). 
ebony  ( Dalbergia  melanoxijlon,  Broun,  Cat.  158),  s. 
Hfl.  zw<5bbi. 

economise,  v.i.  ‘femfl  qwwttaba  (-ay a), 
eddy,  s.  h&A  azwdri. 
edge,  s.  HC  dar. 

Rr9°(\C  dtmbar  (-bar), 
caf. 

(of  plateau,  of  precipice)  M*1?  dfaf  (§  8). 
edible,  adj.  yammibballa  (§14,  §  63c). 

Is  it  edible?  lam£vil  yiraval  ? 
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educate,  v.t.  MpJ  asaddaga. 

egg,  s.  JiT^AA  (i)nqwdldl  (§  8,  §  52a,  S). 

Boiled  eggs:  **A«*i'MK-AA*qfqqil  inqwdlal. 

Fried  eggs:  T'Aft^'M^AA-’  tivs  inqwiilal. 

Poached  eggs:  JA*CW«f+*+A«M**4Aa  yala- 
qfrfit  yataqdqqala  nqwhlal. 
eggshell,  s.  Hf-A  A  *  yiinqwuldl  qfrfit. 

Egypt,  8.  9° hC  mfssir. 

Egyptian,  adj.  P9°t\C  yamfssir  (s.v.  §47a,  §  70). 

Egyptian,  s.  P  9°l\C « Afl>«  yamissfr  (§  8)  sau. 
eh?  interj.  (  =  what  did  you  say?)  9a'i:h£i\)%  min  alh ' 
(after  a  phrase)  -wai  ?  (-w<ui ;  -op,  -wf ;  §  0, 

§8).° 

-ft  -a?  (§  G,  §  8). 

This  is  finished  (done  with),  eh?  £U*fcA#-'yA (Dp,:: 
yih  dlqwo  y&lliiuwf  ? 

He  wants  money,  eh?  T>H,n*£<£.A.pA‘*£K  g&nzav 
yifalligallwf  ? 

V  o  o  o®  o 

You’ll  tell  me  if  you  go,  eh?  ^ A? AV ;*• 

bitthdd  tilafm&llahd  ? 

o  o 

eight,  card.  num.  sfmmint. 

eighteen,  card.  num.  •*  A9°7ih  asrd  sfmmint. 

/ 

eighty,  card.  num.  Aff77y  samanya. 

either  ...  or,  conj.  (Dp,  •*...«  fl)£  w&i . . .  w&i  (w<wi . . .  wcui). 

(Dp,9°t  . . .  :(Dp,9°  wdim  (-mm  §  6)  . . . 

waim  (-mm)  [wwim  (-mm) _ wwim 

(-mm)]. 

Either  pay  the  money  or  return  the  goods:  (Dp,: 
77H0*7 :YhLti(D* :a>p,: }\&*(D''} : <7D AA k  w&u  £&nza- 

•  O  “  o  o 

vun  kffalau  wwi  fqaun  mdllis. 
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elastic,  be  (become),  y.i.  r-H-.-fcA  gwhtatt  dla  (s.v. 
\/flA,  §  44a). 

Is  it  elastic?  *M*;b«£AA::  gwdtatt  yllal ? 
elbow,  s.  hCT  kirn  (§  52 a,  y). 

elephant  (Elephas  africanus),  s.  HIT}  zohwon  (H  za-). 
Eleusme  multiflora  (Guidi,  Vocab.  p.  G24),  s.  O^zan- 
gdda  (§  8). 

Eleusine  tocusso  (ib.  p.  691),  s.  H 7- A  dagussa. 
eleven,  card.  num.  s ttiiR  asrah&nd. 
ember,  s.  *£9°  fim. 

o 

embrace,  v.t.  aqqafa. 

h^aom  aqqwwlammata. 
embroider,  v.t.  niA£  tallafa. 

•  o  o  o 

embroidered,  adj.  (-ery,  s.,  cp.  §  57 b)  tilf. 

embroidered,  be,  v.p.  d*niA4  tatallafa. 

L  0*000 

emerge,  v.i.  a) m  ww'tta,  from,  h-  ka-  (flr-  ta- ;  §  47a). 
emperor,  s.  '}Tia»07/*,'T  nigdsa  (§  9 d)  nagast  (§  8) ;  abbr. 
'I'P/V  nfgiis  (§  8);  spoken  of  and  addressed  as 
jdnhwoi  (§  8 ;  §  536) ;  also  spoken  of  as 
htth  dtye  with  his  name. 

The  Emperor  Menilek:  IiflL-'iP’JrAh-'  dtye  minilik. 
A  foreigner  of  high  rank  may  address  him  thus 
byname:  h( iL^fcAh::  dtye  minilfk. 

Present  me  to  the  Emperor  (pol.) :  i'J'hf*’: 
tanigus  yaggandnnun. 

What  does  the  Emperor  say?  #7tf£:iO:£AA*:: 
janhwdi  min  yilallu? 

d  o  o  *  o 

employ,  v.t.  hilt*  assarra. 
employment,  s.  '1**7017  tagbdr  (-gvd- ;  §  8). 

Out  of  employment:  7**70^  •• AT :  tagvara  (§  9c?) 
fatt. 

O  - 

empress,  s.  Ms%  (i)tyegye. 
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empty,  adj.  bddwo. 
enamelled  ware,  s.  tanika. 
encamp,  y.i.  saffara  (-far-). 

When  we  get  out  of  the  trees  we  will  encamp: 

tazdf  (§  52 a,  8)  sinn- 

wcuta  innsafrdllan. 

•  o  o 

encampment,  s.  AAC  safar  (-far), 
enceinte,  adj.  Cl- li  rfe»'z  (§  8>- 
J.C7-7I  |rguz  (§  8). 

enclosure,  s.  (for  cattle)  fl^'Th  barat  (bariit). 
end,  s.  (completion)  macarrasa  (-car-), 

(conclusion)  malaqya. 

(extremity)  *\C  dar. 
end,  v.i.  hA‘f*  allaqa. 
end,  v.t.  aif.i)  carrasa  (car-), 
endure,  v.t.  .^A  cdla. 

o 

enemy,  s.  (personal)  rnA'b  taldt  (§  8). 

(in  war)  mfl5?  tabanna  (tavan- ;  §  52 a,  8). 
engage,  v.t.  qattara  (-tar-). 

(for  another)  MUwt  aqqdttara  (-tara). 

I  (will)  engage  you:  iqatrahallau11. 

Engage  a  servant  for  me:  A«A»:‘f,T^tJ:fc<7nA:V « 
l"6lye  qatriih  dgvallin. 
engaged,  be,  v.p.  taqattara  (-tar-). 

How  much  is  he  (can  he  be  §  63c)  engaged  at  ? 

H A'J'l*  .*  ss  basin  t  yiqqattaral  ? 

Ifow  much  are  (were)  you  engaged  at?  flA'};h: 
rH,T^,/A:*.  basint  taqdtrahal? 
engineer,  s.  aoUlgrtl  mahandis. 

o  o 

England,  s.  ft*!  A/HsMC  yiingllz  agar  (-gar ;  s.v.  P-,  §  7o). 

(i)ngiltdrra. 
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It  is  made  in  England:  : hi C tan- 

gliz  dgar  yibb&jjal. 

English,  adj.  PT*7A/H  ydngliz  (§  8 ;  s.y.  f-,  §  47 a,  §  70). 
Englishman,  s.  M*7A/I H  (i)ngliz  (§  8). 
engrave,  v.t.  (portray)  AA  sdla  (conjug.  like  AA  to  cough), 
engraving,  s.  A  A  sil. 

enjoy,  v.t.  amdrau  (impers.  §  43a  ;  §  63^7,  e). 

I  (shall)  enjoy  eating  this:  £U: mWlA: A« 
yihe  mavil  ydmraniial. 

enlarge,  v.t.  (increase)  Q&avL  cammara  (-mar-). 

(widen)  asaffa. 

enlarged,  be,  v.p.  (increased)  i'a&aod  tacammara  (-mar-). 

(widened)  Ai-  s&ffa. 

enough,  adj.  &  adv.  yammibdqa  (h^l-  (i)mmi- 

§  14;  -jva-). 

enough,  adv. — often  omitted  : 

This  (that)  is  not  strong  enough:  * 'flC+?°  * 

hp,?* A::  yihe  yirtiimm  didal. 
enough,  be,  v.i.  baqqa  (baq-). 

That  is  enough:  fl^As  yihe  yivaqal. 

The  fence  is  not  high  enough:  hTt'ihC'JloD' t’i 
dtiru  (§  55b)  irzimatu  aivdqam. 

Is  it  enough  for  you?  £fl^yAx  yivaqahfd  ?,  pol. 

yivdqa/^odl  ?,(...  you,  pi.)  £0^ AA« 
yivaqdccyuhal  ?  (§  Id). 

enough,  have,  v.i.  (of  food,  etc.)  min  taggaba  (-ava). 

I  have  had  enough:  m°Ml,FAi>«::  tagibbydllau1'. 
enquire,  v.i.  &  t.  tayyaqa  (-yiiq-). 
enter,  v.i.  &  t.  *lfl  g&bba  h-  [+-]  ka-  (ta-;  §  47a). 
enter,  cause  or  allow  to,  v.t.  hMH  asgabba. 
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entrails,  s.  l /*£■ « h*  hw6djqa. 

ASM  fars  (fars). 

entrance,  s.  (way  in)  ^(ly  magbya  (-gvy-). 
envelope,  s.  ambolw6k. 

envelope,  v.t.  JPH  vdza  (§  44c). 

m+AA  taqallala. 

enveloped,  be,  v.p.  Syn  tay&za  (taia). 

Tm'J’AA  tataqallala. 

envious,  adj.  ‘K'T?  qannatanna  (-tan-), 
environs,  s.  WCy  ziirya. 

envoy,  s.  Yl’t'**  malaktanna  (-AVl-  -lik-,  -tan-). 

envy,  s.  T  qtndt  (§«)• 

epiglottis,  s.  MPC  anqar  (§  8). 

epilepsy,  s.  tigrlda. 

equal,  adj.  TVlfaA  tiktkkil. 

equal,  v.i.  MlA  akkala. 

equal,  be,  v.i.  d*bhA  takakkala. 

equalize,  v.t.  fift'HlhA  astakakkala. 

equerry,  s.  A liqamakw&s  (liq-,  -qum-,  -kds). 

Eragrostis  abessbi  lea  (Schweinfurtli),  s.  fllG  tvef. 

err,  v.i.  AT  sdta. 

7  o 

error,  s.  ft'H*  sttat  (-tilt). 

Ergthnna  tomentosa  (Broun,  Cat.  147),  s.  qwdra. 

S.  bCT  k"orc. 
D.  ITC’V  li"orc. 

escape,  v.i.  mi-  tdffa. 

If  a  prisoner  escapes  you  will  be  punished :  htlAfii 
ll.m'f*:  TT'AAlJ  asrdhha  vitafa  tiqqattalliih. 
escape,  allow  to,  v.t.  htiw'n  aswwtta. 
escape  from,  v.t.  (a  person)  VrnT  nattaqa  (nat  ). 

(a  place)  ffla} -’ll  wwtta  ka-  (T-  ta- ; 
§  47o). 
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escort,  s.  sannltta  (sail-), 
escort,  y.t.  if  7  sanila  (sdh-). 
escorted,  be,  y.p.  Tff 7  tasailna  (tasdn-). 

Ethiopic,  adj.  &  s.  *1611  gf Iz. 

euphorbia  (i?.  abessinica ,  Broun,  Cat.  508),  s.  ^A^A 
qwiilqwdl  (§8). 


European,  s.  fdranj  (fdrdnj  ;  §  8). 

even,  adj.  ThhA  tikfkkil. 

even,  adv.  dagmwo  (ddg-). 

dammwo  (dam-). 

-9°  -m  (-mm  §  6 ;  §§  486,  37e). 

Fly?  Why,  they  can’t  even  stand  up!  h’iWi* 
trD’ntC-h&iv  V0::  rikwdn  mavrar  ainnassum  ! 

,  o  •  o  o  o 

even,  be,  v.i.  'HrtiA  takakkala. 

o  o  o  / 

even,  make,  v.t.  Jifl'HihA  astakakkala. 

o  o  o 

evening,  s.  <77^m  mdta. 

Towards  evening :  (DpSlf1 :  wrwdamdta. 

Good  evening!  (on  meeting)  s  Jw7nif  u ndvet 

amassah?,  pol.  -Yhr.  -su?,  pi.  -’fi’fribn  -sdccyuh? 
(§  7 cl);  (on  leaving,  dismissing,  etc.,  =  good-night, 
s.v.  night). 

evening,  become,  v.i.  avti  m&ssa. 


evening,  pass  the,  v.i.  tumYi  amassa. 

ever,  adv.  (see  always) —  h-f*  katt"o  (s.v.  h-M')  with  neg. 

.*  H.ir'} ••  mfnimm  bih"on 

o  o 

(bf- ;  §  8)  with  neg.  verb  (5;  38). 
What  ever  is  it?  min  masdi  nau? 

every,  adj.  U*A-  hull-  with  pers.  suff.  (§  126,  §  10). 

hf  ...  u  iyyii- . . .  -u  (§  18);  -u  may  be  re¬ 
placed  by  the  pers.  suff.  (§  126),  and  after 
numerals  is  dropped, 
s.v.  all,  each. 
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everything,  pron.  ibfr9°  hiillum  (-mm  §  6 ;  §  10). 
evidence,  s.  9°flY\C  misikkir. 

y  o  o  o 

If  you  have  any  evidence,  give  it: 
timabi:  misikkir  indallah,  sitau. 
evidence,  give,  v.i.  aoft mas&kkara  (-kar-),  for,  A-  la-, 
against,  rt-  ba-,  (§  47 a), 
evident,  adj.  hah&  iwuq  (iwuq). 

>£'’•  ti(y)iyyu. 

evident,  be,  v.i.  tduwaqa  (-wo>q-). 

tayyii. 

It  is  evident  to  us :  £;**? V  A  :*•  yittdyyannal. 
evil,  adj.  kifu  (kiifu,  kiifu  §  7 d). 

evil,  s.  kifdt  (kiif-,  kdf- ;  §  8). 

ewe,  s.  m  ba<2f. 

exact,  adj.  (  ly,  adv.)  (lAh  bdlikk  (§  8). 
exalted,  adj.  frlibC  kibur  (-ivu-). 
examine,  v.t.  h?  ayyii. 

ao£ai mardmmara  (mardmmara). 
examined,  be,  v.p.  tdyya. 

't'antaot  tamardmmara  (  mardmma- 

o  o  o  o  o  '  o 

ra). 

o  7 

excavate,  v.t.  qwwffara  (-far-). 

kwdta. 

o 

excavated,  be,  v.p.  'HzAt  taqwoiffara  (-far-). 

1'WI'  takwdta. 

exceed,  v.t,  ilAm  bdllata  h-  ka-  (d*  ta- ;  §  47a). 
excellent,  adj.  9° CT  mirt. 

avM9°  m&lkdm  pi.  also  malkd- 

kdm  (S  8). 

T<-  thru. 

Pr'yfy  dinq. 

It  is  excellent :  hprty'  v.  aurcannim. 

o  o 

AM.  GR.  (il) 
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except,  prp.  h-  ...»  rt+C  ka-  (+-  ta-)...  b&qar  (va- ;  §  476). 

A.4*C  stqar  (stq-;  s.v.  §  426  ;  follows  its 
word). 

All  except  so-and-so:  I'lfoiMCnhfci  tagalye  v&- 
qar  hiillu,  or  ?»7A>:  A/l’C  •*  A*  •*  igalye  stqar  hiillu. 
Take  out  all  the  furniture  except  the  table : 
h7 n^fl> :  (\*PC m-  i>A*'}  *  s haymfrUDmx  kagavatau  va- 
qar  hiillun  tqa  fiutau. 

Let  them  all  go  except  one:  ft'}£'-*Aco-:iVf*C: 

and  sau  stqar  hiillu  yjhidu. 
exchange,  s.  Afl^T  laut. 

exchange,  v.t.  Acorn  lauwata,  for,  fl-  ba-  (va- ;  §  47a). 
Exchange  it:  Aco-mco-::  lauwutau,  pi.  -tut. 

Will  he  exchange  the  horse  for  a  mule? 

fcAco-'HA::  farasun  bavaqlYVo  yilauwtital? 
exchanged,  be,  v.p.  d*A (Dm  talauwata,  for,  fl-  ba-  (va- ; 

O  7  7  JT  OO  0*0  O  '  •  O 

§  47a). 

Can  the  mule  be  exchanged  for  a  horse?  Il'l’rt-flm 
tt/SA- e,Acoa)A«  baolvrou  vafaras  yillauwatal? 

(§  63c). 

excommunicate,  v.t.  llli •  gazzata. 
excommunicated,  be,  v.p.  ’MU 'I'  tagazzata. 
excommunication,  s.  <77lT  gtzzit. 
excrement,  s.  (animal)  fandlyya. 

(human)  hC  ar. 

excuse,  s.  (reason)  mtknydt  (§  8). 

excuse,  v.t.  fi&Cih A--A-  y|qir  ala  (s.v.  VOA,  §  44a)  la- 
(§  -17a). 

Excuse  me:  (pol.)  £*C*£n A-A^ss  yfqir  yfvalullin. 
execute,  v.t.  (put  to  death)  fl  dabaddaba  (dayad- 
dava,  -vad-). 

o*o  •  7 
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executed,  be,  v.p.  tadabaddaba  (  ayaddava, 

-v&d-). 

executed,  cause  or  allow  to  be,  v.t.  AtAftfl^n  asdabad- 
daba  (-avaddava,  -vad). 
executioner,  s.  dabdAbi  (davdavi). 

exhaust,  y.t.  (tire)  At£h ao  adakkama. 
exist,  v.i.  AiA  dlla  (§§  32,  39). 

’Vl  i  tagariria. 

o  “  o 

It  exists:  AiAw  alia,  pi.  AtA*«  dllu. 

It  does  not  exist:  PA^k  yallam,  pi.  yallum. 

existence,  s.  (presence)  ov‘iC.  manwor  (§  8). 
exit,  s.  (way  out)  a!  indue  a. 
expect,  v.t.  m (1*1*  tdbbaqa. 

I  expect  so:  JMf'i’A:*.  yihwonal. 
expedition,  s.  (mil.)  zamaca. 
expense,  s.  *??  wAga. 

They  must  do  it  at  their  own  expense :  (WiUWf'O)--- 
baganzavAccau  yadrigut. 

o^oo*  o4' 

expensive,  adj.  a>\?;  wiidd. 
explain,  v.i.  &  t.  fatta. 

Please  explain  this  to  me:  £UV'A  :*£;!•  A'i a  yihan- 
nan  fitallin,  pol.  £UV*1:  yih  Annan  yff- 

tullin. 

o 

explanation,  s.  ficc. 

explode,  v.i.  (be  exploded,  v.p.)  fanadda. 

Look  (pi.)  out,  it  is  going  to  explode: 
A«<0*J:*fl>«::  tatanqaqu,  lifanaddA  nau  (§  8). 
explode  (cause  to),  v.t.  Ai£V5  afanadda. 
explore,  v.i.  &  t.  AAA  sallala  (sal-).  ° 
export,  v.i.  &  t.  AiAoiAft  aswassada  (-WwS-l 

O  o  O  '  / 

extend,  v.i.  A  darrasa,  to,  AiAh  iska-  (§  +7a). 


O 
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extend,  v.t.  (stretch)  tt£p  zaragga  (ziir-). 

(widen)  hAd-  asaffa. 
exterior,  adj.  f ah yawfcc  (§  8). 
exterior,  s.  wicc. 

o  •  • 

extinguish,  v.t.  fcmd-  ataffa. 

Extinguish  it:  h*V dtfau,  pi.  -fut. 
extinguished,  be,  v.p.  taffa. 
extra,  adj.  cimmdri. 

extract,  v.t.  ha)*1}  awwtta  (auw-). 
eye,  s.  ain  (§  52 a,  y). 

Keep  an  eye  on  Jim  or  he’ll  steal  something: 

jtmmin  tamalka- 

tau  ndaisarq. 

eyebrow,  s.  qtndib  (-iv ;  §  52 a,  y). 

eyelash,  s.  ffAA'T  salafat  (-fat ;  „  ). 

7i4- sit  a  sift  (  „  ). 


F 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (. Initia 
Amharica,  Part  I). 

fable,  s.  tar  at. 

7  o  o 

?°AA»  missdlye. 
face,  s.  fit  (fit). 

facetious,  adj.  (l.AT1?  bwaltanfia  (-tdn-). 

‘P H7!  wazdnna  (-zan-). 
fade,  v.i.  darraqa. 

faded,  adj.  daraq.  ^ 

faint  (feel),  v.i.  dakkamau  (impers.  §  43a;  §  63<f,  e). 

I  feel  faint  owing  to  the  heat:  h&s£lo‘P>Y A* 
AA<n>*d*' IhK  inye  (§  bob)  dakim"onnal  silamiiqat. 
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fair,  adj.  whb  (wuy). 

(of  weather)  bfrra. 
faith,  s.  haimdnwot. 

fall,  v.i.  (D £4*  wcoddaqa. 

Take  care  he  (it)  doesn't  fall:  h'itfp.CDgrfyn  ndai- 
wajdiq,  ...care  they  don’t... :  ss  -qu. 

fall  off  (down),  v.i.  SHF-ftA  dnbb  dla  (s.v.  VOA,  §  44a). 

(of  more  than  one  person  or  object) 

dubbidiibb  dla  (s.v. 

o  o  x 

VO  A,  §  44a). 

false,  adj.  (of  persons)  wusdtdm  (§  8). 

(of  things)  wfsat  (whs- ;  §  57 b). 

(coin)  *7?”  gim. 

A  false  dollar:  ‘7y0-"flC-*  gim  birr. 

Oq  o 

falsehood,  s.  flJ-ff'l*  wfslit  (whs-). 

falsetto  voice,  have  a,  v.i.  cjcc  (§  (i)  ala  (ay. 

n/OA,  §  44a). 

A  man  with  a  falsetto  voice:  sf^A**  Ann* 

cic  yammfl  (§8)  sau. 

Famaka,  s.  h&**ao\\  afa  makka  (mak-). 
family,  s.  Hao £•  zamad. 

sfgwoc  (-cc  §  6). 
famine,  s.  [h]A41  (i)rdb  (-dy). 
fan,  s.  marraggabya  (-ayya). 

a7C7'fnffe  margabgabya  (-aygavya). 
fan,  v.t.  (oneself,  v.r.)  h^lt)  arraggaba  (-ava). 
far,  adv.  [h]<«4*  (l)riiq. 

Is  it  far?  Wd«  :*•  Iruq  nau  ? 

O  1  o 

far  (off),  be,  v.i.  rdqa. 

How  far  is  it  to  the  river?  a)’}H*:9v,'h ?VA: ^.C'J’A:: 
wwnzu  min  yahl  yiriqal  ? 
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To  be  rather  far  (off):  A'fl-'hA:  sabb  ala  (s.v.  VOA, 
§  44a). 

It  is  rather  far  (off):  A'fl-’J&AA:*.  sabb  yflal. 
fare,  s,  kfr&i  (§  8). 

Let  him  travel  at  the  fare  they  fixed:  fl ©AM*-' 

bauwssanut  (§  02c)  kirai  yfhid. 
farmer,  s.  7H<£»  gabar>e  (-av-,  -ar-). 
farther  (one),  the,  dem.  pron.  (ya)wwdydn- 

n&u  (§8,  §  13a). 

Shut  the  farther  one:  a^'i’-Tipabn  yawwd- 

yanndun  zfgau. 

°  / 

fast,  adj.  (in  action)  qaltaffa. 

d.ml  fatan  (fat- ;  -fin  §  6  ;  §  8). 

Fast  travelling :  *7fnA  •*  gisgasa. 
fast,  adv.  #  A°  tw<51o. 

Very  fast:  twolo  t,vvdlo. 

Send  him  fast:  h4*AT£lL aqaltifiih  sf- 
dadau,  pol.  h+ATAo^-J&A&Vlh::  aqaltifau  yfs- 
dadut,  pi.  h*  AT<Pf  0* *  A&3-T aqaltifdccyuh 
(§  7 d)  sfdadut. 

As  fast  as  I  gave  him  money  he  got  rid  of  it: 
m 'fl :  hf  Am'}' :  a  ganzav  Iyyasattauh  (§ 7c?) 

lyyataffa  (s.v.  hf). 
fast,  s.  WT  twom. 
fast,  v.i.  man  tw6ma. 
fast,  be  (act),  v.i.  +AmA  qalattafa. 

+tr-Y\h  twdlo  ala  (s.v.  V<1A,  §  44a). 

^  o  '  v 

AmV  fattana  (fattiina). 

o  •  •  O  O'  • •  O' 

The  watch  is  fast:  iV'/'t  ••  •!' (’•‘y7  A ::  sadtu  qdrmhal 

(§  ™)- 

fast,  cause  to  act,  v.t.  Mtitni.  aqalattafa. 
fast,  cause  to  travel,  v.t.  Mrtlrt  ag(g)asdggasa. 
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fast,  travel,  v.i.  1  til  Cl  gasdggasa. 

Travel  fast :  771*7/1  a  gdsgis,  pi.  -ft*  a  -su. 

How  many  days  will  you  take  to  get  there  travel¬ 
ling  fast?  1*1  s •’ k  basfntl 

qan  gdsgisiih  tidarsdllah  ? 

1  o  O  o  Oo  o 

fasten,  v.i.  (be  fastened,  v.p.)  f'iit  tdssara  (-stir-). 

I'MA.  taqwwllafa. 

fasten,  v.t.  htl£  dssara  (-sar-). 

7  o  o  '  ' 

qwwllafa. 

a  o  o 

Fasten  it:  fsarau,  pl.-4-’Fa  -rut, or <feA<(.a>-a 

qwojllifau,  pi.  -fut. 

Fasten  them:  a  isardccau,  pi.  -iTm-a 

-rwdccau,  or  ‘feA^TiD-a  qwcollifdccau,  pi.  a 

-fwdccau. 

o 

fat,  adj.  ^Sha7  c6ma. 

i wwfrdm  (§  8),  pi.  also  wwfaffj- 

rdm  (§  8). 

Very  fat:  14*4*  gafdfa. 
fat,  s.  /Ml  sib  (siv). 

fat,  be  (become),  v.i.  wwffara  (-far-), 
father,  s.  dbbdt  (§  8). 

Who^is  his  father?  MW |si<T}iVa>"a  abbdtu  man 
nau  ? 

o 

What  is  his  father?  JtM2s?°'}«fcrt^Aa  abbdtu  min 

o 

yisaral  ? 

The  question  Mfetfii 'hdt-  abbdtu  min  nau?  or 
TliM’b-A  min  abbdtu?  is  a  term  of  abuse. 
father-in-law,  s.  dmdt  (§  8). 
fatigue,  s.  d|kdm  (§  8). 

A'M'  lifat  (§  8). 
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favour,  s.  (kind  action)  ah A;*-  willata  (-ldt-;  §  8). 

He  (pol.)  did  me  a  favour:  wii- 

latd  ad&rragullin. 

favour,  v.t.  K&A  adalla  (-d&l-)  A-  la-  (§  47a). 

Does  he  favour  him?  .F&AA^A:*.  yadalallatal  ? 
fear,  s.  flrdt  (§  8). 
fear,  v.i.  &  t.  <(.£*  farra  (tar-), 
feast  (banquet),  s.  °HIC  gfb(I)r  (gfv-). 

(-day,  eccl.)  0A  bal. 

feather,  s.  AHfl  labwdba  (laywbva,  §  52 a,  y). 

AO  ldba  (l&va,  §  52a,  y). 

February,  s.v.  calendar. 

feed,  v.i.  (be  fed,  v.p.)  rhon7n  tamaggaba  (-ava). 

flA  balla. 

Has  he  (it)  been  fed?  nA^:A*.:  baltdal? 
feed,  v.t.  (/old  maggaba  (-ava). 

O  oo  o  o  '  0*0' 

ft  HA  aballa  (ava-). 

Feed  him  (it):  ft'flAa>«::  dvlau. 

Feed  them:  ft#flA:f:fl>-::  avldccau. 

•  o 

feel  (oneself),  v.i.,  use  Vo*-  nau  (§  135). 

Do  you  feel  well?  fllA'U-* Vl/fflJR a  t>enah  nahwwi?, 
pol.  VF’cdjp,::  tyena"'o  na"'owwi  ?  (s.v.  -©£). 

Do  you  feel  all  right  ?  ••  VUfl)£:*.  dahna  ndhwwi?, 

pol.  £/W-*  Vf’rDji::  d^hna  na"owaji  ? 

How  do  you  feel?  VlJ "  ndamin  nah?, 

pol.  M&9*'}--  V?*::  ndamfn  na"o? 

I  feel  better:  'KA A'V :*•  tasdlan  (§  63rf). 
feel,  v.t.  (handle)  dassasa. 

(perceive)  (\°1  samma  (§  63'/,  e). 

tasammau  (tas-;  impers. 
§  43a ;  §  63<f,  e). 
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I  feel  it :  j&A^Ak  yissammannal. 

I  don’t  feel  it:  :**  mss&mmannim. 

Do  you  feel  it  prick  you?  As  ya- 

wwggak  yissammahal  ?,  pol.  ffl).pJp!£rta7$p;J'A« 
yawwggawo  yissammawotal  ? 

Let  me  feel  it:  MfUD-x  liddssau.  _ 

I  feel  the  cold:  'nC£-*> irt^AiJ-s  bird  isamallaub. 
Fells  leo,  s.  h'iftfi  anbassa  (amba-,  anva-,  §  Id). 

Fells  pardus,  s.  V'flC  nabir  (n£L-,  -vir). 

fell,  v.t.  ‘&£a\  qwwrrata. 

felt,  be,  v.p.  i'll0!  tasdmma  (§  63d,  e). 

female,  s.  &  adj.  (of  persons  and  animals)  0>T  syet. 

(of  animals)  infst  (§  8). 

femur,  s.  6P,'J  cin  (§  52 a,  y). 
fence,  s.  hTC  dtir. 

y  -o 

(strong)  7^7^*  garagara. 

The  space  within  the  fence  is  not  broad  (enough): 
^T4»  •*  *70.  s  t\&,  i  hg.P'llV0  ydtiru  gibbyi  saffi  aidal- 

lam  (§  Id). 

ferment,  v.i.  Ob  bwokka. 
fern,  s.  G.  £<5*04-  jworasfa. 

G.  FCt\&  jworw()feti. 

S.  0'10'J  sfnsin. 

S.  yasyet  mfl&s  (§  8). 

ferocious,  be,  v.i.  4*"]  A  tatSlla. 

o  • 

Is  it  ferocious?  f.'bAAs  yittallal? 
ferried  oyer,  be,  v.p.'tlfl<!  tasaggara  (tag-,  -gar-), 
ferry,  s.  massaggarya  (-gdr-). 

ferry  over,  v.t.  assaggara  (-gar-), 

festival,  s.  (eccl.)  HA  bill. 


fetch,  v.t.  heron)  amatta. 

o  •  • 

<7o^)  matta  with  ger.  of  pH  (§  44c). 

Fetch  it:  p.HUabs^s:  yizahau  na,  f.  phTiat^ip. :: 

yizasyii  nai,  pi.  U«F  *  F  a  yizaccihut  nu  (§  8). 

Let  him  fetch  it:  !  £,9"“]  s  yfzwot  yfmta, 

f.  yfzail  t^mta,  pi .  p.tlabl-p.F’flb:: 

yfzaut  yfmtu. 

Go  and  fetch  him  (it):  th.Prs  h9n'Ha*  x  hid  antau 

(§  ^). 

Fetch  a  pair  of  boots:  ^"7 * p.HU s  V ::  cdmmayizdh 
na. 

What  (price)  did  it  fetch?  9°'}:pu^\.:hajfnx  min 
yahl  auaitta? 

fetch  and  carry,  v.i.  &  t.  JumAArt  ammalallasa. 
fetch  out,  v.t.  ha)*!  awoitta  (aucu-). 
fetlock,  s.  *7  A7  A :  If  If £  gflgal  sahw<5na  (swh-,  -*h-  ~xwd-, 
-b-  -kwo- ;  §§  8,  7d,  52a,  y). 

fetlock -joint,  s.  •'a7m£1?  yasaliwona  matafya 

(§  52 a,  y). 

yatandgil  matafya 

(§  52a,  y). 

fever,  s.  nfddd  (§  8). 
few,  adj.  (a,  pron.)  TFF  tfqit. 

Mjt  dndand  (§  8  ;  §  16). 

A  few  will  do:  T*feF •' A «  tfqit  yivaqal. 

A  few  mats:  TFF‘ •*  tfqit  daujjwoc. 

There  are  a  few:  arnland  allii. 

Ficus  carica  (Broun,  Cat.  533),  s.  HAA  balas  (baliis). 
Ficus  sycomorus  (Broun,  Cat.  533),  s.  0^0  bamba. 
field,  s.  (cultivated)  hCft  frsa. 

(of  grass)  twhYl  mask. 
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field-glasses,  s.  I' A$  =  <n>'iTC  tflliq  manaUir. 
field-mouse,  s.  h?,a\  - ilyita  mdgwoit  (ait- ;  §  0d;  §8). 


fifteen,  card.  num.  hn-'hrh*  asrdmmist. 

fifty,  card.  num.  h9°fl  amsa.  ^ 

fig  (Ficus  8 p.),  s.  (edible)  HAft  balas  (baliis). 

(wild)  nm  bamba. 

fl)Ch  wdrka  (wcJr-,  *P-  wa-). 

o  N 

?s*A  swola. 


fight,  s.  fl>*k  wilggi. 
fight,  v.i.  d\?&A  tagaddala^ 

+*P p  tawagga  (taua-). 
file,  s.  mw6rad. 
file,  v.t.  TY&  mworrada. 
fill,  v.i.  &  t.  a»\  mdlla  or  T’A  mw611a. 

(a  pipe)  Vod  swoma. 

The  river  filled :  (D’ill  •*  aof\ «  wwnz  mdlla. 

Fill  it:  mflau,  pi.  -A*T -lut. 

Don’t  fill  it:  M-P’Aoh:*  attfmlau,  pi.  -A-T^-lut. 
Fill  it  with  water:  wiiha  miilau. 

Fill  the  pipe  and  give  it  to  me: 

mataccaun  sumah  sftan. 
filled,  be,  v.p.  </dA  malla  or  mwolla  (§  63r/,  e). 

(of  a  pipe)  Woo  taiw6ma  (tas-). 

filter,  s.  mdtfya. 

filth,  s.  (filthy,  adj.  §  57b)  fd(i)f. 

filthy,  adj.  (loathsome)  ft,?*?  sayydf  (m-  td- ;  §  8). 

find,  v.t.  hl7  agafma  (-gari-). 

Have  you  found  him  (it)?  )il7Uabii  agdnnahau?, 
pi.  aganndccihut  ? 

Find  him  (it):  haYi abr.  dginnau,  pi.  dgin- 

nut. 
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find  out,  y.i.  &  t.  hafi*  auwaqa  (-wwq-). 

Find  out  and  let  me  know:  k 

auuqah  astauuqan. 

fine,  adj.  (excellent)  9°&h9°  malkdm,  pi.  also  at>&hU9° 
malkdkdm  (§  8). 

(small)  F'l'fi  tfnnis,  pi.  also  F'lYfi  tininnis. 
(of  powder)  A'H'fl  lfzzib  (-iv). 

(of  weather)  ■HA  birra. 

It  is  very  fine  (excellent):  hp.T'iF’x  aiggannim. 
fine,  s.  Y\M°1  afaldma. 

o 

hA  kdsa. 

You  will  have  to  pay  a  fine:  hAAff7-*Fh<hAAU« 
afaldma  tikaflallah. 

O  O  O 

fine,  v.t.  hfthAA  askaffala. 

o  o  o 

finger,  s.  ^F  tat  (§  52 a,  y). 
finger-tip,  s.  zarf  (ztirf ;  §  52 a,  y). 
finish,  v.i.  (finished,  be,  v.p.)  hAF  allaqa. 

Ffl.l»^A  tacarrasa  (tacarrasa). 
The  work  is  finished:  AA-*hA#A:'-  sira  alqfial. 
finish,  v.t.  &1.^A  carrasa  (carriisa). 

7  •ooo'*  O' 

Finish  it:  ,CAa>-«  cdrrisau,  pi.  -frF«  -sut. 

I  am  going  to  finish  it:  hsttCAFAih:*-  iciirrisaual- 
lauh. 

o 

fire,  s.  hAF  isdt. 

(conflagration)  qwayya. 

Light  the  fire:  isatun  dndid. 

Set  fire  to  it:  hAF*h'>£,£,nF«  isdt  andidibbat. 
fire,  v.i.  &  t.  (gun)  Fh°A  takkwwsa  (taikkosa  §  ~i(l). 

Fire:  Ftf*A«  tojkkwus,  pi.  -fr«  -su. 

Don’t  fire:  JiFFIFAk  attitwkkwus,  pi.  -fr"-  -su. 

o  * 
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firebrand,  s.  S.  VH-£  kfffiii  (§  8). 

G.  FV*?  tintdg  (§  8). 

fired,  be,  v.p.  (gun)  FFfart  tatakkwwsa  (-tcu'kkosa  §  Id). 

fireplace,  s.  mandaja. 

firm,  adj.  m'R 16*  tankarra. 

first,  ord.  num.  <£»F’F*  fitanna  (fit-,  -tan-). 

(initial)  od%oo&?  majammarya  (-mar-). 
On  the  first  day  of  the  month: 

yawajru  yamajammaryd  qan  (§  8). 
firstborn,  adj.  FAF  talldq  (§  8). 
fish,  s.  °il>\  dsa  (§  52a,  8). 

Abounding  in  fish  :  W9”--  dsdm  (§  8).  ^ 

Are  there  fish  in  it?  dsa  allau? 

fish-hook,  s.  oop*?0}  maqatin. 
fishing-net,  s.  aodil  marab  (-av). 
fissure,  s.  ?F  niq,  pi.  'IFFF  niqdqdt  (§8). 
fllTF  sintiq. 

fist,  s.  0*m.  butti  (§  52a,  y). 
fit,  adj.  mfecu. 

fit,  v.i.  &  t.  (be  fit,  v.i.)  F<n»F  tamacca  (-mac-)  A-  la-  (§  47a). 

five,  card.  num.  hF’AF  ammist. 

fix,  v.t.  (appoint)  Fm^  qattara  (-tar-). 

(settle)  fl)AV  wwssana. 

I  will  fix  a  day:  FT* M’T^-AU*::  qan  iqatrallauh. 
fixed,  be,  v.p.  (appointed)  FFm£  taqattara  (-tar-). 

As  (it)  was  fixed:  A'l&FFrruL*  ndataqattara. 
flag,  s.  ‘JA**?  aldma. 

bandvera. 

flag-staff,  s.  A'lftF  sandaq. 
flame,  s.  VflAOA  nabalbal  (-avalva-). 

"MlAOA  nibflbal  (-ivdva-). 

o  o  \  o*  o  •  / 
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The  flame  of  this  lamp  is  not  good : 

'J'flSvOA: &*W°*ft££As  yiizzfli  mavrdt  niyflyal 
daggimm  didal  (§  Id). 
flash,  v.i.  MlAatAGti,  ablacdlliica  (avl-). 
flask,  s.  ATT  rauwdt  (A* d -VT  rduhdt ;  §  8). 
flat,  adj.  ThhA  tikikkil. 

°  o  o  o 

(of  ground)  \  m-veda. 

A 'i'H  sdnta. 

°  ' 

flat,  be,  v.i.  ThhA  takakkala. 

o  o  o 

flat-iron,  s.  matakkwwsa  (-twk-). 

flat-nosed,  adj.  daftdtta. 

flatten,  v.t.  ftAThhA  astakakkala. 

o  o  o 

flatter,  v.i.  &  t.  aqqwwldmmata. 

ilfflfffl  sabassaba  (savassava). 

o  o  o  o  '  o  •  o  o  •  o  • 


flea  ( Pulex  irritans),  s.  qwiinjcca  (§  52 a,  S). 

flee,  v.i.  (from,  v.t.)  sassa  (sas-). 
flexible,  adj.  AAAA  lasldssa. 


flexible,  be  (become),  v.i.  ArtArt  lasallasa. 
flexible,  render,  v.t.  JiArtAA  alasallasa. 

o  o  o  o 

flexor  muscle  of  thigh,  s.  ft"A*i  sullfda  (-ldd- ;  §  52a,  y). 
flies,  infested  with,  adj.  'WmF'  zimbdm  (§  8). 
flint,  s.  n*A£*  bul(l)dd  (§  8). 
flock,  s.  Ob'}; i  manga. 

A  flock  of  sheep:  ffl‘7s/w>'L'J»'  yiivag  manga. 

flood,  s.  7 "C*?  gwa>rf. 

/ 

floor,  s.  owA'T  mar'et  (§8). 
flour,  s.  MT  d"oqyet  (§  8). 

Is  it  fine  or  coarse?  YlYl  ••  A1ffl«  kiikki  nau 

o  o 


flourish,  v.t.  (brandish)  auwwzauwajza. 

flow,  v.i.  ih.y%  liada  (ha-,  hve-,  -da,  ^  7(1). 

\  Q  O  W 
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flower,  s.  7%nn  ababa  (dvava ;  §  52 a,  8). 

flutter,  v.i.  -t-ClMf!  targabaggaba  (tar-,  -ayaggava). 

flutter,  v.t.  JiClMfl  argabaggaba  (-aydggava). 

fly  (. Musca  domestica),  s.  ur  n  zimb  (§  52 a,  8). 

fly,  y.i.  Odd  barrara  (-rar-). 

fly-whisk,  s.  cira. 

foal,  s.  gflgal. 

foam,  s.  hd4*  arafa. 
fog,  s.  7*9”  gum. 

-rpi  tfgag  (§  8). 

fold  (up),  v.i.  (be  folded  (up),  v.p.)  bittafa. 

fold  (up),  v.t.  hmd.  dttafa. 

Fold  it  (up):  hmd.ahi:  ftafau,  pL  -4A' «  -fut. 
follow,  v.i.  &  t.  'Hrf* A  takattala. 

7  o  o  o  o 

Follow  him  to  his  house:  ista- 

v-vetu  takattalau,  pi.  -A*'F«  -lut. 

•  o  o  o  o  x 

food,  s.  tfn'OA  mabil  (-avi-). 

(i)njyera  (-£-  -ja-). 

°1P:  madd. 

Is  the  food  ready?  VfX^s+G0L Ak  njara  q drvoal ? 
Food  and  drink:  ff7£*<S' *  <w>niT  *  m&ddinna  matat. 

o  o  •  o  • 

fool,  s.,  foolish,  adj.  ‘F'V  mwonn. 

He  (has)  made  a  fool  of  me:  h'F’V'V ::  amwonnan. 
fool,  play  the,  v.i.  4>flm  qabbata. 
foolishness,  s.  ‘F'VV'l*  mwohnfnnat  (-nat). 

foot,  s.  MC  fg(|)r. 

/ 

6bla 7  camma. 

(of  hoofed  animals)  fflf9  sahwona  (swh-,-'fl-  -vwo-, 
-In-  -kwo-,  §  7c?;  §  8). 

(of  animals  with  claws)  aoW  madaf  (§  8). 

See  §  52 a,  y. 
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He  is  to  go  on  foot:  fl°K'«  ::  bagru  yfhid, 
pi.  bagrdccau  yihidu. 

Did  you  come  on  foot?  MClBoofllU::  b&grih  m&t- 
tah?,  pi.  bagrdccyuh  (§  7 d) 

mattdccyuh? 

o  •  •  •> 

At  the  foot  of  the  hill:  hfv^sT0?*  katarard  tigg 

o  o  •  o”  O 

(§  8,  §  47ft). 

foot-soldier,  s.  igranna  (-ran-,  §  52a,  8). 

for,  prp.  A-  la-,  A-  l(i)-  (§  47a). 

It  is  for  you :  A 'I'NtoD-s  lantd  nau. 

For  me:  A&-*  ldnye  (lan-;  §  8). 

Whom  is  it  for  ?  Aa7'I  *  lamdn  nau  ? 

/  o  o 

forage,  s.  7<^«  gafara  (-far- ;  §  8). 

(grain)  T&  tlr>e. 

Forage  for  the  horse  (-s,  cp.  §52a):  fV.^A-*7£A: 
yiifaras  gafara. 
forbid,  v.t.  hAhA  kalakkala. 

o  o  o  o 

See  \/HA  (§  44a). 

The  doctor  has  forbidden  me  to  eat  meat:  Uh*9°: 
r’p :  M-'flA :  ::  hakim  sfga  atti'vla  dlun. 

force,  s.  (strength)  :*£A  hail. 

bfrtdt  (§  8). 

(body  of  troops)  twor. 

By  (physical)  force  :  H;^£A!  baluiil  (§  8). 

By  force  (compulsorily):  n*7£*:  bdgfdd  (§  8). 

Don’t  use  any  force:  n^A:^JtC^!!  bahail  at- 
tadrig  (-tdrg  §  7 d),  pi.  -7*-  -gu. 
forced  march,  s.  *7A7A  gisgasa. 

forced  march(es),  cause  to  make,  v.t.  Mrt7A  ag(g)a- 
saggasa. 

o°-  o  o 

ford,  s.  *7*>Ah  malka. 

7  o 
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ford,  v.t.  qwarrata. 

We  forded  the  river:  »  wwnzun 

qwwrratna. 

forearm,  s.  Ir>£*  kind. 

(vet.)  ff7UA**  mahal  (mal)  agada. 

See  §  52a,  y. 

forehead,  s.  ‘WflC  gimbdr  (§  8). 
forenoon,  s.  ^4-J^  raffdd  (§  8). 

In  the  forenoon :  (speaking  beforehand)  d’VhA  •• 
4**1 :  !  takkiila  qan  wwdi'h  (-dfh;  §8). 

forest,  s.  wiidma. 

•1MI  dur. 

forget,  v.i.  &  t.  [h (l)rassa. 

Don’t  forget  it :  attfrsau. 

I  have  forgotten :  h/.Au*::  irassahu  (-sanh  §  Id). 
forgive,  v.i.  &  t.  V/.  mdra. 

o 

forgiven,  be,  v.p.  tamdra. 
forgotten,  be,  v.p.  7Y.A  tarassa  (tar-), 
fork,  s.  fi-h  siikka. 
form,  s.  r/nAh  malk. 

o 

Its  bad  form:  IahC-'Ikd*::  naur  nau. 
formerly,  adv.  Il£l*  bafTt  (-fit ;  §  8). 

‘I’KrT  qadmvvo  (qdrm-  §  7 d). 

•S-C  diirwo. 
fort,  s.  hC.?:  ird. 

o 

He  (it)  is  in  the  fort:  nC£-.flWiT: ia^r.  bard (§  7a) 
wtisti  nau. 

•  o  o 

fortunate,  adj.  habtdm  (-avt-,  -aft-  §  7d;  §  8). 

fortune,  s.  (good  or  bad)  h£-A  fddil. 

(good)  O- (11-  habt  (havt,  haft), 
forty,  card.  num.  bCO  drba  (-rva ;  )  20a). 

AM.  GR.  (il) 
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forward,  adv.  £F  fit  (fit). 

fl)&£F  wwdarit  (-fit;  §  8). 
found,  be,  v.p.  taganna  (-gdn-). 

He  (it)  has  not  been  found:  altagan- 

v  7  o  O  o 

nam. 


Is  it  (to  be)  found?  $S\vj yiggannal?,  pi.  £7?/^:*. 
yiggann&llu? 

found  out,  be,  v.p.  tauwaqa  (-wwq-). 

foundation,  s.  tmwtir  masarat  (-sarat ;  §  8). 
four,  card.  num.  Jt^F  ardtt  (§§  8,  20a). 
fourteen,  card.  num.  .*  Jw£-F  asrdrdtt  (§§  8,  20a). 
fowl,  s.  f^G  dw6rwo  (§  52 a,  8). 

Buy  young  fowls,  not  old  ones:  hGT, ?*G '• 

arw6gye  dworwo  attigza,  tanannds 

•nji. 

France,  s.  fransa. 

francolin,  s.  FF  qwoq  (§  52a,  8). 
fraud,  s.  Ft<£.F  qftfat  (-fat). 


qitffnna. 

MlAF  Iblat  (fvl-,  -lat). 

free,  adj.  (freed)  hCi^-Voam  arrfnnat  (-nat)  yawaitta 
(§14). 


free,  v.t.  fatta. 

9  o 

He  was  a  slave  once,  but  now  he  is  free :  ^F-’OC,?.- 
VflC*fcil-'l*fcCVF*iD'Il:s  fit  vary  a  nabbar,  dhun 


arrfnnat  wwtta. 

o 

freeborn,  adj.  cih*P  caua 


,  pi.  caudwoc  (cauduoc ; 

*  I  •  o  '  •  o 


-cc  §  0). 

freedom,  s.  hCVF  arrfnnat  (-nat). 
freeze,  v.i.  (become  solid)  [h  £?  (i)ragga. 
French,  adj.  yiifransa. 

V' rtV. ■'} A *P.  yafransa w i . 
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Frenchman,  s.  fransawi,  pi.  -3P?‘  -woe  (-cc  §  6). 

fresh,  adj.  (new)  M.t\  addis. 

(other)  A>A  lela. 

(of  bread)  A T  A'/”  lam  lam. 

(of  water)  T<«  tlru  (thru). 

Is  there  no  fresh  news?  JvS.fl ■* (Dd> f ii9° a  addis 

0 

wwrye  vallum  ? 

Bring  some  fresh  bread:  A‘/"AiJ”:-Sn  •• lam- 
lam  dabb"'o  amta  (anta  §  7r/). 

Pour  the  water  out  of  that  and  put  in  fresh:  f 
tn*V  •*  M-rtui-  7  T<*  *  fl^'/  ••  Ji£-C<7np  yiissun  whha 
aftssau,  thru  whlia  adrigibbat  (drg-  §  7^/;  s.v.  and), 
fresh  air,  s.  'M-ft  nffas  (§8). 
fresh  air,  get,  v.i.  PSV.A  tanaffasa. 

Friday,  s.  hlMl  arb  (ary), 
friend,  s.  a)Sjf  wwddj  (§  8). 

friendly,  adj.  (mil.)  haT\  dm&h  (-hh  §  0  ;  -mdi  §  7c/ ;  §  8). 
friendship,  s.  ffqir. 
fright,  s.  ^V-'V  flr&t  (§  8). 

(sudden)  ,P;7;jfn,  dirigdPe. 
frighten,  v.t.  asfarra  (-far-). 

Don't  frighten  him  (it):  attasfdrrau, 

pi.  -<•'1*::  -rrut. 

frightened,  be,  v.i.  &  p.  farra  (far-). 

sagga. 

(suddenly)  ^’ilm  danaggata. 
fringe,  s.  HCV-  zarf  (zarf). 

frivolous,  adj.  bwaltanna  (-tan-). 

‘PH’f  wazaima  (-zan-). 

frog,  s.  gwagiincar  (§  52o,  S). 

(i)ngwagucar  (  „  ). 


o  O  ®  ^  o  •  o 


8 — ? 
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from,  prp.  h-  ka-  (§  47a). 

+-**-(  »  )• 

Take  it  from  him:  yazau  (pi.  yiM**’ 

yiizut)  t&jju,  or  wtisadibbat,  pi. 

-dubbat. 

o 

Where  does  he  (it)  come  from?  j&tfo'nA:: 

taydt  yimatal  ? 
front,  s.  fit  (fit). 

In  front,  adv.  ( \6 ft  bafTt  (-fit ;  §  8). 
front  of,  in,  prp.  ba-...  fit  (fit;  §  8,  §  47&). 

h-  (t-)...:!!^  ka-  (ta-)...  bafTt  (va-, 
-fit;  §8,  §476).° 

In  front  of  the  house:  hlh'V  =  fl d.-1'  ••  kav'fit  vafit. 

o  •  •  o  o 

front,  put  in  (send  in),  v.t.  hfli asqaddama. 
frontier,  s.  flC'-fiC?  ydgar  (s.v.  P-,  §§  7a,  47a,  70)  daricca. 
£*5P*nc  diinbar  (-bar). 

On  the  frontier :  :>'l tagar  daricca. 
frost,  s.  idX6?*  wurc. 
full,  adj.  mdlu  (9°  A*  miTu). 
full,  be,  v.i.  aof\  malla  or  'FA  mwolla. 
fundament,  s.  f/iWv/n6*?,  maqqamaca. 

7  o  1  lo  O' 

fungus,  s.  >»'}?•* i£  (i)ngiidai  (§§  8,  52 a,  8). 
funny,  adj.  (of  persons)  U.ATT  bwaltanna  (-tan-). 

(of  things)  masdqya. 

fur,  s.  mT-C  tagwiir. 
furniture,  s.  ?».**’  iqa. 

PI VU-anA^y  yiibydt  (-avye- ;  s.v.  P-,  §§  47a,  70) 
massarya  (-yii). 

furrow,  s.  ?*£*n  giidba  (-dva ;  §  52a,  S). 
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G 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 
Amharica,  Part  I). 

gain,  s.  tirf. 

o  7  o 

gain,  v.i.  &  t.  hi'^A.  atarrafa  (-tar-). 

What  does  lie  gain  by  this?  nit1U!$*0'D<?,f’C4-AK 
bazzfh  min  yatdrfal  ? 

The  watch  gains:  sadtu  yiqadmal. 

gait,  s.  hiith,^;  akkdhiid. 
gaiter,  s.  gambdllii  (§  52 a,  8). 

h'b9°(\(\r  agumbdllwo  (§  52 a,  8). 
gale,  s.  ha* A°  &ulwo. 
gall,  v.t.  pm  gdta. 

See  that  the  straps  do  not  gall  him  (it):  m^C-* 
hl^fr'lma**  t&fir  (§  52a,  8)  indaigftau. 
Gallabat,  s.  odA'0!  matamma  (matam-). 

gallop,  s.  gflbya  (-lvya). 

/ 

gallop,  v.i.  &  t.  ph(\  gallaba  (-aval. 

Let  the  horse  gallop:  j&p&.’dx  farasu  yfgalv. 

Don't  gallop  the  horse:  A.^'iih^pfiiiln  farasun 
attfgalv. 

game,  s.  (amusement)  t£ba)^m  eawata  (caua-,  -o>t-). 

(animals)  h durye  (§  7 d),  pi.  arawit 

(§  «)• 

Who  won  the  game?  ’•‘la*’- ftp*  man  nau 
yardtta  (§  14)  ? 
garden,  s.  W'lflA^  atdkilt. 

Gardenia  Thunbergia  (Broun,  Cat.  237),  s.  p^i} A° 
gambillwo  (W-  gwam-  B.). 
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garlic  ( Allium  sativum),  s.  V*2?* * fr'Jlf’C'l*  niicc  siinkwiirt. 
You  must  not  come  when  you  have  been  eating 
garlic:  A^nA*M'P0',l «  nacc  sun- 

kwiirt  sittvala  attfmta. 

0*0  o  • 

gash,  s.  qwdsil. 

Gash,  s.  (river)  aotl)  marab  (  av). 

'  •  OO'O*' 

gate,  s.  dajj  (dajj). 

HC  barr. 

o 

gate-keeper,  s.  0^?  barranna  (-rdn-). 

hAh£  kalkdi  (-dyy  §  6;  §  8). 

gather,  v.i.  (gathered,  be,  v.p.)  'brtflrtO  tasabassaba  (tas-, 
-avassava). 

0*0  o  •  O  ' 

gather,  v.t.  (bring  together)  AOrtfl  sabassaba  (sayassaya). 
(pick)  ti^ao  laqqama. 

Gather  them  together:  flUhnYat*::  savsivdccau, 

O  o*0*  o  7 

pi.  k  -vwdccau. 

gathered,  be,  v.p.  (picked)  't'h't’ao  talaqqama. 
gathering,  s.  //nrt'flrtfl,,?  masabsabya  (-avsayya). 
gecko,  s.  THA”  gabal"'o  (gava- ;  §  8). 
gelding,  s.  Cl'ip  *  sanga  faras. 
general,  s.  (mil.)  dajjdzmdc  (§  8). 

generosity,  s.  h  carfnnat  (-nat). 
generous,  adj.  :l:C  car. 
genitals,  s.  'flA'b  billit. 
gentle,  adj.  1C  gar  (giir). 
gently!  interj.  4* ft  qass  ! 

gently,  act  (be  gentle),  v.i.  Tf^-'fcA  zigg  dla  (s.v.  \/HA, 
§  ^a). 

German,  adj.  PV‘/*A  yiinamsa. 

yiinamsawi. 

S.v.  f-,  °§§  47a,  70. 

German,  s.  i 9 °A<E  namsawi,  pi.  -PM'  -woe  (-cc  §  0). 
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Germany,  s.  A  namsa. 

It  was  made  in  Germany:  hVJF’AsMCs'HljE::  ka- 
namsa  dgar  tavajja. 

O  O  0  • 

gesture,  s.  T tfq(is)sa. 
get,  y.i.  (arrive)  £/A  darrasa. 

He  (it)  will  not  get  there  in  time: 
aiddrsim,  pi.  -A*9°k  -sum. 
get,  v.i.  (become)  IfV  hwona. 

How  did  he  (it)  get  like  this? 
ndyet  indlh  hw<5na?,  pi.  -nu? 
get,  v.t.  MY  aganna  (-gdn-). 

Where  did  you  get  it  from  ?  'bP*'*!* :  MY Da**  tayet 
agaftnahau?,  pi.  -d-Th ::  -hut? 

Where  can  I  get  it  ?  P"'Th  •*  MY‘P  Ad*  ::  yet  agannau- 
allauh  ? 

o 

Get  me  some:  ^.A^aY:**  falligillin,  pi.  -7*A^:: 

O  O^O  o  7  1 

-gul  lift. 

I  have  got  some:  A»A^:*.  allaft. 

Have  you  got  any?  J»AU:*.  allah?,  pol.  hAP::  alla^o?, 
pi.  M'f*d*::  alldccvuh?  (§7 d). 

Have  you  got  me  any?  MYUA^k  agaftftahillift ? 
Has  he  got  any?  hAu)-::  allaii?,  pi.  hWahr*  alldc- 
cau? 

o 

Did  he  get  any?  MY::  aganna?,  pi.  - Y -ftftu? 
ghost,  s.  wuqdbve  (-dvye). 

gift,  s.  Arn^-  sitw<5ta. 

od’I'P?  mattavdya  (-taidia). 
gimlet,  s.  ai iACA^JP  masarsarya  (-sarsdr-). 
gin,  v.i.  &  t.  (cotton)  dammata. 

ginger,  s.  TH^'flA  zinjfbil  (£  T  jin-‘°-fyil). 
ginned,  be,  v.p.  Woom  tadammata. 
ginning-machine,  s.  madamaca  (-mdc-). 

o  o  •  '  •  /* 
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giraffe  ( Giraffa  Camelopardalis ),  s.  jirata- 

qaccin  (§  Od). 

girdle,  s.  avpi n*k?  mattataqya  (-tdq-). 

0D‘pyt'  maq&nnat  (-nat). 

girl,  s.  WP  qvvwnj  vvo,  pi.  also  ‘feVjf'f-'T*  qwa>najitwoc 
(-cc  §  6),  qwajnajdjitwoc  (-cc  §  6). 

lijagarad. 

(small)  mammit  (-mit). 

girth  (saddle-,  horse’s,  mule’s,  etc.),  s.  ooWF  maqan- 
naca  (-ndc-). 

give,  v.t.  Am  s&tta  (§  61a). 

Give  me  it  (them) :  Am^::  sftan. 

I  (will)  give  it  (them)  to  you:  hrtm'/Au-::  isatahdl- 
lauh. 

o 

I  gave  it  (them)  to  you:  rtmiMJ:*.  sattahuh. 

Did  you  give  it  (them)  to  him?  sattahau? 

The  man  you  (pol.)  gave  us  (has)  disappeared: 

yasattunn&u  ($8)  sau  taffa. 
What  did  vou  give  for  it?  f Ml'i'YiVWa >*::  basfnti 

o  O  O  O 

gazzahau  ? 

-  o  o 

give  each  other,  v.t.  tasatdttu  (tasat-). 

give  up,  v.t.  M'ty  laqqaqa. 

give  up  (be  given  up  §  68),  cause  or  allow  to,  v.t. 

aslaqqaqa. 

given,  be,  v.p.  d'Am  tasatta  (tasat-). 
given  up,  be,  v.p.  •tA‘l,4>  talaqqaqa. 
glad,  be,  v.i.  dass  (dass)  dla  (s.v.  VHA,  §  44a). 

£A:JiA ah  dass  (-a-)  dlau  (impers.  §  43a). 

See  §  63*7,  e. 

I  am  glad:  ■’ 'flA°YA -  dass  vflwonnal. 

I  am  so  glad  you  have  come:  Jt'Hvtfn'nUs  nkwa 
mdttah!,  pol.  -m*::  -ttu !,  pi.  -tt&ccyuli! 


121 


GLA— GO 


glass,  s.  'flC6?#  birc(qwo. 

'flCA»  birfllye. 

O  O 

(mirror)  mastauwat. 

A  glass  of  water:  'UC'VVa*''/-  bircfqwo  wiiha. 
glitter,  v.i.  JWlA££i»A6Ei,  ablacallaca  (ayl-). 
glue,  s.  mattabaqya  (-avdq-). 

glue,  v.t.  ft 'HO*  attabbaqa. 
glued,  be,  v.p.  +"1114*  tatabbaqa. 
gnat,  s.  t|nin  (-Jim  §  G  ;  §§  8,  52 a,  5). 
gnaw,  v.i.  &  t.  pm  gdta. 

go  (about,  away),  v.i.  rh»&  hadii  (ha-,  h>e-,  -da). 

Don’t  go  !  ft+duA**8  attibid!,  pi.  ft+dvS««  attfliidu! 
Go  (away)!  duRr®  hid!,  f.  d*« :*•  hij !,  pi.  dv£-«  lddu! 
I  want  to  go  to  Gondar:  *  Arh.Jt :  ?»<CA^Au*k 

gwdndar  liliad  ifalligallau1’. 

©  O  O  O  O  O'-’  o  , 

I  am  going:  AdbJtd1«  liliad  nail. 

I  am  not  going  to  ride:  aliqqamma- 

tim. 

•  o 

There  is  nowhere  for  him  (it)  to  go: 

P^IAk  maoqamaca  ydtal. 
go  away,  v.i.  woJggada. 

Go  away!  wagid  !,  f.  Wwgij  !,  pi. 

(0*1$- ::  wajgidu; ! 

go  down,  v.i.  (descend)  OfdR  wwrrada. 

(abate)  T-ftA  gw&iddala. 

Go  down!  ahdjpa  wiirad!,  pi.  -S*  -du ! 

When  does  the  water  go  down  ?  ••  Vfl>- :  haMLl° 

••  fl>*7fD* macye  nau  mmigwwdl  lihau? 
go  in,  (iause  or  allow  to,  v.t.  ftfnO  asgabba. 
go,  let,  v.i.  &  t.  (release)  A<M*  laqqaqa. 


£+  fatta. 

o 
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Let  go!  A+4*::  ltqaq!,  pi.  -«fc:s  -qu! 

Let  him  (it)  go:  fttau,  pi.  <h'kT::  fitut. 

go  out,  v.i.  (o'!  wwtta. 

(be  extinguished)  tafia. 

Go  out!  wiita!,  pi.  wtitu! 

We  want  to  go  out:  A'}®")  ••?»'}<<.  A.?  A'L:  linnwojta 
innifalligallan. 

o  o  o  o™ 

The  fire  has  gone  out:  hAT* m^'fcA  isat  taftbal. 

o  o  •  o 

go  out,  cause  or  allow  to,  v.t.  hlUDn 1  aswcJtta. 

Don’t  let  the  fire  go  out:  hAT-'hTfy&mtf-::  isdt 
indaitafa. 

O  0*0 

/ 

go  round,  v.i.  W£  zwora. 
go  up,  v.i.  (Dn 1  w&itta. 

v.t.  H-  ba-...  lai  (§  8,  §  47 b)  waTta. 

Go  up!  «  wiita!,  pi.  wfitu! 

The  price  will  go  up:  Tj^yVlAAK  waga  ydkkilal. 
goat,  s.  A  fiyyal. 

God,  s.  h‘7H.ftrflrh,C  igziabh-er  (-avh-). 
goitre,  s.  (f)nqirt. 

gold,  s.  a)C*t*  wwrq. 

Gold  braid:  wC^^tW:  ww'rqa  (§  9c?)  zab"o  (-ay"o). 
goldsmith,  s.  hJTtf'  antrdnna  (-ran-). 


good,  adj.  £*7  dagg  (dagg). 

/mAh?”  malkdm,  pi.  also  tf»A hh^”  malkakam 


(§  8). 

T<-  ttru  (thru), 
dinq. 

It  is  very  good:  hjf<7!£<7:^0>*!: 
nau. 


iti\g  ddggi  (§  7 d) 


lie  is  a  good  man:  £«7*  AawVfl>«:*.  dagg  sau  nau. 
A  good  mule:  T<--' n^A****  ttiru  vaql"o. 
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What  good  is  this  to  you?  >1he 

minih  (§  10)  nau  ? 

good-bye !° inter j.  £'W:U-'>***  diihna  hun!,  pol.  £/7  : 
fiib'hii  dahnd  yihunu!,  (to  more  than  one)  *  * 

0*7*  dahnd  hunu  !  _  ^ 

good-natured  person,  s.  iabj<P  gaugSwwa  (-auwa)_ 
goodnight!  inter  j.  dalma  idar !  (naid), 

pol.  »  dahnd  yfdaru!  (-naid-),  (to  more 

than  one)  dahnd  idaru !  (-naid-). 

goods,  s.  iqa. 
goose,  s.  yfbra  (dyr-). 

G.  liOC  yfbdr  (-fyd-;  §  8). 

See  §  52a,  8. 

Gospel,  s.  wwhgyel  (§8). 

Gossyplum  vitifolium  (etc.,  Broun,  Cat.  0-t),  s.  TT  tit. 
got,  be,  v.p.  -f”l7  taganna  (-gah-). 

Can  it  be  got?  JZ/I^Ak  yiggafinal?,  pi.  yig- 

gannallu? 

gourd  ( Cucurbita  maxima ,  Broun,  Cat.  209),  s.  &  A  qil. 
gourd-shell,  s.  4^,0  fdga. 
govern,  v.i.  77m  naggasa. 
v.t.  VI  gazza. 

government,  s.  od'7‘7 /*,;h  mdngist. 

government  office,  s.  thd*  ■■  byeta  (§  9^)  mangist. 

cflwot  (§8). 

fc&OOji  addabdbai  (-aydyai). 
governor,  s.  aoM'}  makwwnnan  (-nan). 


Yjr  gaz. 

O  o 


gradually,  adv.  nT^'*!*-*  HT^'T*  batfqit  vatfqit. 
grain,  s.  (cereal)  7»UA  fhil. 

TA  tir'e. 
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gram  (Cicer  arietinum,  Broun,  Cat.  140),  s.  7)?°'fl^  sim- 
bira. 

o 

granary,  s.  g"  otara  (-tar- ;  §  8). 

grandfather  (-mother),  s.  riyydt  (§8). 
grant,  s.  tin';)-  sit"ota. 

o  • 

grant,  v.t.  Am  satta. 

o  •  •  o 

granted,  be,  v.p.  Mm  tasdtta  (tas-). 

Gras  rifle,  s.  ujfgra  (iTjigra  §  8). 

grass,  s.  ”iC  sar. 

Cut  (pi.)  the  grass  round  the  tent:  •'/C  ■■  * 

sar  tadnnkwdn  atagav  iciidut. 

O  *0^0*  o  • 

Short  grass :  AC£  sdrdwo  (s&r-). 
grass-fire,  s.  qwayya. 

grate,  v.i.  h&frih A  stqiqq  dla  (impers.  §43a;  s.v.  VOA, 
§  44a). 

It  grates  on  me:  sfqiqq  yflannal. 

grateful,  be,  v.i.  wiilata  (-lat-)  auwaqa  (-wwq- ; 

§  (>3<7,  e\  to,  A-  la-  (§  47a),  or  the  pers.  suff.  (§  12&) 
is  added  to  abtip. 

I  am  grateful  to  you:  abAJaU'}:  hab&yti'h::  wu- 
liit&hin  auiiqqyallauh,  pol.  -tdvvon..., 

...you,  pi.  ••  -tdccihun  (-tdccyuhin  §  7(f).... 

gratis,  adv.  M^fab  (f)ndyau  (§  8). 
grave,  adj.  (of  persons)  [AjC?-  rfgu  (frgu). 

hO£'  kabbdd  (S  8). 
grave,  s.  oopnc  maqdbir  (-Ayi-). 
grave,  be  (become),  v.i.  (of  persons)  [  K]£p  (l)ragga. 
gravity,  s.  (of  persons)  [  h  rfgdt  (|rg- ;  §  8). 
graze,  v.i.  (pasture)  G.  tasamarra  (tasam-). 

S.  'I'Clao/.  tasamarra  (tasiim-). 

Let  the  animals  go  to  graze:  h'fl'fc-*£rt<7Y4>K  kaftu 

.  V 

(§  52a,  8)  yissamara,  S.  Ck  ...yissamar. 


125 


GRA— GRI 


graze,  v.t.  (pasture)  G.  assamarra. 

S.  h(\oo£  assamarra. 

o  o  o 

(wound  slightly)  pa\  gdta. 

I  want  a  man  to  graze  the  mules:  AH^/P^f * h/fi* 
h^ApAu*:*-  lavaqlwocc  irrdnna  ifalligilllauh. 

A  stone  grazed  him  (it):  Wlf-pmab*  dangya 
gdtau. 

grease,  s.  ft'fl  sib  (siv).  ^ 

Put  some  grease  on  it:  HA'H basiv  qlvau. 
grease,  v.t.  4»fl  qabba. 
greased,  be,  v.p.  'h+O  taqabba. 
great,  adj.  ^A^  tllliq. 

Greece,  s.  V'ltYlihlC  yiigrik  (-rik ;  s.v.  f-,  §§  47 a,  70) 
dgar  (-gar). 

greedy,  adj.  $$$* 9°  qiqqftdm  (§  8). 

Greek,  adj.  &  s.  *7^11  giik  (grik). 
green,  adj.  ara>ngwddye. 

Dark  green  is  often  called  T ‘fcC  tiiqur  ( =  black), 
greens,  s.  7‘vtd'J  gwwmman  (-man), 
greeting  suitable  at  any  time  and  for  all  persons : 

••  £AT A‘^  «  t>6na  ytstillin,  I  wish  you  good 
health,  the  reply  to  which  is  h-UC  •* 
dvrwo  vfstan. 

•  v  o  •  o 

grey,  adj.  amadimma  (-mad-), 

grey-haired,  adj.  sibatdm  (-iy-,  -at-;  §  8). 

grief,  s.  htn  azan. 
grieve,  v.i.  hHV  dzzana. 

o  o 

grill,  v.t.  mflrt  tabbasa. 
grind,  v.t.  faccii  (fdc-). 
grindstone,  s.  tf»AA  mdsdl  (§8). 

masaya  (-aia). 

grip,  v.i.  &  t.  ydza  (§  44c). 
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groom,  s.  lwggwdmi. 
ground,  s.  av& mar^gt  (§  8). 

9°KrC  mfdir  (mdir). 

Hard  ground :  (Z6L“C  *  f  vvdrafwor. 

Stony  ground :  6fr'}6bL  •*  cfnca. 

On  the  ground:  h?°£'C:  kamdir. 
ground,  be,  v.p.  l'd.G&  tafacca  (-fac-). 
group,  s.  ft'flflfh  sibsdbi  (sivsdvi). 
grow,  y.t.  ttlr*  zarra. 

grow  (up),  v.i.  (of  persons)  addaga. 

(of  trees,  etc.)  fl+A  baqqala  (bdq-). 
(become  larger)  hhA  akkala. 

He  has  grown  up :  4* A4>  ••  U-X A  tflliq  IiumSl. 
Where  does  it  grow  ?  •*  ia*  A  «  yet  nau 

mmivaqil  ? 

o  •  o  -*-o 

This  child  is  growing:  £U* Ajf  .-^VlAA yfhe  lij 
yakkilal. 

Gryllus  sp.,  s.  f^'enta  (§  52 a,  8). 
guarantor,  s.  *PA  was. 

You  must  get  a  guarantor:  <PA:h?°'n::  was  anta 

(§  Id). 

Who  is  your  guarantor?  wdsih  man 

nau  ? 

° 

guarantor,  be,  v.i.  (for,  v.t.)  TTA  tawdsa  (taud-). 
guarantor,  offer  as,  v.t.  h*Prt  awdsa  (aud-). 

Whom  do  you  offer  as  guarantor?  aYi'i:  « 

mdnniin  tauiisallah  ? 

guard,  s.  (individual)  lUV'i'  zabanna  (-av-,  -an-). 

mHQ  tabbdqi. 

irlS  tardiina  (tar-,  -ran-). 

(of  one  or  more)  II H  zab  (zav). 

Cp.  §  52 a,  8. 
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Mount  a  guard  over  him:  Hfl^f  * h‘b9°(\:lm «  zavanna 
dqumibbat,  pol.  HO?  zavanna  y&qu- 

mubbat,  (-fl-  to  prevent  liis  escape,  §  47a). 

Mount  a  guard  over  it:  IffT'? * J»<fc?0A;lh:s  zavanna 
dqumillat,  pol.  Iffl^^ao-A^ss  zavanna  y&qu- 
mullat,  (-A-  to  protect  it,  §  47a). 
guard,  v.t.  mfl#  tabbaqa. 

Guard  him  (it):  m*f W»id«s:  tabbiqau,  pi.  -qut. 


guard,  be  on  one’s,  v.i.  tatanaqqaqa. 

Be  on  your  guard  :  tatanqaq,  pi.  «  -qu. 

guarded,  be,  v.p.  'I'mllt  tatabbaqa. 
guest,  s.  (i)ngida  (§  8). 

guide,  s.  av&  mari  (mar-). 

I  want  a  guide  and  nothing  else: 

A,A:JiA£A‘7i>0::  mari  ifalligdllauh :  lela  alfalli- 

o  o  o  o™  O  o  o 


gim. 

~0 


They  refused  to  give  me  a  guide:  r/n^.-VJAT 9^: 
JiA*V  *.*•  mari  annsdtimm  (S  6)  aluri. 

O  0*0  VO/ 

guide,  v.t.  av/.*  marra. 

Guide  him :  mi'rau. 

o 

Guide  us:  T'iA ::  miranna. 

o  o 

guided,  be,  v.p.  tamarra. 

guinea-fowl  (. Numida  mitrata),  s.  jigra  (§  52 a,  S). 
guitar,  s.  Yl6*C  ktrdr  (§8). 

Guizotia  oleifera  (Guidi,  Vocab.  p.  397),  s.  V**7  niig. 
gum,  s.  miicca. 


(of  the  teeth)  £*£•  didd  (§  52 a,  y). 
gun,  s.  m(n%  tabanja  (-ava-). 

’H^'T  bfrat  (-rat), 
naft. 

(big)  tfo.e/'h  madf  (marf  §  7 d). 
gunner,  s.  r/»P*£'v  madfanfia  (-arf-,  -fan-,  §  7 d). 
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gunpowder,  s.  0<-£-  bdruci 
gut,  s.  dnjat. 


H 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 
Amharica,  Part  I). 

habit,  s.  P’^’Y  sirdt  (§  8). 

iddir. 

o  o 

It  is  my  habit :  P’^b  ••  Vfl>« ::  siratye  nail. 

o  o 

Hamatopotci  sp>.,  s.  7\abC:H9°rn  fwwiir  zimb  (§  52a,  8). 
hail,  s.  n^.  baradwo. 

o  o 

(\£?:  barad. 

o  o 

hair,  s.  (esp.  of  head)  mT'-C  tagwur. 

(on  the  face  or  body)  6P1C  cigar  (-gar). 

See  §  52a,  y. 

I  want  a  man  to  cut  my  hair :  ••  * 

7\d./\ptU)'X  rdsyen  yammildcciinn  ifalligallauh. 
hair-brush,  s.  mabattarya  (-av-,  -attar-), 

half,  adj.  &  s.  MhA  lkkul  (hkk-). 
s.  ikkulyeta  (tikk-). 

Y’Zh  gamis. 

Half  of  it  will  be  enough :  ?»VhA ••  j&n^A  •: 
ikkulyetau  yivaqal. 

O  "  o  •  o  1 

Half  a  dollar:  P'flCsMg**  yiivjrr  alad. 
half-caste,  adj.  ^A^A  qiliqqil. 
halt,  y.i.  $tn>  qwoma  (§  42c). 

Halt!  qum  !,  pi.  4j<h>- ::  qumu  ! 

We  will  halt  now:  hib'} * A'} s  shun  inniqwo- 
mallan. 

Where  we  halted:  yiiqwomndbbat. 
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halter,  s.  Afl'fl  lfbdb  (lfydv ;  §  8).  ^ 

Put  a  halter  on  it:  A 'flllfl*-::  labbivau. 

O  0*0 

When  it  has  a  halter  on :  AAfl'fl  *  sillabbav. 

^  o  o  o  • 

hammer,  s.  ao?*Ti  madwosa. 
hand,  s.  ijj  (§  52 a,  y). 

With  your  hand(s) :  fl j£tl«  bajjih(baj-;  §  7a). 

Give  it  into  the  Ras’s  hands:  A*nrf:a>«*  A^A•'fl% 
^0^:*.  sitdccau  lards  viiijdccau. 
hand  over,  v.t.  arrakkaba  (-rdk-,  -ava). 

handkerchief,  s.  aotlu^i]  maharrab  (-av). 
handle,  s.  V'  maydza  (maid-), 
handle,  v.t.  *irtrt  dassasa. 

o  o 

hang  (up),  v.t.  A ‘PA  saqqala. 

h'JmAmA  antalattala. 

•  o  o  •  •  o  o 

Hang  it  up  on  the  wall:  ta- 

girgtddau  (§  7 d)  stqalau. 
hanged,  be,  v.p.  d’rt^A  tasaqqala  (tas-). 
happiness,  s.  dass(|)ta. 

happy,  be,  v.i.  £A-*hA  dass  (dass)  dla  (s.v.  VO  A,  §  44a). 

£ft-’hAfl>-  dass  (-a-)  dlau  (impers.  §  43a). 
See  §  63<7,  e. 

Harar,  s.  di^C  (h)drar  (-rar). 

*h£C2  (h)arargye  (-rar-). 

Harar,  language  of,  s.  thSlC’4?  (h)ararfnna  (-rar-). 
harass,  v.t.  VHWf  nazannaza. 

o  o  o  o 

hard,  adj.  (of  materials)  T7-  tfnu. 

•nc-h  bfrtu, 

o 

tankarra. 

(difficult)  cinq. 

'f-T'C  cfggur. 

Hard  wood:  T V-' VkEH*'  tinii  (§  8)  ncyet. 

AM.  GR.  (il) 
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The  eggs  should  be  hard:  nqwh- 

hll  yfrga;  —  should  not  be  hard:—* h£C? a  dirga. 
This  book  is  hard  to  read: 

}7Ple  Dnatdf  (§  55b)  niydvu  cinq!  (§  7 d)  nau. 
hard-working,  adj.  tfgu. 
hare  ( Lepus  abessinicus),  s.  TWA  tincal. 

G.  *jP*WA  cfntal  (-tal). 

A  cfncal. 

harm,  s.  (evil)  Q.A  bis. 

(damage)  gwiiddt  (§  8). 

There’s  no  harm  in  him  (it) :  bis 

vallaum. 

*  o 

harmful,  adj.  fl.ft  bis  (§  57 b). 

W*  kifu  (kiifu,  kiifu,  §  7 d). 
harmful,  be  (become),  v.i.  1H*  kaffa. 
liartebeest  (Biibalis  tora),  s.  twora  (§52a,  8). 
harvest,  s.  h'Wov/.*  azmara  (-m&r-). 
haste,  s.  ^Mi“A  cikkwaila  (cukkdla  §  7 d;  §  8). 
haste,  make,  v.i.  Th«A  cakkwwla  (cwkkola). 

tw<51o  dla  (s.v.  VHA,  §44a). 

&*(Wi  fattana  (fattiina). 

‘I*  Am  A  qalattafa. 

l  o  o  •  •  o  o 

Make  haste!  'fA^-’llA:*  twblo  val!,  pi.  -Y-A** s flA- « 
t'v61o  valu  ! 

o 

They  must  make  haste:  'f*Ai**£flA*::  twdlo  ytvalu. 
Make  haste  and  do  it:  'f-A°-' 41 A  U * hgjClab::  tw<51o 
vilah  argau  (§  7d). 

hasten,  (cause  to),  v.t.  JuCmV  afattana  (afattiina). 

aqalattafa. 

hasty,  adj.  *f*VhA  cjkkul. 
hat,  s.  Mr: barneta. 
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Have  you  seen  my  hat?  nc&;JmP»'>**J;iP(Jfl>-«  bar- 
netdyen  ayyahau  ? 

Put  your  hat  on:  AflA::  barnetahin  lfvas, 

J  _  O  0*0 

pol.  AfliV::  barndtawon  yilvasu. 

Take  your  hat  ofT:  barnetahin 

"  0 

duliq. 

We  do  not  consider  a  man  polite  that  comes 
in  with  his  hat  on:  PT4*^ :  nrik/J*: 

«  aimaslannim  yataqatta  varneta 
saiauwlq  yammigdva. 
hate,  v.t.  mA  talla. 

•  o 

hatred,  s.  fy?0'L  qiyydmye. 

have,  v.t.  use  h A  alia  (§§  32,  39),  in  hw5na,  etc.  (s.v.  be) 
with  pers.  suff.  (§  12c). 

I  have  another:  A.A.-hA^s*  lela  dllan. 

Has  he  a  horse?  £^A'/\Aff>-:-.  faras  dlldu? 

o  o 

I  shall  have  time  tomorrow:  ^7: IJir- fi\i: 
naga  glzye  yinworannal. 

( =  cause),  use  causative  in  h-  a-  or  7iA-  as- 

.  (§22rt)‘ 

Have  it  done:  htl&Clab::  asdarrigau. 

o  O 

Have  the  tree  cut  down:  hhtkCma>'::  zdfun 

asqwcJrritau. 

A  o*o 

hawk,  s.  gddd'e. 
hay,  s.  £C#  dirqwa. 

£*C#7i  di'rqwos  (§  8). 

he,  pron.  hCfh  frsu  (§  8),  pol.  h irsac(c)au  (§  12a), 
(usually  omitted  unless  emphatic). 

\es,  he  is:  Aud’HVo*-::  dwcon,  nau. 

It  is  he:  ?i CA*jV(D«::  irsfl  nau. 
head,  s.  AA  ras. 

Fore  part  of  head:  MT  dndt  (§  8). 
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head-man,  s.  ’0-9°  sum. 

ainatdnna  (-nataii-). 

(local)  ‘E’pi'&T  ciqd  sum,  often  abbr.  to 
ctqa  (§  8). 

head-stall,  s.  AH'fl  ltbab  (liydv ;  §  8). 
health,  s.  (good)  OhV  tyena.' 

dalinfnnat  (-nat). 

How  is  your  health?  Myjt ••  VU ndyet  mill?  pol. 
:  W ::  ndyet  na"  o  ? 

o 

Is  he  in  good  health?  &W:}aha  dalind  nau? 

o 

Is  Eas  Gugsa  in  good  health?  Aft 
*»  ::  ras  gugsa  dahnd  ndccau  ? 

healthy,  adj.  (of  animate  objects)  01*7° 7  tyendmma. 

(of  places)  latyena  dagg  (dagg). 

(ih*?  tyena  (§  57b). 

Is  he  healthy?  ntV0?.' Vro-::  tyenammd  (§  8)  nau? 

Is  it  (the  place)  healthy?  ••'hd**  tyend  nau? 

Is  that  country  healthy  ?  y  ••  hlC  •*  Am,4?  ••  ft  *7  s  ’la*-  a 

ya  agar  latyena  daggi  (§  7 cl)  nau  ? 
heap,  s.  h9°C  kfmmir. 
heap,  v.t.  h ao£  kammara  (-mar-), 
heaped,  be,  v.p.  i'hao £  takammara  (-mar-), 
hear,  v.i.  &  t.  il0!  samma  (§  63 cl,  e). 

Do  (did)  you  hear?  h°7l) -  sammah ? 

I  do  (did)  not  hear  anything:  -'ft  Art47?*!-:: 

mtnimm  alsammahii  (-auh  $  7 cl). 

Can  (does  §  63c)  he  hear  ?  ftft^A  :*•  yisamal  ? 

He  can’t  (doesn’t)  hear:  aisamam. 

heard,  be,  v.p.  rbrtfl7  tasamma  (tas-). 

Can  it  be  heard  ?  ftrt^VA:*.  yissammal  ?  (§  63c). 

It  cannot  be  heard:  hpA0!?0 *  aissammam  (  „  ). 
heart,  s.  A'fl  libb. 

o 
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heat,  s.  muqat. 

Damp  heat :  AHT  ldbat  (-dva-,  -at), 
heat,  v.t.  hTM*  amwoqa. 
heathen,  adj.  &  s.  hdaok  aramanye. 
heaven,  s.  iMjZ.  samai  (§8). 

Good  heavens!  wcoyyO  gud  ! 

heavy7,  adj.  hO£*  kabbdd  (-fl.£*  -bbTd,  -bbid  ;  §  8). 

Are  the  goods  heavy  ?  iqa  kabbdd 

nau  ? 

o 

heavy,  be,  v.i.  hrt£  kabbada. 

Hebrew,  s.  &  adj.  MhJq&ftT  ibraist  (ivr-). 
heel,  s.  i'tflU  tarak(k)az  (§  52 a,  y). 
heifer,  s.  (very  young)  h9°0fi  (i)mb"ossa. 

(during  first  year)  T#  tfjja. 
height,  s.  TxCHao’l'  irzfmat  (-mat). 

‘Utro1 h  qiimat  (-mat). 

What  is  his  (its)  height?  <fc<7D'fc: ftp'll' qumatu 
sinti  nau  ? 

o  o  o 

heir,  s.  w cords  (§  8). 

Heliotropium  sp.  (Broun,  Cat.  374),  s.  6£b')'>T  cig"ogwot 

(§8). 

helmet,  s.  barneta. 

help,  s.  irddta. 

help,  v.i.  &  t.  [h]#i  (i)radda. 

Help  him:  hC^tD*::  frdau. 

They  did  not  help  us:  arraddunnim. 

hen,  s.  P'C  dworwo  (§54 b). 
her,  pers.  pron.  (acc.)  -ii'T  -at  (§  12c). 

(emph.)  hCO.'J  Irsodn  (§  8  ;  §  12a). 
her,  poss.  pron.  -*P  -wa  (-6K;  §  12&). 
herd,  s.  avl?  manga. 

A  herd  of  cattle:  rh  trt'.aD'ip:  y-ikdft  manga. 

•J  o  •  o  ® 
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herdsman,  s.  htfi  irr&nna  (-ran-). 

(nomad)  HA?  zalldn  (§  8). 
here,  adv.  ?iH.U  (i)zzih  (-zih ;  §  8). 

hltlJ  kazzih  (ha-,  1*-  ta-,  -dz-,  -zih ;  §  8). 

( =  hither)  Wwdih  (-dih  ;  §  8). 

Is  it  here  or  there?  kazzih 

/-S  O 

nau  wai  kazzya  ? 

O  O  O  O  •> 

.Come  here  !  na  (pi.  */••*  nu)  wwdih  ! 

Is  he  (it)  here  (present)  ?  dlla  ? 

Here  it  is,  here:  •* i'tLU yihau  tazzih. 

Here  you  are  !  (finding  something)  MlTn  nnaho! 

(handing  a  thing)  Mhs  rika  ! 

Just  here:  'H1.U-*  tazzihu. 
hereabouts,  adv.  flfl'HUJ  bastazzih  (-tdz-,  -zih  ;  §  8). 

HltUsnVhA  bazzih  (biiz-,  -zih)  bakkul 

(ya- )• 

hermaphrodite,  s.  &  adj.  fandfint  (¥*T-  find-). 

hers,  poss.  pron.  fCA,  yarsod  (§  8  ;  §  12a). 

hew,  v.t.  qwwrrata. 

hidden,  adj.  AiaC  siwwur  (sytfwur). 

hide,  s.  tfCil'Th  qworbat  (-rv-,  -at). 

(with  coat)  MM  ag"6za.  ^ 

hide,  v.i.  (oneself,  v.r.,  be  hidden,  v.p.)  Yh&t  tasauwara 

(tiis-). 


hide,  v.t.  sauwara. 

TTftl  sassaga  (sassiiga). 
ftfH*  dabbaqa. 


i'lfffl  tasassaga 

o  O  0^0 

(tiisassaga). 


tadabbaqa. 
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Hide  him  (it):  TfUlabr.  sdssigau,  pi.  -'Hmss  -gut. 


hide,  cause  or  allow  to  (§  68),  v.t.  JtA&Hd*  asdabbaqa. 


hiding-place,  s.  massassagya  (massiissag-). 


high,  adj.  i&T  rajjim  (raj-,  -Wl/°  -zzim). 

This  mule  is  not  high  (enough):  £lJs  •• 

J»J&£A«  yfhe  vaqlwo  rdjjimimm  didal  (§  Id). 
highland,  adj.  (highlander,  s.)  dagarina  (dagan-). 
highlands,  s.  ddga. 
hill,  s.  tarara. 

o 


(small)  dT  gwot. 


hilt,  s.  </*>!) £■  makd. 

o 

him,  pers.  pron.  -u,  -o>*  -u,  T  -t,  pol.  -dc(c)au,  (§  1 2c). 

emph.  ’hCfr'i  frsiin  (§  8),  pol.  IhCWa**'} 
irsdc(c)aun,  (§  12a). 

Have  you  seen  him  ?  hi’Uab  ayyahau  ? 

I  have  seen  him  :  hPiJ-T-  ayyahut. 

I  know  Ras  Gugsa,  I  have  seen  him: 


ho)*d,d’<PA'V- :  h?:\:l:ab::  ras  gugsa  auuqaccau- 
allauh,  ayyahwdccau. 
hinder,  v.i.  &  t.  hAhA  kalakkala. 

o  o  o  o 

Don’t  hinder  him  (it):  hThAV)Aa>«::  attikalkilau, 

o  o  o  O  * 

pi.  -A*d*::  -lilt. 


Don’t  hinder  them:  M-hAhA'Fffl- s  attikalkilftccau, 
pi.  0/1®-:;  -lwaccau. 
hindered,  be,  v.p.  +hAhA°takalakkala. 

o  o  o  o  o 

hinderer,  s.  llAh£  kalkdi  (-dyy  $  6,  S  8) 

hinge,  s.  "Im&p  matafjS. 

hip,  s.  mwahit  (-hit ;  §  52 a,  y). 

hippopotamus  (II.  amphibius),  s.  7- "7 A  gumar'e. 

Hippotragus  equinus,  s.  (»  }P-I1.  wwndibb'e  (§  52a,  8). 

D.  aip/l’n.  wwddambi. 
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hire  (cost  of),  s.  kirdi  (§  8). 

hire,  let  on,  v.t.  akkarayyii  (-kar-). 

/ 

hire,  (take  on),  v.t.  takarayya  (-kar-). 

‘Paul  qattara  (-tar-). 

Hire  a  mule:  baqlwo  takdrai. 

I  wish  to  hire  a  house:  Ik'*!*: AhA£-,>w£.A.3AU'« 
byet  likkarayy  ifalligdllauh  (§  7 d). 
hired,  be,  v.p.  taqattapa  (-tar-). 

his,  poss.  pron.  -u,  - a *■  -u,  pol.  -dc(c)au,  (§  126). 

emph.  ? CA*  ydrsii  (§  8),  pol.  f CWFa**  yiir- 
sdc(c)au,  (§  12a). 
hiss,  v.i.  G.  afwacca. 

S.  hey  afw6nna. 

hit,  v.i.  &  t.  matta. 

Hit  him  (it):  ”•  mitau,  pi.  9°’^ «  mitut. 

Don’t  hit  him  (it):  h'Th 9°pahs  attfmtau,  pi. 
attimtut. 

hither,  adv.  0^,1)  wwdih  (-dih ;  §  8). 

/ 

hoar-frost,  s.  hanP^  amadai  (§  8). 
hock,  s.  (of  animal)  #*!??  qwdnja  (§  52 a,  y). 
hoe,  s.  maqwwffarya  (-far-), 

hoe,  v.i.  &  t.  qwwffara  (-far-), 

hoed,  be,  v.p.  '/**&<<./.  taqwwffara  (-far-), 
hold,  v.i.  Sc  t.  JPH  vdza  (§  44c). 

(contain)  Cilia.  _ 

Hold  (catch  hold  of)  him  (it):  fttah::  ydzau,  pi. 
-zut. 

(Of  a  bag,  jar,  etc.).  What  does  it  hold?  A^* 
£**T*AA»  sint  yicilal  ? 

(Of  a  nail  or  peg).  Will  it  hold  anything  big  ? 

tilliq  Jqa  yicilal  ? 


137 


HOL— HON 


hole,  s.  (through  anything)  qaddda. 

(cavity)  giidgwftd  (-urgw-  §7 (l\  §  8). 

There  is  a  hole  in  the  carpet:  : >•  A  == 

tasigajja  qaddda  all  a  (qadadallii). 

He° fell  into" a  hole:  tagurgwdd 


wwddaqa. 

o  1  o 

The  steamer  had  a  hole  knocked  in  it:  0 rt*C* 


b+fcfc  «  bay ur  taqaddada.  _ 

Sew  up  the  liole(s)  in  it:  :  ti4*  x  qadadaun 

(cp.  §  52 a,  8)  stfa. 

He  (it)  has  made  a  hole  in  it:  qaddwotal. 

It  has  got  a  hole  in  it:  «  taqaddoal. 

holiday,  s.  OA  bal. 
hollow  out,  v.t.  <£.A£A  falaffala. 

7  o  o  o  o 

hollowed  out,  be,  v.p.  rf*£ A<<.A  tafalaffala. 
hollowing  out,  instrument  for,  s.  mafaltaya 

(-fid-,  -dia). 

holy,  adj.  qiddiis  (§  8). 
home,  s.  ft»'T  byet. 

Is  he  at  home?  -HVk •* Vfl>« «  tav'gtu  nau?,  pol. 

o  •  o  A 

:  hA*::  tav'etficcau  dllu? 

°  •  o 

honest,  adj.  VOjS.  nabai  (na-,  -va- ;  -dyy  §  6  ;  §  8). 

uqatafma  (-natah-). 

qin. 

(plain)  ctmmit. 

honey,  s.  ^VC  mar. 

See  whether  there  are  any  ants  in  the  honey ;  if 
there  are,  take  them  out  with  a  spoon,  not  with 
your  hand :  •i'tPK'  •*  ?»£  ••  ‘U •  M-SArt'V  «  MX  A  * 
n°7'>h  ••  njf  V  ••  Ji'h'Ib  ::  tamdru  iy  quncdc 

(§  52 a,  8)  indalliibbat ;  ndallii,  vamanka  dutau, 
yajjih  attfnka. 
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honour,  v.t.  h hfl£  akabbara  (-bar-), 
honoured,  adj.  hfhC  kibur  (-fvu-). 
honoured,  be,  v.p.  'Hifl*!  takabbara  (-bar-), 
hoof,  s.  h°'fc  kwwttye. 

T^C  tffir. 

See  §  52 a,  y. 

Take  the  dirt  out  of  its  hoofs:  ?»£•<? 
tiab‘n)ay‘  fdif  tatifru  autau. 

o  o  o  *o  • 

Pare  its  hoofs:  tffrun  qwiiratau. 

•O  1  0*0 

hook,  s.  (for  fishing)  aop T'J  maqdtin. 

(for  fastening)  ^A*?  qwulf. 
hook,  y.t.  *feA<£.  qwwllafa. 

(fish)  pH  yaza  (§  44c). 
hooked,  be,  v.p.  taqw^llafa. 

(fish)  'tyh  taydza  (taid-). 
hope,  s.  '1'tl4*  tasfa  (tas-). 
hope,  v.i.  tasfa  (tas-)  adarraga. 

I  hope  I  shall  see  you  again: 

h^C jj/Ubn  dagmwo  ldyili  tdsfa  adargallaub,  pol. 
AfP®  etc.  dagmwo  ldyawo  etc. 
horn,  s.  qand  (§  52 a,  y). 

hornbill,  ground  (. Bucorax  abessinicus ),  s.  hCVMP*  frkiim 

(§§)• 

horrified,  be,  v.i.  £V7m  danaggata. 
horror,  s.  fc'ipah  dingdt'e. 
horse,  s.  faras. 

What  is  the  price  of  this  horse?  £V  d*£t\  *  (U I'Ph: 
yfhe  faras  vasfnti  nau? 

oo  •  o  o  o  o 

What  is  its  pace  like?  ruc- 

cau  ndyet  nau? 

•  o 

I  want  a  horse  with  large  limbs  and  a  broad  chest: 
^AT"??0 :  r  •*?»<<.  Ap  All- «  qiltimdm  da 

ratdm  faras  ifalligallauh. 

o  o  o  o  O  o'— 7  o 
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A  horse  with  long  pasterns:  IflTGohsVi'HaDf&th* 
sah^ondu  (§  52 a,  y)  yiirazzama  fdras. 
horse,  interj.  to  urge  a,  ^  cye  ! 

to  stop  it,  >iTi  iss ! 

horse-cloth  (placed  under  saddle,  namda),  s. 

(for  riding  animals)  9°^  mi  ecu. 

r/nr/u;i:  mammaca. 

o  o 

(for  transport  animals)  tyeq. 

dibddb  (div- 

dtiv ;  §  8). 

madalddil. 

hot,  adj.  muq. 

Hot  water:  muq  wtiha. 

Hot  weather :  <n>-4,;lh  ••  miiqat. 

hot,  be,  v.i.  mwoqa  (§  63<7,  e). 

hour,  s.  rt'JT'  sadt  (§  52a,  S). 

One  hour:  hTrg: : A'J'h :  and  sadt. 

° 

Two  hours:  hulatt  sadt. 

°  °  ^ 

How  many  hours ?  ATT-*  A*}'*!***  sint  sadt? 

J  o  o 

Bring  it  in  quarter  of  an  hour: 

Y\9°n\(D~r.  baruv  sadt  dmtau  (dntau  S  7 d). 

In  half  an  hour:  bakkul  sadt. 

o  o 

house,  s.  byet. 

(of  brick,  stone,  etc.)  gimb. 
how?,  adv.  Mpjt  (i)ndyet?  (-^.^  -dit,  -dit;  §  8). 

?» (i)nddmin  ?  (§  8). 

How  do  (will)  you  do  it?  -•  ?'p%Cl‘Pti\) *  ndyet 

tadargauallah  ? 

How  are  you?  >t '>£?”'}  :VU«  ndamin  nah?  pol. 
Mfc/lhsAWHss  ndyet  sanabbatu? 

o  o  o 

How  is  it  made?  : £fl#£v::  ndyet  yibbajjal? 
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how,  adv.,  (intensive)  9°^?  minfniia  (§  15). 

How  hot  it  is!  (of  an  object):  * *n>-$ «Va>- 

minfiina  muq  nau  !  —  (of  the  temperature)  IP’V'fi 
*  Vo>«  k  minfnna  muqat  (§  8)  nau  ! 

How  it  runs  !  JP*'}*!' minfnna  yirwotal ! 

(intensifying  size  or  quantity)  min  with 
parts  of  Ml  A  q.v. 

How  large  (small)  he  (it)  is!  ?°'}*^UAA::  min 
yahlal ! 

how,  conj.  (in  indirect  questions)  Mft-  (i)nda-  (-dii-), 
pref.  to  simp.  perf.  (§  48a)  or  to  rel.  +  cont.  (§  14). 

I  don’t  know  how  he  did  it:  Mfi&dlahtMahtyy0* 
ndadarragau  alauiiqim. 

o  0*^0 

I  don’t  know  how  it  is  made:  Ma 
alauuqimm  indammibbaii. 

I  will  show  you  how  to  do  it:  Mr/A'^h'bfcv^&C 
7a>« ::  asayyahallau11  indittadargau,  (lit.  in  order 
that  you  may  do  it). 

Except  after  a  negative,  the  indirect  question 
may  be  left  in  its  direct  form : 

Show  me  how  you  do  it: 

All«  asayyann  ind'et  tadargauallah. 

Show  me  how  it  is  made:  Mf'V A« 
asiiyyann  ind'et  yibbajjal. 

how  much  (many)?  inter,  pron.  tl'i’l'  sint  ?  (indecl.,  §  15). 

How  much  is  there?  A7'E*hA::  sint  alia? 

How  many  are  they?  A'}'!*  *  V:/'A>* «  sfnti  ,(§  7c?) 
naccau ( 

how  much  (many)!,  (intensive)  9°*}:? llA  min  yahil! 
(yahl,  s.v.  Ml  A). 

How  many  there  are!  /I*'HI?UA:  AA*::  min  yahl 
allu! 
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howl,  v.i.  cwoha  (§  7 d). 

hull,  v.t.  <£.A£A  faldffala. 

hulled,  be,  v.p.  d^AAA  tafalaHala. 

hullo!,  interj.  (IhaoiM Ik  basma  ab  !  (av). 

Hullo,  you  there  !  h antii  sau  ! 
hum,  v.i.  angwcuraggwwra, 

humble-bee,  s.  Mllli  (i)nziz. 
humorous,  adj.  P.Arhlf  bwaltaiina  (-tan-). 

<PHlf  wazanna  (-zan-). 
hundred,  card.  num.  avf-  matwo  (§  20a). 
hung  (up),  be,  v.p.  rl’A4»A  tasaqqala  (tils-). 

rh7mAniA  tantalattala. 

o  •  o  o  •  •  o  o 

If  it  is  hung  up  its  place  is  known :  A « 

*  £;^fl)^*A  k  bissaqqal  sifrau  yittduwwqal. 
hunger,  s.  [h]^rfl  (l)rdb  (-dv). 

hungry,  be,  v.i.  [h]Afln>-  (l)rdbau  (-vau ;  impers.  §  43a). 

rh<Ml  tardba  (tar-,  -va).  See  §  (53^7,  e. 

I  am  hungry:  /M1:V*.:  rdvan. 

I  am  not  hungry:  «  arravannim  (§§  6,  7c). 

If  he  is  hungry :  n,C(la>-:  bfrvau. 

They  will  be  hungry:  £Cfl;f:<PA*.:  yirvdccaual. 
hunt,  v.i.  &  t.  hftV  tiddana. 

o  o 

I  want  permission  to  hunt:  >w£.A.pAiJ':: 

lddan  fiqdd  ifallig{illauh. 

o  i  o  o  o 

hunting,  s.  h&l  ddiin. 

hurrah  !,  interj.  hrt£  (i)ssdi ! 

hurricane,  s.  ha* A"  dulwo. 

hurried,  adj.  ^fVhA  cikkul. 

hurry,  s.  *Th»A  cikkwwla  (cukkola  §7 (l;  §  8). 

I  am  in  a  hurry  :  fl^h-A.-V^*.:  bacukkold  (§  8)  nan. 
We  were  in  a  hurry:  H 'fh»A :  \TTri a  bacukkold 
hwonna. 
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hurry,  v.i.  rfh»A  cakkwcola  (c^kkola). 

'fA°.'hA  twdlo  dla  (s.v.  VflA,  §44a). 

fattana  (fattana). 

4*AmA  qalattafa. 

Don’t  hurry:  M^VAAb  atticakkwhl,  pi.  -A*«  -lu. 

Hurry  up !  -f-A0:  flA»  tw<51o  val !,  pi.  -fA0* 11  A*  b  twolo 
valu ! 

•  o 

hurry,  be  in  a  great,  v.i.  *fh*A«  ’If-frAshA  cikkul  cjk- 
kull  (§  6)  dla  (s.v.  VOA,  §  44a). 

I  am  in  a  great  hurry:  ^f*Vh  A  ••  *f*lhA  s AAA^b  cjk- 
kul  cikkull  ilallauh. 

o  o  o 

hurry  (cause  to),  v.t.  hAmV  afattana  (afdttiina). 

M’Am/t  aqal&ttafa. 

Hurry  him:  hTATAfl^B  aqdltifau,  pol.  jP+AT^*:** 
yaqdltifut,  pi.  h4*AT$*;l'K  aqaltifut. 

Hurry  them:  hTAT'Pffl^B  aqaltifdccau,  pol. 

AT  yaqaltifvvdccau,  pi.  hTAT£rf:fl>-« 

aqaltifwdccau. 

l  «o  o 

hurt,  v.i.  (feel  painful)  haoiro  dmmama  (§  63rf,  e). 

My  back  hurts:  s  jarvdyen  (§  5Gc) 

dmmaman. 

o 

hurt,  v.t.  (cause  pain  to)  Maoao  asdmmama. 

(injure)  gwwdda. 

Don’t  hurt  him  (it):  attasammimau, 

pi.  attasammimut. 

The  whip  hurts  him  (it):  AA'h?*^tf<)TAB  aldnga 
yammaual.  _ 

hurt,  be,  v.p.  (feel  pain)  )\ao(wah  ammamau  (impers. 

§  43a). 

(injured)  tagwwdda. 

husband,  s.  OA  bal. 
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husbandman,  s.  gabar^e  (-dv-,  -ar-)- 
hush !,  interj.  >i7)  iss! 

TfiP*  zimm  1 

o 

hut,  s.  ft.*  byet. 

(rude,  temporary)  gw(5jjwo. 
hyaena  (II.  crocuta),  s.  JHl  jib  (jiv ;  §  52 a,  8). 

Hypericum  gnidicef olium  (Guidi,  Vocab.  p.  428),  s. 
amfjja. 

Hyphaene  thebaica  (Broun,  Cat.  GOO),  s.  ‘H&C  cifdr  (§  8). 

I 

§  refers  to  the  pa  ragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 
Amharica,  Part  I). 

I,  pers.  pron.  fnye  (§  8,  §  12a),  generally  omitted  un¬ 
less  emphatic. 

It  is  I :  hfc :  V:V  k  inye  nan. 

o 

ibex  (Capra  vali  or  walie),  s.  ‘PA^  wdlya. 
ice,  s.  barad. 

HO-  barad"o  (lit.  hail). 
ahC6!!  wurc  (lit.  frost), 
idea,  s.  ds(s)db  (-dv ;  §  8). 
idle,  adj.  fflAVA  waswdssa. 

tuD'&Mp,  audalddi  (-ddl-;  -dyy  §  6;  §  8). 
idle,  be,  v.i.  hfl>*£A£A  audaladdala  (-daladdiil-). 
if,  conj.  (§81)  'fl-  b(i)-,  (q.v.),  pref.  to  cont.  (§  48a). 

h'J&lF'}  (f)ndahwon  (-diili-),  (q.v.),  follow¬ 
ing  cont.,  rel.  +  cont.,  rel.  -f  simp,  perf., 
or  gerund. 

0-  ba-,  (q.v.),  pref.  to  simp.  perf.  (§  48a). 
If  you  like:  'fl'Fro.e.*:  bfttwokld  (§  8). 
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If  I  am  not  here  (there)  wait:  TC ••*&£:: 

inye  valnwor,  qwwi ,  pi.  ...  ...  qwo'yyu. 

If  he  comes,  he  buys  it:  daD'nip.lH'Pfri:  bimdta, 
yigazaual. 

If  he  comes,  he  will  buy  it: 

HVA-.:  yimat&ndahwon,  yig&zaual,  (or 
M&inri  etc.  immimatdndahwon,  etc.). 

If  they  were  to  bring  it,  we  should  buy  it : 

h’}p%lf'}i}\'}m(D'i'i(\C'in  yamattut  (§§  7a,  14)  In- 
dahwon,  inngazau  n&bbarn. 

If  they  had  brought  it,  we  should  have  bought  it : 
Otfo/TKl*  •*  0 7MVu>*  bam&ttut,  bagdzzanau. 

o • •  7  o°  o  o 

ill,  adj.  tamdmi. 

/ 

ill,  be,  v.i.  ^'odod  tammama. 

7  ’  o  o 

honana*  ammamau  (impers.  §  43a). 

See  §  03 d,  e. 

Are  you  ill?  pao'/ A»  t&mmahal?,  pol.  ^(PAk 
tdmmaual?;  or  Ji'T'/Ak  dmmwohal?,  pol. 

9'h  As  ammwow6al  ? 

He  (it)  is  ill:  ^As  tdmmbal,  or  As  am- 
mwotal. 

He  (it)  is  not  ill:  hW'aoavF*  altdmmamam,  or 
MoDtfnflj-jP*::  alammamaum. 

I  am  ill:  »  tamimmydllauh,  or  M^As 

ammvvonnal. 

I  am  not  ill:  ::  altdmmamhum,  or 

h ^avav^iT alammamaimim. 

o  o 

I  was  ill  yesterday:  to-day  I  am  better:  '1‘A'H** 

tilant  tamimmye  nab- 

bar :  zdrye  baggw6  (§8)  nan. 

He  is  always  ill:  OTiK' * Vfl>* «  basitannd(§  8)  nau. 
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How  long  have  you  been  ill?  9n'}:?U&iJmaD9aU:: 
min  yahl  tammamh ?,  pol.  ...^odo^x  ...tdmma- 
mu? 

ill,  make,  v.t.  htimnm  asammama. 

7  o  o 

It  will  make  you  ill:  jPAiPVn'/Aw  yas&mmimahal. 
Something  I  ate  to-day  has  made  me  ill: 
iw(U\  ••  flAiM*  •*  zdrye  m&vil  vdllahut 

o  •  o  •  o 

asammaman. 

illness,  s.  07 i;>  basita  (§  8). 
ill-treat,  v.t.  0£A  baddala  (bdd-). 

14-  g&fka. 

Don't  ill-treat  him  (it):  ft'1*fl£*Aa>«::  attivaddilau, 

'  7  O  •  O  O  * 

pi.  -A*^::  -lut. 

Don’t  ill-treat  them :  ft'ThO£-A:f:fl>*::  attivaddildccau, 
pl.  0/7:n>*::  -lwdccau. 

ill-treated,  be,  v.p.  +0^A  tabaddala  (-av-,  -dd-). 

1  o  o  O  O  '  o  •  ’  / 

I'll*  tagafla. 

illuminate,  v.t.  ft 0*2-  abdrra  (ay a  ), 
illustration,  s.  SP’AA  mfsil. 

i^AA*  missdbe. 

o 

immediately,  adv.  wwdydu  (§8). 

impartial,  adj.  tiktkkil. 

implement,  s.  ‘’IgrtX?  madragya  (-rag-). 

aot\6$  massary  a  (-ya). 
impolite,  adj.  OAT,  bdlagye  (-lag-), 
import,  v.t.  asmatta. 

o  •  • 

What  do  they  import?  min  yas- 

mattallu? 

o  •  • 

Do  they  import  it?  yasmdttutal? 

important,  adj.  49°  qum. 

An  important  matter:  4 fe9°«VlC«  qum  nagiir. 

AM.  GR.(ll)  °  1f) 
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importunate,  adj.  TYlph  cakcdkka. 

V7IVH  naznazza. 

o 

importunate,  be,  v.i.  ^frl-fcA  cikk  ala  (s.v.  VO  A,  §  44a). 
importune,  v.t.  WlVH  nazannaza. 

O  O  o  o 

importunity,  s.  'iH'M  nizfnniz. 

impossible!  interj.  Jt£inr«  aihwonim !  [lit.  it  is  not, 
cannot  (§  63c)  be], 
imprint,  v.t.  'Woo  hdttama. 

Mvtd  attama. 

o  o 

imprison,  v.t.  dssara  (-sar-). 
imprisoned,  be,  v.p.  tdssara  (-sar-). 
imprisonment,  s.  *7^  gfzwot  (§  8). 
impudent,  adj.  &4-C  ddffar  (§8). 
impurity,  s.  >»£■*?  Id(i)f. 

(moral)  (h)atyat  (§  8). 

in,  prp.  h-  ka-  [■!•-  ta-]. 

11-  ba-. 

o 

See  §  47a. 

In  the  house:  hlVl**  kav^'et  (§  8). 

In  the  grass :  'b'7 C  :  tdsar  (§  8). 

In  the  water:  a**  tauhau. 

o 

He  was  killed  in  battle:  OfnCV'biT0'/'::  batvvorfn- 

o  *  o 

niit  mwota. 

o 

In  half  an  hour:  lUhA*  bakkul  saat. 

What  is  there  in  it?  0°'DJ»Afl;I,«  min  dllabbat? 

o  o 

in,  come  (go),  v.i.  70  gabba. 

Come  (go)  in  !  *70  a  gfva !,  pol.  £*70* ::  yfgvu !,  pi. 
*70*  k  givu! 

Don’t  come  (go)  in!  ^'>*70:*.  attlgva!,  pol. 
riigvu!,  pi.  M’^fl***  attfgvu! 
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in,  let,  v.t.  Jifnn  asgabba. 

Don’t  let  him  (her,  it,  them  §  Gl£>)  in:  hplll Ok 
attasg&bba,  pi.  -fl*»  -bbu,  pol.  h,pA7ft-  s  aiasg&b- 
bu. 

in,  take  (bring,  put),  v.t.  h70  agabba. 

Take  (bring,  put)  him  (it)  in:  h*7no>-::  dgvau,  pi. 
-IWN  -yut. 

Don’t  take  (etc.)  him  (it)  in:  attdgyau, 

pi.  -yut. 
incense,  s.  A"l">  Jtan  (§  8). 
incense,  v.t.  hhli.'n  asqwaitta. 
incline,  v.i.  (slope)  tazaqazzaqa. 

Tf^-'hA  ziqq  dla  (s.v.  vHA,  §  44a). 
incline,  v.t.  (cause  to  slope)  11*1*114*  zaqazzaqa. 
include,  v.t.  m+AA  taoallala. 

•  o  1  o  o  o 

MO  agabba. 

included,  be,  v.p.  dvn+AA  tataqallala. 

x  o  •  o  1  o  o  o 

V\  gabba. 

o  o 

including,  prp.  hV  kanna-  [d*V-  tanna-,  §  47a]. 

Land  including  the  timber,  minerals  and  water 
on  it:  t*>&:ftto'}CRs’’t::to&'}'ipabstoahYa}'::  ma- 

r  o 

r'et  kannanc'etu  kannadarigyau  kannaiihau. 
inclusively,  adv.  flT^AA  batlqlil. 

o  *0  I  o 

increase,  s.  cimmdri. 

•  o 

increase,  v.i.  (be  increased,  v.p.)  l-ea.ond  tacannnara 

0*0  o  o 

(-mar-). 
hhA  dkkala. 

increase,  v.t.  cdmmara  (-mar-) 

hHAm  aballata  (ava  ). 

Increase  it:  a*L9'Y.a>< r.  cdmmirau,  pi.  -<•'!*::  -rut. 

10—2 
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incredible,  adj.  yammaittdmman  (§  14,  s.v. 

han't). 

This  kind  of  story  is  incredible: 

hfJ'an^T*  ndili  yalla  qal  aittdmmanim. 
indeed,  adv.  hl\  (i)njf. 

Mb.7  nkwdn  (§  8). 
fk.e  biyya  (§  8). 


It  is  not  white,  indeed  it  is  black:  T*feC Vo* ••  M3L « 


:  hpsP-fo  :s  tuqiir  naunji,  naccimm  aidal  (§  Id). 
Isn’t  it  disgraceful!  Va>-C  •*  fc££A?°  k  ndur  aidal- 
lam?  (§77).  It  is  indeed:  't(D*ihl\-.\  naunji. 
indeed?,  interj.  ( =  is  it  so?)  h’i*i,Vi'ia>*r.  ndfhnau? 
indefinite,  adj.  MT-fo  agwdgwul. 

India,  s.  V'ipr  hind. 

Indian,  adj.  PU'>£«  yahfnd  (§  8,  s.v.  P-,  §§  47a,  70). 
Indian,  s.  Pi )'}£“•  fta>~  yahfndi  (§  7 d)  sau. 


Indian  corn  (Zea  mays),  s.  PH/hC--  'TfiA  yabdhir  (-avd-) 
masflla. 

o 

indicate,  v.t.  hanhh'l'  amalakkata. 


indication,  s.  (symptom)  tnltl2'(D*kp  mastauwqya. 
industrious,  adj.  A sarratahna  (sar-,  -tan-). 


T7*  tfgu. 

oO 


industry,  s.  (employment)  t\lr>  sfra. 

(diligence)  tfgdt  (§8). 
infant,  s.  h6-tl  ards  (§  8). 


h^tli  Ajt  ards  lij. 
caqla. 
hftdn  (§  8). 

infantry,  s.  hlSZj  igranna  (-rdn-). 
infect,  v.t.  Vh  nakka. 

o 
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infected,  be,  v.p.  T'Vh  tanakka. 

These  cattle  are  infected  with  plague:  fiVJ* 
(ITi^^h^AK  yihdn  baft  (§  52a,  8)  vasibt  nak- 
twotal. 

infectious,  be,  v.i.  AiAA  allafa. 

77  o  o 

It  is  infectious:  JPA7-A:--  ydlfal. 

It  is  not  infectious :  hjP  A  W «  a'alfim. 
inflate,  v.t.  V4-  naffa. 

o  ^ 

inform,  v.t.  AtA.'l-fflT*  astauwaqa  (-Wwq-). 

asradda. 

o 

information,  s.  (knowledge)  fw(ti)qat. 

(news)  0)6,  wwr'c. 

informed,  be,  v.p.  duwaqa  (-wajq-). 

taradda. 

o  o 

informer,  s.  m$‘lZ  taqqw&mi  (twq-). 
inhabitant,  s.  HA7C  baldgar  (-gar;  §  52a,  8). 
inhabited,  adj.  il9°  lam  (lam), 
inherit,  v.i.  &  t.  (ndtl  wwrrasa. 

o  o 

injure,  v.t.  gwaxlda. 

Don’t  injure  him  (it):  M*7^o>- ::  attfgwudau,  pi. 
-S-T  -dut. 

injured,  be,  v.p.  77^  tagwwdda. 
injurious,  adj.  Ylf.  ktfu  (kUfu,  ktifu,  §  Id). 
injurious,  be  (become),  v.i.  kaffa. 
injury,  s.  7^F  gwtiddt  (§  8). 

(wrong)  fl£A  badal  (bddal). 
ink,  s.  (dark)  T<fcCi7,AS^n  ttiqur  qalam. 

lied  ink:  ^••T’A 9°--  qdi  qalam. 
inn,  s.  lukanda. 

inoffensive,  adj.  7C  gar  (gar). 
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insane,  adj.  Vfl£-  ibd  (ivd). 
insanity,  s.  ibd  at  (ivd-,  -dat). 

ibdinnat  (ivd-,  -nat). 
insect — no  general  term. 

Large  buzzing  insect :  :  (i)nziz  (§  52 a,  8). 

inside,  adv.  bdwtist  (h-  ka-,  i'-  ta-,  -dud-;  8  8). 

inside,  prp.  H-...  s  a>*t IT  ba-  (h-  ka-,  'I'-  ta-)...  wust. 

h-...-*  floi-AT  ka-  (t-  ta-)...  bdwttst  (va-, 

-|u8- ;  §  8)- 

See  §  476. 

Inside  the  house :  :  kav^et  wiist. 

o  • 

inside,  s.  wust. 

insincere,  adj.  (of  persons)  AHH  lazdza. 

insolent,  be,  v.i.  (n-TT-'tmTTs/iA  wtttit  wdtitt  (S  0)  dla 

(s.v.  VOA,  §  44a). 

Don’t  be  insolent:  wtitit  wii- 

•o  • 

titt  dttval. 

•o  •  •  •  o 

inspect,  v.t.  gwwraggwwra  (-roigg-). 

marammara  (miirdmmara). 

oo  oo'  o  o' 

instrument,  s.  madragya  (-rag-). 

massarya  (-yii). 
intelligent,  adj.  ^A.  c'vollve. 

'flA'/'K'f  bilhatdhha  (-tan-). 
i>nnf  tibabdnna  (-ivav-,  -an-). 

•O  O  O  '0*0* 

awdqi  (aud-). 

AAV"  rdsdm  (§8). 

interest,  s.  (on  loan)  fl)A£*  walldd  (wail-;  §  8). 

It  is  not  at  interest:  ilroA^*?”-*  bauod- 

ladimm  didal  (S  7(1). 

o  o  O  '  o  / 


151 


I  NT— I  NT 


interfere,  v.i.  T£rtA‘l>  tadaballaqa  (-ava-). 

S.  T&O A+  tadabdllaqa  (-ava-). 

Don’t  interfere  with  him  in  his  work :  * 

tastrau  attiddavlaqibbat  (§  47a), 

S.  ...*  M’^HA^nT  ...attiddaydlaqibbat. 

He  (it)  interferes  with  him  (it) :  ^fcAA^fl^A  « 
yiddavallaqjbbatal,  S.  -&0-  -ddava-  (§  47a). 
interior,  s.  fl>-A T  wust. 
interlace,  v.t.  £TA  fattala  (fattida). 

o  o  o  v  o' 

interlaced,  be,  v.p.  •Y&Ar A  tafattala  (-fattida). 

7  ±  OOOO'  O' 

interpret,  v.i.  &  t.  taraggwwma  (tar-). 

Interpret  for  (to)  me:  ■■■■  tkrgwumillin 

(§  47a). 

interpreted,  be,  v.p.  TT^7°m>  tataraggwwma  (-tar-), 
interpreter,  s.  ht\’t'C:YnL  asta»rgwdmi  (-tar-), 
interrupt,  v.t.  (a  proceeding)  h’b'h  aggwcola. 

Don’t  interrupt  it:  h^'T-iUD'n  attagg"fdau,  pi. 
-A*T:**  -lut. 

Don't  let  him  (it)  interrupt  the  work:  A/S-fm'D 
MW-fr ::  sfraun  inda'aggwiil. 
interrupted,  be,  v.p.  ^*7° A  tgggwwla. 
intertwine,  v.t.  £TA  fattala  (fattida). 
intertwined,  be,  v.p.  Y&A' A  tafattala  (-fattala). 
intestine,  s.  an  jilt  (§  52  aty). 

intestines,  (gen.),  s.  U\?;  hP  hw6diqa. 

4.CA  fars  (fiirs). 

into,  prp.  h-  ka-  (T-  ta-;  §  47a). 

Put  it  into  a  box:  hAT D  k  kasatin  airvau. 

O  •  O  u  • 

intoxicated,  be,  v.i.  Ah<l  sakkara  (-kar-). 

o  o  o  V  / 
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introduce,  v.t.  (bring  in)  MO  ag&bba. 

(present)  agganailna. 

Introduce  me  to  the  Ras:  tar&s 

o 

aggandnnan,  pol.  . . .  . .  .yaggandrinun. 

invert,  v.t.  'lAHm  galabbata. 

Invert  it:  lAUm ahn  gdlvitau,  pi.  -m-'V -tut. 

"  *0*0  7  i  • 


inverted,  adj.  *7A'flT  gilbit  (-lvi-,  gih'bbit). 
inverted,  be,  v.p.  'MAdm  tagal&bbata. 

o°oo  0*0 

invite,  v.t.  mA  tarra. 

•  o 

invited,  be,  v.p.  i'm6'  tat&rra. 

X  0*0 

I  have  been  invited  (out):  'bmC^A'^::  tataric- 
cydllauh. 

irascible,  adj.  ^nv  qwdttu. 
iron,  s.  rfl^'I‘  birat  (-rat). 

(flat-)  aD’t'fcT'i  matakkwwsa  (-ta»k-). 


iron,  v.i.  &  t.  (linen)  takkwwsa  (twkkosa). 
ironed,  be,  v.p.  (linen)  tatakkwwsa  (-tajkkosa). 

irrigation  channel  (  J^Jl>-),  s.  onto*?  mdsnwo. 

bw<h. 

fasas. 

o  o 

irritable,  adj.  qwiittu. 

tandddj  (§8). 
amw6tdm  (§  8). 

He  is  irritable:  ■■  Va>« «  amwotdm  nau. 

irritate,  v.t.  (provoke)  hti‘k'T1  asqwdJtta. 

(prickle)  h°Ahurt  kwwsakkwtusa  (-swkkosa). 
Don’t  irritate  him  (it):  »  attasqwcJttau, 


pi.  -ttut. 

island,  s.  &rt.'Th  dds'et  (§  8). 
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it,  pers.  pron.  nom.  JiA*  issu  1  §§  8,  12a;  usually 

hC(l*  frsu  !-  omitted  unless  em- 

J.C0.  |rsc?a  J  Phatic- 

dat.  &  acc.  -fl>*  -u.  ) 

-T  -t  after  o,  u.  j-  §  1 2c. 

-aT  at.  J 

This  (that)  is  it:  hfr-'HD'  •  l^hii  iiau. 

Italian,  adj.  yatdlya. 

yiitalyani. 

S.v.  f-,  §§  47a,  70. 

Italian,  s.  'HA.yfc  talydni,  pi.  -n"oc  (-cc  §  0). 

Italy,  s.  h'HA.y  itdlya. 
ivory,  s.  qand  (lit.  horn). 

ftfl yazoh"6n  qand. 


J 


§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (Initia 
Amharica,  Part  I). 


jackal,  s.  ‘J’OC’  qabarwo  (^*-  qd-,  -va-,  -ar-;  §  52a,  8). 
jacket,  s.  gibbigibb. 

(Eur.)  kw$t. 

January,  s.v.  calendar, 
jar,  s.  (large)  (i)nsfra. 

(small)  #4-  tw6fa. 

jasmine  ( Jasminum  floribundum,  Broun,  Cat.  330),  s. 

mi^OAA  tambdlal  (-bdlal). 
jaw,  s.  mApp  mangdga. 

Lower  jaw  of  animals:  ‘’H^A  gincil. 
jealous,  adj.  qannatanna  (-tan-). 


JEA— JUM 
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jealous,  be  (become),  v.i.  <K  qanna  (§  G3</,  e). 

He  is  (will  get)  jealous:  £<KA::  yiqanal,  pi. 
yiqanallu. 

jealousy,  s.  qindt  (§  8). 
jest,  s.  0. A;J'  bwdlta. 

*PH  wdza. 

Jew,  s.  h aihiid. 

jingle,  v.i.  VlP- -  VlV- :  kyu  kyu  dla  (s.v.  VHA,  §  Ua). 

h’-f  sh’-fi  J«A  kic  kicc  (§  0)  ala  (  „  „  ). 

join,  v.i.  (meet)  Imao  gattama. 
join,  v.t.  (e.g.  splice)  tmA  qattala. 

(meet)  ■f”I< ?7  taganahna. 
joined,  be,  v.p.  A  taqattala. 
joint,  s.  almd,?  matafya. 

(of  the  body)  /*'C  sir  (§  52a ,  y). 
joke,  s.  fl.A^*  bwdlta. 
w  dza. 

joy,  interj.  expressing,  ?trt£  (i)ssai! 

joy,  s.  dass(l)ta. 

judge,  s.  (Dr(\C  wwmbar  (-bar). 

■^V  ddnna. 

judge,  v.i.  &  t.  farrada  A-  la-,  H-  ba-  (§  47 a). 
judged,  be,  v.p.  J’A^£A'1‘  tafarradallat  (favourably). 

i  t  tafarradabbat  (unfavourably), 
judgment,  s.  fird. 
jug,  s.  aYHi.CAi6$  manqwwrqwwrya. 
juice,  s.  h Jf  iz. 

(w)tiha  (uha). 

July,  s.v.  calendar. 

jump,  s.  11 AJP  ztllya. 

jump  (over),  v.i.  &  t.  HAA  zallala. 

Jump:  r)/AA»  zflal,  pi.  'l/AA*::  zflalu. 
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Jump  over  it:  TiAAfl>-«  zflalau,  pi.  -A*'l*»  -lut. 
Jump  onto  it:  IfAAfl'l* «  zilalibbat,  pi.  -A*fl'l*:: 
-lubbat. 

o 

June,  s.v.  calendar. 

juniper  (, Juniperus  phoenicaea,  Guidi,  Yocab.  p.  829, 
Schweinfurth’s  J.  procera ),  s.  TJP/  tid  (§  52 a,  S). 
just,  adj.  'IhVlhA  tikfkkil. 

U  7  u  o  o  o 

(of  persons)  ‘hC-S- P^V  flrdu  yiiqdnna. 

He  is  just:  flrdu  tikikkll  (S  8) 

o  O  O  O  / 

nau. 

o 

just,  adv.  (only)  bfcca. 

ttfJD-  (J)ndau  (j  8). 

(f)ndyau  (§  8). 

(emphatic)  -fl>*  -u  (q.v.). 

State  just  what  you  know: 

•niFsWlCx  antii  mmittauiiqaun  (-tammttauq-) 
bfcca  tandgar. 

o  0 

Just  give  it  me:  nddu  sftan. 

O  0*0 

Just  pull  it:  ti(\ab‘:'h'}yxa>~ii  savdu  ndau. 

^  •  o  o 

Just  there:  ::  tazzydu  (§  8). 

All  right!  I  am  just  coming:  hYL « aom'h «  fssi, 
mdttauh  (§  Id). 
justice,  s.  <hC£«  fird. 


K 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 
Amharica,  Part  /). 

Kanahia  lam  flora  (Broun,  Cat.  348),  s.  P  £v/dV  arH* 
yadjmmat  w&Jtat. 

keep,  v.i.  (remain)  AV1W'  sanabbata  (-bat-) 

*feP  qwwyyii. 


KEE— KIN 


156 


Keep  here  till  I  come  back:  'Hi.U ••  : hhYitw'n » 

tazzi'h  qwwvy  iskim&ta,  pi.  ...‘‘fe^hAh- ...  qwdy- 
yu  ski-. 

keep,  v.t.  mfl4»  tabbaqa. 

Keep  it^till  1  come  (back): 
tabbiqau  skimata,  pi.  ...-‘fefrhMi- ...  -qut  iski-. 
keepsake,  s.  "Vh+mTi  mastaudsa  (-auws-). 
kept,  be,  v.p.  tat&bbaqa. 

kerosene,  s.  tA9°n  lamba. 
kettle,  s.  aol )/.}£  mahraj. 
key,  s.  rm^lF  m&fca. 

makfaca  (-fac-). 

khor  s.  £'4-  dfffa. 

6A'  fafa. 

o 

kick,  y.i.  &  t.  m>;l-  matta. 

o 

Does  it  kick?  A«  yimatal?,  f.  ti- 

matalliic? 

o 

kid,  s.  (male)  tomni  wo>tatye. 

(female)  *£'fi  qyeb  (qyev). 
kidney,  s.  VMA/h  kwuldlit  (§  52 a,  y). 
kill,  y.i.  &  t.  ’/& A  gaddala  (g&d-). 

Kill  him  (it):  (*J&tuib::  gtdalau,  pi.  -A"*h«  -lut. 
Don’t  kill  him  (it):  M'*7£A aba  attfgdalau,  pi. 
-A-'l*::  -lut. 

killed,  be,  v.p.  f’t  mw6ta. 

He  was  killed  by  a  lion:  fl'MlAs?»jS,*?0'f*::  ban- 
vassajj  m"()ta. 

•  o  o  / 

killed,  have,  (cause  to  be),  v.t.  NA7£A  asgdddala  (-gad-). 

kind,  adj.  :fmC  car. 

kind,  s.  ainat  (-nat). 

Of  what  kind?  900}7!  *  minlnna?  (§15). 

Mrfabs  yetfnnau?  (  „  ). 
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What  kind  is  it?  *}£»*> idniitu  min- 
dir  nan? 

kindness,  s.  carfnnat  (-nat). 

(kind  action)  wiilata  (-lat-). 

king,  s.  rt-r  nfgus  (§§  8,  536),  pi.  nagast  and 

1*  nagastdt. 

Where  is  the  king?  nigiis  yet 

ndceau  ? 

What  did  the  king  say?  ’}?■/*’••  A- a  nigiis 


min  dlu  ? 

o 

kingdom,  s.  mangist. 

kinship,  s.  zimdfnna. 

kinsman,  s.  IlimJt  zamad. 

03*} £9°  wwndim  [prop,  brother ;  pi.  also 
(D'i, Zra7‘l°’lm  wwndimam"oe  (-cc  §  (>)]. 

kiss,  s.  aoti9°  masdm  (§  8). 

(mutual)  oot\tl9°  massassam  (§  8). 
kiss,  v.t.  t\av  sdma. 

y  o 

kissed,  be,  v.p.  Mao  tasdma  (tils-). 

'  i  o  o  v 


kitchen,  s.  [?  (yii)weot  bvet  (y>et). 

kite  (Milviis  regalis ,  Guidi,  Vocab.  ]).  840),  s.  ^EM* 1“ 
cildt  (§  8). 

klipspringer  ( Oreotragus  saltator),  s.  A  A  sasa. 
knee  (-cap),  s.  gw  ill  bat  (lv-,  -lit ;  §  52a,  y). 

kneel  (down),  v.i.  tambarakkaka  (-bar-). 

x  7  ooooo'  7 


(in  prayer)  A7£  saggada. 

kneel  (down),  cause  to,  v.t.  Jt9°nihii  ambarakkaka 

O  O  o  o 

(-bar-). 

Mt\ke  it  kneel  down :  h'/’dChhfl)*!!  ambarkikau. 

o  o 

knife,  s.  (large)  U6*  karra. 

(small)  A'Jm.  santi. 
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knock,  v.i.  &  t.  matta. 

o 

76U.  gaccii. 

Knock  before  entering  :  „  ddjj  un 

mita  sattigava. 

o  o”  o  • 

knock  (against),  v.i.  irpoa,  tag&ccii. 

Don't  let  them  knock  against  each  other: 
aiggdcu. 

knot,  s.  ^TC  qwitir  (qwht-). 
knot,  v.t.  qw&ttara  (-tar-), 
know,  v.i.  &  t.  hati1  auwaqa  (-wcoq-). 

I  know:  auq&llau11  (§  7d). 

1  don’t  know:  alauqim. 

1  know  him  (it):  auqauallauh. 

I  don’t  know  him  (it):  alauqaum. 

Do  you  know  ?  ^ak^AU  «  tauqallah  ? 

Do  you  know  him  (it)?  All::  tauqauallah? 

Do  you  know  them  ?  «  tauqaccaual- 

lah? 

Does  he  know  ?  A  a  yauqal  ? 

Do  they  know  ?  fa**? A- «  yauqallu  ? 

If  you  don’t  know,  say  so:  0;Ni>«4,*Mfl>«4,?o*nAR 
battauq,  alauqtm  (§  8)  bal. 
knowledge,  s.  (learning)  ttm(h)frt  (§  8). 

(acquaintance)  fw(il)qat. 

known,  be,  v.p.  tauwaqa  (-wwq-). 

kopje,  s.  g"’ot. 

(large)  ft  5^*0  amba. 

kudu  (Streps iceros  kudu),  s.  hpU'i  agazan  (-zan). 
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L 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (. Initia 
Amharica,  Part  I). 

labour,  s.  (work)  sira. 

(workmen)  sarratannoc  (sar-,  -tan- ; 

-occ  §  G). 

labour,  v.i.  AA  sarra  (sar-). 
labourer,  s.  sarratanna  (siir-,  -tan-). 

flA'^  balamwdya  (-aia). 

lace,  s.  (for  fastening)  masarya  (-sar-,  -ya). 

lack,  v.t.  h*1}  dtta. 

/ 

lacking,  be,  v.i.  tatta. 

gaddada. 

What  is  lacking?  min  yittattal  ? 

ladder,  s.  </»AAA  masdldl  (§  8). 
laden,  be,  v.p.  i'TiUao  tasakkama  (tiisak-). 

7  L  OOOOx  • 

A'6blti  tacdna. 

o  •  o 

lady,  s.  Yurofa^  (i)mmabyet  (•ay.'et ;  §  8). 

w£izarwo  (wwi-,  -z;ir-),  pi.  also  ai^HHC 

waizdzir  [wwi-,  -HVC’)'  -zazirwoc  (  cc  §  (3)]. 

My  lady  (form  of  address) :  a  |mmyet ! 

My  lady  (form  of  reference):  (i)mmvetve 

(§  1 2  a). 

Our  Lady:  (i)minay5etfi.ccin. 

lag  behind,  v.i.  QC  qarra. 

Don’t  lag  behind:  attfqir,  pi. 

attiqru. 

lake,  s.  fl<hC  bdhir  (-har) ;  s.v.  £?. 

(small)  cfmbwdt  (§  8). 

Is  it  a  lake  or  a  river?  ^a?;l:A-rD£:£*h.*iA::  rag- 
tbal  wcoi  yihadal? 
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lamb,  s.  OT  bag  (§  52a,  8). 
lame,  adj.  ft'JhA  ankdssa. 
lame,  be  (become),  v.i.  Mhrt  an&kkasa  (§  63d,  e). 

He  is  lame:  ankisbal. 

o 

She  is  lame:  h'HlAA'f::  ankisallac. 

o 

He  will  get  lame:  PVViAAk  yanakkisal. 

She  will  get  lame:  tanakkisalliic. 

o  O 

lameness,  s.  MhftV  (i)nkisinna. 
lamp,  s.  ma.br at  (-avr- ;  §  8). 

mdbrya  (-dvr-). 
imtytrw  maqraz. 

o  1  o 

Lamp  oil:  t A5^°n  =  lamba. 

Light  the  lamp:  mayrdtun  dv- 

rau. 

Put  the  lamp  out:  mayrdtun 

dtfau. 

The  lamp  is  too  high:  mdv- 

ryau  vartitbal  (from 

lamp-shade,  s.  f r/n-n^-T  j  </dV]£Y  yamabrdt  (  ayr-)  mak- 
dana  (-dan-). 

lancet,  s.  maiigya. 

a)tuL  wwsP  e. 

land,  s.  9°g;C  mf  dir  (hidir). 

/ 

(country)  hlC  agar  (-gar). 

landslip,  s.  ^>(1*7  marg  (miirg). 

/ 

language,  s.  qwanqwa. 

What  is  your  own  language?  yil' * 6'tll) '•  $’}$V i 
‘F'l&’y-'nD'X  ydntii  rdsih  qwanqwah  mindfti  nau? 
What  language  does  he  speak?  9"V Y '• 
mininna  yinndggaral  ? 
lantern,  s.  fdnus. 
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large,  adj. 

large-boned,  adj.  ^AT^?”  qiltimdm  (§  8). 
lash,  s.  (stroke)  "lCW'  girfdt  (§  8). 

(whip,  small)  htrt?  aldnga. 

(whip,  large)  jirdf  (§  8). 

If  you  do  that  again  you  will  get  twenty  lashes : 
»  M*i.V  :  :  h'i&in  :  V?  :  ^7^-AUss 

dammw(5  ndyih  yadarragh  fndahwon  had  tig- 

o  *  o  o  ”  o  o  o 

garrafallah. 

lashes,  give  (to),  v.t.  garrafa  (gar-). 

He  gave  him  ten  lashes :  ••  ::  assir  gar- 

O  o  “  o 

rafau. 

o  °  ^ 

Give  him  ten  lashes:  Ji/^C  ••  k  assir  gtrafau. 

o  “o  o  o 

lashes,  receive,  v.i.  tagarrafa  (-gar-). 

How  many  lashes  did  you  receive? 
sint  tagarrafh  ? 

last,  adj.  AA’Y  hwal&riria  (-Ian-). 

Last  month:  JPA^-’aiC:  ydllafa  won*. 

Last  year :  hV”*? :  amna. 
last,  v.i.  *1° £  nwora. 

o 

How  long  will  (does)  it  last?  ?U'H,?UA:  £,<i%A:- 
min  yalil  yinworal  ? 
lasting,  adj.  \6  nwdri. 
late,  adj. 

‘Late’  is  rendered  by  such  verbs  as  raf- 

o 

fada,  to  be(come)  forenoon,  on  ft*  massii  (mds-), 
to  be(come)  evening,  according  to  the  time 
at  which  one  is  speaking : 

I ,  thought  it  was  too  late :  (in  the  morning) 
A<*fl^Au-R  rafdwobbinnal  viyyallau11,  (in 
the  afternoon)  m>7i?«'n7  A  *  'll-  mastwobbinnal  vl- 

o  o  •  ’ 

AM.  GR.  (il) 
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late,  be,  v.i.  H7P  zag&yya. 

*feP  qwwyya. 

See  §  03 (l,  e. 

Don’t  be  late:  M*H7£»  attizagai,  pi.  M*H7£k  at- 
tizagayyu  (§  0) ;  or  M'izfir.  attfqwwi,  pi. 
attiqwcJyyu  (§  0).  _ 

He  (it)  is  not  to  be  late:  h £H7£«  aizdgai,  pi. 
h£tn£::  aizagayyu ;  or  aiqwiui,  pi. 

hfiWa  aiqwajyyu. 

He  will  be  late:  j&H7yA*»  yizagayyal. 

He  will  not  be  late:  A»£H7£1P*::  aizagayyim. 

He  is  two  hours  late:  :*•  hiilatt  sadt 

o  o 

qw^yya. 

Why  are  you  late?  A •• «fef U a  silamfn  qwcJyyah? 
It’s  getting  late  (in  the  morning):  AiC  V  id- 

lirafd  nau,  (afternoon)  A.<7»7i  •’ Vo*- limas  nau. 
late,  make,  v.t.  aqwwyya. 

What  (has)  made  you  (so)  late?  P"*}*  JvfePUs  min 
aqwwyyah  ? 

later  (on),  adv.  n*AA  bahwdla  (bauhd-  §  Id). 
latrine,  s.  ainamdir  (-ndm-;  §  9 d). 

Pip yasagard  byet  (-gar-,  vyet). 
laugh,  v.i.  **1*1’  sdqa. 

What  are  you  laughing  at?  lamfn 

tisiqallah  ? 

O  O  1 

Don’t  laugh  at  him:  attsaqibbiit. 

lavatory,  s.  matabya  (-avya). 

law,  s.  'I’HII  tfzdz  (§  8). 

sfrdt  (§8). 

(religious)  rh*7  higg,  pi.  higgfgdt  (§  8). 

lead,  s.  (metal)  [>]CAA  (i)rsds. 
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_4,  -C  \ 

lead,  y.t.  J»AVl»£  askadii  (-ka-,  -da). 

(an  animal)  fill  sdba  (sava). 

(guide)  era 6*  mdrra. 

Let  him  put  a  halter  on  it  and  lead  it :  A'flO  * 
£fill(i>«::  labbivwo  yisdvau. 
lead  to,  y.t.  wassada  (wws-). 

Where  does  this  road  lead  to? 

A*.:  yihe  mangad  yet  yiwcusdal  ? 
leaf,  s.  (of  tree  or  book)  3*mA  qftal  (§  52a,  8). 
leak,  y.i.  (escape)  £rtrt  fassasa. 

(allow  to  escape)  afdssasa. 

The  water  leaks:  fl^'/a^-'jK-^fiA::  wdhau  yifdssal. 
The  jar  leaks:  ns|rau  yaf&ssal. 

lean,  v.i.  tadaggafa  (tagaddafa). 

tmp  tatagga,  against,  wo>da-  (§  47a). 

lean,  v.t.  htunp  astagga. 

Lean  the  box  against  the  wall:  fiTV-Te 

hhmpa^r-  sdtinun  wwdagirgfdda  (§  Id)  astaggau. 
Don’t  lean  it  against  it:  h^timpahn  attastdggau 
leap,  s.  7IA.P  zfllya. 
leap  (over),  v.i.  &  t.  HA  A  zallala. 

x  v  '  o  o  o 

learn,  v.i.  &  t.  y\\  ydza  (§  44c). 

A  any  ldmmada. 

o  o  o 

i'°7d  tamdra. 

°  ° 

It  is  hard  to  learn:  J»£„e7I?°::  aiyydzim  (lit.  it  can¬ 
not  be  learnt,  §  63c). 

I  wish  to  learn  it:  A£Ho>«:?u<.A;jA lilzau  ifal- 
ligallauh.  °°° 

I  want  to  learn  Amharic :  ••  AAi^'AAA 

plUbti  amarfnna  lilamd  ifalligdllauh. 
learned,  adj.  awdqi  (aud-). 
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learned  man,  s.  dabtara  (-avt-,  -aft-,  -tdr-). 

learning,  s.  'T9”[U]C'T  t|m(h)irt  (§  8). 
learnt,  be,  v.p.  taydza  (taid-). 
least,  at,  byans  (s.v.  Mrt). 

There  are  at  least  two:  byans 

lnil at t  allu. 

o 

leather,  s.  tfCll'T*  qworbat  (-rv-,  -tit), 
leave,  s.  fiqdd  (§  8). 

leave,  v.i.  &  t.  [depart  (from)]  rMu/  tanassa  h-  ka-  (+-  ta-). 

When  do  you  leave?  avft : TV,7/AU macye  tin- 

*  o  o 

nassallah?  pol.  awfc  ••  ftil/V::  mdc5'e  yinnassallu? 
pi.  ao %  *  'LWAlFiJ*  «  macye  tinnassalldccyuh?  (§  7 d). 

You  must  leave  this  place:  ?**/£•  •*rHl.Us;Hu/AU:: 
yaedddi  tazzih  tinnassallah. 
leave,  v.t.  tawa  (taua). 

7  O  O  '  o  O  ' 

Leave  him  (it)  alone:  tauau. 

Leave  him  (it)  here:  hi hU  ••  *.*.  kazzih  tauau. 

\  /  o  o  o 

Leave  (pi.)  it  as  it  was:  Ji'l&WlC  *  •Hn.l’ k  ndiinab- 
bar  tduut. 

o  o 

Leave  it  open:  'Ml*?#  ■■  £4v7dT  takaftwo  yiqqa- 
mat. 

Who  left  this?  ftl  V'}  •’ Tfl)a>*  "•  yilianniin  man 
tauau  ? 

o  o 

Where  did  you  leave  him  (it)?  fc'Th * •fa>*Ua)- «  yet 
tduhau? — you  pi. —  ...TT'f  u-T::  ...taudccihut? 

You  have  left  this  out:  £U*+C;fc A«  yilie  qdr- 
toal. 

lectern,  s.  atrw6nis. 

led,  be,  v.p.  (guided)  TW-  tamarra. 

(of  an  animal)  TAll  tasdba  (tas-,  -dva). 
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left,  s.  &  adj.  (left  hand)  *7^*  gfra. 

On  (to)  the  left:  fl*7^  bdgra. 
left,  be,  v.i.  &  p.  (over)  4*^  qarra. 

(abandoned)  ’H’(i)  tatawa  (-ana). 
There  are  twenty-one  left: 
hayahand  (§  20a)  yiqaral. 
leg,  s.  hnc  |g(I)r  (§  52«,  y). 
lend,  v.i.  &  t.  abaddara  (ay-,  -addara). 

Please  lend  me  some  ink: 

«  ivdkkih  tuqur  qalam  avaddiriin. 
length,  s.  IhCliao^'  irzhnat  (-mitt). 

O  7  o  o  o  ' 

‘UaD’t  qumat  (-mat). 


What  is  the  length  of  your  rope  (string)  ?  7m\p*U: 
‘feoo'h:  A'PVOtfM:  gamadih  qiimatu  suit!  nau  ? 

°ooo  1  o  ooo 

Lent,  s.  0*9°  twom. 

leopard  (Felis  pardus),  s.  ‘/'flC  nabir  (nd-,  -vir). 
leprosy,  s.  Al*”T  lamt. 

Lepus  abessinicus  (L.  tigrensis),  s.  T'Ff:A  tfnciil. 

G.  ‘•frl-l A  cintal  (-ttd). 

•  o  o  '  / 


‘MT A  cmcal. 

let,  y.t.  (allow)  To)  tawa  (taua). 

Use  causative  in  hh-  as-  (§  22 a) ;  s.v.  VOA.  §  44a, 

Will  he  let  you  go?  litthacl 

yitauhal  ? 


I  will  not  let  him  (her,  it,  them  §  G1&)  come: 
MAtfD'nir*::  alasmattam. 

o  •  • 

Aren’t  you  going  to  let  us  pass?  M fiM-l-o--. 

lAAl) alasallifaccyuh  tildllah? 

The  flies  wouldn’t  let  me  work: 

hA-::  ztmb"occ  alassarranu  dlu,  or  t\6~: 

hti A'P'fst  zfmbwoc  sfra  asfattun. 
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She  will  not  let  one  take  it  (them):  * 

^AA^f  «  alasvizim  til&llac. 

*  o  o  o 

Directing:  use  the  jussive  (§  34). 

Let  him  (it)  come :  «  yfmta. 

let,  v.t.  (on  hire)  Jih^P  akkarayya  (-kar-). 

Will  you  let  it  (them)  ?  ;f*h^*yAU»  takkarayyallah ? 
Will  he  let  it?  yh^PTA*.:  yakkarayyaual  ? 

At  how  much  a  month  will  you  let  it? 

^•h^PTAU  n  bauwr  sint  takkarayyauallah  ? 

o  o  o  "  *  o 

let  go,  v.i.  M3tP  laqqaqa. 

Let  go  !  A+4*:;  liqaq!,  pi.  A##::  llqaqu  ! 
let  go,  v.t.  A‘f,<f>  laqqaqa. 

Ap  fatta. 

o 

let  in,  v.t.  J»A*?n  asgdbba. 

let  out,  v.t.  hfHD'l  aswwtta. 

•  •  • 

letter,  s.  £rn-6ft»  dabdabbye  (davd-). 

Tell  a  servant  to  come  to  take  a  letter  to  the 

Kris:  fc7ihC:£S>0'll* fc'nm* A^A * P^tfliAj^ »  dskar 

yfmta  davdabbye  lards  yammiww'sd. 

level,  adj.  'TlnliA  tikikkil. 

Level  ground :  myeda. 

sdnta. 

o 

level,  v.t.  &A&A  daladdala  (daladdala). 

w  9  o  O  O  O  u 

JiA'HlhA  astakakkala. 

o  o  o 

Level  it:  ^AJ^Aa^k  daldilau,  pi.  -A"Th»  -lut,  or 
fcft'HiViAfl)*::  astakdklau,  pi.  -A*'*!*:*,  -lut. 

o  o  x 

f 

level,  be,  v.i.  d’hliA  takakkala. 

’  7  o  o  o 

lever,  s.  av&'i'Pf  mafanqaya  (-aia). 

(of  gun)  qdta. 

aoYl &;J:  makfaca  (-fdc-). 

o  o  x 

liana,  s.  M*  dzzwo  (§  52a,  8). 
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liar,  s.  ‘PF  wdswo. 

wiisdtdm  (§  8). 

Mp>  dbdi  (aya- ;  -dyy  §  6 ;  §  8). 
liberty,  s.  JiCV'b  arrfnnat  (-niit). 
lice,  infested  with,  adj.  ^^9°  qimdldm  (§  8). 
lice,  ova  of,  s.  ^^9°  qfcdm  (§  8,  §  52a ,  S). 
lick,  v.t.  Art  ldsa. 

o 

licked,  be,  v.p.  'Mrt  taldsa. 

lid,  s.  av\\p?i:  makdana  (-dan-). 

M}  kfddn  (§  8). 

lie,  s.  (untruth)  hrt^  assat. 

rn-ffl*  wisat  (whs-). 
ft'flA'Th  fblat  (fvl-,  -lilt). 

That  is  a  lie:  *iab ::  wusat  (§  8)  nau. 

You  had  better  not  tell  lies:  M’TYL'ji'rtA'/A:-. 
attudss  yissdlahal. 
lie,  v.i.  (speak  falsely)  Tif  wdssii. 

(recline)  i'rt  tanna  (tan-,  -nil). 

Lie  down!  tanna!  pi.  rK tdnnu  ! 
lie  in  wait,  v.i.  (for,  v.t.)  hpS\  addbba. 
life,  s.  th paj’l'  hfywwt  (§  8). 

VY-rt  nafs  (nil-,  -vs). 

(mode  of)  -Th-SC  tfddr  (§  8). 

He  was  sentenced  to  imprisonment  for  life: 
npr^Ob :  <n>-rt- :  jZ-^rtC :  a  badmyeu  mhlu 

yittdsar  tafarradabbat  (S  47a). 
lift,  v.t.  Yii^i  anassa. 

o 

Lift  him  (her,  it,  them,  §616):  ansa,  pi. 

tx'in*' ::  ansu. 

lifted,  be,  v.p.  I  W  tanassa. 

1  Or* 
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light,  adj.  (not  heavy)  *MA  qalldl  (§  8). 

(not  dark)  'flC'/'I  bfrhdn  (§  8,  §  57b). 

Let  it  be  in  a  light  place:  fl'flC'/'}.* ft 
bavirhdn  sifra  yfhun. 
light,  s.  (abstract)  'flC/'I  bfrhdn  (§  8). 

(concrete,  e.g.  a  candle)  ao'dA-- I*  mabrdt  (-avr- ; 

§8).  ° 

<77'fl4P  mdbrya  (-dvr-). 

There  is  no  liglit:  'flC'/'l^A^s  birhdn  yallam. 

Bring  a  light:  ftS*0**)  k  mavrdt  anta  (§  7 cl). 

light,  v.t.  (kindle)  anaddada. 

JiIlA  abarra  (ava-). 

o  '  •  o  ' 

Light  the  fire  :  M'^0}  *  MRg;  isdtun  andid. 

Light  a  lamp:  •* «  mavrdt  dvra. 

lighten,  v.i.  (flash)  -HA^shA  bfllicc  dla  (s.v.  VflA,  §44a). 
lightning,  s.  billfcta. 

He  (it)  was  struck  by  lightning:  :: 

bayirdq  tamatta,  (s.v.  rflA4>). 
like,  adj.  (i)nda-  (-dii-). 

It  is  like  iron:  Vfl>* :*•  ndiivirdt  nau. 

•  •  o  o  o 

It  is  very  like  this:  h'>&ILU:£lf'}**£ir<TA«  indiiz- 
zfh  yihwdn  yihwdnal. 

V  o  ^  O 

There  is  nothing  like  it:  hp,TYJ° ::  aiggannim. 
like,  v.i.  &  t.  wcuddada. 

I  like  him  (it):  hflJg/PA'V- «  iwwddauallauh. 

I  don’t  like  him  (it):  hA mpat-P**  alwwddaunr 

Do  you  like  him  (it)?  AH’#, »  tiwJddaufll- 

lahwf  ?  (s.v.  tf)£),  pol.  "•  yu&jddutallwl ?, 

pi.  £ ::  tiwwddutalldccyuhw&i  ? 

like,  be,  v.t.  tf*>AA  mdssala  (type  A  §  34). 

What  is  it  like?  r'l-p.fwtx AA«  min  yimasilal? 
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like  each  other,  v.i.  ■I-VR-I-  tawdddadu  (taua-).  _ 

They  don’t  like  each  other :  hy.'Py.Hr  a  aiwwdd- 
dadum. 

o 

liked,  be,  v.p.  tawwddada  (tauw-). 

likely,  adj. — use  li"ona,  to  be,  become. 

Very  likely:  J&U’VA--  yihwonal.  ^ 

It  is  not  at  all  likely:  hpAnr*  aih"onim. 

Is  it  likely  to  rain?  £H'>flA‘,£«  yizanyallwf?  (s.v. 

a)  £). 

likeness,  s.  9°h  A  mfeil. 

o  o 

iP’AA.  missalye. 

o 

limb,  s.  4* AT 9°  qiltim  (§  52a,  y). 
lime,  s.  (fruit)  A-"?.  l"'6mi  (§  52a,  8). 

(mineral)  nw6ra. 
limit,  s.  -SC;/1  darfcca. 
limit,  v.t.  fflfl't  wcossana. 

o  o 

limp,  v.i.  MhA  anakkasa. 
line,  s.  (rank)  AAT*  salf  (salf ). 

(on  paper  etc.)  aohanC  mdsmar  (-mar;  §  52 a,  S). 
lion  (. Fells  leo),  s.  ft'MlA  anbassa  (amba-,  anyd-  §  7 cl). 
lip,  s.  h'iA.C  kanfar  (-amf-,  -far,  §7 d\  §  52 a,  y). 
lisping’,  adj.  drida. 

list,  s.  aolll’n  mazgab  (-gav). 

Make  a  list  of  them:  anTH't): mazgav 
drgibbat  (§  7 d). 

listen,  v.i.  (to,  v.t.)  h&emm  adammata. 

x  '  o  o*o 

Listen  to  me:  -  adimtari,  pi.  -tun. 

little,  adj.  tlnnis. 

-J&i5,  -ii:  -itu  (f.  art,  §  11). 

See  §  54c,  d. 

It  got  in  by  a  little  hole:  MWfA-n 0::  baqa- 
dadaitu  gabba. 

o  °  o 
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Use  f.  dem.  pron.  (§  13) : 

Fetch  that  little  book  from  the  house: 

voWt'l jk.hu  yaccin  matdf  tav'et  yizdh 
na. 

This  little  one  (little  thing):  p.’fr yicc  (Jcci). 
little,  a,  s.  &  adv.  'HFT  tfqit. 

Give  me  a  little:  'HFh-fmrS::  t|qit  sftan. 

Wait  a  little:  <fey»:T‘feT«  qwcJi  tfqit. 
live,  v.i.  (reside)  n"<5ra. 

(get  a  living,  exist)  h&d  dddara  (-dar-). 

Where  does  he  live?  : Vo- maq- 

qamacau  yet  nau  ? 

How  does  he  live?  >  ,P£V.-A  a  ndyet  yddral? 

liver,  s.  T^flT  giibbat. 
living,  s.  M C  tfddr  (§  8). 

lizard,  s.  WfiAA/h  (i)nsildlit  (-lit),  often  f.  (8  54c). 
load,  s.  tibr  sakim  °(sak-). 

(animal’s)  'T’VT  cfnat  (-nat). 

The  load  is  too  much  for  it:  HHOTk  cfniit 

•  o 

vazzabbat  (§  47a). 
load,  v.t.  (an  animal)  cdna. 

Load  it  (them  §015):  can,  pi.  “AV-k  c&nu. 

I  can’t  load  this  mule:  it  is  worn  out:  £10-* 
04* A°  ••  T  •'  •'  »  villdn 

vaqlwo  ndyet  adriggye  icinallauh  ?  dakimwotal. 

•  q  l  o#o  o  o 

load  (be  laden),  cause  or  allow  to,  v.t.  ascdna. 

loaf,  s.  *50  dabbwo. 

‘fe'H  qitta. 

loaf,  v.i.  audaladdala  (-dal&ddal-). 

loafer,  s.  audalddi  (-dal-,  -dyy  §  0  ;  §  8). 

loathe,  v.t.  mA  talla. 

1  loathe  it:  hniATA^:*.  italauallauh. 

o*o  o 
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loathsome,  adj.  sdyydf  (m-  ta-;  §  8). 
lock.  s.  +*A<P  qwulf. 

lock,  v.i.  (be  locked,  v.p.)  d“fcAA  taqwwllafa. 

Does  it  lock?  A<b  A «  yiqqwoJllafaH  (§  63c). 

Is  it  locked?  DfeA^A-je.::  taqw^llifdallwt?  (§  63r/, 

S.v.  (Dft). 

lock,  v.t.  *fcAA  qwcullafa. 

bam&fca  zagga. 

Shut  it,  but  don't  lock  it :  T1  pat-  ■  oo  f :  tUmV*  r. 
zigau,  mac  yamafca. 

locust,  s.  Md'H  anbata  (amb-,  anva-  §  7 d). 
log,  s.  gind. 

mCtl  tarb  (til-,  -rv). 

Mgef'V  (|)ncvet  (-ca'I*  -cat), 
loin,  s.  *5A»  ddlye  (§  52a,  y). 

ail'd  wwgab  (-av;  §  52 a,  y). 
long,  adj.  ££9°  rajjim  (rdj-,  -3r^°  -zzim). 

How  long  is  it?  hCHon'J-  ft 'LL : •••■  irzjmatu  sfnti 
nau?  or  qumatu  sinti  nau? 

Q  ^  o  o  o  o 

long,  adv.  dtro'i  zaman. 

How  long  did  he  stay?  ft 'Ll* ■’ sint 
zdman  taqammata? 

oo  0*0  o*o  ^ 

long  for,  v.t.  irao*?  tamanna  (-man-). 

fl>-Afl>«A-’JiAa>«  wtilliwull  dlau  (§§  43a,  44a). 
longing,  s.  W#'!*  nafqwot  (*><P-  nif-). 
look,  v.i.  (at,  v.t.)  ayyii  (§  445). 

Look!  iy !  (1,1),  pi.  ?»£::  fyu !  (iu.  lu). 

Let  me  look  at  him  (it):  APfl>-::  liyau. 

I  want  one  to  look  at:  h'ig:  •,A<77?;1* ••>»£ fiiptlib:: 

and  lamdiat  ifalligallauh. 

o  o  o  o  o°  o 

Look  out  (take  care)!  tat&riqaq!,  pi. 

-qaqu  ! 
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look  for,  v.t.  £A1  f&llaga. 

gwcor&ggwcora  (-rwgg-). 

Look  for  him  (it) :  AA7 a**  f&lligau,  pi. -’H h«  -gut. 
He  has  gone  to  look  for  one  (him,  it,  them,  §  01  b): 
A*£A*7  ■■  lifdllig  hfdbal. 

look  over  (through),  v.t.  gwwraggwwra  (-rojgg-). 

Let  him  look  all  over  the  village:  *7*0 e%4«'> ••  £7°C 
T'Ck  m&ndarun  yigwwrgwur. 
lookout,  s.  (e.g.  customs  official’s  hut)  Yfi  g"djjwo. 
loop.  s.  (for  suspending)  mantaltaya  (-tal-, 

-aia). 

o  o  / 

loose,  adj.  (slack)  AA  hi. 

This  parcel  is  too  loosely  tied:  £,U-'hftC:h07,AA: 
Vam*.  yihe  fsir  immilalld  nau. 
loose(-ned)  be  (become),  v.i.  AA  lalla  (§  G3rf,  e). 

The  bandage  has  got  loose:  AA;/:A::  ma- 

sarya  ldltoal. 

His  teeth  are  loose:  TCA‘stV^4,8  tfrsu  (§  52a,  y) 
tciiicK  i  dnnaq  a. 

loose,  get,  v.i.  (of  animate  objects)  fdtta. 

(cease  to  fit)  cdA^  wallaqa  (wad-). 

The  horse  got  loose  and  went  off:  *  £'T*fr  * 

rh»£:*.  faras  fatt"o  hada. 

The  nail  ha°s  got  loose:  A^As  cinkdru 

wculqbal. 
loot,  s.  fqa. 

loot,  v.i.  &  t.  z&rrafa  (z&r-). 

wojrrara. 

o  o  , 

looted,  be,  v.p.  TH/.A  tazarrafa  (tazar-). 
loquacious,  adj.  iP’AAV  milasdnna  (-sdn-). 

A<r*AA  lafldfi. 

A'PA'b  latlaffa. 

o 
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lose,  v.t.  hrntf*  ataffa.  _ 

Don’t  lose  him  (it):  attdtfau,  pi.  -f*il‘s! 

-fut.  _ 

Who  lost  him  (it)?  yataffau  m&n- 

nau  ? 

o 

He  has  lost  my  gun:  tavan- 

jdyen  ataffabbiri  (s.v.  fl-,  §  47a). 

The  watch  loses:  rt'Lfc* &H7£A«  sadtu  vizagayyal. 
lose  a  case,  game,  etc.,  v.i.  taratta  (tar-). 

He  lost  his  case  in  court: 
bauahnbar  fit  taratta. 

o  o  o  o  o 

I  have  lost  (the  game):  r-  tardttahwun 

(§01e). 

loss,  s.  T^-'V  ttfat  (§  8). 

loss,  be  at  a,  v.i.  caggarau  (-gar- ;  impers.  §  43a). 

lost,  be,  v.p.  taffa. 

Is  he  (it)  lost?  rn<T-;I:A::  taftbfd?  (§  G3c/). 

When  was  he  (it)  lost  ?  Pm  <$•••:  maca  nan 

yataffa? 

J  •  o 

Where  was  he  (it)  lost  ?  Pm ‘MIT ••  o)£/T :  ::  y*i- 

taffabbat  wcudyet  nau? 

•  o  o  o 

lot,  a,  s.  (many)  till*  bizu  (§  52 a,  /3). 

(sors)  ita. 

A  lot  of  people:  tllNrta)*:  bizu  sdu. 

He  is  a  bad  lot:  ah::  minamint'e  (§8) 

nau. 

o 

loud,  adj.  TaT  tilliq. 

loudly,  adv.  flTA+iJt^T  batilltq  (§  8)  dimt. 
louse,  s.  T°7A  qtmdl  (§  8,  §  5°2 a,  3). 

Ovum  (ova)  of  louse  :  b**i9°  qicdm  (§  8,  §  52a,  8). 
lousy,  adj.  qimdldm  (§  8). 

love,  s.  wiidd. 

*nTc  ffqir. 

O  to 
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love,  y.t.  <uft£  wwddada. 

o  o  _ 

loved,  be,  v.p.  tawwddada  (tauaJ-). 

lover,  s.  a>f *£  woiddj  (§  8). 

low,  adj.  gwcodgwadda  (-wrgw-  §  7d). 

This  table  is  too  low:  £U*7n;K’7®j yfhe 
gavata  gwwrgwaddd  (§  8)  nau. 

Low  country:  ‘feA**  qwailla. 

■*  aurajja. 

low,  adv.  b&tdc  (§  8). 

wwdatdc  (§  8). 
low,  v.i.  hl^t  ag&ssa. 

low  (-er  §  586),- be,  v.i.  Tlb’-h A  ziqq  dla  (s.v.  VHA,  §  44a). 

It  is  (too)  low:  Ti^s^AA:*.  ziqq  yflal. 
lower,  adj.  taccfnna. 
lower,  v.t.  (take  down)  awco'rrada  (auw-). 

(incline)  zaqazzaqa. 

Lower  it:  ha^C^a^n  iluurdau,  pi.  -W*a  -dut. 

zdqziqau,  pi.  -‘Hh::  -qut. 
lowered,  be,  v.p.  a>d&  w^rrada. 

(inclined)  •f'Ui’H'P  tazaqazzaqa. 
lowland,  adj.  (lowlander,  s.)  liA*?  qwwlldnna  (-ldn-). 
lowlands,  s.  teA  qwculla. 

loyal,  adj.  h dmdfi  (-fin  §  G  ;  -mdi  §  7tf ;  §  8). 
luck,  s.  (good  or  bad)  h^*A  kldil. 

(good)  IMI'L  habt  (havt,  haft). 

He  has  no  luck:  (Ml'IhsPAflMP'ss  haft  ydllaum. 
lukewarm,  adj.  AO  labb. 
lunch,  s.  9°f\  mfsa. 

What  time  will  lunch  be  ready?  A4}'!** 

fcrW-SA:*.  mfsa  vasfnt  sadt  yissanaddal? 
lung,  s.  Ai^O  samba  (§  52a,  y). 


175 


LUP— MAG 


lupine  (Lupinus  Termis,  Broun,  Cat.  117),  s.  *7rflfn 
g^btwo  (-frt-). 
lurk,  y.i.  hftH  addbba. 

Lycaon pictus,  s.  rHM  takwiila  (§  8  ;  §  52 a,  S). 


M 

§  refers  to  the  pai'agraphs  of  the  Grammar  ( Initia 
Amharica,  Part  I). 

Maba  abessinica  (Broun,  Cat.  328),  s.  flCVbfc  sfrkuni 

(Ag.). 

machine,  8.  makina. 

7  o  o 

aoilafC  mazduwar. 

o  o  o 

mad,  adj.  ibd  (ivd). 

Are  you  mad  ?  M'l*  *  hrflj^*  *  VU  ant  ivdi  (§  7 d)  nah  ? 
mad,  be  (go),  y.i.  Ml  ft  dbbada  (§  63t/,  e). 
maddening,  adj.  massabbaja. 

made,  be,  v.p.  tabdjja  (-av-,  4j-). 

What  is  it  made  of?  tamin  yibbaj- 

jal? 

madness,  s.  fc'flft^  ibdat  (fvd-,  -diit). 

?t'fl£*V;l*  ^bdinnat  (ivd-,  -nat). 

Madoqua  Saltiana ,  s.  9°%$  mid&qqwa. 

S.  ft Tfc  ydnsu. 
maggot,  s.  ^  A  til  (§  52 a,  S). 
magic,  s.  dsmdt  (§  8). 

magician,  s.  ft-*S  buda. 

hl\tnH'*i  asm  at  dim  a  (-tan-), 
magnificent,  adj.  *1^9°  gfrum. 
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maid,  s.  lijag&rad. 

qwojnj'o,  pi.  also  ‘feS’jf'f'f  qwwndjit"oc 
(-cc  §  6),  qwwnajdjitwoc  (-cc  §  0). 

>»7ihC  askar  (-kar). 

mail,  s.  (letters)  dabdabb^e  (davd-;  §  52 a). 

(service)  tn-ft'n  biista. 

ty'hj-  pvvosta. 

maize  (Zea  mays),  s.  fOrhC^TiA  yabdhir  (-iiyd-)  ma- 
silla. 

o 

make,  v.t.  Ml£  abajja  (ay-,  -aj-). 

Cli'  sarra  (sdr-). 

I  cant  make  this  out:  : 'h'lb  yiiz- 

zi'hin  ficc  alauilqim. 

male,  adj.  &  s.  (of  persons  and  animals)  wo>nd. 

(of  animals)  aura  (§  8). 

mallet,  s.  od*/*?  mamca. 

o 

mamma!  interj.  (cry  of  child  to  mother)  ?»07ff7  imamma! 
mamma,  s.  (breast)  m-'l*  tut  (§  52 a,  y). 
man,  s.  (human  being)  rtfl)-  sau  (§  8),  pi.  sauwoc 
(-cc  §  0). 

(not  woman)  (DlrfZ;  wwnd. 

Not  always  expressed: 

This  man  is  a  liar:  £11  : Vfl>- ”•  yjhe  wiisa- 

tdm  nau. 

o  f 

manage,  v.t.  rt/5-  sarra  (sar-). 

Can’t  you  manage  it  (get  it  open,  shut,  in,  out, 
through,  etc.)?  htW »  mbi  dlah?  (s.v.  VHA). 

mane,  s.  (of  horse,  mule,  donkey)  p0!  gamma. 

(of  lion)  hi  C  affarr"o. 
manger,  s.  tmliy  m&bya  (Ayy-). 
manipulate,  v.t.  JTilf  dssa. 
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manipulated,  be,  v.p.  tassa. 

mantis,  s.  h  qatdnit,  usually  f.  (§  54c). 

/ 

mantle,  s.  00  kabba. 

many,  adj.  &  pron.  'fill"  bizu  (§  52 a,  (3,  §  53b). 

Are  there  many?  >»A* ::  btzwocc  allu  ? 

Have  many  people  come?  ’QU'  -  hat’ :  tm'1}  :-.  bfzu 
sdu  matta  ? 

o  o  •  • 

map,  s.  JP7C  A  yagar  (-gar)  sil. 

f  kart  a. 

March,  s.v.  calendar. 

march,  s.  (stage)  aoGUZ  mannaharya  (-’ll-  -Xa-.  -ka-  §  Id). 

Forced  march:  gisgasa. 

4,  ,  °  P° 

march,  v.i.  hada  (had-,  h'ed-,  -da), 
mare,  s.  071A  b&zra. 


A'F  •*  svet  faras. 

o  o 

margin,  s.  C  dar. 

gr9°(\C  dtmbar  (-bar), 
mark,  s.  (sign)  milikkit. 

Make  a  mark  011  it:  ‘/'AVll- milikkit 
drgibbat  (§  Id). 


market,  s.  10.? •[l-ttf]  gabya  (-ivy-). 

S.  ’ill.P  gabaya  (-iva-,  -aia). 


market  fee,  s.  £AA  dildl  (§  8). 
marriage,  s.  OCT  sarg  (sarg). 
married,  be,  v.p.  tagdbba. 

Is  he  married?  A> .* h  ::  s>et  allaccvu ? 


Is  she  married?  OA-M^k  bal  allat? 
marrow,  s.  ^AT 9°  qiltim. 

Ao  -o 

marry,  v.t.  MO  agabba. 

He  has  married  her:  ^*7-fl^A;s  agfvtwatal 
She  has  married  him  :  agivtaiutllac 

AM.  GU.  (il)  ,  9 
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marsh,  s.  rtoanr. 

o°  on 

6Lh‘l’ah‘}>  cdqacaq. 

martingale,  s.  h9°^:T-tl9°  (j)mbya  gwtisim. 
marvel,  s.  (-lous,  adj.  §  57 b)  fc'H’  dinq. 
mason,  s.  Mm.  an(n)dti. 

Mason  wasp:  'T'Rf.H'  tinziza  (§  52a,  8). 
massacre,  v.t.  dabaddaba  (davdddilva). 

massacred,  be,  v.p.  tadabaddaba  (-dav&ddava). 

massage,  v.t.  Kti  assii. 
massaged,  be,  v.p.  tdssa. 

Massaua,  s.  9° TT  mitjwwa  (-tuwvv-). 

master,  s.  1’J'  gyeta. 

masticate,  v.i.  &t.  qw^rdttama. 

x  o  •  •  o  o  ^ 

Masticate  it:  <feC'Pona>-::  qwwrtimau,  pol.  JVfeCT 
t/u.'V  yiqwcyrtimut. 

V  o  1  *o 

masticated,  be,  v.p.  taqwwr&ttama. 

It  should  be  masticated :  «  yiqqwwrtam. 

mat,  s.  £®-?i  (Uujja. 
h’l:(i  atyena. 

match,  s.  Yl’ klbrlt  (dvr-;  §  8  ;  §  52a,  8). 
material(s),  s.  (for  working  or  building)  antlt?  mas- 

sarvii  (-yii). 

matter,  s.  (affair)  V7C  n&gar  (-giir). 

gwidddi  (gwiid-,  giid-;  §  8). 

(pus)  mdgjl. 

AVhat  is  the  matter  with  you?  H'ihWA«  min 
huniihal? 

matter,  v.i.  ‘f’HIT-l/’V  qwtirt  hwona. 

It  doesn’t  matter:  yjqir,  or  gidd 

yalliim. 

What  does  it  matter  to  me?  min  g&d- 

dadiin  ? 
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mattress,  s. 

mauve,  adj.  ^11'°!  cagumma. 

May,  s.v.  calendar. 

me,  pers.  pron.  -n  (-nil  §  6 ;  §  1 2c). 

emph.  hfc'}  lny6n  (§  8  ;  §  12a). 
meadow,  s.  aohYl  mask, 
meal,  s.  (flour)  doqyet  (§  8). 

(food)  <7»’fl A  mabil  (-ayi-). 

(lunch  or  dinner)  ‘V'flC  g|b(i)r  (gjy-). 
mean,  adj.  (stingy)  slssu. 
mean,  v.t.  fcA  dla  (s.v.  \/flA,  §  44a). 

What  does  it  mean?  AT 9°'>£*C ••  Vfl>- ••••  mdlatu 
mindir  nau  ? 

o  o  o 

We  didn’t  mean  to  do  it:  assd- 

sitiin  adarragna. 
meaning,  s.  °7AT  mdlat  (-lilt). 

<£  '!*  ficc. 

By  all  means  (  =  I  agree) :  9°ri:h min  kaftan?, 
or  min  caggarari  ? 

o  OO  © 

meanwhile,  adv.  iyyaddara  (-£C  -ddar,  -diir- ;  s.v. 

measles,  s.  Ji'BlA.ft  ankalTs  (§  8). 

measure,  s.  (instrument)  malakkya  (-ldk-). 

masfarya  (-far-,  -ya; 
not  for  liquids). 

[s.v.  "IT ••  — h’illC i  — for  length, 

for  dry  measure.] 

measure,  v.i.  (be  measured,  v.p.)  TAh  talakka. 

A  o  o 

measure,  v.t.  Ah  lakka. 

o 

saffara  (-fiir- ;  not  of  liquids). 
Measure  it:  Aha*::  lakkau,  pi.  AM*:*,  lakkut. 

O  4  a 
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measurement,  s.  Ah  likk. 

tlQC  sjfir  (not  of  liquids). 

What  is  its  measurement?  iahi:  ljkku 

sfntl  nau  ? 

o  o  o 

meat,  s.  P*p  siga. 

medicine,  s.  madhdnyit  (-ddhnit  §  7 d). 

medium,  adj.  mahalafma  (-lan-). 

meet,  v.i.  Imao  gdttama. 
meet,  v.t.  't'WY  tagandiina, 

O  °  o 

Where  will  you  meet  me?  Y^AU ss  yet 

tigganannanndllah?  pol.  f-'Th '  jmVWa ::  yetyig- 
gandnnunnal?  (§§  12c,  326). 

Megaloponerus  /ceteris,  s.  ginda  (§  52 a,  8). 

melon,  s.  ^-0  diibba. 

melt,  v.i.  (melted,  be,  v.p.)  +Am  qallata. 

(in  a  liquid)  mwammwa. 
melt,  (cause  to),  v.t.  MAm  aqallata. 
menace,  v.i.  &  t.  asfararra  (-far-), 

mend,  v.t.  Jtflj£  ab&jja  (av-,  -aj-). 

Mend  it:  Jr0£fl>-w  ayijjau,  pi.  -jjut. 

mended,  be,  v.p.  'Hl£  tabdjja  (-av-,  -dj-). 

When  it  is  mended,  I  will  send  it  to  you:  rt.fljft 
hfaYlfoVtlibn  sibbajj,  ilikillilmllau1’,  —  you  pol.  : 

...*  ^AhA^JiAiJ'::  ...  ilikillawoal]auh  (^  7 d,  §  47a). 
menses,  s.  dam. 

adiif. 

hC^ao't'  irgfmat. 

o  o 

menstruate,  v.i.  dam  naobariic  (dice  §  0). 

adiif  ndbbariic  (  „  ). 

For  present  tense  of  Vrt^  use  V'F  nat  (§  136), 
S.  V-f  niic  (niicc  §  (3) ;  for  neg.  conjug.  see  §§  39c, 40. 
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merchant,  s.  'iPZ,  naggddye. 

(European)  kwdja. 
mercury,  s.  OH./**  bazyeqa. 
mercy,  s.  mi(h)rat  (-rat), 

merely,  adv.  h 'MJah  (i)ndyau  (§  8). 

M&a*  (f)ndau  (§  8).  _  _  _ 

He  merely  left  it:  MtyahftaMhu  ndyau  tauau. 
message,  s.  4*  A  qal. 

(letter)  £'fl*Sfl»  dabdabbye  (-avd-). 

(errand)  tf«AVrT  malakt  (§  8). 

I  received  (heard)  the  message  you  (pol.)  sent A 

viildkutin  (§  02c)  <jal  samniau1'. 
messenger,  s.  tfnAVW*1?  malakt&hna  (-All-  -lik-,  -tan-). 
Messor  barbarus,  s.  7'fM' gabra  (-&vr-)  gwhndan 
(§8;  §  52a,  8). 
metal,  s.  no  general  term. 

metal,  worker  in,  s.  (iron)  ftfl'Dh'IA  dabandnsa  (dava-). 

(gold,  silver)  h'i'V tff  antrdnna  (-ran-), 
metre,  s.  ‘W'ThC  myetr. 

r  / 

metropolitan,  s.  (of  all  Abyssinia)  abun  (avun, 

awun,  auun ;  before  a  name  -V  -na). 

The  Metropolitan  Matthew:  :  dvuna 

matyewds. 

mew,  v.i.  cwoha  (§ 
micturate,  v.i.  ffV  sdnna. 

o  o 

(euphem.)  h£A  kdffala. 
middle,  adj.  all)liti  mahaldnna  (-ldn-). 
middle,  s.  °7UA  mahal. 

In  the  middle:  O^PA::  bamahal. 

o 

middle-aged,  adj.  <n>*A*  mdlu  (S>UA*  milu). 

Middle-aged  woman:  flA'fc'lh*  bdltyet  (§  8). 
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midnight,  s.  hYb A ••  A. A^  iikkul  lyelTt. 

hYbA*  A»A/h  iikkdla  (§  9 d)  lyelTt. 

A^.-hYbA  lyet  iikkul. 
ao'i&'l* :  A»A/h  manfaqa  lyel7t. 

o  o  A  o 

At  midnight:  flYb  A ••  A»  A*ih ••  bakkul  lyelTt. 
midriff,  s.  hC<7'fl‘7n;b  irgibgfbdt  (-ivgfydt;  §  8). 
midwife,  s.  awwdldj  (auwd- ;  §  8). 

midwife,  act  as,  v.i.  (to,  v.t.)  awwalladac  (auwa-; 

-acc  §  6). 

migrate,  v.i.  tasaddada  (tas-). 

mild,  adj.  (of  disposition)  1C  gar  (gar). 

A'H'fl  lizzib  (-iv). 

military,  adj.  PffljJ'&C  yawwttdddar  (-dar ;  s.v.  §§  47«> 
70). 

milk,  s.  0)+^  watat  (w<ut-). 

milk,  v.i.  &  t.  hAfl  dllaba  (-ava). 

Milk  her :  hAO'V  «  jlavat. 

Have  you  milked  the  cow?  Aa^rfc'}!hArfT/;b::  ldmi- 
tun  allavhat?  (-'h'b  -xat,  -kat). 
milked,  be,  v.p.  ^Afl-f  tallabiic  (-ava-;  -acc  §  6). 

Has  this  cow  been  milked  ?  y  icci 

lam  tallavaccwf?  (s.v.  (Dp,). 

mill,  s.  wojfcwo. 

millet,  s.  masilla. 

million,  card.  num.  <70^  ••  h mdtwo  ilf. 

t  "'LfCV-'i  mflydn  (§  8). 

See  §  20a. 

Milvus  regalis  (Guidi,  Vocab.  p.  840),  s.  ^A'Th  cilat  (§  8). 
mind,  s.  A*n  ljbb  (nearest  term :  lit,  ‘heart’), 
mind,  v.i. 

I  don’t  mind:  fssi. 
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Nevermind:  «  ytqir. 

:  ?A^  :*•  gidd  yallam. 

I  have  lost  it:  t&ffabbin.  Never  mind, 

it  will  be  found:  -7^«fA gidd  yallam. 


yiggd  final.  _ 

Never  mind!  (don’t  be  afraid!)  <  liz  oh . , 

pol.  d|zwowot !,  f.  h^HTSa  jiizwos!,  pi. 

h£.\l/imi)'  aizbdccyuh!  (§  7d). 

mind,  v.t.  (keep)  mO#  tabbaqa.^ 

Mind  it:  rtWl+iD-a  tabbiqau,  pi.  -'H*--  -qut. 

Mind  them:  a\ri\^>:l'ab ::  tabbiqdccau,  pi.  -%:Fah» 
-qwdccau. 

mine,  poss.  pron.  ffc  yanye  (§  8,  §  12a). 

It  is  mine:  yiinve  nau. 

It  is  not  mine:  * Ji££Ak  yanyemm  (§  375) 

aidal  (§  40a). 


mineral,  s.  ft'I'I.y  darigya, 

S.  dangdi  (§  8),] 

minute,  s.  f&P  daqiqa  (§  52a,  8). 


pi.  ddngwoc 

(-cc  §  (>). 


mirror,  s.  t/ofli'tP:l'  mastduwat  (§  8 ;  -'I*®'!*  -tauwat). 
misbehave,  v.i.  baddala  (bad-), 
miscarriage,  have  a,  v.i.  htno/.frY  aswwrradac  (-acc  §  0). 
miscellaneous,  adj.  A£*AP>  liyyu  liyyu. 
mischievous,  adj.  ‘’Yfi’iYl  mdsmk  (§  8). 
miser,  s.  ntfug. 


miserable,  adj.  (of  persons)  ciggardnna  (-i4n-). 

(of  objects)  “IT  gim. 
misery,  s.  YpC  ctggdr  (§8). 

f7»hA  mdkara  (  kar-;  §  8). 

misery,  be  in,  v.i.  cdnnaqau  (impers.  §  43a ; 

§  63 d,e). 
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misfortune,  s.  :lhpC  ciggdr  (§8). 

misgivings,  have,  v.i.  TC:Ma>«  qirr  dlau  (impers.  §  43a  ; 
s.v.  nMA,  §  44a;  §  G3 d,  e),  constr.  with  fl-  ba-  (§  47a). 
I  have  misgivings  about  this  man:  fill .U:Aa>«.-TC: 
htrf  s:  bazzi'h  sau  qirr  dlaii. 

o  o  -»o 

mislead,  v.t.  MT  assdta. 

o 

This  is  misleading:  «  vihe  yassital. 

miss,  v.i.  &  t.  (aim)  AT  sdta. 

v  7  o 

(way)  G.  MAT  assasdta. 

S.  MAT  assasdta. 

o 

I  (have)  missed  him  (it):  ATiJ«T sdthut  (-t-h-,  not 

-e-  §  3). 

I  miss  that  chair  that  was  lost:  . P**fmTfl>«-'£Dir’nC-' 
'Til ■* £  A’VA :*•  ya  yataffau  walmbar  tizz  yflafmal. 
miss  fire,  v.i.  fciP’lk-'M  (f)mbi  dla  (s.v.  V0A°,  §  44a). 

MA  abbala. 

o  o 

My  gun  missed  fire:  m  11  '>?/ P» h  11  AH'7 tayanj dye 
abbalabbih  ($  47a). 
missed,  be,  v.p.  TAT  tasdta  (tas-). 

mist,  s.  TH”  gum. 

Tpl  ti'gdg  (§  8). 

G.  cfgdg  (§  8). 
mistake,  s.  ATT  sitat  (-bit). 

(inaccuracy)  ‘l£*4T  gfdfat. 
mistake,  v.t.  G.  MAT  assasdta. 

v  °  ,  ° 

S.  MAT  assasata. 

o 

mistake,  make  a,  v.i.  (act  by  mistake) 

AT  sdta. 

o 

G.  TAAT  tasasata  (tiisas-) )  usually 
S.  TAAT  tasasdta  (tils-)  )  impers.  (§  43a). 
G.  MAT  assasdta. 

o  o 

V  / 

S.  MAT  assasata. 

o 
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(be  inaccurate) 

ly^.  gaddafa  (type  A  §  34). 

tagaddafau  (impers.  §  43a). 

I  took  it  by  mistake:  TAA'fA**  [S.  TAft'f-'i:] 

v  , 

ii-'l*::  tasast"oh  (S.  tasast'von)  wassadhut. 

o  O  v  O  /  o  o 

They  took  it  by  mistake:  JtrtATflo--*  [S.  ftAATfl)*-*] 


assastau  (S.  assdstau)  yazut. 


mistress,  s.  ?i//»1VT  (i)mmabyet  (-ayvCt ;  §  8). 

mistrust,  s.  tirittdri. 

mistrust,  v.t.  m/.ouC  tarattara  (tarattara). 

*  •O0,“0  0^*  o  *  *  O' 

I  mistrust  him:  TuiuCT^TA'V-::  itarattirauallau'1. 

O  •  o  o  •  •  o  o  o 

mistrusted,  be,  y.p.  T m/jnS.  tatarattara  (-tiirattiira). 

A  o*oo**oo^*  o  •  •  O' 


misty,  adj.  7-<r7tf7  gilmdinma. 

A  misty  day:  ■■  gumammfi  (§  8)  qan. 

mix,  v.t.  +A+A  qalaqqala. 

yJ1M>  dabdllaqa  (dava-). 

O  O  0*0^  0*0' 

Mix  it:  £/fl  A'f’flJ* davliqau. 

o  •  o^o 

Don’t  mix  it:  M  ftnA'i’m-::  attidavliqaii. 
mixed,  adj.  ‘>A^A  qiliqqil. 
mixed,  be,  v.p.  MW*  A  taqaldqqala. 

T£flA‘f*  tadaballaqa  (-aya-). 


S.  'i’yjl A‘!‘  tadab<illaqa  (-ava-). 

Take  care  they  don’t  get  mixed:  h'Wy,<l>Wt\:: 
ndaiqqalaqqal  (sg.  for  pi.  cp.  §  52a). 
moderate,  adj.  (-ly,  adv.)  (lAli  balikk  (§  8). 

He  who  (one  that)  drinks  moderately:  HAl): ?°Z 
mn):  balikk  yammitatta. 
modest,  adj.  hi-C  attar  (§  8). 
modest,  be,  v.i.  aifara  (-far-), 
moist,  adj.  ?»CTn  irtib  (-iv). 

0*0  \  o  •  ' 

AMU  lazdza. 
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moist,  be  (become),  v.i.  <Cmfl  rdttaba  (-ava ;  §  63tf,  e). 
moisten,  v.t.  ndkkara  (ndkkara). 

Moisten  it:  TluUD-a  nikarau,  pi.  -rut. 
moistened,  be,  v.p.  tandkkara  (-nakkara). 

It  ought  to  have  been  moistened  before  we  started: 

(&VhC*VrtC::  sanninnassa  yinndkkar  ndb- 

*  o  o  *  o  o  o 

bar  (§  636). 

mole  ( Talpa  sp.),  s.  *bAAA  filfiil. 
monastery,  s.  1*  manakw<5sdt  (§  8). 

1%?°  g&dam  (gad-;  §  8). 

Monday,  s.  (\{t  sdnno  (san-). 
money,  s.  I'lH'fl  ganzab  (-av). 
i\C  birr. 

O 

monk,  s.  <n»AVnk  malwksye,  pi.  also  mala- 

kwdkwustwoc  (-cc  §  6). 
monkey,  s.  fn/i)  twota. 

monkey-bread  (Adansonia  digitata,  Broun,  Cat.  65),  s. 
firtdta. 

o  •  • 

month,  s.  fflC  wcor  (wor ;  §  52 a,  8). 

Six  months :  «  manfaq. 

moon,  s.  caraqa  (§  8;  sometimes  f.  §  54c). 

morass,  s.  rdgrag. 

00,4*0, caqacaq. 
more,  s.  adj.  &  adv.  A»A  ldla  (§  16). 

^4°  dagmwo  (dag-). 

£4°  dammwo  (dam-). 

P'T.flAT  yammibdlt  (-iy-,  -dl-;  §  14). 
h"7.flAT  (i)mmiMlt  (  „  „  ). 

£HAT  vibalt  (-jv-,  -al-;  §  58c). 

The  parts  of  HAm  above  are  constructed  with  h- ka- 
[d*-  ta,  §  47a],  than  (§  58a). 
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Is  there  more?  lela  dlla? 

I  don’t  want  any  more :  £*7*/°  *  h A  *77”  a  dagmwo 
alfdlligim. 

o  o“o 

That  is  more  than  I  want:  £lBflH yilie  bdz- 
zabbin. 

o 

Bring  (put)  some  more:  fl»l TCk  cdmmir,  pi.  -<-:*• 
-ru. 

Bring  some  more  tea:  fifc:  (EL^Cx  sai  cammir. 

O  *  0*0  o 

More  than  ten:  t&ssir  yjyalt. 

I  will  give  you  one,  but  I  can’t  give  you  more : 

pol.  !»'}£•  ■'  hrtrn^IiAiJ- :  TH.IJ  *  £ll/?VT  •*  *7*}  *  h&Fh 

and  isatawoallauh,  tazzih  yivalt  gin  aiccd- 

o  0*0  O  O  O  •'0*0*  ^  O  0 

lanfiim. 

o 

moreover,  adv.  £*77°  ddgmwo  (d&g-). 

£7°  ddmmwo  (dam-). 
ngdyeh. 

(i)z(z)dwcodya  (-zdd-;  §8),  S.  ;M.£ 
tddya  (§  8). 
morning,  s.  m&ldda  (§  8). 
tf).T  twat. 

In  the  morning:  rp/l*:  twat. 

Good  morning!  (on  meeting)  * J»£CU a  ndit 

(V}£/b*  ndvet)  dddarh?,  pol.  *  fc£{- «  ndit 

dddaru?,  pi.  Ai £<5«7’U«a  ndit  addardccyuh  ? 

(s.v.  *£4).  —  (=  good-bye!)  £l?ifAa  dahnft 
wall,  pol.  £'W:£<PA*k  dahna  yiwdlu !,  pi.  £*W« 
T  A*  a  d  ah  nil  wdl u ! 

Half  the  morning  is  gone :  «  rafdcSl. 

mortar,  s.  IHf  buh"o. 

Moslem,  s.  &  adj.  htivr  fsldm  (§  8). 
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mosquito,  s.  tiniii  (-Inn  §  0;  §  8,  §  52a, S). 

See  that  there  are  no  mosquitoes  in  it:  : h’i 

tininii  indaihwonibbat  (S  47a). 

Catch  and  kill  the  mosquitoes  which  are  in  this 
room  :  fltUJ :  11*  "I*  •*  jP  A  a)-'}  ••  "lfrtuib ::  baz- 

zih  vvet  yallaun  tiniu  yiziih  (S  74 b)  gidalau. 
Mosquitoes  are  a  cause  of  fever: 

t’lOb::  tiniu  yaniddd  miknvat  nan. 
mosquito-net,  s.  MflC  agwobar  (-oy-,  -ar). 

tniptfi  maggardja. 

Lower  (close)  the  mosquito-net:  aop<Z%ab'} :  "lfra 
[lip*]  maggardjaun  tal  (ziga). 

See  that  it  is  shut  everywhere:  hfans'kU'A*: A^«** 
h'Wjlp  «  iyau  tahullu  sifra  ndizzagga. 

moss,  s.  Tifl'Th  sibat  (-iv-,  -at). 

o  o  '  o  •  7  / 

most,  adj.  hu-A*:P0,4nAT  kahullu  (’lihfc-  tahullu)  yam- 
mibalt  (-iv-,  -dlt ;  §  58). 

most,  adv.  hi>*A*  kahullu  (’lib-  tahu-,  §  58). 
moth,  s.  yasdtirat  (§  70&). 

(in  clothes)  'fi£v  bil. 

See  §  52a,  S. 

mother,  s.  hV'Th  (i)nndt  (§8). 
mother-in-law,  s.  h^-l  amdt  (§  8). 


mottled,  adj.  im-n-H  zingiirgur. 
mould,  s.  (earth)  hd.C  afar  (-far), 
mouldy,  adj.  tip;*'  sagdta. 

mouldy,  be  (become),  v.i.  tf'H’  saggata  (§  63(7,  e). 

It  will  get  mouldy:  J5,tf“W*As  yisaggital. 
mound,  s.  'VT  g"’ot. 
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mount,  v.i.  &  t.  (go  upwards)  Tie'll  •'  ft  A  sfqqib  (-iv)  dla  (s.v. 

VflA,  §  44 a). 

(climb)  (D*1}  w cotta  h-  ka-  [d*-  ta-,  §  4:7cT\. 
(an  animal)  i'‘p0*>fn  taqammata. 

'/’A+A  tasdqqala  fl-ba-(§47a). 
mountain,  s.  (large)  luMl;**  kworabta  (-dyt-). 

(small)  -YL'l'  tardra. 

mountainous,  adj.  kworabtdm  (-dvt-;  §  8). 

mounted  man  (mounted  troops  §  52 a,  8),  s.  V  fa- 
rasdnna  (-sail-). 

o  o  x  7 

mourn,  v.i.  h  hi  azzana. 

•  o  o 

(publicly)  taldqqasa. 

mourning,  s.  <7pC£-  mardwo. 

o’  o 

mouse,  s.  ft£T  dyit  (ait),  usually  f.  (§  54c;  §  52a,  8). 

Infested  with  mice,  adj.  ft^^ni^1:  ayitdm  (;iit- ;  §  8). 
moustache,  s.  m.U”  tim  (tim). 
mouth,  s.  ft<h  af. 

move,  v.i.  rh»£  hada  (ha-,  h-  e-,  -da,  §  7r7). 

’I'fiatm  talauwata. 

o  o  o*o 

(without  changing  gen.  position)  'KH’A+rt 

/ 

tanqasaqqasa. 

o  o  a  a  o  o 

Don’t  move:  ft^+A+A a  attinqasdqas,  pi.  -‘I’rt*:*- 
-qasu. 

It  has  moved  from  its  place:  ’Yhaun 

tasifrau  talauwata. 

o  o  O  O  0*0 

He’s  (it’s)  not  dead,  lie’s  (it’s)  moving:  ftA ‘I0*!'?0: 
almw(5tam,  yinqasaqqasal. 
move,  v.t.  Acdoi  lauwata. 

O  0*0 

(heavy  objects)  £M*A  fanaqqala. 

(without  changing  gen.  position)  ft1«l»A+A 
anqasaqqasa. 
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Don’t  move  it:  h^hobmab  r.  attil&uwhtau  d1 

H  .  O  O  •  o  ’  r  ' 

-flhTK  -tilt. 

move  away,  v.t.  sabb  addrraga. 

Move  it  away^a  little:  TM*: A-fl •  h^Clab «  tiqit 
sabb  ddrigau  (drgau  §  7 d),  pi.  -7-*::  -gut. 
mow,  v.t.  *££),£  accada  (-cadii). 

Mrs.  (DjLttC  waizarwo  (wwi-,  -zar-). 
much,  s.  adj.  &  adv.  -tiff-  btzu. 

hZ*1  iijig  (§  8). 

Is  there  much?  'fltt-.JiA::  bfzudlla? 

o 

It  is  too  much:  bizu  nau. 

o  ° 

It  is  much  too  much:  iabr.  ijj (g  yizu 

(§  Td)  nau. 
mud,  s.  cfqa. 

Deep  mud :  ••  mat. 

muddle,  be  in  a,  v.i.  £,'flA3> a4*!I»A  dibltqliqq  (divl-)  dla 
(s.v.  VOA,  §  44a). 

It  is  in  a  muddle:  £«'flA4,A4,.*£AA::  diyliqljqq 

(§  8)  yllal. 

muddled,  adj.  J^'fl a4»a4*  diblfqliq  (divl-;  §  6). 
muddy,  adj.  (of  roads)  chi  a  (cp.  $  575). 

(of  liquids)  £-<rCft  dffris. 

mule,  s.  fl^A**  bdqlwo,  pi.  also  hO^A'I*  ab&qwilt  (avd-, 
-qwii-,  -4»-  -qi-,  -A*f ')•  -ltwoc;  -cc  §  6). 

Riding  mule:  PfrC^fH’A0--  yakwortcca  yaqlwo(§7c?). 
Baggagemule:  04* A0-*  agdssis  yaql"o. 

mule,  interj.  to  urge  a,  m>*£b  macc !  (miicc). 

to  stop  it,  ?»7i  iss ! 
muleteer,  s.  fl^A"?  baqlwonna. 
munch,  v.i.  &  t.  *k£a\tn >  qwojr&ttama. 
murder,  s.  od*7£A  magdal  (-dal), 
murder,  v.i.  &  t.  7&A  gdddala  (g&d-). 
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murdered,  be,  v.p.  0-...-'  ba-...  ijj  mwota. 

He  was  (has  been)  murdered:  ••  7°'/*:: 

basau  iii  mvv<5ta. 

o  o  O'***  o 

murderer,  s.  gaddi  (gad-;  -dyy  §  (3 ;  §  8). 

Musa  Ensete  (Broun,  Cat.  559),  s.  TxTrfi^  (i')nsat  (-sat). 
Musa  sapientium  (Broun,  ib.),  s.  <?»•'!/  muz  (§  52a,  S). 
muscle,  s.  E’p  stga  (prop,  flesh :  s.v.  biceps), 
muscular,  adj.  (strong)  7vAfl;>y°  gwulbatdm  (-lva-,  -dt-; 

§  8). 

■J'AIM'i'  ffwAlbatafina  (-lva-, 

°  O  o  '  •  o  7 

-atan-). 

mushroom,  s.  M'bfip,  (i)ngiidai  (§  8,  §  52 a,  S). 
musk,  s.  71 0£*  zfbdd  (-ivd- ;  S  8). 

T tfrfn  (-fin  §  (3 ;  §  8). 
musketry,  s.  'l:Ylh  tuks. 

alamd  (§  8)  tuks. 

muslin,  s.  Tffi  sfis. 

must,  v.i. — use  the  juss.  (§  27)  and  imp.  (§  28): — also: 
He  must  go:  et7£*:£d».flA::  yiigldd  yihddal. 

It  must  be  taken  away:  •*  ’kd-  :  hThmilg:  :: 

qwtirtl  nau  mmiwww'ssad. 

A  •  O  O  O  o 

They  must  have  gone:  dufLahtfurSfim  hfdau  vi- 
h'vonal  (s.v.  1J’>). 
mustard,  s.  fKY-'T?’  sandfic. 

o  o  • 

mutineer,  s.  ammdc  (§  8). 

mutiny,  s.  hav T  amat. 

mutiny,  v.i.  haom  ammata. 

0*0 

The  troops  (have)  mutinied:  (D.+RCsh/ma is:  wwt- 
taddar  (§  52 a)  ammata. 
mutton,  s.  yiibag  (-iiva-)  stga. 

my,  poss.  pron.  ->e,  -p  -ya  (->a),  p.  -ye  (->•§),  (§  1 26). 
myrrh,  s.  hCO>  karbye  (kar-,  -rvve). 
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N 


§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 
Amharica,  Part  I). 

nail,  s.  (unguis)  T^C  tffir  (§  52a,  y). 

(metal)  ’7’^hC  cmkdr  (§  8,  §  52 a,  8). 
naked,  adj.  rdqut  (§  56d)  with  pers.  suff.  (§  125). 

I  am  naked:  raqutyen  (§  8)  nan. 

namda  (Hindustani  I  Aw),  s. 

(for  riding  animals)  aotfi2}?  marasdt  (mdras- ; 

§  8). 

miccu. 

o 

aoan]P  mammaca. 

o  o- 

(for  transport  animals)  tyeq. 

£*fPWl  dibdab  (divddv  §  8). 
o^A.^A  madaladil. 

name,  s.  tl9"  sim. 

7  o 

What  is  your  name?  sjfmili  man 

4/  o  o 

nau? 

O 

What  is  his  name?  slum  man  nau? 

o  o 

What  is  its  name?  9°'>:£,nA A::  minyibbdlal? 
name,  v.t.  f»A  dla  (s.v.  \  0A,  §  44a). 
h(\'i  assai  1 1  la. 

named,  be,  v.p.  '/’HA  tabdla  (-ayd-). 

A  man  named  Warrata:  m/.d'-WZ  HA -Am*:  war- 
rata  mmibbdl  sail. 

O  O  o  , 

Nanotragus  Hcinprichianus,  s.  midaqqwa. 

S.  fTrif*  yansu. 

napkin,  s.  tnulxkft  maluirrab  (-av)  )  (prop-  hand- 

I  7  o  0'0#// 

aotUms  maharramya  (-ram-)  )  kerchief). 

S.  W'b‘/.A  mandTl  (§8). 
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narrate,  v.t.  tdrraka  (tar-), 
narrow,  adj.  niH'd  t&bbdb  (-dv ;  §  8). 
narrow,  be,  v.i.  niflfl  tabbaba  ( 

narrow  (narrower),  make,  v.t.  Jimfin  atabbaba  (-aya). 
The  buttonhole  is  too  wide;  make  it  a  little 
narrower:  s  •  AAdo* »•  JiT'Ortm** 

yaqwdlf  qaddda  saffi  nau;  dtviyau  tfqit. 
nasty,  adj.  sayydf  (m-  ta-;  §  8). 
native,  s.  0A7C  baldgar  (-gar;  §  52a, 8). 

Use  hlC  agar  (-gar),  country: 

The  soldiers  will  not  be  quartered  on  the  natives : 
wp&C :  me :  ■'  hp,V\9°  wwttaddar  (§  52a,  8) 

vdgar  (§§  7 a,  47 a)  tasari  aigavam. 
natron,  s.  k9°0  amb"o. 

nature,  s.  (character)  flrlfwS  bahri  (bhdri  §  7(f). 
nature,  relieve,  v.i.  ,M£*<Dal  idddri  wwtta. 
naughty,  adj.  tf77i'JV)  mdsmk  (§8). 
nauseous,  adj.  s&yydf  (m-  ta- ;  §  8). 
navel,  s.  h'J'flC'T  (f)nbirt  (-mb-,  -nvi-,  §  7 d). 

7-flC  gubbir. 

near,  adj.  &  adv.  qirb  (-rv). 

Is  he  (it)  near?  ‘hC'fl •• Vo>- ::  qlrvi  (§  7c?)  nau? 
near,  prp.  h- [+-]...*  ka-  (ta-)...  qirb  (-rv;  §  +7 b). 
Near  me:  •!'>.  =  tanJe  qirv. 

It  is  not  to  be  near  the  tent:  !  s hp, 

taduhkwdnu  qirv  aihun. 

O  -lo  •  o 

Hang  it  near  the  ground  :  if  it  falls  it  is  not  far  (to 
fall):  ©£< td£’T : :  (Ud£4* ••  £+CnA:: 
wwdamaryet  dqirvah  siqalau:  biwwdlq,  yicidrval. 

o  O  J-O  •  0*00  o  o  i.7  o  i  • 

near  (nearer),  be,  v.i.  *1*^0  qdrraba  (-aya). 

It  ought  to  have  been  near(er):  JS.+C'fl *  VflC b  yi- 
qarv  ndbbar. 

AM.  GR.  (ll) 
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near  (nearer),  bring  (place,  put),  v.t.  aqarraba(-ava). 

Bring  it  near(er):  t\^C(\ab:i  dqirvau,  pi.  -fH*::  vut. 
nearer,  (on$),  the,  dem.  pron.  [f]<D-S.UsfflH  yawwdihfn- 
nfiu  (-dih-;  §  8,  §  13a). 
nearly,  adv.  £UA  ydhil  (yahl). 

Nearly  100:  ao^ »^UA*  matvvo  yahl. 

He  nearly  died:  A.f'ThdnC:!  lim"ot  nabbar. 

It  is  nearly  finished:  lialq  nau. 

neat,  adj.  taffitahha  (-tan-), 

neat,  be,  v.i.  taff  dla  (s.v.  VO  A,  §  44a). 

neat,  render,  v.t.  tafF adarra^a. 

neatness,  s.  taffita. 

necessary,  adj.  ^CT  qwilrt. 

yammisa  (§  14,  s.v.  ft). 

Is  this  necessary?  No,  we  will  leave  it  behind: 
,&U  :  ^CT  *  s — A^°  ■’  JZp+AA::  yihe  qwilrti 
(§  7<7)  nau? — aidallam,  yiqaral. 

It  is  necessary:  £.ffA::  yisdl. 

It  is  necessary  to  life:  Arh£fl);l*-'<I>,‘CT-* Vai-k  lahiy- 
wait  qwiirti  nau. 
necessity,  s.  *7^*  gidd. 
neck,  s.  Ml'T ‘  angat  (-gat), 
necklace,  s.  diri. 
neck-tie,  s.  a7'l”H  mdtab  (-av). 
need,  v.t.  AA7  fallaga. 

?f:V.a>-  cdggarau  (-gar-;  impers^ §  43a). 

I  need  it:  Al‘PA'h::  ifalligauallauh^ 

I  don’t  need  it:  hAAA'Jo^::  alfalligaum. 

Do  you  need  it?  JhfcA'I<PAUs  tifalligaudllah?,  pol. 
j,.AA7*;J’A«  yifalligutal  ? 

I  was  hungry,  I  needed  food:  hfiO'V-’VfiC: ^'HA** 
AA^Oh  irvwtm  nabbar,  mavil  fallaghu. 

o  •  o  o  0*0  O  o  v-/ 
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needed,  be,  v.p.  'f£A7  tafallaga. 

It  is  not  needed:  yfqir  (s.v.  +<£). 

needle,  s.  anC^  marfye  (mar-), 
neglect,  v.t.  ^A^A-'A-  call  dla  la-. 

o  7  o  o 

S.  ’I* A  •*  hh  A-  cilia  dla  la-. 

o  o  o 

S.v.  VOA,  §  44a;  §  47a. 

Don’t  neglect  your  work:  AA/MJ^FA-’ Jr’WlA:**  lasi- 
rdh  call  attfval,  pi.  AA^*'7*P«-*:/:A-' Ai’VnA*::  lasirdc- 
cyuli  (§  7 d)  call  attivalu. 
negligence,  s.  :l:  A;>  cdllita. 
negligent,  adj.  ;f:A'l*V*  callitanna  (-tan-), 
negro  (-gress),  s.  tuqiir  (§  8)  sau. 

T^C  tftqur. 

sanqflla. 

neigh,  v.i.  /'ifthh  askdkka. 

neighbour,  s.  ihl*  g"orabyet  (-ay'  et ;  §§  8,  52a,  S). 
nervous,  adj.  frip'-f}’  dangdc  (dan- ;  §  8). 

dangatta  (dan-). 

(timid)  lx  fari  (fari). 
nest,  s.  Ihih  byet. 


net,  s.  (fishing)  av£’(\  marab  (-av). 
nettle  ( Urticci  urens  or  simensis ,  Guidi,  Vocab.  pp.  149, 
150),  s.  samma  (§52a,  S). 
neutral,  adj.  hl'fa.  dgul. 

never,  adv.  TIT :  11.1/*'}  mfnimm  bfhwdn  (bill- ;  §  8)  with 
neg.  verb  (§38). 

He  will  never  come:  T’YF .* flqrj .- \\  mf¬ 
nimm  bihwon  aimatam. 
new,  adj.  M.ft  addis. 
news,  s.  (D6>  wwrye. 


Good  news :  rtli-'i-  missfrdc  XT-  yami- ;  -cc  S  0  • 

§  8)« 
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newspaper,  s.  pi gaz>'eta. 

next,  adj,  (coming)  (D&f  wcodanna  (-dan-). 

? “loon)  yammimata  (s.v.  P-,  §§  14, 62). 
By  next  mail:  bauwdanna  pw6sta. 

Next  Tuesday:  t  yammimata  mak- 

*  O  o  • 

sanfio. 

o 

On  Tuesday  next:  naltfD'n bammimdta 
maks&nno. 

o 

nibble,  v.i.  &  t.  pm  g&ta. 
nice,  adj.  dagg  (dagg). 

malftfya. 

night,  s.  A»AT  PelTt. 

A.'b  Pet. 

Good-night :  •*  ?» £G  *.*.  dahnaidar,  pol.  fc'W  * 

dahnaidaru,  pi.  ”  dahnSdaru. 

This  night:  H£-'A»AT-'  zdrye  lyelft. 

To-morrow  night :  V7--  A»A'T-*  naga  Pelit. 

Last  night:  T'T'J'TV ' •*  tinantina  Peh't. 

oo 

night,  pass  the,  v.i.  dddara. 

We  will  pass  the  night  here:  kaz- 

zfh  innadrdllan. 

O  0 

The  place  we  passed  the  night  at :  JP ^CTHl'p:  ft 
yaddamibbat  (§§  14,  47a)  sffra. 

At  (from)  the  place  we  passed  the  night  at : 
lT-'ft*P<5***  taddamibbat  (§  02c)  sifra. 

Nile,  s.  (Blue)  Mf.  dbbdj  (§  8).  °  ^ 

(White)  fl£  mice  abbai. 

nine,  card.  num.  Hm;$  zatah  (zdtan;  §  20a). 
nineteen,  card.  num.  h^V^'-ltm'^  asrazatan  (-zatan ; 

7  o*o'# 

§  20a). 

ninety,  card.  num.  HOIS’  zatdna  (ziit- ;  §  8,  §  20a). 
nip,  v.t.  ‘fc.Vmm  qwconattata. 


197 


NIP— NOI 


nipple,  s.  tut  (§  52 a,  y). 

nit,  s.  ‘>*'•12°  qicdm  (§  8,  §  52 a,  8). 

Infested  with  nits,  adj.  ♦‘‘VW*  qicamam  (§  8). 
nitre,  s.  [ f (ya)cdu  (s.v.  t-,  §§  47a,  70)  barud 

(va-). 

no,  adv.  ^ 

(denying)  hfLP'hV**  aidallam  (ad-,  -dal-;  -mm  §  G). 

(denying  or  declining)  h'}\\'}  nkwan  (§  8). 
(refusing)  h?0^  (i)mbi  (-bi). 

(refusing  emphatically)  asaffarari  (-faran; 

-nil  §  G).  ^ 

No,  not  yet:  h£P-/i9°l  IS  •-'tab*  aidallam,  gana  nau. 

I  said  ‘No’:  hp,F-h90m-h AiK$«  aidallamm  &lhun 

(§  61c). 

Do  you  want  it? — No,  I  don’t:  'h<tA7‘PAl)K  tifalli- 

4/  u  o  u 

gauallah? — h'}\\'} --hfr&*Wl9° «  Akwan, alfdlligim. 
Give  it  to  me. — No,  I  won’t:  ftnvissftan. — 
hArtTSPV.  mbi,  alsatim. 

o  o-o 

After  a  neg.  question  ha)'}  dwwn  ( =  it  is  as  you  say) 
may  be  used  where  we  say  ‘no’. 

Has  he  come?  —  No:  — hp,P'tl9° ::  matta? — 

aidallam. 

o 

Hasn’t  he  come? — No:  If  «  — hfrP'ti^::  al- 

mattam? — aidallam,  or  (more  commonly)  ha)'}:: 
dwcon. 

nobody,  indef.  pron.  mdnnim  (-mm  §  G  ;  §  1G)  with 
neg.  verb  (§  37d). 

Nobody  is  to  speak:  *710° :  h^lC::  mdnnimm 
ainndgar. 

O  o  o 

noise,  s.  £-?°T  dimt. 

o  • 

(continuous)  UEfcTrt*  cuhat  (-hat  §  7d). 
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That  noise  must  stop :  £U •* OfcTi'F •• £fi A yfhe 
cuhat  zimm  yival. 

It  must  be  fixed  (tied)  so  that  it  makes  no  noise : 
H9° frpflCi'*  zimm  indfl  yittdsiir. 
noise,  make  a,  v.i.  (of  animate  objects)  Mb,b.  ankwdk- 

kwa. 

(of  inanimate  objects)  ■F'lb.b,  tan- 
kwdkkwa. 

Don’t  make  a  noise :  «  attankwdkwa. 

Furniture,  etc.  that  makes  a  noise  (e.g.  a  creaking 
table):  f Wh •* •*  yamminkwakkwa  qa  (§  8). 
nomad  herdsman,  s.  HA'I  zalldn  (§  8). 
nonsense  !,  interj.  h arag!  (araag;  §  Id). 

h&\r'}9°x  aihwonim ! 

4  o  o 

nonsense,  s.  TH  wdza. 
noon,  s.  +'TC  qatirr. 

Mb  A :  +*>  ikkiil  (ukk-)  qan. 

MvA-'+'J  ikkiila  (tikk-;  §  9d)  qan. 

At  noon:  +Yl«A*+'D  takkiil  qan. 

noon,  pass  (halt  for,  JLi),  v.i.  <PA  ^  ala. 

We  will  halt  here  for  noon:  hH.U*  VIiiMA^b  kiiz- 
zih  inniwilallan. 

The  village  we  halted  at  for  noon:  fTA'JH'T •  ao'} 
yiiwdlnibbat  mandar. 

north,  s.  A"'/.'*  sim>en  (§  8). 

gira. 

©0 

nose,  s.  affnca. 

nostril,  s.  vaffnca  qaddda  (§  52a,  y). 

not,  adv.  tnfir  mac. 

See  negative  conjugation  (§37,  §  38). 

N ot  this :  (/D’t-shfbr-  mac  issii. 


199 


NOT— NOT 


He  (it)  came :  ava 1  «  matta. 

He  (it)  did  not  come :  Y\t\ava almdttam. 

He  (it)  is  hungry :  »  ravau  (§§  43 ci,  63 d). 

He  (it)  is  not  hungry:  h ^l}ab9°::  arrdyaum  (§  7  c). 
He  is  to  go  :  yihid. 

He  is  not  to  go :  :*•  aihid. 

We  drink:  h'lfli'nA'H:  inntattdlliin. 

o  •  o  •  • 

We  do  not  drink:  h'im'H anntattam. 

If  we  drink:  'n'Jm"]-*  binntatta. 

O  •  o  •  • 

If  we  do  not  drink:  banntdtta. 

•  o  •  • 

We  shall  not  drink  anything:  ’•h'im'*}  «  mj- 

nimm  anntatta. 

o  •  o  •  • 

One  came:  £»'}£*••  y/n^n  and  matta. 

o  •  • 

One  did  not  come:  t\')R:ihGurvfI)9n:-.  and  almdt- 

o  • 

tarn. 

Not  one  came :  •  hA/7»'n «  dndimm  almdtta. 

o  o  •  • 

not,  he  (it)  is,  v.i.  aidalliim  (ad-,  -ddl- ;  §  40). 

This  is  not  mine:  J&U :  P5i •* ^££-A?°::  yilie  yanye 
aidalliim. 

It  is  not  bad :  ihg,?* A::  kffumm  didal  (§  375). 

If  it  is  not  right,  tell  me:  Ah •* ■* 77^ :: 
likk  indaidal,  nfgaran. 

o  o  o  7  o“ 

This  is  not  what  I  told  you:  ^.U^S^MAiMJ 
yili&nnanimm  aldlhuh. 

This  is  not  what  I  want:  J&UiF’.-Ji/Z.^AOi^^A0?:: 
yihimm  (yihamm)  dldall  (§  6)  immifallig. 
notable,  s.  ainat&fma  (-natan-). 

o  o  o  v  / 

note,  s.  (letter)  dabddbbye  (davd-). 

I  will  make  a  (mental)  note  of  it :  fcA'kfD-ATA'V- 
astaulauallauh. 

o  o  o 

note-book,  s.  fJt’trC  ddftar  (-tiir). 
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nothing,  indef.  pron.  9°  W  mjnim  (-mm  §  6)  with  neg. 
verb  (§  16). 

It  (there)  is  nothing:  9n'>9°:pA::  minimm  ydllii. 

I  saw  nothing:  hWib::  mfnimm  aldyyau11 

(S  W). 

They  struck  him  for  nothing :  ••  :: 

ndyau  mattut. 

notice,  v.i.  &  t.  Ml'bTA  astawdla  (-taud-). 

I'anhU'l'  tamalakkata. 

o  o  o  o  o 

I  didn’t  notice  (him,  her,  it,  them,  §  616) :  MA'M’A 


lakkathum  (-t-h-,  not  -0-,  §  3). 
nourish,  v.t.  aoltl  maggaba  (-ava). 

O  "  ”  O  O  '0*0' 

nourished,  be,  v.p.  d**7D7fl  tamaggaba  (-ava). 

November,  s.v.  calendar, 
now,  adv.  Yxibl  dhun  (-ham). 

(after  this)  (i)ngdveh. 

numbed,  be,  v.p.  0&>  baddana  (bdd- ;  §  63c?,  e). 

My  hands  are  numbed :  >»£•*  OR'}  If V  «  |j  jye  (§  52a, y) 
vadinn  hwdna. 

•  o  o 

number,  s.  ‘P-TC  qwftir  (-wilt-). 

Numvla  mitrata,  s.  jjgra  (§  52a,  8). 
numnah,  s.  see  namda. 

nun,  s.  /mAftrt,  malwksye,  pi.  also  malakwd- 

7  o  *  o  o 

kwtistwoc  (-cc  §  6). 
nurse,  s.  mw<5gzit. 
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§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 
Amharica,  Part  I ). 

obese,  adj.  gafdfa. 

obese,  be,  v.i.  ’><£/£•*  ft  A  gwofaff  dla  (s.v.  VflA,  §  44a). 
obey,  v.i.  &  t.  tazzaza  (with  ace.  or  A-  la-  §  47a). 
'tlH  tagazza  (A-  la-  §  47a). 
ftflf.-'ftA  tssi  (-si)  dla  (s.v.  VflA,  §  44a). 
fl£ :  ft A  bajja  (baj-)  dla  (  „  „  ). 

Did  he  obey  you?  ^'lltlU s  t&zzazah? 

Does  he  obey  you?  j P.jHHIA'/A::  yittazzazillihal ? 
He  refused  to  obey :  ftAA°77™-*ftA::  alsanmmm  dla. 
You  must  obey  him:  ^•ff’HAT::  tdzazillat,  pi.  $ mH 
lhA'T  tdzazullat. 

o  o 

observe,  v.i.  &  t.  •Vao Ahi*  tamalakkata. 

o  o  o  o  o 

ftA'DPA  astawdla  (-taud-). 
obstinate,  adj.  Th-Fh  cakcdkka. 

obstinate,  be,  v.i.  1'Yl  ••  ft  A  cikk  dla  (s.v.  VflA,  §  44a ;  §  03 d, e). 
obtain,  v.t.  hl'i  agahna  (-gdn-). 

I  want  to  obtain  one  (some  §  01  b):  A7^  •*ft<£.A.?A'74:: 
lagann  ifalligdllauh. 
obtained,  be,  v.p.  Hi  tagannii  (-gdn-). 

Where  can  it  be  obtained  ?  P*T :  £/}  ri  A :  :  yet  yig- 
gannal?  (§  03c). 

obvious,  adj.  ftai>  twuq  (twuq). 

(to  the  eye)  ■I'j&l*  ti(y)lyyu. 
occasion,  s.  gfz>e,  pi.  also  Xllf*  gtzydt  (§  8). 
ocean,  s.  fl>*4 jjPTA  wttqydnwos. 

Indian  Ocean:  fU>£- :  m-hfitt :  yaldnd  wuqyanwos. 
October,  s.v.  calendar. 
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Odina  fruticosa,  (Broun,  Cat.  113),  s.  ambdlta 

(-bdl-). 

of,  prp.  ?-  yii-. 

h-  [+-]  ka-  (ta-). 

See  §§  47a,  70. 

The  door  of  the  house:  yiivyet  diijj. 

The  depth  of  the  water:  Pa^'/sTA^-’  yauhd  tilq. 
It  is  one  of  these :  d* £U :  hlg;  :  Vo>-  a  tannfh  and! 
nau. 

o 

He  died  of  poison:  (laoCli'-'P't'n  bamarz  mw6ta. 

1  o  o  o 

off*  adv.  hlU*  kazzfh  (ha-,  -dz-,  -zfh ;  §  8). 

TlUJ  tazzfh  (tdz-,  -zfh  ;  §  8). 

Be  off !  V :  <K£*  «  nd-liid !  (§  8),  pi.  >-  =  a  nu  hfdu I 
It’s  a  long  way  off*:  d'ff.U  •  :  Van  :*•  tazzfh  Iruq 

nau. 

o 

off,  prp.  h-  [d*-]  ka-  (ta-;  §  47a). 

Take  it  off*  the  mule :  d'fld’A”^  *  hi 'Va*  «  taydqlwou 
ansau. 


Where  are  you  off  to?  P*T : dlAU a  yetyflah?  (§44a, 
§  05&). 

off,  be,  v.i.  a)l&  wTwggada. 

Be  off*!  a  wwgid  !,  f.  wwgij !  pi.  a)°1 3- a 


wwgidu ! 

“o 

offal,  s.  T0°dl  timb. 

•o 

offence,  s.  hdtydt  (at- ;  §  8). 

ff£A  badal.  ^  ^ 

office,  s.  (official  building)  h£00£  addabdbai  (-aydyai). 

■f  A-d*  cfl'vot  (§  8). 
officer,  s.  ftr  sum,  pi.  also  ft  *70°*  sumdmit. 
h9"l 1A  ambal  (-bid). 
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ob !,  interj.  (of  surprise)  ht  £ra ! 

(surprise,  admiration)  ftnWl  itub !  (-v,  ha- 

tiiuy !). 

(surprise,  contempt,  disbelief)  aiag! 

(araag!). 

oil,  s.  zCit, 

4,nO-<7  qibdnug  (-ivd-). 

old,  adj  hC1>  arw6gye. 

(of  persons)  Ti^A.  simagil(l)ye. 

^•^4*  tilliq. 

old,  be  (become),  v.i.  arajja  (§  G3<I,e). 

How  old  are  you?  >i.^U:?°'}-';HJAAU::  idm*  eli 

min  tahlallali  ?  (s.v.  MiA).  ^ 

How  old  is  be  (it)?  h?:°lay-  Th  euAA*.*.  fdmyeu 

min  yalilal  ?  _ 

Olca  clirysopliylla  (Guidi,  Yocab.  p.  587),  s.  j  waira 

olive,  s.  (wild)  1  (wwi-). 

omen,  s.  7£*  gadd. 

omoplate,  s.  aop<£$  magdfya. 

on,  prp.  fl-...*'  A£ba...  lai  (§  8,  §475). 

It  is  on  the  table:  A£.*  Vm*:-.  bagavatau 

0^0*0 

lai  nau, 

o  o 

Give  me  two  dollars  if  you  have  them  on  you: 

IJ-A'V : ’(\C. :  bc-n :  hV?AU :  Am:V  «  hul&tti  virr  qirv 

O  0*0  Ao  • 

indallah  sitan. 

O  0*0 

once,  adv.  (a  single  time)  h’i :  *7lt  and  gfzye  (andfgzye). 
(formerly)  T'>;h  tint. 

At  once  (now):  'f*A°-'}t  t"’61o  dliun  (-bom). 

(immediately):  (DR? a wwdyau  (§8). 
one,  card.  num.  and,  f.  M*ijr  dndit  (§  20a). 

Let  them  come  one  by  one:  £,7”nv:: 

andanddccau  (§  18)  yimtu. 


ONI— OPP 


204 


This  one:  yfhe. 

The  other  one:  A>A a>*t  lelau  (§  59c). 

The  large  one: ’TA«fc:  tilliqu  (  „  ). 

The  small  one :  T'Jfr  *  tlnnisu  (  „  ). 
onion  (. Allium  cepci),  s.  ff-'Jtf'CT  siinkwurt  (§  52«,  8). 

'  ft-W  C*  q£  (qayy  §6)  sun- 
kwiirt. 

only,  adv.  bfcca. 

Four  only:  ar&tt  vicca  (§  7d). 

If  he  had  only  come !  (D?m  ’•  (\en>n) ::  waiyyo  vamatta ! 
open,  adj.  kift  (kiift  §  7d). 

(of  a  garment)  VmA  natala  (§  8). 

Leave  it  open:  Yl&'b'iii'mahA  kfftun  (cp.  §  56c) 
tauau. 

o  o 

Leave  the  door  open:  maz- 

gyaun  kift  tau. 
open,  v.t.  bd.i'  kaffata. 

Open  it:  kifatau,  pi.  -i^K  -tut. 

Do  not  open  it:  iArahv,  attikfatau,  -pi.  -'fc'T:: 

-tut. 

open,  be,  v.i.  (opened,  be,  v.p.)  i'hd.’t'  takaffata  (§  63 d,  e). 
Is  it  open?  'Hi<P;fcA::  takdftbal ? 

Can  it  be  opened?  £h£;FAss  yikkaffatal?  (§  63c). 
opinion,  s.  titl'd  as(s)db  (-&v ;  §  8). 

What  is  your  opinion?  9°*} ••  ;J'A0AU a  min  tassiyal- 
lah  ? 

opposite,  adv.  ti(y)iyyu. 

opposite,  prp.  P-...*  yii- . . .  ti(y)iyyu  (§  47ft). 

Opposite  the  house:  yav>etu  tiiyyu. 

oppress,  v.t.  74-  g&ffa. 

n^A  Mddala  (b&d-). 
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oppressed,  be,  v.p.  1* 7<b  tag&ffa. 

d'flftA  tabdddala  (tav-,  -dd-). 

They  are  oppressed:  £7£A*::  yiggaffallu. 
oppression,  s.  ^  gif. 

or,  conj.  ©£  wdi  (woii;  §6). 

Is  it  his  or  yours?  PCft* ••'nD-’-aJp,: p'i't'*  yiirsii  nau 
wwi  y&nta  ? 

In  questions  also  with  -ft  -ss  (q.v.) : 

Is  he  coming  or  not  ?  £<7D'I]A'a)£ft{J»£<7»/Il?10K 
yim&tall  wwiss  aim  a  tarn  ? 

•/  o  o  •  o  o  o  • 

-  Commonly  omitted : 

Is  it  yours  (pi.)  or  theirs?  PWdflHiPCOfflHs 

yanminti  nau  yiirsdccau? 

%/  O  O  "  o 

orange,  s.  A**17!  bakrau  (-atr-)  lw6ml. 

order,  s.  (arrangement)  /*%'!*  sfrdt  (§  8). 

(command)  'IhHTf  tfzdz  (§  8). 

Whose  order  is  it?  (orders  are  they?  §  52a): 

THTi *  'tab  yamdn  tizdz  nau  ? 

Is  the  country  in  good  order?  hlC ••  4»T : £AA”£ a 
dgar  qatt  yilallwi  ?  (s.v.  ffl£). 
order,  v.i.  &  1  hlW  jlzzaza. 

o  o 

Ashe  ordered:  indazzaza. 

,  o  o  o 

ordered,  be,  v.p.  tazzaza. 

1  o  o 

As  (he,  it)  was  ordered :  h'i&J'tW  a  ndatazzaza. 

o  o  o 

Oreotragus  saltator,  s.  Aft  sdsa. 
oribi  (Oribia  montana),  s.  fyeqwo. 

myeqwo  (myaq-). 
a d(d4*  mawwq  (mdw- ;  §  7d). 

origin,  s.  HC  zar  (zar). 
originally,  adv.  tint, 
ornament,  s.  7.T  gyet. 
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ornamental,  be,  v.i.  Max  agJeta. 
ornamented,  adj.  sillim. 
oryx  (0.  beisa),  s.  AA  sala. 
other,  indef.  pron.  A»A  lela  (§  16). 

The  other:  Ma>*:  lelau  (§11). 

Fetch  the  other:  A»A lolaun  anta  (§ 7c?), 
pi.  -m*  -tu. 

Where  is  the  other?  Ma* :  ••  Vo*- lelau  yet  nau? 

There  is  no  other:  lela  y&llam. 

Take  one  and  leave  the  other :  MW  :£IW  ••  MW  •• 
-  andun  yfzlih  (§  74 b)  andiin  (§  8)  tau. 
otter  ( Lutra  sp.),  s.  hf’h'l  aqwosta. 

Otus  cineraceus  (Guidi,  Yocab.  ]).  782),  s.  T-'M*  gwiig- 
gwiit. 

ought,  v.  aux.,  use  past  imperf.  (§§  24 b,  33 a,  635). 

He  ought  to  have  gone:  £rh,£*: VflC**  yihad  nab- 
biir. 

See  §675:  It  ought  to  be  done:  rf*£/-7«  * Vfl>« ::  ta- 
darragi  (§  8)  nau. 

You  ought  to  go:  mailed  yiggab- 

balial  (s.v.  1H). 

‘Ought’  may  be  implied  by  using  (q.v.)  with  ft- 
and  the  neg.  conjug.  (§  38) : 

Why  didn’t  you  tell  me  so  ?  (sc.  as  you  ought  to 
have  done):  tltilF1'}  M*i.V  *  f  Ad)*'}  t 

4*^11  ss  silamtn  nau  ndih  yallaun  sattindgriin 

ooo  o  o  *  o  oo<-’ 

qarriih  ?,  pol . ••  +{-» - sajnagruii 

qarru?,  pi . ••  hb :: _ sattinagrun 

qarrdccyuh?  (§  7c/). 

‘Ought  to  have’:  use  past  imperf.  (§  24): 

It  ought  to  have  been  done:  yiddar- 

rag  nabbiir. 

o°  o 
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You  ought  to  have  told  me:  *  VOCUk  tilan 

ndbbarh. 

° 

ounce,  s.  (D woqyet  (w^q- ;  §  8). 
our,  poss.  pron.  -d*?  4c(c)in  (§  126). 
ours,  poss.  pron.  ydrind  (§§  8,  12a,  47a). 
out,  adv.  s.v.  outside. 

Out  with  you  !  V  •*  a*‘n)  •*  nauta  ! 
out,  go,  v.i.  (issue)  m*1}  wcutta. 

(be  extinguished)  taffa. 

Has  he  gone  out?  a) T;£Ak  wajtitoal?  pol.  &  pi. 
(DT'hTA*.:  wajtitaual? 

Go  out  if  you  want  to:  'flW.A*7*i»-<,I«  bittifdllig, 
whta,  pi.  'fl;h£AT,:flwn*s  bittifalligu,  wiitu. 
Don’t  go  out:  ”■  attfwiita,  pi.  -/thk  -tu. 

When  did  he  go  out?  rn>:l::  a)*1}  :*•  macii  wwtta,  pol. 

&  pi.  ...•*  (Dm*::  . . . Wojttu ? 

Let  it  (the  fire,  etc.)  go  out :  f/P <?*:*•  yftfa. 

Don't  let  it  go  out:  ndaitafa. 

out,  let,  v.t.  aswcotta  (hfln)  asw6tta). 

Let  him  (it)  out:  JifUD'Ho-::  aswcJttau,  pol. 

flim-T:*-  yaswcu'ttut,  pi.  h aswwttut. 
Don’t  let  him  (it)  out:  attaswwttau, 

pol.  ayaswajttut,  pi.  h^tltnnb^::  at- 

taswwttut. 

Let  them  out:  M«l as"ottdccau,  pol.  JPflqi. 
Tam:  yaswottwdccau,  pi.  aswottwdc- 

cau. 

o 

Don’t  let  them  out:  hJ'fl'nTw--  attas^oUdccau, 

^ v  •  •  o’ 

pol.  a>aswottwdccau, 

attaswottwaccau. 

•  •  o 

Who  was  it  that  let  him  (it)  out?  ytiaf'nah:*?0}: 
VflM:  yaswcottau  (§  14)  mdn-nau? 
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out,  put,  V.t.  h (D^n  aweJttS  (ailok). 

(extinguish)  ataffa. 

Put  the  bedstead  out:  algaun 

autau,  pi.  -m*'T  -tut. 

Don’t  put  it  out:  attautau,  pi.  -/ikIms 

-tut. 

Put  the  light  out:  mavrdtun 

dtfau. 

Don’t  put  it  out:  h^T 4-(D-x  attdtfau. 
outlaw,  s.  ‘fiT'.'J'  sifta  (§  52 a,  8). 
outlawry,  s.  Yl'P^V'T  siftannat  (-^T-  -ftf-,  -niit). 
outside,  prp.  h- ...«  a>~6E’  ka-  (i'~  ta-)...  wicc  (§  8,  §  4 76). 

Outside  the  house :  hlVk-'a)*6#*:  kav'et  wicc. 

O  •  O  •  • 

outside,  s.  &  adv.  a>*6P’  wicc. 

adv.  n (m6#*  bawicc  (baui'cc ;  8  8). 

M6  idddri. 

O  ^ _ v 

oven,  s.  “I'dAp  mabsaya  (-avs-,  -aia). 
ao'*}'#  matdia. 

o  • 

over,  prp.  (of  position)  fl-  [h-,  ba-  (ka-,  ta-)... 

ldi  (§  8,  §  476). 

Put  this  over  that:  fiVi0}* A£:f»£*C7fl>-K  yi- 
hannan  yazzih  lai  drgau  (§  7(1),  pi.  -7*'T«  -gut. 
over,  prp.  (exceeding)  h-  [+-]...«  ka-  (ta-)... 

yammibalt  (h"Z  (i)mmi-,  -iv-,  -dlt ;  §§  14,476, 58c). 

Over  fifty:  HAT*  tamsa  yiimmiyalt. 

They  are  over  fifty:  tamsa  yiyiil- 

tallu. 

•  /  f 

over  there,  adv.  hH.JP  kazzya  (ha-,  -az-;  §  8). 

'NLP  tazzya  (tdz-;  §  8). 

najp;P  bauwdya  (§8). 

Put  it  over  there:  hlLf'hMaha  kazzyd  dnurau, 
pi.  -<*'>«  -rut. 
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overcome,  v.t.  [?»]4:J'  (l)ratta. 
overcome,  be,  v.p.  taratta. 

7  x  o  O 

overfed,  adj.  tigabahha  (  av-,  -an-). 


overrun,  v.t.  (raid)  wairrara. 

owe,  v.t.  VIU  nabbara  (-bar-),  VflC  nabbar  (-bar;  §  33), 
with  present  Vfl>*  n&u  (§  13ft)  and  Y\t\.  alia  (§  32), 
of  which  the  Eng.  object  becomes  the  subject: 
constr.  with  0-  ba-,  'fl-  b(i)-  (§  47a),  or  h-  ka- 


(’t-  ta  )  of  the  debtor,  and  ?-  ya-  or  the  pron. 
pers.  suff.  (§  12c)  of  the  creditor: 

I  owe  it:  h&sVfl*-:*.  kan'e  (§8)  nau. 

Do  you  owe  it?  h'H* :iabi:  kanta  nau?,  pi. 

Vfl)*:*.  kallant  nau? 

o  o 

How  much  do  you  owe?  AVK'fr^i-'JtA'nU::  sint  Ida 
allabbih? 


You  owed  him  a  dollar:  ■■ 

kanta  and!  virr  nabbarau,  or 
Vdci'fii)::  yarsu  findl  virr  nabbarabbih. 

You  owe  me  a  dollar:  :  Mr  ."flC  ••  JiA'fHJ  s 

yan>e  andi  virr  allabbih.  or  ••  : -flC-ftA'D-. 

tanta  and!  virr  alliin. 


I  owe  you  a  dollar:  £W:M£-.-'flC.*JiA'fl‘1r::  yanta 
andi  virr  allabbih,  or  1U :  : -flC  *  All::  banve 

and!  virr  allah. 

o  •  o 


owing  to  (because  of),  prp.  A  A-  sila-  (§  47a). 

owl  (Otus  */>.),  s.  T-l'-’l'  gwdggwiit. 

own,  adj.  Till'd  ganzab-  (-av-)  with  pers.  suff.  (§  12a). 

It  is  my  own:  Tittft,-- "/abr.  ganzav'e  (§  8)  nau. 

Is  it  your  own?  7'lJHlU  :  ganzavfh  nau?,  pol 

-yw6  nau?,  pi.  0 -hb^dbii  -ydccyuh 

nau? 


AM.  GR.  (il) 


14 


OWN— PAI 


210 


own,  v.t.  1H  gazza. 

o  o 

owned,  be,  v.p.  tagazza. 
ox,  s.  sanga  var>e. 

Oxytenanthera  abessinica  (Broun,  Cat.  677),  s.  7)<tdA 
simal  (-mal;  §  52a,  8). 


P 

§  re/ers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (. Initia 
Amharica,  Part  I ). 

pace,  s.  (running)  (l)rucca. 

pack  (up),  v.t.  h  t'  l'  kattata. 

hU  assara  (-sar-). 

AHrtfl  sabassaba  (savassava). 

O  O  O  0'0#0  0*0' 

Pack  up  this  baggage :  P VYi •  h* •*  fllltillu ••  hftta* « 

yihanniin  iqa  savsivah  isiirau. 

^  O  O  A  0*0*  O  O 

package,  s.  htlC  isir. 

Open  those  packages  that  came:  .'WlC’-'Pr/D'naJ-'}-' 
tdsrwo  yamattaun  iqa  fitau. 
packing-needle,  s.  anfi&,  masf-'e. 

massafiaca  (-fac-). 
pagan,  adj.  &  s.  t\d.aoi,  araman'e. 
paid,  be,  v.p.  i'h4A  takatt’ala. 

It  is  to  be  paid:  £h£A::  yikkafal. 

It  is  not  to  be  paid:  f»£h£A::  aikkafal. 

Has  the  money  been  paid?  IJHHii'hA/iz  gdnzav 
takdflala  ? 

o  o  o  o 

Has  he  been  paid  what  was  owed  him?  Ma** 
d'h<CAA'l*::  id au  takafialallat  ? 
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pail,  s.  £C£A  jdrdal. 

(metal)  ‘bC'lU?  q\vwrqwwrrwo. 

(jta)  °°^  maqja. 
pain,  interj.  expressing,  ft  a  ! 
pain,  s.  7\ai>90  imam. 

Violent  pain :  mit. 

He  had  a  pain  injiis  hand:  W&Trthao aodh-A  ijjun 
(§  56c)  ammamau. 

pain,  be  in,  v.i.  & hWa>*  cannaqau  (impers.  §  43a). 
paint,  s.  +A90  qalam. 

paint,  v.t.  (portray)  AA  sdla  (conjug.  like  AA  to  cough). 

‘I’Aod  qallama. 

a  O  o  o 

painted,  be,  v.p.  taqallama. 

painting,  s.  (picture)  AA  sil. 
palace,  s.  ‘75^41  gimb. 

ft^^-’fi  adddrds  (§  8). 

(VNa byeta  (§  9 d)  mangist. 

*711.  gibbi  (court). 

He  is  at  the  palace:  kanigds 

zandi  nau. 

o  o  o 

palate,  s.  •i’Vp  tanaga. 

palm,  s.  (of  hand)  odW  madaf  (§§  8,  52a,  y). 

(tree,  Phoenix  dactylifera,  Broun,  Cat.  595  and 
Borassus  Jiabellifer,  ib.  599)  AA/>  saPen  (§  8). 
pan,  s.  4'?  fdga  (prop,  gourd). 

A fWTr  sahdn  (§  8  ;  prop,  plate), 
pander,  s.  hPWd  aqqatdri. 
panther,  black,  s.  *7/*A  gissilla. 

Papa!,  interj.  (cry  of  child  to  father)  ftOO  ababba! 
(ay a-). 
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paper,  s.  waraqat. 

Ruled  paper:  whimC!  mWl':  m&smar  y&l- 

lilbbat  waraqat. 

o  o  o  1  o 

Blotting-paper:  a}?9nm6bl:  mamtaca  (-tac-). 
paper-knife,  s.  P auM»;h  ••  aotyp#  yawaraqat  maqdaja 

(-daj-). 

parade,  s.  (mil.)  rtA*h  salf  (siilf). 

Parade  ground,  s.  <7dAA<£.,P  massallafya  (-salldf-). 
parade,  v.i.  (be  paraded,  v.p.)  tasallafa  (tiisdl-). 

parade,  v.t.  JirtA£  ass&llafa  (-sdl-). 
paralysed,  adj.  ftp:'}  badin  (bad- ;  -nn  §  6). 
paralysed,  be,  v.i.  baddana  (bad-). 

AAA  sallala  (sal-). 

See  §  63 d,  e. 

His  legs  are  paralysed  :  igru  (§  52 a,  8) 

sallbal. 

parasitic  plant,  s.  t+TA  taqattdla. 
parcel,  s.  h AC  isir. 
parchment,  s.  biranna. 
pardon,  v.t.  "7^  mdra. 

Pardon  me  (after  an  inadvertency):  pol.  j &$C-' 
j&flA-A’f  »  yfqir  yfyalullin. 
pardoned,  be,  v.p.  4mald  tamdra.  _ 

Has  he  been  pardoned?  A*.*  tamlrbal?,  pol. 

and  pi.  1*9°  d*P A  tamiraual  ? 

1  o  o  o 

pare,  v.t.  ‘fe/.m  qww'rrata.  ^ 

Pare  it  (them  §52a):  qwdratau. 

pared,  be,  v.p.  taqwwrrata. 

When  the  hoofs  grow  long  they  should  be  pared: 
T<r«C*A.PP.*‘7  .  p.<I^T::  tjfir  (§  52a,  y)  sydd|g  yiq- 
qwcJrat 

part,  s.  (division)  ft^A  kffil. 
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partner,  s.  flAVl*A  balakkul. 
partridge,  s.  sworan  (-ran ;  §  52 a,  8). 
parturition,  s.  mawulad  (maul-). 

Pains  of  parturition:  9°T  mit. 
party,  s. — s.v.  M-  (i)nna- 

Tasamma  and  his  party :  *  nnatasamma. 

pass,  s.  (mountain)  flC  barr. 
pass,  v.i.  &  t.  J»A£  allafa. 
pass,  let,  y.t.  asallafa. 

askadii,  (-ka-,  -da). 

Let  him  (it)  pass:  J»AA<<.0>*k  asallifau,  pol.  ,?AA 
yasallifut,  pi.  J»AA£^«  asallifut. 

Don’t  let  him  (it)  pass:  W“AA4fl>*::  attasallifau, 
pol.  Jt^AAf^s  a' asallifut,  pi.  "•  atta- 

sdllifut. 

o 

Let  them  pass:  ftAA^ffl^:**  asallifaccau,  pol.  ,fAA 
yasallifwdccau,  pi.  asalli- 

r*  S.  v  v 

iwaccau. 

o  ^ 

Don’t  let  them  pass:  Ji^AA'PFflJ-:*.  attasallifdccau, 
pol.  hp AA^-^flJ-::  a'asallifwdccau,  pi.  J»;J*Aa£ 
attasallifwdccau. 

o  o 

pass  on  a  little,  to,  v.i.  >iA*b«JiA  illiff  ala  (s.v.  VO  A,  §  44a). 
Pass  on  a  little:  JiA^.-flA::  illiff!  (§§  7d,  8)  val, 
pi. ...»  flA*«  ...  valu. 
passage  (passing),  s.  ?»AV  ilf. 

Passover,  feast  of  the,  s.  £/Ui  fdsika. 
pastern,  s.  sahwona  (swh-,  -H-  -xw6-,  -b-  -kwo- ;  §§  8, 
7 d,  52a,  y). 

01*7*7 A  tandgil  (§  52a,  y). 
pasture,  s.  mask. 

o 
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pasture,  v.i.  G.  +A°7^  tasam^rra  (tasam-). 

S.  tasamarra  (tasam-). 

v.t.  G.  assamarra. 

v  O 

S.  assamarra. 

patch,  s.  matafya° 

Put  a  patch  on  it:  matdfya 

ddrigibbat  (drg- ;  §  Id). 
patch,  v.t.  tdfa. 

Patch  the  shirts  which  have  holes  in  them:  ft* 

‘Pp.p.Q*’'} :  yataqaddadaun  qamis 

(§  52 a)  tafau. 

patched,  be,  v.p.  tatdfa. 
path,  s.  tw'ilp:  mangad. 

'frW  gwwdana. 

patience,  s.  ^*7/**^  tfgist  (§  8). 

71*7^*  ziggfta. 

patient,  adj.  71*7+?  ziggitanna  (-tan-). 

*Lb9n:l'  cimmit. 

•  o  ^  o 

patient,  be,  v.i.  taggasa. 

pause,  v.i.  ‘fef^-'AA  qwcJvyatt  ala  (s.v.  VflA,  §  44a). 

He  (it)  has  paused:  qwoiyyiit  (§  6) 

viloal. 

paw,  s.  <7d*J<h  madaf  (§§  8,  52 a,  y). 

pay,  s.  £7°7I  d&mwoz  (§8). 

pay,  v.i.  &  t.  (sum,  and  to  person)  h£A  kaffala. 

Have  you  paid  it  (paid  him)?  h£APfl>-: ••  kaflfalhau? 
Pay  him  (pay  it):  kffalau. 

Pay  them:  kifaldccau. 

I  have  paid  (it):  h^A'V-K  k&ffalhft  (§  615). 

I  have  paid  him :  h<£.Ai>;b«  kdffalhut. 

I  have  paid  them:  h£A ’.VFa)**  kaffalhwdccau. 
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Don't  pay  it  (pay  him):  WllAAflH:**  attikfalau. 

I  will  pay  (it):  Mi£4A’}*r  ikaflallauh  (§  61ft). 

I  will  pay  him:  Ml¥A‘PA'),,«  ikaflau&llau11. 

I  will  pay  them:  ikaflaccauallauh. 

I  have  not  paid:  h AhAAiMJ”«  alkaffalhum (§  Gib). 
I  do  (will)  not  pay:  ^Ah^A?0:*.  alkdflim. 

I  have  to  Dav  for  it:  hk-'Vfl)-::  kan'e  nan  (s.v.  owe), 
pay  a  fine,  v.i.  (pay  as  a  fine,  v.t.)  hA  kdsa. 
pay  a  tax  (tribute),  v.i.  70^  gabbara  (-bar-). 

Do  they  pay  a  tax  (taxes)?  £TfiAA*::  vigabbirallu ? 
pay,  make  (cause  to),  v.t.  askaffala. 

He  will  make  them  pay:  jPAhV-A;/:<PA «  yaskaffi- 
laccaual. 

o 

pea,  s.  M*C  dtar  (-tar;  §  52 a,  8). 
peace,  s.  h C&  frq. 

peace,  make,  v.i.  tararraqa  (tar-). 

,['f\al°l  tasamamma  (tasam-). 
peach,  s.  bfr  k"ok. 

peasant,  s.  HA7C  baldgar  (-gar  ;  §  52 a,  8). 
pebble,  s.  cinca  (§  52 a,  8). 

pedestrian,  s.  igrahna  (-rdh-). 

peel,  s.  qfrfit. 

peg,  s.  (for  tethering,  suspending  etc.)  7- h  A  cfkdl  (§  8). 
(tent-)  hA"7  kasima  (-sum- ;  §  52 a,  8). 

"V\  ill  the  peg  hold?  Ph  A  ■*  ji'fA  A  ”  cikiil  vicflal? 
pelvic  bone,  s.  M.A  annfsa. 
pen,  s.  (enclosure)  ti/A'  barat  (bdriit). 

(for  writing)  *n C.  bir. 

(/o'1)*!.?  matafya. 

o  •  ** 

A  fountain  pen:  +A9”<^An-V.-nC:  qalam  yalliib- 
'>at  (§  8)  yir  (§  Id). 
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pencil,  s.  [?»]CAA  (l)rsds  (§  8). 

matdfya. 

penis,  s.  qvviila. 

£A  jalla. 

(euphem.)  dlA^  billit. 

people,  s.  (persons)  (HD*  sau  (§§  8,  52a,  8). 

(tribe)  HC  zar  (ziir;  §  8). 

There  are  many  people:  Aam JiA ::  bizu  sdu 

alia. 

He  incites  the  people  to  rebellion:  Aa^.pA^'AA:: 
sau  yasammital. 

pepper,  s.  (black)  •k’iP'iftCtod,  qundwo  barbar>e  (var-, 
-rv-,  -arye). 

(red)  ncO^  barbdrye  (bii-,  -rv-,  -drye). 
per  cent.,  hoo-f*  kamdtwo  (d*-  ta-;  §  47a). 

Ten  per  cent. :  hao-fr  *  h P*C  ‘  kamatwo  dssir. 

I  O  o  o 

Perdrix  cotumix  (Guidi,  Vocab.  p.  663),  s.  £,C6lHh  dir- 
cit  (§  52 a,  8). 

perfect,  adj.  <n>-*V  mmu  (9° A-  milu). 
perfume,  s.  Tid*  sitta. 
perfume,  v.t.  JimV  attana. 
perfumed,  be,  v.p.  t&ttana  (§  63 d,  e ). 
perhaps,  adv.  fl)£  wai  (wwi). 

0.1TI  bi'hwdn  (blh- ;  §  8). 
di'ngat. 

^’'i’AOT  minalbat  (-lva-,  -fl-f  -yac). 
Perhaps  you  will  want  it:  a>£-*d*£A7a>«*'£lf<rAs 
w£i  tifalligau  yihwonal  (s.v.  JO(D*i). 
peritoneum,  s.  d%  m"dra. 

permanence,  s.  odTG  man"or  (§  8 ;  inf.  of  *?£  q.v.). 
permanent,  adj.  nwdri. 
permanent,  be,  v.i.  nwora. 
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permission,  s.  fiq&d  (§  »)• 

permit,  v.t.  "I'm  tawa  (tii.ua).  _  _ 

I  will  not  permit  it:  Kft+fflffl-?”8  altauaiim. 

If  you  permit  it:  bittitduau,  pol.  H+ 

flj.T*  s  bitauut. 

perseverance,  s.  Tp* I*  tigat  (§  8). 
persevere,  v.i.  drp  tdgga. 


persevering,  adj.  'Yt*  tigu. 
persist  (be  persistent),  v.i. 


cikk  ala  (s.v.  VO  A, 


§  44 a ;  §  63c?,  e).  #  , 

The  rain  is  persistent:  TiV'fl  *  f  *1 !  :s  zInaT 
cikki  (§  Id)  ydoal. 
persistent,  adj.  Wf'h  cakcakka. 


person,  s.  Afl>-  sail.  _ 

(body)  saunnat  (-nat). 


Young  person:  h'fihC:  askar  (-kar). 
perspiration,  s.  ©'ll  waz  (wwz). 

A-fl  lab  (lav). 

perspire,  v.i.  ©H  wazza  (wwz-). 
persuade,  v.t.  asradda. 

persuaded,  be,  v.p.  taradda. 
pester,  v.t.  VHVH  nazannaza. 

He  (it)  pesters  me  :  f.'ilHlI'i'A::  yinazdnniziinnal. 
pestering,  adj.  'll KH  naznazza. 
petroleum,  s.  tA9°0  lamba. 
pewter,  s.  <&£<&£  qwairqwwrr^o. 

Phacochoerus  cethiopicus,  s.  h Cy  frya. 

hChC  karkdrrwo  (kar-,  -k&r- ; 


Gall.). 

Phaseolus  sp.,  s.  adangwdrye  (-dcjn  ). 

Phoenix  dactylifera  (Broun,  Cat.  595),  s.  AA/>  sdlyen  (§  8). 


PIA— PIE 


218 


piastre,  s.  °?C7i  girs  (§  52 a,  8). 

pick  (scrape,  off,  out),  v.t.  saqassaqa. 

Pick  it  (them  §  52 a,  8)  off:  fl&M’ii)*::  s&qsiqau,  pi. 
-‘fl'V  :*  -qut. 

pick  (up),  v.t.  A <Jvd  laqqama. 

Pick  it  (them  §  52a,  8)  (up):  lfqamau, 

pi.  -tfO-'p::  -mut. 

Where  did  you  pick  it  up  ?  k  taydt 

laqqamhau? 

o  A  o 

pick  out,  v.t.  (extract)  V+rt  naqqasa. 

Pick  it  (them  §  52a,  8)  out:  'J+Aam:  nfqasau,  pi. 

-M*:*.  -SUt. 

Pick  out  this  thorn  for  me: 
yihann  is"6h  nfqasillin. 

picking  (off,  out),  instrument  for,  s.  masaq- 

sdqya  (-saqya,  -saca). 
pickaxe,  s.  av'k&X?  maqwwffarya  (-far-), 
picked,  be,  v.p.  ■TA Qao  talaqqama. 

It  is  (they  are  §  52 a,  8)  not  to  be  picked :  h£A+?°:*- 
aillaqam. 

When  is  the  coffee  picked? 

:*•  bamfn  gizve  nau  vunn  immillaqqam? 

o  o  “  o  o  •  o  o  o  1  1  o 

pickles,  s.  I rr'mm  hwomtatta  (bS^  k"om-,  mai  -tape), 
picture,  s.  9°  A  A  mjsil. 

/^[A  jA  sil. 

Jf”AA»  missal ve. 

o 

piebald,  adj.  A.ftC4'?  s'edarfmma  (-dar-). 
piece,  s.  qiirrdc  (§  8). 

Give  me  a  piece  of  bread:  T^s/jp* AaPSa  t|qit 
dabbwo  sftan.  __ 

They  will  work  by  the  piece:  Aa>-A*£A^A*s  haul 
yisarallu  (or  n<fM,CT*...baqwdrt...). 

*  o  o  '  o  1 
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piecework,  do,  v.i.  (lf-CT  ‘  rt/-  baqwtirt  aarrii. 

baiil  sarra. 

o  o 

pierce,  v.i.  &  t.  sardssara  (siirassara). 

( 0,0  woigga  (Wwg-). 

pierced,  be,  v.p.  tasarassara  (-sardssara). 

'['(Dp  tawwgga  (tauw-). 
pig,  s.  M°1  asdma. 

pigeon,  s.  (domestic)  [h]C‘7'fl  rfgib  (frg-,  -iv). 

(large  wild)  fMA  biilldl  (§  8). 

(small  wild)  <PAJP  wdlya. 
pile,  s.  Y}9°C  kimmir. 
pile  (up),  v.t.  h avt  kammara  (-mar-). 

Pile  it  (them  §  52a,  8)  up:  kammirau,  pi. 

-rut. 

piled  (up),  be,  v.p.  i'hiw/.  takammara  (-mar-). 

pillage,  v.i.  &  t.  \l£6,  zarrafa  (zar-). 

wcJrrara. 

0  0 

Don’t  pillage  it :  attizrafau,  pi.  -tf«P  "• 

-fut. 

pillaged,  be,  v.p.  '1'ilS.d,  tazdrrafa  (tiizdr-). 

It  is  not  to  be  pillaged:  h aizzaraf. 
pillow,  s.  (*>M  mak(k)adda. 

PAfl  tfrds  (§  8). 
pimp,  s.  h.4’'IhZ  aqqat&ri. 
pin,  s.  (Dd/ifl 1  warantwo  (§  52a,  8). 
pincers,  s.  T-mP  gwiitat  (-tilt). 

an^a’)a\6bl  maqwo>ntaca  (-tdc  ). 
pinch,  v.i.  &  t.  ‘foVmrn  qwwnattata. 

A  A  o  •  •  o  •  o 

Pinch  him  (it):  li'lTflifl)*::  qwcuntitau,  pi.  -m«P« 
-tut. 

pipe,  s.  (tobacco-)  tnuw^i  matacca. 

(water-)  Q.y°fl.  bwambwa. 
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Fetch  my  pipe  and  tobacco:  tn>m6biah'}9a * ^9° 
••  £HU  :  V  ss  mataccaunim  timbauhdunim 

t  0*0**  O  Oo  o 

(§  7  cl)  yizah  na. 

Piper  nigrum,  s.  11  cn<Z»  qundwo  barbarve  (var-, 

-rv-,  -arve). 

Pircunia  abessinica  (Guidi,  Yocab.  p.  471),  s. 
(i)ndwod. 

pistol,  s.  7i?-T  siiggut. 

Pisum  sp.,  s.  hfC  dtar  (-tar;  §  52 a,  8). 
pit,  s.  giidgwdd  (gurg-  §  7cl;  §  8). 

Pit  of  the  stomach,  s.  b&jad. 
pitch,  v.t.  (a  tent)  'HlA  takkala. 

Pitch  (pi.)  it:  tikalut. 

Don’t  (pi.)  pitch  it:  attltkalut. 

Have  you  (pi.)  pitched  the  tent? 
dunkwdnun  takl  dccihwal  ? 

o  o 

pitched,  be,  v.p.  (of  a  tent)  'M’hA  tat&kkala. 

It  is  to  be  pitched  here:  hlUJ^ddiAK  kazzih  yit- 
t&kal. 

o  o  ^ 

It  is  not  to  be  pitched:  aittdkal,  pi. 

-hA* »  -kalu. 

When  it  is  pitched  tell  me:  A/MiA**>7<^k  sittdk- 
kal  ntgaran. 

o  o®  o 

pitchfork,  s.  tmyfi  mans  (mans), 
pity,  s.  ?°[rTfi  mf(h)rat  (-rat). 
htn  azan. 

o 

pity,  v.t.  MD  azzana  A-  la-  (§  47a). 

Pity  him:  hH'IA^s**  izanillat,  pi.  -V-A'Fk  -nullat. 
place,  s.  sffra. 

S.  ACtf-  sfrfa. 

o 

1 704*00 6bi  maqqamdca. 

o  -i  J.  o  o  •  ' 

flf  bwota. 
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Put  it  in  its  place:  * tiMa* a  kas^frau 

dnurau,  pi.  ...»  Jt >*{-'>«  ...  dnurut. 

Put  (pi.)  each  thing  in  its  place:  u-A-sAPA^^in--* 

ft.fc'G'Hh::  hiillu  vayydsifrau  ddrigut  (drgut  §  7 d). 
Is  there  no  place  for  it?  A^^PAfl*-*/0#.  :*•  sffra  yal- 
laummwf?  (s.v.  fflJZ.). 

Who  knows  the  place  it  came  from?  P<7D'nnrfc'>: 

1  •-  fabPtw  yiimattabbatun  sffra  man 

*  o  •  •  o  O 

ysluqal  ? 

place,  v.t.  hil^aom  asqammata. 

adarraga. 

'  o  O&O 

h<?£  an"ora. 

o 

placed,  be,  v.p.  taddrraga. 

plague,  s.  r 1 7l>-  basita. 

plain,  adj.  (obvious)  ti(y)iyyu. 

(clear)  *fl{-  biru. 
plain,  s.  "VA  mveda. 

Grassy  plain :  aotlYl  •*  mask, 
plaintiff,  s.  hA7i  k&sds  (§  8). 
plan,  s.  (arrangement)  /*%'Th  sfrdt  (§  8). 

This  plan  is  not  a  good  one :  fiV  */**£•& thfiooflPu 
yfhe  sir  at  aimmdccim. 

v  o  o  o  o 

plank,  s.  mCfl  tarb  (til-,  -rv). 
plant,  s.  'Hi  A  tfkil. 

o  o 

plant,  v.t.  'Hi A  takkala. 

o  o  o 

zarra  (zar  ). 

plantain  ( Musa  sapientium ,  Broun,  Cat.  559),  s.  a^ll 
muz  (§  52 a,  8). 

plantain,  wild  ( Musa  Ensete ,  Broun,  Cat.  559),  s. 

(f)nsat  (-sat). 

(inedible)  gundguna. 
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planted,  be,  v.p.  'h'HiA  tatakkala. 

'I’Nt*  tazarra  (tiizar-). 

o  o  '  * 

plate,  s.  rtrh'}  sahdn  (§  8). 
plateau,  s.  (small)  amba. 

(large,  the  high  country)  ft/J  daga  (ddg-). 
On  the  plateau :  baddga. 

play,  s.  a&a)?1  cdwata  (cau-,  -o>t-). 
play,  v.i.  i'6b?.a)i'  tacauwata  (-wait-), 
playful,  adj.  tacaudc  (§  8). 

pleasant,  adj.  malafya. 

please,  v.t.  £A-'JtA7  dass  (dass)  assdnna. 

Did  he  (it)  please  him?  &ft:hA’V’a>-K  dass  assari- 
nau  ? 

please  (if  you),  hOtoD  ibdkkih  (ivd-),  f.  -Yl'fi  -kkis,  pol. 

-h?*  -kkawo,  pi.  -Ui'ib  -kkdc(c)yuh 
(§  7 d),  according  to  person  or  per¬ 
sons  addressed. 

hfth.-  ( -A'k-]  (i)ski-  (-sti-)  pref.  to  im¬ 
perative. 

-A'V  -llin  (for  me). 

-A'}[-AV]  -llin  (-llinna)  (for  us). 

Please  give  it  to  me:  fcOhU*  AmV.:  iydkkih  sftan, 
pol.  ivdkka"o  yfstun. 

Please  give  us  some  wood:  : hh'Ltun0} a 

neat  istisltan. 

Please  go  away  (from  us):  <k£-AV**'hl.U::  hfdil- 
linna  tazzili. 

o  o  o  , 

pleased,  be,  v.i.  yM’-h A  dass  (dass)  ala. 

£AsJ»Ao>«  dass  (-ii-)  dlau  (impers.  §  43a). 
S.v.  v  HA,  §  44a  ;  §  03^/,  e. 

1  am  pleased:  £ft:£AYA:*-  dass  yHaimal. 
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I  am  pleased  with  you:  fl'H,*&fl-"flAwi?*A«  banta 
tanta)  diiss  vilwonnal. 
pleasure,  interj.  expressing,  hA£  (i)ssai ! 
pleasure,  s.  dass(i)ta. 
pledge,  s.  adara  (-dar-;  §  8). 
plentiful,  be,  v.i.  ar>\  malla  or  7°A  mwolla. 

It  is  plentiful:  7°A;I:  A mwdltdal. 
plenty,  s.  *nih  bfzu  (§§  52 a,  53b). 

W"1  ijjjf?- 

There  is  plenty:  hf’;"l Ijjig  alia. 

This  is  plenty:  ••>*»«!•.  vihe  ijjtg  (§  8)  nau. 

pliant,  adj.  (of  inanimate  objects)  AAAA  lasldssa. 
pliant,  be  (become),  v.i.  ArtArt  lasallasa  (§  63c?,  e). 
pliant,  render,  v.t.  hAAArt  alasallasa. 

It  renders  it  pliant:  JPArtArtTA  ”•  yalasallisaual. 
pliers,  s.  TnvT  gwulat  (-tilt), 
plough,  s.  marasa. 

7%C  mwdfar  (-far), 
plough,  v.i.  &  t.  arrasa. 

(new  ground)  7m»rt  gammasa. 
ploughman,  s.  ftATi  ants  (§  8). 
ploughshare,  s.  C  dfgir. 
pluck  out,  v.t.  Vfla,  nitccii. 

V*I* A  naqqala. 

o  1  A  o  o 

plucked  out,  be,  v.p.  'l*Vcu,  tanacca. 

plum,  wild  (Prunus  insititia ),  s.  ?TJh°£  (t)nkwai  (§  8). 

plunder,  s.  hp  fqa. 

plunder,  v.i.  &  t.  UC6.  zarrafa. 

o  o  o 

wwrrara. 

o  o 

Anybody  that  plunders  will  be  punished :  VtJ\ 
HC‘P:JS.‘l*«JA!i  yiimniizarf  yiqqattal. 
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plundered,  be,  v.p.  i'h^  tazarrafa. 

3  O  o  o  o 

It  is  not  to  be  plundered:  aizz&raf. 

Poa  abessinica  (Guidi,  Vocab.  p.  836),  s.  tyef. 
pocket,  s.  jyeb  (jyev). 

gwtisgwds  (§  8). 
kis. 

poet,  s.  azmdri. 

point,  s.  (of  a  needle,  etc.)  ft-A  sul. 

(station)  9n66'&  mfrdf  (§  8). 

Up  to  this  point:  istazzih  mfraf. 

There’s  no  point  in  it:  ftrye  ydllaum. 

point  (out,  to),  v.i.  &  t.  tumMl  +  amalakkata. 
pointed,  adj.  ft-A  sul  (§  57b). 
poison,  s.  vdCTI  marz  (marz). 

He  died  by  poison:  n</D£*;Vfc;h:<j0'p::  bamadhdnyit 
(-dalmit  §  7d)  mw6ta. 

poison,  v.t.  (inanimate  object)  wCH  *  h&tl  d-  marz 
addrraga  ba-  (va-;  S  47a). 

(animate  object)  aoCl f-'JtnA  marz  aballa 

(ayf). 

He  poisoned  the  food:  oDOI'-hs^it (M's 

bamavil  marz  ad&rragabbat. 

O  0*0  O  O  O'-’  O  o 

He  poisoned  him  (it) :  tmCll :  MlArm  «  marz  ay&llau. 
poisonous,  adj.  avOVF  marzdm  (mdr-;  §  8). 
pole,  s.  masasswo. 
polite,  adj.  yataqatta  (§14;  s.v.  $**1). 

polo,  s.  •*  Irdr  cauojta. 

ganna. 

O  o 

polo-stick,  s.  9°;J:  -yitrur  (§§  47a,  70)  mamca. 

pond,  s.  kwurye. 

pony,  s.  d.£tl  faras. 
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pool,  s.  kwiirye. 

poor,  adj.  dalia. 

(in  quality)  9 mirrac  (§  8). 
pop,  v.i.  (produce  a  slight  explosion)  'n'H-'JiA  tatta  ala 
(s.v.  \/nA,  §  44a). 
populous,  adj.  A 9"  lam  (lam), 
porcupine  ( Hystrix  sp .),  s.  #C'V  jart. 
portfolio,  s.  mahdar  (mahdd-,  -dar,  §  Id). 

S.  tnCA  bworsa. 

portray,  v.t.  A  A  sdla  (con  jug.  like  A  A  to  cough). 
odAA  massala  (type  B  §  35). 

position,  s.  (place)  bw6ta. 

sifra. 

o 

8.  sfrfa. 

o 

ao^ao6*),  maqqamaca. 

o  1  1  o  o  • 

possess,  v.t.  gazza. 
possessed,  be,  v.p.  +7H  tagazza. 
possessions,  s.  nibrat  (dvr-,  -rat), 

possible,  be,  v.i.  'I*^:A  tacdla. 
post,  s.  (postal  service)  biista. 

t  pw6sta. 

(pole)  ao(\(i  masdsswo. 

(station)  <0 fanta. 

post,  v.t.  (mail)  kaviista  agabba  (Pfl*-  tavii-). 

h *  MO  kapwosta  agabba  ('I'P'- 
tapwo-). 

(station)  M- *ao  aqwoma. 

Post  this  letter:  yi- 

lianniin  davdabbye  kapw6sta  dgyau. 

Post  a  man  there:  fiahshi: Eft'll*::  sau  dqumibbat. 

O  •*  O  o 

postage-stamp,  s.  t-t 9°HC  tiimbr  (§  52a,  8). 

AM.  GR.  (il) 
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posted,  be,  v.p.  (mailed)  hfWl"i:in  kavusta  g&bba  ( 'HI-- 

tavu-). 

hy  tip-V]  kapw6sta  gabba  (i'y  - 
tap  wo-). 

Have  all  the  letters  been  posted? 

d'ft’ft',)sTfl;fcA3  davdabbye  (§  52a)  hullu  tavusta 
gavtbal ? 

Stay  where  you  were  posted:  h&J*: 

‘fej&w  kaqwomhubbat  sifrd  qwwi,  (lit.  at  the 
place  at  which  I  posted  you;  s.v.  ?-,  §§  14,  62c). 
postman,  s.  tfl-ftm^  bustdnna  (-tan-), 
post-office,  s.  tfrt-fl'n  s  rt-T*  yiiyustd  vyet. 

yapwosta  vyet. 

See  §  8  enclitics ;  §§  47 a,  70. 

At  the  post-office:  hffift'IPfl»'>*'  kavusta  vyet. 
pot,  s.  •f m4*  tw6fa. 

9°V f'T*  mfncat. 

o  , 

(chamber-)  masana  (-sail-). 

baryeta. 

potato  ( Coleus  tnberosus,  Guidi,  Yocab.  p.  676),  s.  Rlrb 
dinnic  (-cc  §  6  ;  §  52 a,  8). 
potter,  s.  ffVlA'A<5  sakla  (sak-)  sari  (sari), 
pottery,  s.  ffVlA  sakla  (sak-). 
pound,  s.  (weight)  VTC  natir  (n&t-). 
pound,  v.t.  flJ+m  wcJqqata. 
pounded,  be,  v.p.  +«D+m  tawwqqata  (tau<J-). 
pour  (out),  v.t.  lAHm  galabbata. 

qadda. 

Pour  it  (e.g.  tea)  out:  qidau. 

pour  away,  v.t.  JwCrtrt  afassasa.  ^ 

Pour  it  away:  afissau. 

Don’t  pour  it  away:  at  t  afissau. 


227 


POU— PRE 


poured  (out),  be,  v.p.  d'7Aflrti  tagalabbata. 

- M’fi  taqidda. 

o  A  o 

powder,  s.  (gen.)  dwoqyet  (§  8). 

(gunpowder)  bdrucL 
power,  s.  hdil. 

(authority)  sumat  (-milt). 

c|lwot  (§  8). 

powerful,  adj.  (gen.)  :5qZ.A?  hailanna  (dan-). 

(physically)  19°  qiltfmdm  (§8). 

-neb  bfrtil. 

o 

practice,  be  (get)  out  of,  v.i. 

tagwcudda. 

gdddafa  (type  A  §  34). 

tagaddafau  (impers.  §  43a). 

See  §  G3f/,  e. 

I  am  out  of  practice:  ,b'?*’£*2:A'}' tagwwdiccal- 
lauh,  or  tagadfwonnal. 

practice,  out  of,  adj.  7*ii-  gaddfa. 
praise,  s.  misgdna. 

praise,  v.t.  haoftTi  amasaggana. 
praised,  be,  v.p.  tamasaggana. 

prate,  v.i.  A£A£  lafallafa. 

x  o  o  o  o 

pray,  v.i.  mAP  tdllayii  (daiii). 
prayer,  s.  m/H*  talvvot  (§8). 
precede,  v.i.  &  t.  ‘J’&od  qaddama. 
precipice,  s.  7ftA  gadal  (gadal). 
prefer,  v.t.  oi£ft  wwddada. 

o  o 

ftflAm  aballata  (avd-). 

(to,  h-  ka-,  h  ta-,  §  47a). 

W e  prefer  horses  to  mules :  rMl4,A°  ••  .*  :: 

tavdqk'o  (§  52a)  faras  innwwddallan. 
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I  prefer  walking  to  riding:  hoofon'i't  0*7*2, :  </D,h.£*  * 
kamaqqdmat  vdgr^e  mailed  iwwdddl- 
lauh  (§  7c?). 

preferred,  be,  v.p.  tawwddada  (tauw-). 

pregnant,  adj.  Cl'H  rfgiiz  (§  8). 

XC'KH  irguz  (§  8). 

prepare,  v.i.  (oneself,  v.r.,  be  prepared,  v.p.)  tasa- 

nadda  (tasan-). 

Let  him  (it)  be  prepared:  yissandda. 

Prepare  to  go:  M£,3‘rh»£‘«'fA'»'J5::  nditthdd  tasa- 
ndda,  pi.  nditthadu  tasa- 

7  1  o  o  o 

nddu. 

/ 

prepare,  v.t.  assanadda. 

Prepare  it:  Ji  A  V-8  assanddau,  pi.  -S-Tk  -dut. 

Let  him  prepare  it:  ? AV^ifl^s:  yassanddau,  pi. 
-W"-  -dut. 

prepuce,  s.  fl)ft  A  wasala  (w^s- ;  §  8). 
presence,  s.  manwor  (§  8;  inf.  of  q.v.). 

present,  adj. 

The  present  one :  ydhunu  (  =  P-  §  47a  +  hlb't 

now  §  7  a  -fart.  §  11). 

present,  s.  sitwota.  ^ 

/  / 

an-lyy  mattavaya  (-taiaia). 

n-cV  giirsa. 

It  is  not  our  custom  to  accept  presents^?  i/'V-fr* 
avl'p? •*  MW  foT* «  bannd  sirdt  mattaiaia  (§  52 a) 
anniqqabbalim. 

present,  v.t.  (give)  Am  satta* 

(introduce)  MW  aggananna. 

present,  be,  v.i.  *?£  n"ora. 

JiA  dlla  (§§  32a,  d,  39 a,  5). 
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I  wish  you  to  be  present:  ATT C Ap til)* litti- 
nw<5r  ifalligallau11,  ...you (pi.)...  -r*4*:  .  ..-n"dru — 

He  is  not  present :  f  A r  a  yallam,  pi.  P A-P”  »  yallum. 
presentiment,  have  a,  v.i.  bC-h/UD-  qirr  dlau  (impers. 
§  43«;  s.v.  VOA,  §  iia ;  §  03 <1, e ),  constr.  with  (1  ba- 
(§  47a). 

I  have  a  presentiment  about  this:  flll.lHfl’CiAA'Va 
bazzfh  qirr  dlan. 

press,  v.t.  (on)  GO/feV  caqqwwna  (caiqqona). 

(against)  14*  gaffa. 

pressed,  be,  v.p.  (on)  rlmtl  taeaqqwoma  (-cco'qqona). 

(against)  T7T  tagaffa. 
pretend,  v.i.  &  t.  adarraga. 

JiA/tdAA  asmassala. 

o  o  o 

He  pretends  he  is  ill:  ra- 

sun  tamdmi  yadargal. 

o 


He  is  telling  lies  and  pretending  to  tell  the  truth: 
rodTf'1* *  *i!C ••  hlT’T'f*  •'  htf>-VT;h  A/7dAA° J&T7A A«  wti- 
slit  nagiir  amtitwo  limit  asmassilwo  yinnaggarfd. 

oO  *o  o  o  ^  O  “O 

He  pretended  not  to  know :  Mm-T?”  'flA°  ■*  Tff 
alauqim  bilwo  wdssii. 

lo  o 


pretty,  adj.  m-fl  wtib  (wtiv). 
prevent,  v.t.  hAhA  kalakkala. 

*  o  o  o  o 

Neg.  conjug.  (§  37)  of  causative  verbs 
(§  22a)  with  J»A  dla  (s.v.  v'flA,  §  44a). 
Prevent  him  (it):  hAlr)Afl>-::  kalkilau,  pi.  -A*T 
-lut. 


Don’t  prevent  him  (it):  MhAhA a**  attikalkilau, 

V/  OoOo? 

-A*T  »  -lut. 

The  moon  prevented  me  from  sleeping:  ca,S„‘P: 
M  ATT'V/” :  h A'f ::  caraqa  alastdiiiiaiinimm  dliic. 
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prevented,  be,  v.p.  ddiAhA  takal&kkala. 

*  o  o  o  o  o 

He  (it)  must  be  prevented:  £hAilA::  yikkdlkah 
pi.  -  A*  -lu. 

He  (it)  is  not  to  be  prevented:  A£.liAhAr.  aikk&l- 
kal,  pi.  -A*  k  -lu. 

previously,  adv.  asq£ddimwo. 

price,  s.  9 p  wdga. 

What  is  its  price?  9pa*i wdgau  sinti 
nau? 

o 

It  fetched  a  good  price:  MlA-s+fiViiss  dkkiilwo  ta- 

/  o 

sata  (s.v.  MiA). 
prick,  v.t.  mV^A  tanaqqwwla. 

(Dp  wwgga  (Wwg-). 

A  thorn  has  pricked  me:  Kt ^Usatp^r.  isw6h  wcJg- 
gan  (-6hwtog-). 

pricked,  be,  v.p.  (prick  oneself,  v.r.)  i '(Dp  tawwgga 
(taucu-). 

Take  care  you  don’t  prick  yourself:  Mttwpa 
ndattiwwwgga,  ...yourselves: -idT-w  -wwwggu. 
prickle,  v.t.  h»rth“A  kwws&kkwwsa  (-swkkosa). 
prickly,  adj.  h»Ab,A  kwo>skwdssa. 
pride,  s.  kiirdt  (§  8). 

priest,  s.  bin  kdhin,  pi.  also  bU^'I*  kdh(i)ndt  (§  8). 

‘bt\  q>'es,  pi.  also  ‘fcAflJ-A'T  qyesdust  (§  8),  and 
qyesaiistwoc  (-cc  §  6). 

princess,  s.  (D£H(?  w£izarwo  (waJi-,  -zar-),  pi.  also 
waizdzir  [-HUC*'!*  -z<izirwoc  (-cc  ?  0)]. 
print,  v.t.  'V1y/d  hattama  (ft 'Vo*  attama). 
printed,  be,  v.p.  tattama. 

It  is  (has  been)  printed:  ::  tattimbal. 

It  ought  to  be  printed:  £^99°  tWCa  yittdttam 
nabbiir. 
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printed,  cause  (allow)  to  be,  v.t.  asattama  (§  08). 

I  will  have  it  printed:  asattimau- 

allauh  (§  7 d). 

prison,  s.  yiigizw(5t  byet  (yyet). 

fftC-'rt.'P  yasfr  byet  (v  ). 

PU°£*C*’  IkT  yamdfr  byet  (v  ). 

You  must  go  to  prison:  ^rtC: s  tdsar,  pi. 
tdsaru. 

o 

Take  care  you  don’t  go  to  prison:  ?i T^S'Th^rtCss 
ndattittdssar,  pi.  -ssaru. 

o  o  1  o 

He  must  go  to  prison:  yittasar,  pi. 

-saru. 

o 

You  will  go  to  prison:  AlJ «  tittassardllah, 

pi.  -tA'j'ih  -ralldccyuh  (§  7(f). 

If  he  is  found,  he  will  go  to  prison :  0,7^ 
biggdn  (§  6),  yittdssaral,  pi.  fl,Tf-  *  A-  a  big- 
gdhfiu  yittassarallu. 

He  is  in  prison:  tdsroal,  pol.  &  pi.  .'J'A^TA:*- 

tasraual. 

o 

He  has  come  out  of  prison:  d'£'T;l:A::  tafdttbSl, 
pol.  &  pi.  +£;H’<PA  *:  tafattaual. 

AX  O  O  O 

prisoner,  s.  asranha  (-rah-). 

(of  war)  F'Cfr1?  mirkw<5nna. 

9"CVi  mfrkwo. 

See  §  52a,  S. 

prisoner,  be  taken,  v.p.  i'alO\  tamgrraka. 
prisoner,  take,  v.t.  marraka. 

o  o 

private,  adj.  (ground,  etc.)  V)AfrA  kilikkil. 
probably,  adv.  .P/77T  dtngat  (-gat). 

(standing  alone)  £l/’VA::  yihw<5nal. 
proclamation,  s.  AtTjf-  iluai  (§  8). 
procreate,  v.i.  &  t.  u»A£  wdllada  (nil-,  wall-). 

O  O  O  '  ’  / 
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procure,  v.t.  (for  hire)  M'lwt  aqqSttara  (-tar-), 
procurer,  s.  h+mt  aqqatdri. 
profit,  s.  I -C<r.  tirf. 

firve,  pi.  V&P't  ffrewoc  (-cc  §  6). 

What  profit  did  you  make?  Tl CUA ■■  hi'SS'l) 
min  yalil  atarrafh  ? 
profit,  v.i.  atarrafa  (-tar-), 

prohibited,  adj.  hAftA  killkkil. 
promote,  v.t.  f.iian/.  c&mmara. 

^  o  o  o 

Van  s"'oma. 

o 

promoted,  be,  v.p.  w\ 'Van  taswoma  (tas-). 

tacammarallat  (impers. 

0*0  o  o  o  v  1 

§  43a;  §  47 a). 

When  were  you  promoted?  an'fc :’IV‘J™U ::  macye 
taswomh  ?  (-J^Y)  -mk,  -rik,  §  7 d). 

If  you  act  like  that  you  will  not  get  promoted: 

ndih  vittad&rg 

aiccammarillihim. 

o  •  •  o  o  o  o 

pronunciation,  s.  M;j7C  annagdgar  (-gar). 

'me  nigfggir. 

proper,  adj.  (-lv,  adv.)  fltf>*A  haul  (baul,  §  8). 

Use  the  article  (§  11). 

Do  it  properly:  fifli-A : h£*C7fl>* baiil  drgau  (§  Id). 
At  the  proper  time:  bagfz'eu. 

This  is  not  the  proper  place: 

£A«  yihe  sifraumm  (§  37 b)  aidiil. 
property,  s.  IWlT  kavt  (kaf t  §  Id). 

7'RZ'fl  ganzab  (-av). 

nibrat  (ni'vr-,  -rat). 

o  o  v  o  •  7  ' 
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proportion,  s.  im‘P££r  tawdrad  (taud-). 

Pay  them  in  proportion  to  their  work:  Irfahi 

■■  ft  AA:/:0>« ndiisirdccau  vataudrad  kifa- 

ldccau.  _ 

proportionally,  adv.  n'MY£  batawdrad  (-aud-). 
j)rosecute,  v.t.  hAA  kassasa. 
prosecuted,  be,  v.p.  ThArt  takassasa. 
prosecutor,  s.  hATi  kasas  (§  8). 
prosperous,  adj.  Al*”  lam  (lam), 
prostitute,  s.  galamwota. 

prostrate  oneself  (in  prayer),  v.i.  A7&  saggada  (saggada). 

protect,  v.t.  odU'I'  makkata  A-  la-  (§  47a). 

proud,  adj.  YH-  kiiru. 

proverb,  s.  tarat. 

province,  s.  ‘WI*  gtzdt  (§8). 

provisions,  s.  (gen.)  #7D'nA  mabil  (-avi-). 

(for  use  while  travelling)  sinq. 
provoke,  v.t.  asqwwtta. 

Don’t  provoke  him  (it):  attasqwwttau, 

pi.  -ttut. 

He  (it)  is  provoking:  Afl>*.*yA‘fe'n As  sau  yasqw cot¬ 

ta! 

He  (it)  is  very  provoking  (to  me):  Ak 

tjjig  yasqwcottannal. 
prudence,  s.  'flA'/'T  bflhdt  (§  8). 
prudent,  adj.  'flAU  btlih. 

Is  he  prudent  in  business?  A'P7£’.*'flAlDYfl>«::  la- 
nfed  (§K  §8)  nau?  ^ 

Primus  insititia,  s.  (f)nkwai  (§  52 a,  S). 

psalter,  s.  W'T  dauit. 

Pteroloblum  abessinicum  (Guidi,  Vocab.  p.  289),  s. 
qant&ffa. 

1  o  •  o 
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Ptilonorrhynchus  albirostris  (Guidi,  Vocab.  p.  569),  s. 

<PC-S  warda. 

pudding,  s.  tdfdc  (§  8). 

M<P  aldwa  (alaua). 
pudenda,  s.  'flA'V  bfllit  (§  52 a,  y). 
puff,  v.t.  ?»<?••*» A  iff  dla  (s. v.  v/OA,  §  44a). 

Pulex  irr items,  s.  qwunicca  (§  52 a,  8). 

pull,  v.i.  &  t.  Ml  sdba  (sava). 

Pull:  A'rt::  say,  pi.  AH*:*,  sdvu. 

Don’t  pull :  Jt'bA'fl ::  attisdv,  pi.  -lb  -vu. 

Pull  it :  sdvau,  pi.  -fbih  ••  -vut. 

Don’t  pull  it:  ArbAna*-:*.  attisdvau,  pi.  (H’s  -vut. 
pulled,  be,  v.p.  bAH  tasdba  (tas-,  -dva). 
pumpkin,  wild  (Cucurbita  maxima,  Broun,  Cat.  209),  s. 
4* A  qil. 

punish,  v.t.  ‘b'A  qatta. 

Punish  him:  b*1) qftau,  pol.  yfqtut. 

Punish  them :  b^lbo^  qitdccau,  pol.  £.bfp.bfl>«  « 
yiqtwdccau. 

Don’t  punish  him :  At bb'Afl^::  attfqtau,  pol.  Ai£b 
nvb«  diqtut. 

Don’t  punish  them:  Atbb'nbfl*-::  attiqtdccau,  pol. 
Ai£brr aiqtwdccau. 

Did  you  punish  him?  b'AfJfl)-: :  q&ttahau?,  pol. 
bm*b«  qdttut? 

punished,  be,  v.p.  bb'A  taq&tta. 

He  will  be  punished:  jJ.b'AA::  yiqqdttal,  pi.  *"lA-« 
-ttdllu. 

He  should  be  punished:  JZ.b'AK  viqqdta,  pi. 

-tu. 
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He  should  not  be  punished:  hf.W*  aiqqdta,  pL 

-MY*  "■  -til.  , 

Has  he  been  punished?  ++*P*A«  taqattbal,  pi. 

t-I'I’A  -ttaual? 

*  °  f 

punishment,  s.  4,rn*l‘  qltat  (§  8). 
pupil,  s.  (learner)  T°7<{  tamdri. 

(of  eye)  -fldT  birat  (-riit;  §  52a,  y). 
purchase,  s.  magzdt  (§  8). 

purchase,  v.t.  7H  gazza. 
purchased,  be,  v.p.  tlH 
pure,  adj.  T<«  tfru  (thru), 
pure,  be,  v.i.  tarra. 
purify,  v.t.  iMtxfr  atarra. 
purple,  adj.  “Vb0?  cagumma.  _ 

purpose,  on, — use  gerund  ot  auwaqa. 

I  did  not  do  it  on  purpose:  ha^ti  •  M&£‘l0'9o  « 
&uuqqye  aladdrraghum. 

I  suppose  you  sent  him  (it)  by  mistake.  No,  on 
purpose:  Mtli-V-M0aha)p,*h£M9o 
assdsitah  lakhauwwi?  (ldkkau-  §  7(1 ;  §  6).  aidal- 

o  o  o'  o 

lamm  (§§  6,  7 d)  auuqqyh  (§  8)  nau. 
purr,  v.i.  ankwarrafa. 

purse,  s.  h^m/Th  karat  it. 

°7 4 A  maftfda. 

pus,  s.  mhgil. 
push,  v.i.  k  t.  7^  gafFa. 

Push:  gif  a,  pi.  gifu. 

Don’t  push:  h'h‘74-:*-  attfgfa,  pi.  -f-« -fu. 
pushed,  be,  v.p.  i*7^*  tagaflfa. 

put,  v.t.  h£/7  addrraga. 

h<?<:  anwora. 

o 

asqammata. 

-*  o  o*o 
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Where  did  (have)  you  put  it?  h&tf’Wab ::  yet 
adarraghau?,  pi.  M'-hpXP’IO'+.i  yet  adarra- 
gdccihut  ? 

Where  did  (has)  he  put  it?  £>'>••  yet 

adarragau?,  pi.  -7-^ss  -gut? 

o  o 0  o  1  o 

I  don’t  know  where  he  (has)  put  it:  JPg/lflT'U 
yadarragabbatin  alauqim. 

Put  it  here :  hli .U :  kazzi'h  tidrigau  (drgau 

§  7t/),  pi.  -gut. 

Put  it  down:  htl‘Pi/nma>’i:  asqammitau,  pi. 
tut. 

Put  it  right:  dfl>*A  ■’  -  haul  drgau,  pi. -7'T« 

-gut. 

Put  it  on  the  table:  fl7 ll^flh^R.'liWfl)*::  baga- 

*  0^0 

vatau  lai  dnurau,  pi.  -<-T ::  -rut. 

Put  it  back:  <7»A mallisau,  pi.  -M* -sut. 

—  Use  the  jussive  of  other  verbs: 

Put  it  near  that  I  may  see  it :  ••  £,&*}:  hW fab* 

qirv  yfliun  (s.v.  VlJroV)  inddiau. 
put,  be,  v.p.  tad&rraga. 

Where  was  it  put?  £»'>••  yet  tadarraga?,  pi. 

-7*  :•  -gu  ? 

It  is  to  be  put  here:  kazzfh  yiddarag, 

pi.  -rh *.*•  -gu. 

put  away,  v.t.  a>A&  wassada  (w&ls-). 

Put  it  away:  a>*(l&a >•»  wiisadau,  pi.  -dut. 

Put  them  away:  wusaddccau,  pl.-^Tfl*-:*. 

-dwdccau. 

o  ^ 

put  away,  be,  v.p.  tawdssada  (tau£-,  -ois-). 

Has  it  been  put  away?  1'(Dh£, A«  tauwsdbal?,  pi. 
-£/PA::  -daual? 

o 
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put  in  (inside,  indoors),  v.t.  MH  ag&bba. 

Put  it  in:  dgvau,  pi.  figvut. 

Put  them  in:  MOTo*- «  agvdccau,  pi. 
-vwdccau. 

•  o 

Don’t  put  it  in :  ft attdgvau,  pi. 

-vut. 

Don’t  put  them  in:  h^mal(\H:ahn  attagvdccau,  pi. 
-Q/bo*-  s  -vwdccau. 

Put  the  table  inside:  '1(\^%tD''}sh*i(\abn  gayablun 
dgvau. 

put  in,  (etc.)  be,  v.p.  70  gdbba. 

Has  it  been  put  inside?  7'fl;J:A°£  g&vtballwf  ? 

(S.V.  (Dp,). 

put  out,  v.t.  hrn'n  aw^tta  (auol-). 

(extinguish)  ataffa. 

Put  the  dog  out :  ••  h(D*n)(D' ::  wiissaun 

autau. 

Put  the  light  out:  mavrdtun 

dtfa. 

Don’t  put  it  out:  hjmgr4*aha  attdtfau. 
python,  s.  IHP-  zandwo. 


Q 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (. Initia 
Amharica ,  Part  I). 

quail  (Perdrix  coturnix ,  Guidi,  Vocab.,  p.  063),  s.  £-C 
dircit  (§  52 a,  8). 
quality,  s.  Snat  (-nat). 

quantity,  s.  AVl  likk. 
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quarrel,  s.  YlCtlC  kirjkkir. 

What  is  the  cause  of  the  ( quarrel?  fVlChCslHmy' '1*: 
yakirjkkir  mikny&t  m(n-nau? 
quarrel,  v.i.  'k'HA  tatalla. 

/  / 

rHl*54l<£  takarakkara  (-karakkiir-). 

Don’t  quarrel:  attittdla,  pi.  -A*::  -lu. 

If  you  quarrel  I  shall  dismiss  you  both: 

bittittdllu  hulattdc- 

_  o  o  •  • 

cyuli  assanabbitaccyuhdllauh  (§§  7 r/,  12c). 
quarrelsome,  adj.  Tpfl?  tigabanna  (-av-,  -&n-). 
quarter,  s.  (70  Ai^;h5ir  arattinna. 

[*}W1  (j)rub  (-uv). 

quarter  troops  on,  v.t.  d’A^*  A&&:H-  tasdri  sdddada  ba- 
(ya- ;  §  47a). 

quartered  on,  be,  v.p.  (of  troops)  Ifl-'fl-  tasari 

g&bba  ba-  (va- ;  §  47a). 

No  troops  will  be  quartered  on  them:  'kA<S-*h£7 
OH ^0^9°  a  tasdri  ($52a,  8)  aigavabbdccaum. 
queen,  s.  '}‘7/v;h  njgist  (§  8). 
queer,  adj.  gud. 
question,  s.  *&  tiyydqye. 
question,  v.t.  mf4»  tdyyaqa  (-yaq-). 

Question  him:  mj tdyyiqau. 

Question  them:  tayyiqdccau. 

questioned,  be,  v.p.  I'm f4»  tatayyaqa  (-yaq-). 
quick  (in  action),  adj.  qaltaffa. 

fatdn  (fat-;  -dim  §  G ;  §  8). 

< jiiick.  be,  v.i.  tAm^.  qalattafa. 

■f’A***’  A»A  t"dlo  dla  (s.v.  ^HA,  §  44a). 

£mV  fattana  (fdttiina). 

O  •  •  O  O'  ••  O' 
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Be  quick:  ■£/*-« HAw  tw<51o  val,  pi.  F  A-HIA-;*.  twolo 
valu. 

He  is  to  be  quick:  FA».£nA::  twolo  yfval,  pi.  A-:: 
-lu. 

quick,  cause  to  be,  y.t.  Miund.  aqalattafa. 

quickly,  adv.  FA**  tw61o,  usually  with  gerund  of  JiA 

(§  44a). 

Fetch  it  quickly:  ■f*A°*"flAlJ*'Ji?n/,lfl>*«  t'y61o  yflah 
antau  (§  7d),  pi.  'fA‘>-"flA Fo*-*  h?°nvF:*.  tw61o  yi- 
l&ccyuh  (§  Id)  dntut. 

Come  back  quickly:  'f*A°s'flAU:Fai>Aft  :*•  tw61o  yf¬ 
lah  tamalas,  pi.  FA°*rflA,f’,iJ«:'fv7i»AA«::  twolo  vi- 

o  o  o  7  1  *o 

ldccyuh  tamalasu. 

*  o  o  o 

He  is  to  come  back  quickly:  •f-A0**'flA0-,£oDAft:: 
twolo  vflwo  yimmalas,  pi.  *fA®  ■"flAa^i/Z.oDAA-:** 
twolo  vilau  yimmdlasu. 
quicksilver,  s.  OH.F  bazyeqa. 

quiet,  adj.  (silent,  of  animate  objects)  H9a't'i’t:  zimmi- 
tarina  (-tan-). 

(silent,  of  inanimate  objects)  [>»]C7*  ri'gu 
(Ji-gu). 

(tame)  1^9°  garrdm  (§  8). 

(inoffensive)  7C  gar  (gar). 

(patient)  6E*9a:\r  cfmmit. 

Is  this  mule  quiet?  £11  ••  flFA"  *  7^-5 P*:Va>«::  yflie 
vdqlwo  garram  nau? 

•  o  L  o  o  o 

A  quiet  place:  6fcL-’fiF:PA»An;l*:  ciihat  yalyal- 

1  abb  at  (§  396)  sffra. 

A  quiet  person:  Ao>-  •*  cimmft  (§  8)  sau. 

quiet,  v.t.  H9°  ‘h A*'/  zimm  assdnna. 
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quiet,  be,  v.i.  (silent,  of  animate  objects)  7IU°-*JiA  zimm 

dla. 

o 

(silent,  of  inanimate  objects)  [ K]£ p  (pr&g- 
ga- 

(undisturbed)  ftT«hA  satt  dla. 

'  /  *o**o 

S.v.  \/0A,  §  44a;  §  63 d,  e. 


Be  quiet :  TfiP’eflA::  zimm  bal,  pi.  719° -*0  A* «  zimm 
balu. 

o 

Tell  them  to  be  quiet:  Ti^-'JUIA-::  zimm  ylvalu. 
Is  the  country  quiet?  «  dgar  satt 

yflballwi?  (s.v.  ffl£). 


Sit  down  and  be  quiet:  7i?°:'flAU-"H,aDT«  zimm 
bflah  taqamat,  pi.  ••  i'^aonvn  zimm 

o  o*o  o  •  1  o 


bilaccyuh  taqdmatu. 

o  *  o  Ao  o  • 

quietly,  adv.  119°  zimm  or  +A  qass  with  ger.  of  f»A  dla. 
quietly,  act,  v.i.  M-*  ftA  qass  dla  (s.v.  VflA,  §  44a). 

Do  it  quietly:  •■*flAlJ-*J»£*C7a>-::  qass  vilah  drgau 


(§  7d),  pi-  h&Cl'-l'x  qass  vilaccyuh 

(§  Trf)  drgut.^ 
quinine,  s.  hV*1  kinlna. 
quite,  adv.  flfl>*A  bawtil  (baudl,  baiil ;  §  8). 
l\mr  batdm  (§  8). 

Was  it  quite  boiling?  flo>«A-*  ^A-fr  ••  VflC:*-  bauiil 
faltwo  nabbar? 


It  has  not  gone  quite  in:  batam 


algdbbam. 

Quite  hot:  ^VWl*  tikkiis  (tiik-;  §  8). 
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R 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (Initia 
Amharica,  Part  I). 

race,  s.  (tribe)  tIC  zar  (zar). 
radish,  s.  sandfic  (§  52 a,  S). 

raft,  s.  tdnkwa. 

rag,  s.  ciirq. 

rage,  s.  kwdrfya. 

qwdtta. 

rage,  get  into  (be  in)  a,  v.i.  (with,  v.t.)  rt'“p.nl  taqwa>tta 
(§  63c/,  e). 

The  chief  was  in  a  rage  with  him :  fi :9°  *  '/“kT-f-'T : 
VHC:*.  sum  taqwwtltwot  nabbar. 

Rahad  (river),  s.  7i 9n/t-  sfmfa. 

raid  (raiding  party),  s.  \\a*F  zamaca  (§  8). 

raid,  v.i.  &  t.  wwrrara. 

y  O  O 

(Dp  Wcugga  (W6J-). 

They  (have)  raided  our  territory:  *  cdT'T:: 

agardccinin  wwggut. 
raided,  be,  v.p.  ’l(Dp  tawaigga  (tauak). 

If  our  territory  is  raided,  we  shall  require  com¬ 
pensation  from  you  (pol.) :  'fT :  THl 

*  hCW «  t\p  AT ::  agaraccin  biwwwgga 

"anzavdccinin  karsa"o  nnifalligdllan. 

000*  oo  o  oo  o° 

railway,  s.  P  Ofl*C:  avllp:  yabdbiir  (yaydvur;  §70)  mdngad. 
Railway  stores:  fOtl ‘C yababdr  (yavaydr; 
§  8)  smq. 

railway-station,  s.  (n>$tnL$  maqwomya. 

maliatta. 

o 

railway-train,  s.  mankw&>rdkwur. 

riFZ'C’-nfl-C  yamdfr  bdbiir  (ydyur). 

16 


AM.  GR.  (il) 
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rain,  s.  rH<i,'fl  zindb  (-dv ;  §  8). 

Heavy  rain:  7**C^-*  gwwrf. 
rain,  v.i.  zannaba  (zan-,  -aya). 

If  it  rains:  fljTMh  bizdniv. 

o  • 

rainbow,  s.  qasta  (§  9 fl)  dammdna  (§  8). 

B.  ?alC$90un*ibti:\r  yamdryam  (§  70)  maqan- 
nat  (-nat). 

rains  (rainy  season),  s.  kfrdmt  (§  8). 

Before  the  rains  come  on:  ••  A£7fl •-  kiramt 

saigdva. 

raise,  v.t.  M*7  andssa. 

7  o 

Raise  it :  h l^ah  a  dnsau,  pi.  MiW 1* *.*.  ansut. 
raise  into  sight,  v.t.  biqq  adarraga. 

raised,  be,  v.p.  1'iul  tandssa. 

It  must  be  raised:  £V*7«  yinndsa,  pi.  -su. 

If  it  were  raised:  hl&lTl*  yiitanassdn- 

dahwon  (§  81c,  f),  pi.  f1 t'Vii*  *  M&\T‘ 1  *  yatanas- 
sundahwon. 

raisin,  s.  Iffl/fl  zdbib  (zaviv ;  §  8  ;  §  52 a,  8). 
ram,  s.  (Dig? !  0*7  wwndi  bag  (vag ;  §  545). 
ramrod,  s.  ffliirU5*lfV7  yatabdnja  (-avd-;  §70)  zang. 
rank,  s.  (line)  AA1?  salf  (salf). 

(position)  Yhao^  sumat  (-milt). 

Ranunculus  sp .,  s.  f  (D-V  *  dCftA  ydiiha  barbate  (yaryd-). 
rapid,  adj.  qaltaffa. 

A.t’V'i  fatdn  (fat-;  -dnn  §  6 ;  §  8). 
rapidly,  adv.  ■FA**  t"olo. 

rapidly,  act,  v.i.  t"61o  ala  (s.v.  VOA,  §  44a). 

4*Aoi^L  qalattafa. 

■i  o  o  •  •  o  o 

fat  tana  (fdttana). 

It  dries  (up)  rapidly:  t'Yjlo 

vil"  o  yiddrqal. 
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rapidly,  cause  to  act,  v.t.  MhauL  aqaldttafa. 
rapidly,  cause  to  travel,  v.t.  hltllh  ag(g)asdggasa. 
Please  cause  him  to  travel  rapidly:  pol. 

istiyagasgisut,  . . .  cause  them . . . 

:t:ah-  :*•  -gasgiswdccau. 

O  "o  o 

rapidly,  travel,  v.i.  7A7A  gasaggasa. 

Start  now  and  travel  rapidly:  hi 

*7Ak  dhun  tandstiih  (§  746)  gdsgis,  pi.  hiKDd'V 

dhun  tanastdccyuh  (§  Id)  gas- 

gisu. 

rat,  s.  ayit  (Ait),  usually  f.  (§  54c;  §  52 a,  8). 

Infested  with  rats,  adj.  h£'I15'u.*  ayitdm  (dit- ;  §  8). 
rations,  s.  ‘I’A'fl  qallab  (-av). 
rattle,  s.  sandsil. 

•  o  •  o 

rattle,  v.i.  VhA  kwa  dla  (s.v.  VflA,  §  44 a). 

See  that  it  doesn’t  (they  don’t  §  52a,  8)  rattle :  b. 
h'PJje, A  k  kwa  nd&il. 
ravage,  v.t.  zarrafa  (zar-). 

(d££  wcorrara. 

o  o 

raw,  adj.  T£  tir>e. 

We  don’t  eat  it  (them  §  Gl6)  raw:  T£.*MnA?°:: 
tfrye  annivalam. 

•O  0*0 

ray,  s.  fiP'A'PP’ A  cildncil. 

•0*0 

razor,  s.  9°^  mfldcc  (§  8). 

Don’t  touch  my  razor(s  §  52 a,  8):  h+VuD*:: 

mildccyen  attmkau. 

O  •  •  Q 

reach,  s. 

It  is  out  of  reach:  :  Vfl>* «  iruq  nan. 

reach,  v.i.  &  t.  ftdrt  darrasa,  constr.  with  hhli-  iska-  or 
n-  b»-  (ya-;  §47«). 

I  can’t  reach  it :  fcAACfidlr  k  aldarsibbatim 

o  o  o 

16—2 
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He  (it)  did  not  reach  me  before  I  started:  AAV"/* 

salinnassa  aldarrasarifiim 

O  o  o  o  o 

You  will  reach  it:  ^CAH^AU::  tidarsibbatdllah, 
pol.  ^CA-A^Ak  yidarsubbatal,  pi.  ^£CA«n;M 
'Tib ::  tidarsubbatalldccyuh  (§  ™). 

Did  you  reach  it?  K^fluM-a  d&rrashibbat?  (-s-h-, 
not  -s-,  §  3),  pol.  ^^(VO'Vk  d&rrasubbat ?,  pi.  ^ 
A  "f  k  darrasdccihubbat  ? 

O  O  O  o 


reach,  cause  to,  v.t.  Ji£/A  ad&rrasa. 

o  o  o 


read,  v.i.  &  t.  MHA  anabbaba  (-ava). 

o  o  O  '0*0' 

Can  you  read?  ^OAU ■»  tanabbdllah?  (§  63c). 
Read  it:  h'i'flttab::  dmbivau  (§  7 d). 

I  can  (will)  read  it :  Mfl^AIr'::  anabbauallau11  (§  7 d). 


I  can’t  read  it :  a7'jnn*: 
aiccdlannim. 

o  o 


*  mambavu  (§  30) 


I  will  not  read  it:  M alanabbaum. 

o  o 


reading,  s.  'JA'A  nfbdb  (nfvav ;  §  8). 

t 

ready,  be,  (get),  v.i.  'brW-S  tasanadda  (§  63 d,e). 

Is  he  (it)  ready?  frt^'tAK  tasandditOiil?  (-ndrt- 
§  7 d)y  pi.  -'H’A:**  -taual? 


He  (it)  ought  to  have  been  ready:  ^AY** -'VAC:-, 
yissanadda  ndbbar,  pi.  -^••*>A<-::  -ddu  nabbaru. 

When  will  he  (it)  be  ready?  oDf.^rt^A::  m£ca 
yissanaddal?,  pi.  -V^A-«  -naddallu? 

Get  ready:  tasandda,  pi.  -S-s  -du. 

Be  ready  before  dawn:  AfcmA:r/*AV-6::  saitava  ta- 
sandda. 

o 

I  am  ready:  *I,A<7£,2:A'V-”*  tasanadiccallauh  (§  7<7). 

I  am  not  ready:  fcA'brt ‘iftih9x*n  altasanaddahum. 

I  shall  be  ready  before  sunrise:  mUp,:fip,(n'n -’>»A 
‘J’^A'hs  tahai  saiwojta  issanaddallauh. 
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ready,  make  (get),  v.t.  hAM  assanadda. 

Get  it  ready:  a  assanadau,  pi.  -dut. 

Have  you  got  it  ready?  MWUa>*i--  assanaddahau?, 
pi.  hAWfiKh*.*-  assanadd&ccihut  ? 

You  ought  to  have  got^t  ready: 

anta  tassandddau  nabbar. 

Get  lunch  ready:  « £4^*1 »  mfsa  yfqrav  (s.v. 

really,  adv.  yfmut  (s.v.  H°Y). 

[fc]ln  (i)kkwo  (uk- ;  alone,  &  suffix). 

-ah  -u  (q.v.). 
n.y  biyyS  (§  8). 

(expressing  mild  impatience  or  surprise) 
Y\£  ara! 

o  o 

I  really  didn’t  see  him  (it):  yf- 

mut  alayyahutim. 

This  is  really  it:  j&IHWiHtiB  yflie  naukk"6. 

It  is  really  you  that  (have)  killed  him  (it):  hlf’Ohs 

VlJs  antau  nah  yagaddalhau. 

Was  this  really  so?  £iJ  h'J&U  ••  l/’V  ••  fi.JP  yihe  ndyeh 
hwona  biyya  ? 

I  really  don’t  know:  r.  ara  alauqim  ! 

reap,  v.i.  &  t.  accada  (-cadii). 

reason,  s.  (cause)  miknydt  (§  8). 

What  is  the  reason?  9x*Yl'}prU‘-9n'ipm'C:li(D*::  mik- 

/  V  o 

nyatu  mfndir  nau  ? 

F or  no  reason :  ptUTYl yalamfknyat,  or  M 
(f)ndyau  (§  8). 

rebel,  s.  Yummft  amatafina  (-tan-). 

rebel,  v.i.  -M*7  tanassa,  against,  11-  ba-  (va-;  §  47«). 

haom  amniata  „ 
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He  rebelled  against  him:  tandssabbat, 

o  o  o’ 

pi.  d'VuMld-a  tandssubbat;  orhrmmrt'l*::  amma- 

O  O  O  o 

tabbat,  pi.  dmmatubbat. 

•  o  o  1  ^  o*o 

rebellion,  s.  haoT  amat. 

o  • 

rebellion,  incite  to,  v.t.  Maoax  asammata. 

o  •  o 

He  incites  them  to  rebellion:  ya- 

sammitdccaual,  pi.  yasammitwdc- 

caual. 

o 

rebound,  v.i.  *ia\£  ndttara  (-tar-). 

o**o  o'*  ' 

receipt,  s.  (acknowledgment  of)  ?°A7i  mfllds  (§  8). 

Wait  for  the  receipt:  9° Tb'i * £ s  milldsun  qwoJi. 
receive,  v.t.  d'd’HA  taqabbala. 

o  J  o  o  o 

(take  over)  dvtflfl  tardkkaba  (tiirak-,  -ava). 
v.i.  (give  audience)  +77  tagdnna. 

I  received  your  letter:  pol.  fjfMOLP  t  s  dav- 
ddbbyewo  ddrrasan. 

o  o  o 

I  did  not  receive  your  letter:  pol. 

davddbbyewo  alddrrasannim. 

o  •  o  o  o  o 


Does  the  Emperor  receive  to-day? 

JE.’I^A-k  nigus  zdrye  yjggannallu  ? 
reception-room,  s.  MfaTi  adddr&s  (§  8). 
reckon,  v.i.  &  t.  qwwttara  (-tar-), 
reckoned,  be,  v.p.  d’dini^  taqwuttara  (-tar-). 

This  (that)  was  not  reckoned:  h Ad’‘fem^y° « 

yfhe  altaqwcuttaram. 

recognise,  v.t.  hflid*  duwaqa  (-Wwq-;  §  G3d,e). 

Do  you  recognise  him  (it)?  hoid’dfl**"-  duwwqhau ? 
I  should  recognise  him  (it):  h i»-+<D-*vnCs  duqau 
nabbar  (§§26,  81c). 

recognised,  be,  v.p.  tduwaqa  (-w<uq-). 
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reconciled,  be,  v.i.  tasamdmmu  (tasam-;  §  63 d,e). 

They  are  not  reconciled :  ft ArbAff7<n>-?0 »  altiisa- 
mdmmum. 

They  will  not  be  reconciled :  ftj&rt^m*-?0 »  aissa- 
mfimmum. 

recount,  v.t.  t^rraka  (tdr-). 
recover,  v.i.  (from  illness)  ddna. 

1*71  Aab  tasdlau  (tas- ;  impers. 
§  43a). 

He  (it)  will  recover:  yidfnal,  pi.  ££•**■ A-« 

yidinallu. 

V  o  o 

He  (it)  will  not  recover :  ::  aidinim,  pi. 

-YTw  -num. 

Have  you  recovered?  'ffltfAU«  tasdlah?,  pol.  -APk 
-lawo? 

o 

rectangular,  adj.  ardtt  mdzan  yalliiu 

[lit.  four  corners  (§  52 a)  which  (§  14)  has  (s.v. 
have)]. 

rectum,  s.  ,fe7i;b  qwwst. 
red,  adj.  -I’f,  qai  (qayy  §  <>). 

Red  soil :  P6PC  bworabwor  (-avwor). 

Pd^fy  bworanq  (§8). 
red,  be,  v.i.  +A  qalla. 

Red  Sea,  s.  n/hC**h,C;h£*  bdhir  (-liar)  ertfra. 
red-hot,  adj.  *£9°  fim. 
reed,  s.  ffm#  sambaqqwo. 

(large,  Cyperus papyrus?)  £?7A  dangiil. 

See  §  52 a,  8. 

reedbuck  (Cervicapra  bohor),  s.  POC  bw<5har  (-hcor). 
reflect,  v.i.  od\)£  mdkkara  (-kiir-). 
refusal,  s.  ft^lL*  (f)mbita. 
refuse,  s.  fd(i)f. 

gud(i)f. 
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refuse,  y.i.  &  t.  M”fl.ifcA  (i)mbi  dla  ((i)mbydla). 

Use  the  neg.  conjug.  with  hA  dla. 

S.v.  VOA,  §  44a. 

If  you  refuse:  >i90fl«*"n;bAs  mbi  vittil,  pol. 

n«A--*  iiibi  vilu,  pi.  mbi  vittilu  (§81  a,b). 

If  he  refuses:  :  ft.  A  .*  mbi  vil,  pol.  and  pi. 

fcrn.rfl.A-*  mbiyllu. 

Did  he  refuse?  s A «  mbi  dla?,  pol.  and  pi. 
JtA*K  ihbi  dlu? 

o 

He  refused  to  give  me  the  money:  I'JHfKDfcAA 
iA^k  g&nzavun  alsdtihimm  dlan,  or  I'i 
Hft*'>  ••  :  ft  As  ganzavun  alsdtannimm  dla. 

He  refuses  to  tell  us :  Ji  9°  ••  £A*TA  s  alnag- 

rdccihum  yflannal,  or  J%AV<7<T}?,’s£A<i,A«  alnag- 
rannim  yllannal. 

O  *  O  ^ 

regret,  interj.  expressing:  hp,  di ! 

/ 

regret,  s.  AH')  azan. 

o  ’  O 

regret,  v.t.  h HV  azzana  AA-  sila-  (8  47a). 

“  7  oo  o  o 

I  regret  this:  AAH.U*  J't'H^A'V-K  silazzih  azndllau11 

(§§  20). 

reign,  s.  m&ngist. 

In  King  John’s  reign:  ftflL:f,*Ji'}ft  bdtye 

(§§  7a,  47a,  70b)  yohannis  mangist. 
reign,  v.i.  V7o»  naggasa. 
relate,  v.t.  WY£> h  tarraka. 

o  o  o 

relation,  s.  (kinsman)  1  lm\?;  zamad. 

woindim  (prop,  brother), 
pi.  also  a)'}?:0 77°  F  wwndima 

mwoc  (-occ  §  6). 
pi.  Al,/rY  sigw6c  (-6cc  §  0 ;  §  8). 

relationship,  s.  zimdinna. 
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release,  s.  maftdt  (§  8). 

To  obtain  the  release  of,  v.t.  asfatta. 

release,  v.t.  fatta. 

Release  him  (it):  fiftau,  pol.  yiftut. 

Release  them:  fitdccau,  pol.  b 

yiftwaccau. 

I  will  release  him  (it):  TuLpV A'V-k  ifatauallauh. 

I  will  release  them:  ifataccauallauh. 

00  o  o 

I  will  not  release  him  (it):  «  alf&taum. 

I  will  not  release  them:  h k  alfatdc- 

^  o 

caum. 

o 

released,  be,  v.p.  tafatta. 

A  00 

Has  he  been  released?  'h<£.T;fcA:*-  tafatitbal?,  pol. 

&  pi.  'h^.TTTA::  tafdtitaual? 

Is  he  (it)  being  released?  yiffattal? 

Will  they  be  released?  J^^A*::  yiffattallu ? 
reliable,  adj.  tdmdn  (-dim  §  0;  §  8). 

fmun. 

o 

relied  on,  be,  v.p.  wJ'a^i  tammana  (ger.  &  part,  type  A 

§34). 

He  (it)  can  (§  03c)  be  relied  011 :  £;I*/7nV  A  ”•  yit- 
tammanal,  pi.  £,;Jvad  V A* ::  yittammanallu. 

w  *  o  o 

He  (it)  cannot  be  relied  on:  hf.’J'imlT aittam- 
manim,  pi.  A-'/*?:  -num. 
relieve  nature,  v.i.  Mt-w"}  (i)dddri  w^tta. 

Have  you  relieved  nature?  ■■  ajTT'/A "■  idddri 
wwttahal ?,  pol.  ...:  ojTTTA::  ...  wwttaual? 

AVhen  did  you  relieve  nature?  ao^sM^im^nVa 
mdca  dddri  wwttah ?,  pol.  ...:  (do^v.  ...  wwttu? 
Are  you  relieving  nature  every  day? 

bayyaqanu  dddri  tiwootdllah  ?,  pol....* 
A*::  ...  yiwwtdllu? 
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religion,  s.  haimdnwot. 

o 

rely  on,  v.t.  ammana. 

/  °  O 

Pavli  tammana  (ger.  &  part,  type  B  §  35). 

I  rely  on  him  :  hS^'WA'V-  amnauallauh  (§  7 d). 

I  do  not  rely  on  him :  hf[9°'iah‘90  aldmnaum. 
remain,  v.i.  qwwyya. 

*?£  nw5ra. 

o 

sandbbata  (-bat-). 

(behind,  over)  •&£  qarra. 

tarrafa  (tar-). 

I  shall  remain  here  ten  days:  tilt .U ••  h/^C ••  4*7 * hfc 

kazzih  assfr  qan  iqwwyydllauh,  pi. 
JiH^AIs  ...  inniqwwyyallan. 

Remain  where  you  are:  flf)94-U*fe£s  basifrdh 
qwcui,  pi.  ••  W  n  basifrdccyuh  (§  7 d) 

qwwyyu. 

He  (it)  has  remained  for  a  long  time: 

WrA: ;  bfzu  gfzye  niiroal,  pi.  ...:  A«  ...  nii- 

raual. 

o 

He  will  go  on,  I  shall  remain:  hCA*-*£rh»*iA-'h&-' 
irsu  yihadal,  inye  qarallauh  (§  7e?),  pi. 
hCWa*  ■*  ftd A*  h?  ••  «  irsdccau  yiha- 

•  O  0*0 

dallu,  innd  nniqardllan. 

You  go  on,  you  remain  behind:  h'}rh**rh«£,:h'H'** 
^Ck  antd  (§  8)  hid,  anta  qir,  pi.  M'H'-'rh.-S-: 
illdnta  hidu,  illdnta  qfru. 

o  o  o  7  o  o  -*o 

remainder,  s.  qirry6ta. 

yatarrafa  (§§  14,  G2). 
yiiqdrra  (  „  ). 

remember,  v.i.  &  t.  hh’t'Offt  astauwasa  (-wws-). 

hrtd  dssaba  (-ava). 

o  O  '  O  •  O  ' 

See  ^  G3d,  e. 
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I  don’t  remember  (him,  it,  etc.):  Mil^wlUb^0  a  al- 
ashUiwwshum  (-s-li-,  not  -s-,  §  3). 

I  remember  him  (it):  hrt'flil*'!* •’  dssavhut. 
remind,  v.t.  hilpatfl  astauwasa. 

Mrtfl  asassaba  (  ava). 

Remind  me :  «  asdssiyan. 

Remind  me  to  write  to  him  to-morrow  :JrD>iT£- 

::  naga  nditifillat  astauusari. 

•  1  ••  w  o”o  o*o  o  o 

You  ought  to  have  reminded  me: 
tas&ssivan  n&bbiir  (§  63ft). 

o  •  O  ' 

reminder,  s.  mastau&sa  (-auws-). 

Remington  rifle,  s.  sanadir  (san-). 

remorse,  s.  hHT  azan. 

7  o 

remove,  v.t.  M°i  anassa. 

7  o 

(some  distance)  sabb  adarraga. 

(entirely)  wassada  (wcJs-). 

Remove  this:  £UY> e hWah *.*•  yihdnnan  iinsau,  pi. 
-LP*'!* ::  -sut. 

Don’t  remove  it :  :*•  attansau,  pi.  :*• 

-sut. 

removed,  be,  v.p.  tanassa. 

1  °  °  .—v 

tawassada  (taua-,  -ws-). 

Has  he  (it)  been  removed?  +>/**;!:  A  «  tanastoal?, 
pi.  -'DP A*.:  -taual?  or 'Profit,  A  »  tauwsdoal?,  pi. 
y/PA  -daual? 

This  is  to  be  removed:  JS.U :  'Pa)Aj£-  •*  yilie 
tauwssdj  nau. 

removed,  have  (allow  to  be),  v.t.  aswassada 

(-WqjS-). 

Please  have  him  (it)  removed:  pol. 
istiyaswwssidut. 

render,  v.t.  (cause  to  be)  assanna. 
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renew,  v.t.  fcfcrt  dddasa. 

o  o 

rent,  s.  (hire)  ktrdi  (§  8). 

rent,  v.t.  (take  on  hire)  takardyya. 

(let  on  hire)  akkarayya. 
repair,  v.t.  A%fl}EC  abdjja  (av-,  -aj-). 

Repair  it :  Ml£a>«  «  avt  jjau. 

Repair  them :  avijjdccau. 

repaired,  be,  v.p.  *rt£  tabajja  (tav-,  -aj-). 

It  is  to  be  repaired:  £rtj£::  yfbbiij,  pi.  £rt&::  yib- 
bajju. 

The  watches  have  been  repaired:  ft*}# ^ *rMljf 
i'‘PAi:  sadtwoc  tavaj  jitaual. 

o  o  •  «J*'o  o 

repeat,  v.t.  ftloo  d&ggama  (dag-). 

Repeat  it:  £19°  n  dfgam  (§  615). 
replace,  v.t.  'kb  takka,  by,  rt-  ba-  (ya-;  §  47a). 

He  replaced  the  mule  by  a  donkey: 
rtU^'Hj::  bdqlwoun  vahiyya  tdkka. 
replaced,  be,  v.p.  rH’h  tatdkka,  by,  rt-  ba-  (ya-;  §  47a). 
repletion,  s.  TjJil  tfgdb  (-dv ;  §  8). 
reply,  s.  9°fiTi  millds  (§  8). 

Wait  for  a  reply:  milldsun  qw^i,  pi. 

...•*  ...  qwoiyyu. 

reply,  v.i.  &  t.  <7»Art  mallasa  (mal-). 

What  did  he  reply?  JO-'odAAk  min  mallasa?,  pol. 
&  pi.  -A*::  -su? 
report,  s.  (news)  a>&  wwrye. 

(of  gun)  £*?°T  dimt. 
report,  v.i.  &  t.  (D&*haDn j  wa>rye  amatta. 

He  reports  that  they  are  coming:  ^fm9oa}:f':lia^'is 
yamamtat&ccaun  wcJrye  amatta. 
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reported,  be,  v.p.  (D6>*aon\  wojrye  mdtta  (§  23a). 

It  is  reported  that  the  river  is  full:  ©'PlDPT’A* 
■flA‘**?aZA«fl)£ta»r,l»  wo>nz  yamw611a  v^l"o  yam- 
mil  wwrye  mdtta  (s.v.  \/flA,  §  44a). 
repose,  s.  hC<£.rT*  Jrfat  (-fat). 

represent,  v.t.  (portray)  AA  sdla  (conjug.  like  AA  to 
cough). 

representative,  s.  (agent)  tf-V1?  hundfina  (-nan-), 
repulsive,  adj.  sayydf  (m-  td-;  §  8). 
request,  v.t.  mf*f*  t&yyaqa. 
require,  v.t.  £  til  f&llaga. 

I  require  him  (it):  h^AITAIr' »  ifalligauallau1' 

(§  7c?),  pi.  h'l^A'JTA'I »  innifalligauallan. 

I  do  not  require  him:  hA^Alin-?0::  alfdlligaum, 
pi.  -a  annif dlligaum. 

JT  O  O  0“  o 

Do  you  require  him?  AV.A'JTAUk  tifalligauallah ?, 
pol.  «  yif&lligutal  ?,  pi.  ^^AT^A^fu-:: 

tifalligutalldccyuh  ?  (§  7 d). 
required,  be,  v.p.  't'&til  tafallaga. 

This  (that)  is  not  required:  £U.*£,4*C::  yihe  yiqir. 
rescue,  v.t.  MV  addna. 

o 

resemble,  v.t.  «w»AA  m£ssala. 

0  0  0  ^ 

It  resembles  a  watch :  A^iJ&oDftAA::  sadt  yimas- 
lal. 

reside,  v.i.  nw<5ra. 

o 

'Mv/nm  taqdmmata. 

o  x  o  o*o 

Where  does  he  (pol.)  reside?  (D&/7*.*'M»jPVn<PA:: 
wwdyet  taq&mtaual? 

residence,  s.  (place  of)  aotyao*^  maqqamaea. 

(fact  of)  00*1  c  m&nwor  (§  8). 
residency,  s.  tVf* :  ao^r’^  b>eta  (§  9 d)  mangist. 
resolute,  adj.  c&kkdil  (-nil  §  6 ;  §  8). 
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respect,  v.t.  dffara  (-far-). 

He  doesn’t  respect  him:  ay£fraum, 

^ — N  o 

pi.  hyV^'^r.  aydfrutim. 

He  doesn’t  respect  them:  hp&irfah?0 s:  aJdfrdc- 

caum,  pi.  a-  afr wdccaum. 

respectful,  adj.  afiar  (§8). 
rest,  s.  hC£T  irfat  (-fat). 

rrhe  rest,  s.  qirryeta. 

fivCA  yatarrafa  (§§  14,  G2). 

y;iq4rra  (  „  ).  ^ 

Take  the  rest  back:  fQdah'iiao&tiii  yaq&rraun 

mallis,  pi.  ...•*  ...  -su. 

rest,  v.i.  drrafa. 

o  o 

You  are  tired:  go  and  rest:  fthWA:  th.&V'-'ht&r. 

ddkmwolial  (§  43&) :  lddah  fraf,  pi.  £Vl<3/fAAr 

i£4*n  dakmbdccyuhal  (§  7 d):  hiddccyuh 

irafu. 

O  O 

I  can’t  rest  till  I  have  finished  it:  ftA6U»Cftfl>-: 
salcdrrisau  alarfim  (§  63c). 
resting-place,  s.  marafya  (-rdf-), 

restore,  v.t.  (return)  <7oftft  mallasa  (mdl-). 

(repair)  h£ft  dddasa. 
restore  order,  v.i.  Kf  ddiina. 
resurrection,  s.  T tinsai. 
return,  v.i.  T/w»Aft  tamallasa  (-mal-). 
at>n )  matta. 

O'*  ,  / 

When  I  return:  ftm> Aft-*  simmallas,  pi.  ft^Aft-* 

o  oA 

sinnimmallas  (§  45). 
return,  v.t.  <w>Aft  mdllasa  (mal  ). 

7  O  O  O  x  '  j  yv. 

When  I  return  him  (it):  fttf»Aftfl>-:  simallisau,  pi. 

A'h7i>Aftfl>-  s  sinnimallisau. 

o  o  o  o 
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reveal,  v.t.  7Am  gallata  (g&l-). 

revealed,  be,  v.p.  'Mtim  tag&llata  (-g&l-). 

reverse  one’s  position,  v.i.  ^AdlT-'IiA  gtlbitt  (-lyi-)  dla 

(s.v.  VOA,  §  44a). 

/ 

revolt,  s.  iiaoT  aniat. 
revolt,  v.i.  haom  ammata. 

o*o 

revolt,  cause  to,  v.t.  asammata. 

7  7  0*0 

f 

revolve,  v.i.  zwora. 

i'lUo/.  tazduwara. 

o  o  o  o 

revolver,  s.  7i?’T  sdggut. 
reward,  s.  7-Ctf  giirsa. 

rheumatic,  adj.  qwiirtimdtdm  (§  8). 

rheumatism,  s.  <l>'*CTa7;l*  qwiirtfmdt  (§  8). 
rheumatism,  have,  v.i.  qwwr&ttamau  (impers. 

§  43a ;  §  63d,  e). 

Have  you  got  rheumatism?  ‘fc.C Tf/As  qwwr- 
timwohal?,  pol.  <feCT7‘>fp;J’A::  qwwrtimwowotal  ? 
He  has  rheumatism :  <fcCT7°;f‘A  qwa>'rtimwotal. 
She  has  rheumatism :  ‘fcCT^^A  »  qwwrtimbatal. 
rhinoceros  (R.  bicorn  is),  s.  aurdris  (-ris). 

rib,  s.  7"£*'I  gwwdin. 

•  hT'H*  gwcodin  atint. 

o  o  *o 

See  §  52 a,  y. 

rich,  adj.  (wealthy)  OAm^  balatagga. 

habtdm  (havt-,  haft-;  §  8). 
fl*hA»  bukkdsve. 

rich,  be,  v.i.  hi}/,  kabbara  (-biir-). 

Ricinus  communis ,  s.  (Broun,  Cat.  528)  'hA#  gwiilqwa. 
ride,  v.i.  &  t.  'M’/wm  taqammata. 

o  1 o  o*o 

d*Ad»A  tasaqqala  (tas-). 

I  want  to  ride:  A+flnT-'JwtA^Au*::  liqqammat 
ifalligallau'1. 

o  o  O— >  o 
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You  (A)  ride  the  pony,  you  (B)  must  walk:  M+« 

s  Woo'n/iU  l  Mf  *  n*7C0 « :s  anta  fd- 

o 

rasun  tiqqammatdllah,  dnta  yagrih  (§  52 a,  y)  ti- 
haddllah. 


Does  he  ride  well?  taqammaci  nau? 

;  o  Ao  •  o  o 

ridge-pole,  s.  p£9°  gadim. 


ridiculous,  adj.  masdqya. 

right,  s.  adj.  &  adv.  (-hand)  ‘K'V'  qaim. 


(correct)  [fl  Ah  (ba)likk  (§  8). 

dalina  (§  8). 

(proper)  dagg  (dagg)^ 

(adv.,  quite)  bawdl  (bautil, 

bd?d ;  §  8). 

(\<nr  batdm  (§  8). 

On  your  right:  qdnnihin  (§  56d). 

When  you  come  to  the  hill  go  to  the  right: 

«  tararaun  sittidars 

/  o  o  o 

(siddars)  vaqdrin  hid. 

Is  this  right  (correct)?  £. 1/ •* All •* *1(0* yilie  likki 
nau  ? — (proper) :  £IJ  *  £*7  *  «  yilie  daggi  nau  ? 

This  is  the  right  way  (to  do  it,  for  it  to  be,  etc.) : 

h'i^V  ’•  Ah  *  V<d«  B  indili  hkki  (8  7d)  nau. 

He  (it)  went  right  in:  batdm  gdbba. 

All  right  (approving):  £iK}«  ylliun,  or  ?w£k  issi. 

They  are  all  right:  dahnd 

ndccau. 

o 

(  =  safe :  of  ground,  water,  etc.) : 

It’s  all  right  (it  will  bear,  it’s  not  too 
deep,  etc.):  mfnimrn 

ail  (§§  37<7,  44 a,  s.v.  v/flA). 
rigid,  adj.  tankarra. 

rind,  s.  4»CY-*T  qjrfit. 


257 


RIN— ROA 


ring,  s.  4’Afll'  qalabat  (  av-,  -sit), 
ring,  v.i.  &  t.  p.mrt  dduwala  (-wwl-). 

Kin<r  the  bell:  qdcilun  dauwu- 

© 

lau. 

o 

ripe,  adj.  'll  ft  A  bfsil. 

?HAA  yiib&ssala  (yava-;  §§  14,  02). 

These  figs  are  not  ripe:  jR,U>nAft: RAIMA?” b  yllie 
valas  (5  52a,  8)  alvassalani. 

•  o  O  7  •  O  O  O 

Are  there  any  ripe  figs?  pnrtA-'HAft yiiyas- 

sala  valas  alia  ? 

0  0*00 

ripen,  v.i.  11AA  bassala. 

It  will  not  ripen  here:  hll.U  •*  :*•  kazzfh 

aivaslim. 

o*o  o 

rise,  s.  (ascent)  M(\:l'  aqabat  (-avat ;  §  8). 
rise,  v.i.  ’\'Y1  tanassa. 

o  o 

’(]?;*!  ’■  hti  bidigg  dla  (s.v.  VGA,  §  44a). 

Rise:  ’t'Ylz  tanasa,  pi.  tanasu. 

o  o  1  o  o 

Don’t  rise:  hihW::  attinnasa,  pi. -ip- a  -su. 

o  o  1 

When  the  river  rises :  (Dili :  iVf°A  wwnz  sim"  dla. 
rise  into  sight,  v.i.  (D<1  wwtta. 

n^-  ^A  biqq  dla  (s.v.  VGA,  §  44a). 
When  the  sun  rises:  mG&sA.fl)17):  talmi  siwoita. 

*  •  o  O 

When  the  hippopotamus  rises:  'h,07£*"fl3*-'  A.A-* 
gumdr-ve  bfqqi  (§  Icl)  sil. 
rising  ground,  s.  16*  g"  ora. 
river,  s.  (Dill  wwnz. 

(Of  a  river):  to  rise:  #7dA  in  all  a  (H°l  mwolla). 
to  fall :  1"?A  gwwddala. 
road,  s.  twllp:  mangad. 

1°W  gwajdana. 

AM.  GR.  (ll) 
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Do  you  know  the  road  ?  ao'i'W.'i:  ::  m&A- 

o 

gadun  tauqallah ?,  pol.  ...:  pa*?  fax  ...  yauqdllu?, 
pi.  . . . *  x  ...  tauqall&ccyuh ?  (§  Id). 

Which  is  the  road  to  Gondar?  P^VUdA^- : 

P»'h  ••  Va>«  k  gwdndarin  yammiwasid  man¬ 
gad  yetu  nau? 

Waggon  road:  tf /*Y7A : ao^ipr :  yasiragalla  man- 

*  0  0^0  o 

gad. 

O  o 

v 

S.  \?p&taoy\p;i  yiigdri  mangad. 
See  §§  47a,  70. 

Is  the  road  fit  for  waggons?  od'>7£*!/aY7A-*  (S.  p&m-) 
h.th,g;(\:t' frao-P A::  mangad  siragalla  (S.  g&ri) 
liliadibbat  yimmiccal  ? 

O  0  0^0  O 

Can  laden  mules  go  by  that  road?  f+fifciV*n4» A®.* 
flIUJ*  ao’ilg:  •*  ptlthfi&x  yjitacdna  yaqluo  bazzfh 
mangad  yaskddal  ?  (§  52a,  8). 

Keep  (pi.)  together  on  the  road:  Kfl^’T'O* •* ‘fef* 
'i'ew'ilg;::  avrdccyuh  (§  7rf)  qwwyyu  tamangad. 

We  don’t  want  a  man  that  doesn’t  know  the  road: 
od'J7.‘J.'}  :  ■■  h  A0?*/0  :*•  mdngadun  yjim- 

maiauq  annfdlligim  (§  37a,  b). 
roan  antelope  (ffippotragus  equinus),  s. 

t D'bfc’fb  wwndfbbye. 

D.  wojdddmbi. 

See  §  52a,  5. 

roar,  v.i.  Y\V*i  agassa. 
roast,  y.t.  mflrt  tdbbasa. 

•  o  o  o 

Roast  it:  THAo-:-.  tivasaii. 

•  o#o  o 

roasted,  be,  v.p.  'brnflA  tatabbasa. 

7  7  ^  0*0  00 

It  is  to  be  roasted:  £mflA::  yittayas,  pi.  -far-  -su. 
rob,  y.t.  <l>a7  qdmma. 

A<M>  sarraqa  (sar-). 
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robbed,  be,  v.p.  'M*07  taqdmma.  _ 

I  have  been  robbed:  taqammau'1  (§  Id). 

robber,  s.  &,  w&>mbdd>e  (§  52 a,  8). 

qammdnna  (  „  ). 

A  robber  (Robbers)  took  it  (them  §  G1&)  from 
him:  •  fflAftlH*::  qammdnna  wcussadabbat 

(§  47a). 

robbery,  s.  qimmya. 
robust,  adj.  HC'P  b|rtu. 

T-Art;*1?0  gwiilbatdm  (-lv-,  -at- ;  §  8). 
T'AH+f  gwiilbatahha  (-lv-,  -atafi-). 
rock,  s.  ddngya,  )  pi  dangwoc 

S.  S&Pfr  ddngai  (§  8),  )  (~cc  §  6). 

See  $  52 a.  8. 


roll,  v.i.  (be  rolled,  v.p.),  (move  revolving)  'KRlOAA  tan- 

kaballala  (-ava-). 

o  o  o  v  o  •  ' 

(curl)  'hmi* AA  tataqallala. 

\  f  o  •  o  1  o  o  o 

It  cannot  be  lifted,  but  it  will  roll:  h$,W9* 
HAAA»  ainnassam  (8  63c),  yinkavallalal. 

It  is  to  be  rolled,  not  folded: 
yittaqlal,  aittdtaf. 

It  is  to  be  folded,  not  rolled:  hj&m^AAs 

yittdtaf,  aittaqlal. 

roll,  v.t.  (move)  fc'IhOAA  ankaballala  (-ava-). 

(curl)  m*f*AA  taqallala. 

x  /  •  o  1  o  o  o 

Roll  it  along:  ft'RiOAAflJ-::  ankavdlilau,  pi.  MM 
AA-'V:*-  ankavdlilut. 

o  •  o 

Roll  it  (e.g.  the  cloth)  up:  m^AAo>*::  taqlilau,  pi. 
m4*AA*;h::  taqlilut. 

rolling  stock,  s.  IW’jtC*  nn-C:/*Y?A:  yamdi'r  ydvur  si- 
ragalla  (a*  sa-;  §  52a,  8). 
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roof,  s.  HT  bat. 

room,  s.  (in  a  house)  byet. 

4*CT  qirt. 

(private)  hA'h'S  ilffn  (-nil  §  6;  §  8). 

(space)  maqqamaca. 

When  you  clean  the  room:  tVfc'}.*  A'TmC*?:  bydtun 
sittitdrg,  pi.  -C7-*  -rgu. 

There  is  no  room  for  the  chair:  t\a)9x'(\C:en>,tt0D6bi: 
lawwmbar  maqqamaca  yallam. 
root,  s.  /^C  sir  (§  52a,  8). 
rope,  s.  laofr  gamad. 

rose  ( Rosa  sancta,  Guidi,  Vocab.  p.  297),  s.  qaga 
(§  52a,  8). 

rough,  adj.  (violent)  bfrtu. 

;3»£A *i  hailailna  (-lan-). 

(rude)  OAl  bdlagve  (-lag-). 

(of  a  surface)  ffhA  sakdra. 

(scabrous)  h»Ab,A  kwcuskwdssa. 

The  lake  is  rough:  n/hC^Voi^A::  bdhir  yinnau- 
wwtal. 

roughly,  adv.  (violently)  fl;6£A  bahail  (§  8). 

(approximately)  $ UA  ydhil  (yahl ;  s.v.hhA). 
He  seized  him  roughly:  fl;V£A s «  bahail  yd- 
zaii. 

o 

There  were  roughly  100:  •*  jPUA  ••  WIG  «  matwo 

yahl  nabbiir  (§  20a). 
round,  adj.  W'rt  kibb. 

round,  prp.  fl-...* htwl'fl  ba-...  atagab  (-av;  §476). 

Go  right  round  the  hill  and  come  back:  TTAA * 
H ••  \\*£\)  •*  V ::  tatardra  zuryaun  (§  56c)  zurdh 
(§  8)  na. 
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round,  turn,  v.i.  Vd  zwora. 

Turn  round :  H*C  zur,  pi.  «  zuru. 

/ 

round,  turn  (cause  to),  v.t.  hVd  az"'ora. 

Turn  him  (it)  round:  htirdahu  dzurau. 

Turn  them  round :  h\tmd':l:abn  azurdccau. 

o 

rouse,  v.t.  d’A+rt  qasaqqasa. 
htl Y*i  asn&ssa. 

o 

Rouse  him:  «  qasqisau. 

Rouse  them:  d’Ad’ATfl*1::  qasqisdccau. 

Rouse  me  before  dawn:  A^.mn -'JiAV'TV :: 

mdir  saitava  asndssa.il. 

O  0*0"  o 

Don’t  rouse  me:  attasndssail. 

o 

roused,  be,  v.p.  (rouse  oneself,  v.r.)  d’+rt+rt  taqasaqqasa. 
See  that  I  am  not  roused:  >t7*i Ad’rtd’A «  ndaliq- 
qasaqqas. 

rub,  v.i.  &  t.  d,ld,l  fagdffaga. 

o  n  o  o  0  o 

V  /  VV.. 

Art  assa. 

(with  an  unguent)  +0  qabba. 

Rub  it:  ^.*7^7fl>*::  fagfigaii,  pi.  -figut. 

Don’t  rub  it:  Kd V.‘7^*7fl>* ::  attifagfigau,  pi.  -TT”- 

o  o  ®  o®  o  *  I 

-gut. 

Don’t  rub  your  eyes:  sM’ffai-s  dinihin 

(§  52 a,  y)  attlsau. 
rub  down,  v.t.  <dA<dA  walauwala. 

O  o  o  o 

Rub  the  horse  down:  o>  Ao>*Aa>- ::  farasun 

wdlwilau  (-lwul-). 

rubbed,  be,  v.p.  ’I'd.  ld.1  tafagaffaga. 

A  O  o®o  o»o 

tdssli. 

dd>n  taqdbba. 

o  1  o 

It  should  be  rubbed:  £<£.*7 d.^ln  yiff dgfag,  pi.  -d.'ba 
-fagu. 

o  ® 
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rubbed  down,  be,  v.p.  i'w/iaffi  tawal&uwala  (taua-). 

Has  the  horse  been  rubbed  down?  ^A-s+oiA 
ah 0.A::  farasu  taudlwhlbal  ?,  pi.  d*dfl:£ti'a)&ah 
A*P  A  farasw6ccu  taudlwiilaual  ? 

o  o  o  o  o 

rubber  (India-),  s.  Afl'tVl  ldstlk  (§  8). 
rubbish,  s.  mindmin. 

7*^*^  gudif. 

(sweepings,  etc.)  T^T.  tjrrdgi. 

‘7'flA'flA  gibfsbis  (giyfsyis). 
qwwsdsa. 

Rubus  exsuccus  (Guidi,  Vocab.  p.  533),  s.  Mf7iA  kwcusa- 
silla  (-sws-;  §  52 «,  8). 
rude,  adj.  (impolite)  0A1  bdlag-ve  (-liig-). 
ruffian,  s.  p%'  gdddu. 
rug,  s.  P  mjntdf  (§  8). 

(of  skin)  MH  agw6za. 

(carpet)  t\p%  sigajja. 
ruin,  s.  (destruction)  T'Mh  tffdt  (§  8). 

¥CA  firs. 

o 

ruin,  v.t.  h&S.fl  affirrasa. 

o  o  o 

You  have  ruined  it:  hAtlWOhn  afarrashau  (-s-h-, 
not  -S-,  §  3),  pi.  Y'flM* ::  afarrasaccihut. 

He  will  ruin  it:  ^ACrtVAn  yafdrsaual,  pi.  -A^A;: 
-sutal. 

ruined,  be,  v.p.  farrasa  (§  63tf,  «). 

It  is  ruined:  £C0. A«  farsbal,  pi.  £Crt<PA::  fdr- 
saiial. 

o 

rule,  v.i.  'll*'  ndggasa. 

(over,  v.t.)  gdzza. 
ruled  (over),  be,  v.p.  'HH  tagazza. 
ruler,  s.  (governor)  IDr  gaz. 

aoM'i  makw  cJnnan  (-nan). 

o  o'7 
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rumble,  v.i.  »A  gimm  dig.  (s.v.  \/flA,  §  44 a). 

Rumex  abessinicus  (Guidi,  Vocab.  pp.  80,  81),  s.  aofyao# 
maqmdqqwo. 
rumour,  s.  (D&  wwrye. 
run,  v.i.  (|)rwota. 

Run:  Jrut,  pi.  rutu. 

He  is  to  run:  yfrut,  pi.  J&V-m*::  yirutu. 

Don’t  run:  attfrut,  pi.  fcX-m-::  attiriitu. 

run  away,  v.i.  mi-  taffa. 

(from,  v.t.)  flfff  sgssii  (sas-). 

Take  care  he  (it)  doesn’t  run  away:  MXfrmi-x 
ndaitafa. 

o  •  o 

(To  child): — Run  away!  (D*l?:x  wwgid !,  f.  (0*7?.*  « 

Wwgij  !,  pi.  (D*l*i-x  wwgidu! 
runaway,  s.  &  adj.  hjf  kdji. 

Runaway  slave :  kaj. 

running,  s.  (l)riicca. 

rush  (iuncus  sp.),  s.  barabyenz  (-avye-;  §  52a,  8). 

/ 

Russia,  s.  PanA^^-'MC  yamdsqwof  agar. 

Russian,  adj.  P/wfl#*!*  yamasqwof  (s.v.  P-,  §§  47a,  70). 
Russian,  s.  masqvvof. 

rust,  s.  HIV  zaganna. 

rust  (be,  become  rusty),  v.i.  H7  zdga  (§  63rf,  e). 

Don’t  let  it  get  rusty:  VHi£.rt  1*7::  ndaizig. 
rust  (make  rusty),  v.i.  &  t.  J»H7  azdga. 

It  will  make  it  rusty :  J?7f7tPA*.:  yazigaiiid 
rustic,  s.  flAI  balagye  (-lag--). 

0A7C  baldgar  (-gar). 

70£  gabarye  (-gv-,  -ar-). 

See  §  52a,  5. 
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rustle,  v.i.  rf"'}h*»7fhoft  tankwwsilkkwwsa. 

__  o  o 

What  is  that  rustling  there?  hH.U:?ff7/>hotfho7i: 
?”'}£■  C  ••  Vfl>« ::  kazzili  yamminkwwsakkwws  min- 
dir  (§  8)  nau  ? 

rustle  (cause  to),  v.t.  MM'h-ff  ankwwsakkwwsa. 

o 

\  ou  (pi.)  are  making  them  rustle : 

::  tankwwsakkwtiswaccaualldccyuh. 


S 


§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 
Amharica,  Part  /). 

sabbath,  s.  rt'jn'P  sanbat  (-nv-,  -at), 
sack,  s.  X\£airV  karatit. 

o  o  • 

sacred,  adj.  qiddiis  (§  8). 
sad,  be,  v.i.  JtHV  azzana. 
saddle,  s.  hC;J:  kworfcca. 

o 

Put  the  saddle  on :  bb)/i  «  can. 

Let  him  put  the  saddle  on :  p,6h).'i  u  yfcan. 

Put  (pi.)  the  saddles  on:  :*•  cdnu. 

Let  them  put  the  saddles  on :  "•  yicdnu. 

Put  the  saddle  on  properly:  fl  A #>«•.:  haul 
canaii. 

•  o 

saddle,  v.t.  6h)A  cfuia. 

o 

Saddle  it:  :*•  c&nau. 

°  / 

Saddle  this  horse:  fil)'}  ••  ••  «  yihan,  faras 

can. 

saddle,  cause  to,  (have  saddled),  v.t.  htlbb?A  ascdna(§  68). 
Have  it  (them  §  016)  saddled:  hfPl?’'}::  ascin. 
Please  have  it  saddled:  pol.  isti- 

yascinut. 

J  .  o 
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saddled,  be,  v.p.  tacana. 

It  has  not  been  properly  saddled: 

*i9°n  baiil  altacdnam. 

o  0*0 

saddle-girth,  s.  avWX*  maqannaca. 

‘K,;k  qfndt  (§  8). 

See  §  52a,  S. 

saddle-pad,  s.  daiilla. 

safe,  adj.  (-ly,  adv.)  ft'W  dahn£  (§  8). 

imun. 

O 

Is  he  (it)  safe?  &W*}ah »  dahnd  nau? 

It  is  not  safe:  dahn&mm  (§  376) 

aidal  (§  406). 

Did  he  arrive  safely?  p/Vi :  10  diilind  gabba?,  pol. 
&  pi.  (1*  :*•  -bbu  ? 

We  are  safe  here:  'hll.U : ••  Yi "  tazzili  imiin 

(§8)  niin. 

safety,  s.  diihnlnnat  (-nat). 

hal  1  amdn  (§  8). 

safflower  (Carthamus  tinctorius,  Broun,  Cat.  316),  s.  iV'h 
stif  (§  52a,  8). 

said,  be,  v.p.  tabdla  (-avd-). 

Is  it  said?  £0AA::  yibbdlal? 

sailor,  s.  fwCh (Vf  marl^abanna  (mar-,  -kav-,  -an-). 

saint,  s.  qiddiis  (§  8). 

sake  of,  for,  prp.  A  A-  sila-  (§  47a). 

For  Gods  sake:  AA°7lLih'flrh»C:  silagziavh'dr. 

0  0^0  • 

salary,  s.  fry'll  dam"  6z  (§  8). 
sale,  s.  frofiT  masat  (-sat). 

For  sale:  AaoifT-*  lamasfit. 

o  o 

It  finds  a  ready  sale: 
yissatal,  indawuha  yihadal. 
salt,  s.  cau. 
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saltpetre,  s.  [fjcttm-*  <!<-£•  (ya)cdu  (s.v.  f-,  §§  47 a,  70)  ba- 
rud  (vd  ). 

salute,  v.i.  &  t.  ?»£■■•  V"/  ijj  n&ssa  constr.  with  A-  la-  (§47a). 
Whom  are  they  saluting?  A"?'* :?»}?■«£ V'/A-k  lamdn 
Ui  yinasallu  ? 
same,  adj.  and. 

Use  the  article  (§11). 

It’s  all  the  same:  i>A** hullu  andi  (§  7d) 
nau. 

o 

This  is  not  the  same  kind: 

yihe  dinatumm  (§376)  aidal  (§  406). 

Come  tomorrow  at  the  same  time:  V’ltn'UUD-s'J':: 
ndga  vagiz>'eu  na. 
sand,  s.  JtffT  asaua. 

S.  M*P  a&lua. 

sandal,  s.  A-'6**/*?  natala  camma  (§52 a,  8). 

Sansevierci  agave  (cp.  Broun,  Cat.  5G0),  s.  qdca 
(§  52a,  8). 

sated,  adj.  tigabanna  (-av-,  -an-). 

satiety,  s.  Tp-fl  tfgdb  (-dv ;  §  8). 

satisfied,  be,  v.i.  (with  food  etc.)  mitt  tdggaba  (  aya). 

(gen.)  £AsJ»A  dass  (dass)  dla. 

£A:J»Aa>-  dass  (-a-)  dlfui  (impers. 
§  43a). 

S.v.  \/HA,  §  44a. 

Are  you  satisfied?  £A-'£A'/A::  dass  yflahal? 
satisfy,  v.t.  dass  (-a-)  assanna. 

Saturday,  s.  &  adv.  axL  qiddnPe. 
saucepan,  s.  dist. 

sausage,  s.  #A.®7  qwdlima. 
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save,  v.i.  &  t.  M*i  addna. 

(economise)  ‘femH  qwwttaba  (-ava). 

He  saved  his  life:  tamwot  addnau. 

saved,  be,  v.p.  MimA  taqwwttaba  (-aya). 

With  the  money  that  was  saved  he  bought  another: 
IH-femn  ’HH'fl  •*  A»A •*  7H »  bataqwwttava  (§  62c)  gan- 
zav  lela  gazza. 
saw,  s.  aopTl  mdgazz  (§  8). 
say,  v.t.  AA  ala  (s.v.  VHA,  §§  44a,  80). 
ndggara  (-gar-). 

Say  it :  0  Afl**  bdlau. 

Don’t  say  it:  M*nAa>*«  attiyalaii. 

Say  it  again:  dlgam  (§  6l/>). 

Do  you  hear  (understand)  what  I  say?  .PAUS'D 
::  ydlhutin  (§  62c)  sammah?  (§  63 d),  pi.  ...* 
...  sammdccyuh?  (§7*7). 

Did  you  hear  what  he  said?  .pAfl^ VHCk 
ydlaTin  tisama  ndbbar ?,  pi.  VOC*.: ... 

tisainu  nabbiir? 

What  did  you  say?  Alls  min  alh  ?  (alk  §  Icl), 

pol.  9”'}:  A  A- »  min  dlu?,  pi.  *  M’l'O'Z  min 
aldccyuh  ? 

What  does  he  say?  ^'Dj^AAk  min  yilal?,  pol.  & 
pi.  ...:£,AA*::  ...  yil&llu? 

I  can’t  say :  «  nja. 

He  said  nothing:  IfiP’sJiA*.:  zimm  dla,  pol.  &  pi. 
Ti?°:^A-::  zimm  dlu. 

o 

What  is  it  you  said?  V(D*5^AUk  mindir 

nau  yalh  ? 

I  hear  (understand)  what  you  say: 

^A'V-k  ydlhaun  samiccallauh. 

^  o  r>  n  n 
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I  don’t  hear  (understand)  what  you  say:  p&lfab'}: 
s  ydlhaun  als&mmahum. 

This  is  what  he  said:  VHj.Us-nA0*  J»As  ndih  vflwo 

,  •  o 

ala,  pol.  &  pi.  *  'fltuib  ••  hfc  r.  ndi'h  vilau  dlu. 

How  does  one  say  (it)  in  Amharic? 

£0AAk  bamarfnna  (§§  7 a,  47 a)  ndyet  yibbdlal? 
saying,  s.  ^*A  qal. 
scabbard,  s.  A  70  sagaba  (-ay  a ;  §  8). 
scabrous,  adj.  h»Ab,A  kwwskwdssa. 
scald,  v.i.  &  t.  *Th*»A  takkwwsa  (twkkosa  §  7 cl). 
scalded,  be,  v.p.  tatakkwwsa  (-tcokkosa). 

scalding,  adj.  *PA  fil. 
scales,  s.  (balance)  aV\l  mizdn  (§  8). 
scandal,  talk,  v.i.  asswokasswoka. 

77  o  o 

scandal-monger,  s.  Mmlfo.  asswokswdki. 
scapula,  s.  ovp^p  magdfya. 

scatter,  v.i.  (be  scattered,  v.p.)  •TO'f'V  tabattana  (tav-, 
-dttana). 

o  7 

(spread  apart)  G.  tararaqu  (tarar-). 

S.  rf'AA‘fc  tarardqu  (tar-), 
scatter,  v.t.  Od’V  bdttana  (bdttiina). 

7  o  o  o  v  O  7 

(drive  apart)  G.  arrardqa  (-rar-). 

V  / 

S.  &AA+  arraraqa. 

Don’t  scatter  it  about:  attivattinau, 

pi.  -V-T»  -nut. 
scent,  s.  ’ftp  sltta. 

9  o 

scent,  v.t.  (smell)  hfiPP  asattata  (-sdt-). 

It  will  scent  us:  A«  yasattannal,  pi.  pffP 

^Ak  yasdttunnal. 

It  has  scented  us:  Kft^i A »  as|tt"onnal,  pi.  hft 
asittaunnal. 
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scented,  be,  v.i.  (perfumed)  tdttana. 
sceptical,  adj.  tartari  (ttir-). 

scholar,  s.  (learned  man)  dabtara  (-avt-,  -aft-, 

-tdr-). 

(schoolboy)  tamdri  (§  52a,  8). 
school,  s.  [f yirfljfpt  ••  M'  (ya)tim(h)frtl  (§  7 06)  b>  et  (vy-). 
Have  you  been  to  school?  n>'b!VncU:s 

tatimirti  vyet  nabbarh  ? 

o  o  o  •  o  o 

schoolmaster,  s.  ao9°lV]C  mamm(h)ir,  pi.  also  aoT\Xf\l*-l 

mamm(h)irdn  (§  8). 
htl'l'0 astamdri. 

o 

scissors,  s.  ao^h  maqas. 

scold,  v.i.  &  t.  d,tfe'n  taqwwtta. 

scoop,  s.  mafalfaya  (-fid-, -aia). 

scoop,  v.t.  <£.A£A  falaffala. 

scooped,  be,  v.p.  t<f.A<tA  tafalafl'ala. 

scorch,  v.i.  &  t.  'Hi»A  takkwwsa  (twkkosa  §  7(1). 

scorched,  be,  v.p.  d'd'h^A  tatakkwwsa  (-tcukkosa). 

7I  OO  O'  o' 

Take  care  it  doesn’t  get  scorched :  :*• 

ndaittcukkos. 

scorching,  adj.  d*Vhft  tikkiis  (tuk-;  §8). 
scorpion,  s.  *7 'IT  gint  (usually  f.  §  54c). 

Is  it  a  scorpion  ?  |  °r>T  ••  *7 'V::  gfnti  (§  7 cl)  nat? 
scour  (scrub),  v.t.  mwaccii. 

Scour  (scrub)  it:  a£Gtt,a>'r-  mwdccau,  pi. 
mwaccut. 

scoured  (scrubbed),  be,  v.p.  d^?£E!.  tamwaccii. 
scouring  (scrubbing),  instrument  for,  s.  ao °X6hl  ma- 

'  V-V.  ° 

mwaca. 

scout,  s.  AA£  s&lldi  (sdl- ;  §  8  ;  §  52 a,  S). 
scout,  v.i.  AAA  sallala  (sal-), 
scramble  for.  v.t.  Ttf"?  tasdmma  (tils-). 
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scrape,  v.i.  &  t.  fdqa. 

(off,  out  v.t.)  saqassaqa. 

Scrape  it:  «  fdqau,  pi.  fdqut. 

Don’t  scrape  it:  attifdqau,  pi. 

-qut. 

Scrape  it  off*  (out) :  Mtl+abn  saqsiqau,  pi.  -‘fcT :: 
-qut. 

Don’t  scrape  it  off:  MMMah ::  attisaqsiqaii,  pi. 
-‘M*::  -qut. 

scraped,  be,  v.p.  tafdqa. 

scraping  (off,  out),  instrument  for,  s.  aofl&Mf  masaq- 
saqya  (-saqya,  -saca). 
scratch,  v.i.  &  t.  Mill  akkaka. 

o  o 

>-*  / 

mbaccara. 

•  •  o 

Don’t  scratch  it :  MThlun* «  attfkakau. 

o  o  o 

The  cat  will  scratch  him:  RaD-lybi  A 

dfmmatitu  timbaccirauallac. 

o  oo  o  *-00 

scratch,  cause  or  allow  to,  v.t.  Mhli  asakkaka  (§  08). 
Don’t  let  it  scratch  it:  Ji^Ahli ah*  attasakkikau. 

o  o 

/ 

scratched,  be,  v.p.  (scratch  oneself,  v.r.)  ;Mih  takkaka. 
scream  (screaming),  s.  GtfcTl'T  cuhat  (-  hat  §  7,1). 
scream,  v.i.  P^’fi  cwoha. 

•  o 

scrofula,  s.  V4'CA  naqarsa  (</»‘l>-  maqa-). 
scrotum,  s.  sahk"'of. 

9  o 

yiiqwwlat  q"drbat  (-ry-,  -jit). 

sea,  s.  fl/hC  bdhir  (-liar). 

PfiEi.fli'-'fb'hC  yitcau  (§  70 b)  bdhir  (vd-,  -liar), 
seal,  s.  (instrument)  mahattamya  (-tarn  ). 

(impression)  a7'if‘9°  mahtam  (mahatam  §  Id). 
seal,  v.i.  &  t.  'Wv7i>  hattama. 

7  o  o 

Man  attama. 
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Seal  it :  hattimau,  pol.  fi'Wav-'V  »  yiliat- 

timut. 

o 

sealed,  be,  v.p.  J'I'od  tdttama. 

It  has  not  been  (was  not)  sealed:  hao^n 

altdttamam. 

00  -c 

sealed,  cause  (allow)  to  be,  v.t.  hti'hao  asattama. 

Please  have  it  sealed:  pol.  »  isti- 

yasattimut. 

sealing-wax,  s.  "WA  *kf -•  ft9°  mattabaqya  (-av-,  -aq-; 
§  8)  sam. 

search,  s.  *btlp  fill&ga  (§  8). 

Have  a  search  made  for  him  (it):  ftfl£A7 id*:--  as- 
falligau,  pol.  phA.t\ T-'T:**  yasfalligut. 
search,  v.i.  &  t.  1°A1°A  gwwraggwwra  (-rajgg-). 

(for,  v.t.)  AA7  fallaga. 

Search  him  (it) :  »  gwwrgwur.au,  pi.  7°C7% 

gwwrgwurut. 

Search  them:  7®C7,,4-:f:fl**  k  gwwrg w urdccau,  pi. 
::  -rwdccaTi. 

o 

Search  for  him  (it):  AA7 falligau,  pi.  -T^w 
-gut. 

Search  for  them:  A,^pl:(D- »  falligdccau,  pi .-^hab:: 

O  O1^  o  7  I 

-gwdccaii. 

o  o 

He  must  search  for  him  (it):  ££A7 aha  yifalligau, 
pi.  -7*'!* »  -gut. 

Have  you  searched  for  him  (it)?  A.d'Wabu  falla^- 

v  '  00® 

hau,  pi.  A, tip  fallagdccihut? 

O  A  OO^O 

searched,  be,  v.p.  T7 tagwwraggwwra  (  rwgg-). 

The  house  is  to  be  searched :  IVb :  £7»C7«*C  bv6tu 
yiggwwrgwwr. 
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searched  for,  be,  v.p.  i'&M  taf&llaga. 

*  ooo°o 

He  (it)  was  searched  for  and  found: 

tafalligwo  tag&nna  (§  74a). 

He  (it)  Avas  searched  for  but  not  found:  iV.A'): 
hA rMY9°»  tafalligwo  altag&niiam. 

o  o  0°  o o 

seat,  s.  od^od^i  maqqamaca. 

(chair)  a)9°(\C  wwmbar  (-bar), 
second,  ord.  num.  hulattdnna  (-lat-,  -tdii- ;  §  206). 

Menilek  II. :  ■^<7a7<e  ••  Ah  •*  dagmdwi  minillk. 
secret,  adj.  dfbbiq. 
s.  SP’ftm.C  mtstir. 

o  • 

secretary,  s.  rf]£  tdfi. 

secretly,  adv.  Use  gerund  of  +1^+  tasdrraqa  (tiisar-). 

He  went  secretly :  d’rtC#:  rh»£«  tasarqwo  hada. 
security,  s.  (guarantor)  9  A  was. 

(on  which  a  loan  is  made)  maydza 

(maid-). 

What  is  your  security:  ooyTTU  :?”'>£•'}  .*Va>-::  ma- 
ydzah  mindfn  (§  8)  nau  ? 

You  must  offer  security:  oofTTih 9°*na  maydza 
anta  (§  7 d). 

security,  stand,  v.i.  (for,  v.t.)  rH,rt  taAvdsa  (tahd-). 

Who  will  stand  security  for  you?  j&'Prt'/A:: 

man  yuAvdsahal  ? 

/ 

sedition,  s.  ho»T  amat. 

o  •  ^ 

seditious,  adj.  t\aDO\ri  amataima  (-tan-), 
seduce,  v.t.  (corrupt)  M'b  assdta. 

(a  Avoman)  (dTiod  wassama  (aa’ojs-). 

see,  v.i.  &  t.  hf  ayya  (§  446,  §  63 d,  e). 

(examine)  tjv£av&  marammara  (marammara). 

I  AA’ill  see  him  (it):  hf'PAu*::  aiaudllauh. 
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I  see  him  (it):  aicc>ewallauh. 

I  don’t  see  him  (it):  Mtab9° r.  aHiaum. 

I  have  seen  (saw)  him  (it):  ftPU-'Tw  ayyiihut. 

I  have  not  seen  (did  not  see)  him  (it): 
aUyyahutim. 

Do  you  see  him  (it)?  hp,'l'U‘PA~£i-  Stahauallwf?, 
pi.  aitdccihutallwl  ?  (s.v.  ©£). 

Do  you  see  them?  ■■■•  aitahaccauallwf  ?, 

pi.  aitaccihwdccauallwf  ?  (-tac- 

cyuhd-  §  7 d). 

Have  you  seen  (did  you  see)  him  (it)?  hfUabz 
dyyahau?,  pi.  ayydccihut? 

Have  you  seen  (did  you  see)  them?  hP'/;f:fl>*« 
ayyahdccau?,  pi.  h^X^a* «  ayyaccihwdccau? 
(-ccyuhd-  §  7 cl). 

Haven’t  you  seen  (didn’t  you  see)  him  (it)?  MP 
Uah9°n  alayyahaum  ?  (-U<d-?°£::  -haummwf?),  pi. 

alayydccihutim  ?  (-M°£ss  -timmwf?). 

Go  and  see:  rh«£U * hp, lifdali  I,  pi.  : >iP« 

hiddccyuh  iu. 

See  whether  it  is  broken: 

lf"}«  marmirau  tasavrwondahwon. 

o  o  o  o  •  o 

We  have  seen  him  (it):  Ji£'H<PA::  aitanaual. 

He  (it)  will  see  us:  PP9A yaiannal,  pi.  PP-VA*.: 
yaiunnal. 

He  (it)  sees  us:  ^VAk  aitwonnal,  pi.  *m* 
‘i'A  :*•  aitaunnal. 

o  o 

The  doctor  will  see  him  (it):  Uh.^’^flD^^AK 
hakim  yimarammirutal. 

See  that  it  is  not  left  behind:  h'MfrQCx  ndaiqar. 

AM.  GR.(ll)  IS 
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see  each  other,  v.  recip.  taydyyu. 

They  do  not  see  each  other :  hp,'l'pV-9°  «  aittayRy- 
yum. 

seed,  s.  UC  zar  (zar ;  §  52 a,  S). 
seek,  v.i.  &  t.  £A7  falla^a. 

O  O^o 

seem,  v.i.  imhh  massala  (type  A  §  34). 

It  seems  to  me  he  has  lost  it:  j&<w>AA?Ashm^fl>«:: 
yimaslannal  ataffau  (-hall-at-  §  G). 

seen,  be,  v.p.  tayya. 

(examined)  ’i'av£av£  tamarammara  (-ma- 
rdmmiira). 

o  o' 

He  (it)  cannot  be  seen:  aittdyyim,  pi. 

-yyum  (§  63c;  cp.  §  54c). 

As  soon  as  he  (it)  is  seen:  *  sittdyy. 

seize,  v.t.  JPH  ydza  (§  44c). 

Seize  him  (it):  . Piffle  ydzau,  pi.  jPlH*::  ydzut. 

seized,  be,  v.p.  'tJM  taydza  (taid-). 
select,  v.i.  &  t.  marrata. 

r 

laqaqqama. 

Select  one:  h'>£- : 9°£T ::  and  infra  t,  pol.  £9° 
...vfmratu. 

v  O  O  • 

selected,  be,  v.p.  'fv/n/.m  tamarrata. 

✓ 

talaqaqqama. 

This  is  the  one  that  was  selected:  fi'ootauib: £.U-- 
7fl>*  i:  yatamarratau  (§§  14,  62)  yfhe  nan. 

-self,  r.  pron.  /--A-  ras-  with  pers.  suff  (§§  12&,  17). 

He  himself  is  here:  AAk  irsii  rdsu  Alla. 

I  myself:  inye  ras^e. 

You  will  want  it  yourself:  hT/*-*  TAAITAUk 
antii  rdsih  tifalligauallah,  pol.  hCAP,*<5*AfPs  £ 
AATv^Ak  irsa"o  rdsa'vo  yifalligutal. 
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He  is  by  himself:  :  laviccau  nau. 

•/  o*oo 

Of  (by)  oneself :  Vo*  (f)ndyaii  (§  8). 

*>'}£<"•  (<)ndau  (§  8).  _ 

They  went  of  themselves:  ndy&u 

/ 

hadu. 

sell,  v.i.  &  t.  ffm  sata  (sdta). 

Sell  it:  fcmahii  si'tau,  pi.  TSLnHh ::  situt. 

Don’t  sell  it:  hTflunflM*.  attisitaii,  pi.  -m-'ThK  -tut. 

O  O  •  O  7  1 

Sell  them:  sitdccaii,  pi.  sit- 

waccau. 

o 

Don’t  sell  them:  hTif/'lTflr* ::  attisitdccau,  pi. 

oo*  o  * 

-rp.Tab;:  -twaccaii. 

Will  you  sell  it?  TrVnPPAlJ ::  tisataudllah ? 

Will  he  sell  it?  f/ifmTA*.*.  yisdtaual? 

What  will  you  sell  it  for  ?  flfTH”  'TflfmTAU  a  basfnt 
tisataudllah  ? 

o  •  o 

What  will  they  sell  it  for?  flA'H' •* basfnt 
yisatutal  ? 

o  • 


Whenever  you  sell  it,  divide  the  proceeds  among 
yourselves :  h? tf nl;hh  .*  HiA A-T  «  iyyasatdccyuh 
(§  015)  takdfalut. 


semen,  s.  Ti'H*  sint  (prop,  urine). 

(euphem.)  T  (h)dtydt  (§  8). 
send  (away),  v.i.  &  t.  Ah  ldka. 

saddada. 

o  o  o 

Send  him  (it):  Aho>-::  ldkau,  pol.  £A M*::  yildkut. 
Don’t  send  him  (it):  M-Aho>-::  attildkau,  pol. 
AVp'7*::  aildkut. 

o 


Send  him  the  answer:  iP’Afc'D  AhA'I*::  milldsun 
ldkillat  (S  47«). 

O  O  vo  / 

Send  him  with  the  answer:  pC- Aho>«::  ta¬ 

in  ill  dsu  gar  (§  475)  ldkau. 
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A\  e  will  send  him  (it)  to  you  (pi.):  VJAhAT AA"}--- 
innilikjllaccyuhiUlan  (§  Id). 

Send  me  him  (it) :  pol.  a  yisdadullin. 

send  for,  v.t.  hfloo")  asmatta. 

o  •  • 

Send  for  him  (it):  h asmdttau,  pol.  ?tl 
yasmattut,  pi.  hhoom-^n  asm&ttut. 

I  will  send  for  him  (it):  hflew^n1 PA'V'-k  asmattau- 
allauh. 

o 

I  will  send  for  them:  ftft/7DO);f:<PA'V'K  asmattac- 

V  ^  O  •  * 

cauallauh. 

o  o 

I  have  sent  for  him  (it):  AAudjiuH- a  asm&ttahut. 

o  •  • 

I  have  sent  for  them:  asmattahwdc- 

V  °  *  * 

cau. 

o 

send  on  (ahead),  v.t.  htlfgao  asqaddama. 

Send  him  (it)  on  ahead:  h tl‘t,gmaoah::  asq&ddimau, 
pol.  fh't’grav-’}':-'  yasq&ddimut. 

Send  them  on  ahead:  asqaddimdc- 

eau,  pol.  gtl't’gr'y.Ta}*::  yasqaddimwiccau. 
sense,  s.  (meaning)  ^AT*  mdlat  (-lat). 

ficc. 

o 

There’s  no  sense  in  it:  ^A^P Aab9°u  mdlat  yil- 
laum. 

o 

sensitive  of,  be,  v.t.  tasammau  (impers.  §  43a ; 

§  (jSd,  e). 

sent  (away),  be,  v.p.  TAh  tal&ka. 

Has  he  (it)  been  sent  (away)?  ■LAb.A*.*.  tilikdal? 

(t^l-),  pol.  &  pi.  ■f’Ah'P A  »  tilikaual  ? 

He  (it)  has  not  been  sent  (away),  he  (it)  is  here: 
JtArMh?°rf»A'.:  altaldkam,  alia,  pol.  &  pi.  JiALA 
altalakum,  allu. 

Let  him  (it)  be  sent:  £Ah::  yillak,  pi.  £AVh:*.  yil- 
ldku. 
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sentry,  s.  Hfl^  zabariria  (zav-,  -an-). 

'Vdji  tarariria  (tar-,  -ran-). 
mn*fc  tabbdqi. 


See  §  52 a,  S. 

separate,  adj.  (-ly,  adv.)  s.v.  HF  bfcca. 

Keep  it  separate:  A a  lavfccau  yfhun. 
separate,  v.i.  (be  separated,  v.p.) 

(move  apart)  G.  tarardqu  (tarar-). 

S.  tararaqu  (tar-). 


Separate  more  than  that:  G.  d’H.U-'^OATs'N^'fc:: 

/  , 

tazzih  yiyalt  tararaqu,  S.  ...»  'tV^iir-  ...  tara¬ 
rdqu. 

Don’t  separate:  G.  attirraraqu,  S.  N'T* 

ss  attirrardqu. 

separate,  v.t.  (move  apart)  G.  arrardqa  (-riir-). 


S.  arrardqa. 

(distinguish)  Af  layya  (lay-). 

Separate  them  (e.g.  combatants):  G. 
arrarqdccau,  S.  h/.-C  arrar- :  pi.  -$:Fab «  -qwdc- 


cau. 

o 


Separate  the  bad  and  the  good:  .*£'K} * 

A  faha  k  if'un  inn  a  daggun  ldyyau,  pi.  At* 'T 
...  layyut. 


separated,  be,  v.p.  (distinguished)  d'Ae  talayyii  (-ldy-). 
September,  s.v.  calendar. 


serious,  adj.  (of  persons)  [K]C?*  rtgu  (frgu). 

kabbdd  (§  8). 

(of  things)  tilliq. 

He  is  a  serious  man:  hn.e*-- AflwVfl*-::  kabbdd  sau 
nau,  pol.  ...■•  ...  ndccau. 

This  is  a  serious  matter:  £ U ••  *V  a4» :  VIC V  a>« ::  yilie 
nagdr  (§  8)  nau. 
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servant,  s.  h’fiUC  dskar  (-kiir). 

A°A»  lw6lye,  pi.  also  A°AA'>  lwoldlit. 
Table-servant:  MA£:  asalldfi. 

Call  a  servant :  A”A» :  ‘Vi*  a  lw6lye  tira. 

•o 

—  To  summon  a  servant  whose  name  one  does  not 
know — M’ti  JTfihC*.:  ant  askar ! 

o 

servant-girl,  s.  IS.g;  garad. 
serve,  v.i.  &  t.  h7A7A  agal&ggala. 

How  long  has  he  served?  A'J'TsMA^A.Ak  sint 
agalgilbal  ?,  pi.  -^AT  A  a  -gilaual  ? 

O  o  O  O  -l  O  o  O 

service,  s.  (mil.)  wcottaddarinnat  (-diir-,  -nat). 

(domestic)  A^AVT’  l'volmnat  (-nat). 
sesame  ( Sesamum  indicum,  Broun,  Cat.  429),  s.  AA/P 
salTt  (s&l-;  §  8). 

set,  v.i.  (sun,  moon  &  stars)  70  gabba. 

When  the  moon  sets:  0^70*  caraqa  sitti- 

gava. 

set,  v.t.  (place)  Jig/7  adarraga. 

htlfoom  asqammata. 

1  o  O'O 

£  an"  bra. 

o 

(plant)  'HlA  takkala. 

Mi*  zarra  (z&r-). 

o  v  7 

Set  it  down :  M'iab  dnurau,  pi.  -<*'T «  -rut. 
set,  be,  v.p.  (placed)  *£/7  tadarraga. 

(planted)  'P'HlA  tatakkala. 

d'Mi*  tazarra  (tiiz&r-). 

Setit  (river),  s.  'Mill,  takkaz-'e. 
settle,  v.i.  taqammata. 

AA^  Sahara  (-far-). 

o  o  o  y  7 

settle,  v.t.  (disturbance)  Wf  danna. 

(define)  fl)AV  wwssana. 

seven,  card.  num.  AOT  sab&t  (-&Y&-;  §  8;  §  20a). 
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seventeen, 


card.  num.  asrasabdt  (-avd-; 


§  20a). 

seventeenth,  ord.  num.  hJf’i* :  rtO '\'7i  asi  asabat  o 
(-sava-,  -tan-;  §  20b). 

seventh,  ord.  num.  rtnT“f  sabattanna  (sava-,  -tan- ;  §  20b). 
seventh  (l/7),  s.  [rtfl'fc^]  sabattiyya  (sava-;  §  206, 

§  52 a,  8). 

seventieth,  ord.  num.  rtO *1  sabanha  (sava-;  §  206). 
seventy,  card.  num.  rtH  saba  (sava ;  §  20a). 
severe,  adj.  'flC'fc  birtii. 
sew  (up,  on),  v.i.  &  t.  A4*  sail  a. 

m+on  tdqqama  (taq-). 

Sew7  it  on  before  it  gets  lost:  sai- 

tafa  sifau. 

•  o  o 

Let  him  sewr  it  up:  pAi'fD* ”•  yisfau. 
sewing,  s.  sif'et  (§8). 
sewn  (up,  on),  be,  v.p.  PA  4*  tasdffa  (tas-). 

It  is  to  be  sewn  (up,  on):  yissdfa,  pi.  -£« 

-iu. 


shade,  s.  TA  tila. 

7  -o 

Put  it  in  the  shade:  d*TA  tatila(§  47a) 

drgaii  (§  7 d),  pi.  -7-T:*.  -gut. 

There  is  no  shade:  TA:fA?°::  tila  yallam. 

•  o  •/ 

m 

shadow,  s.  TA  tila. 

•  o  _ 

shake,  v.i.  (be  shaken,  v.p.)  i'(DU(Dtl  tawazauwaza  (tana-, 

-(uzauwTa)za). 

o  o  > 

T'/T'/T  tanaqannaqa. 

o  o  1  o  o  1  o  ^ 

It  is  not  to  shake  (be  shaken):  hfraniw Hr.  aiw- 
wwzwwz,  pi.  -at Iff*  -Wtozu. 

It  shakes  when  the  wind  catches  it:  '>4*A**>tPVh<D«s 
£}+V^*A*s  nifas  iyyiin&kkau  yinnaqdnnaqal. 
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shake,  v.t.  (ntlam  wazauwaza  (wwzduwwza) 

V+V+  naqdnnaqa. 

Shake  it:  (DHabHahr.  wwzwhzau,  pi.  -H*T ::  -zut,  or 
'i4>'}4tab:i  naqniqau,  pi.  -•k^n  -(jut. 

Don  t  shake  it:  attiwwzwiizaii  rl. 

O  o  *  I" 

-zut,  or  attindqniqau,  pi.  -4 

-qut. 

Shake  the  bottle:  tarmiizun 

/  .  ^  •  ° 

naqniqau. 

shame,  s.  (sense  of)  if  rat  (-rat). 

(matter  of)  >a>-C  naur. 
shape,  s.  odAVi  malk. 
share,  s.  llY-A  kifil. 

Your  share:  Iri^AU:  kiflih  (§  12&). 

This  is  your  share:  p,V  ••  pW  m-\ I^AsVaj-::  vih  yanta 
(§  G06)  kifil  (§  8)  nau. 
share,  v.i.  &  t.  "hh^A  takaffala. 

o  o  o 

Share  (pi.)  it:  *H IAA*'T«  takdfalut. 
sharp,  aclj.  (edged)  A  A  sil. 
sharpen,  v.t.  AA  sdla  (conjug.  like  AA  to  cough), 
shatter,  v.t.  AOIl^  sababbara  (sava-,  -bara ;  §  22 b,rj). 
shattered,  be,  v.p.  TAnn<C  tasababbara  (tasa-,  -va-,  -biira ; 
§  '22b,  0). 

shave,  v.i.  (oneself,  v.r. ;  be  shaved,  v.p.)  TAfl.1.  taldcca. 

I  am  groins:  to  shave:  M6bltUb:i  illaccallau11. 
shave,  v.i.  &  t.  Agh.  ldccii. 

This  razor  won’t  shave :  p>V  ••  l^A6?’  *  hpA6P‘Jn  «  yihe 


sliaving-brush,  s.  %p  mafagfagya. 

she,  pers.  {iron.  hCO.  Irsod  (§  8,  §  1 2a),  usually  omitted 
unless  emphatic. 
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shear,  v.t.  +nim  qattata. 
sheared,  be,  v.p.  'k+aim  taqattata. 
shears,  s.  maqtaca  (-tac-). 

sheath,  s.  A70  sagaba  (aya ;  §  8). 
(vet.)  'flA;k  blllit. 


shed,  s.  das. 

Put  (pi.)  up  a  shed: 
sheep,  s.  0*7  bag  (§  52 a,  8). 
sheep-skin,  s.  yabag  (-aya- 


das  talu. 

;  §  47a)  qwoda. 


(with  coat)  agv,oza. 


shelf,  s.  #T  qwot. 

On  the  shelf:  taq"ot  (§8;  §74 a), 

shelter,  s.  (straw,  temporary)  Yfi  g"ojjwo. 
shield,  s.  ?’i\  gassa. 

shin,  s.  avh)fr-hlf’i  mahal  (mal)  agada  (§  52a, y). 
shine,  v.i.  fU-  barra. 

What  is  that  shining  there?  ? : s * 
7tf>*  ya  mmivarau  (§  62c)  mindfr  nau  ? 

ship,  s.  avCh'Q  markab  (mar-,  -ay), 
shirt,  s.  +"7.0  qamis  (-mis). 

?tE:mn*n  fjja  (§  9^/)  tabbdb  (-dv ;  §  8). 

(common  native)  QLhC*!*  carq. 
shiver,  v.i.  'KH’m+m  tanqataqqata. 
shock,  s.  (fright)  dingdtye. 

He  (it)  died  of  (the)  shock:  badin- 

gdtye  mwota. 

shocked,  be,  v.i.  £V7m  danaggata. 
shoe,  s.  ^"7  camma  (§  52a,  8). 

A  pair  of  shoes :  <®&a7 :  camma. 

Bring  me  another  pair  of  shoes:  hP0*1) 

A'^  lela  camma  antallin  (§  7c?,  §  47a). 
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shoe-horn,  s.  yiicamma  madrdgya  (-r&g-) 

al°l^  mdgbya  (-gvya). 

shoe-lace,  s.  P66**7?  .*  ^A/JP  yiicamma  miisdrya  (-sar-, -ya). 
shoot,  y.i.  tdkkwwsa  (tcokkosa  §  7 d). 

v.t.  rtmn^:<7D;i-  batabania  (-ava-)  matta. 

0*0  O*1  '0*0  '  o 

Has  he  learnt  to  shoot?  tuks  lam- 

d5al?,  pi.  ...*  A ...  lamdaual? 

Did  he  shoot  him  (it)?  nmn^s^iD*::  batavanja 
mattaii?,  pi.  ...*  r/n'M*:*.  ...  mattut? 

I  am  going  shooting:  A»&'}:?irh»*iAu«::  ddiin  ihiidal- 
lauh,  pi.  ...•*  Mrh.JJA'} s:  ...  innihaddlliin. 

He  shot  himself:  la  tavania  tatta,  or 

•  0*0  ''  •  o  •  • 

mHV ::  tavania  gw^rrasa. 

*0*0  **  °  oo 

shop,  s.  !  IbT  iqd-byet  (-vy-). 

magdzan  (-H/I  -zin). 
short,  adj.  h^C  dccir. 
short(-er),  be,  v.i.  Mi/  attara  (-tiira;  §  586). 

It  is  (too)  short:  JPT/-A:*.  y&tral,  pi.  £T/*A*::  yat- 
rallu. 

This  is  to  be  shorter  than  that:  £tl*'Hi.U*£mGtt 
yfhe  tazzfh  yftar. 

shorten,  v.t.  Mm/  asattara  (-tiira). 

Shorten  it:  MT/fl>-tt  asattirau,  pi. -4*T»  -rut. 
shot,  be,  v.p.  batabanja  (-ava-)  tamatta. 

should,  v.  aux. — see  §  246,  note  2 ;  §  81c,  d. 

You  should  have  gone :  tih&d  ndbbiir, 

pi.  Trh,^.^nc  «  tihddu  nabbiir. 

If  they  brought  a  good  mule  I  should  buy  it: 
:  n$A» !  d?a onv  *  h7H 0)-  ••  vnc ::  thru  yaqlwo  vya- 
mdtu,  i^azau  nabbiir. 

o  •  7  qT3  o  o 
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shoulder,  s.  tik&ssa. 

c&nqa. 

(of  horse,  mule,  etc.)  (i)mbya. 

See  §  52a,  y. 

shoulder-blade,  s.  trophy  magdfya  (§  52 a,  y). 
shout,  v.i.  cwoha  (§  7 d). 

Shout:  £SfcTi:*.  cull,  pi.  cuhu. 

Don’t  shout:  Jid'fiKfcTiK  attleuh,  pi.  -cuhu. 

shout  to  (at)  each  other,  v.i.  tacodcbahu. 

Shout  to  each  other:  Th«  tacodctfahu. 

Don’t  shout  at  one  another:  ”•  attic- 

cbdcbahu. 

/ 

show,  v.i.  (appear)  tayyii. 
v.t.  Mf  asayyii. 

It  doesn’t  show:  aitt&yyim. 

(of  a  small  object)  Mr $'£,9°  "•  at- 
titt&yyim  (§  54c). 

Show  me  (him,  it,  them,  §  61a) :  JiAP^k  asdyyiin. 
shrink,  v.i.  (become  smaller)  flidfl  tdbbaba  (-ava) 

It  doesn't  shrink  when  washed :  *  hp.m'fl?0* 

sittdttav  aitabbim. 

O  ••o#  0*0  o 

shrub,  s.  qwhtqwdtwo  (§  52 a,  8) 

shudder,  v.i.  tltyfyshtuo*  sfqiqq  dlau  (impers.  §  43a;  s.v. 
VflA,  §  44a). 

It  makes  me  shudder:  A”*  siqiqq  yil&n- 

nal. 

shut,  adj.  71*7  zigg. 

shut,  v.i.  (be  shut,  v.p.)  'ttlp  taz&gga. 

It  is  not  to  be  shut:  hfattpn  aizzdga,  pi.  -7*::  -gu. 
Is  it  shut? — Yes,  I  have  shut  it:  rf'H*7;fcA::  hoiD 
m^'PAiH::  tazdgtbal? — dwcon,  zagiccewdllauh. 

o  o°  7  o^o  o 
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shut,  v.t.  tip  zagga. 

(a  lid)  kdddana. 

Shut  it:  lipa^t:  zigau,  pi.  'H'M**.:  zigut. 

Don’t  shut  it:  attizgaii,  pi.  -'M*»  -gut. 

Shut  the  door:  ■•lipa)-::  sdnqaun  zigau 

Shut  the  box  and  lock  it:  flT>*'Dh£*VU:‘feAAa>-« 
sdtinun  kadniih  qwwllifau. 
shy,  v.i.  jtflm  danaggata. 

16l£  garaggara  (garaggara). 

O  Q  Q  “  O  Q  Q  \  O  Q  O  O  O  ' 

shy  (modest),  be,  v.i.  affara  (-far-). 

It  is  shy  (wild):  sau  aiwc^ddim. 

shying,  given  to,  adj.  &m\p6E’  darigdc  (dan- ;  §  8). 

ZTipnt  dangdtta  (dan-). 

ICpt  gargdri  (gar-). 

sick,  adj.  ^a7aV«  tarn  dm  i. 

/ 

sick,  be,  v.i.  ^aotn >  tarn  mam  a. 

77  o  o 

i\  0000(0*  am  mam  aii  (impers.  §  43a). 

See  §  03<7,  e ;  s.v.  ill,  be. 

(vomit)  'F4*  tafia. 

You  will  be  sick:  1*'KAUk  titafallah,  pi.  Hi 
A-f^ss  titafalldccyuh  (§  7 d). 
sick,  make,  v.t.  hfitwrw  asammama. 

(cause  to  vomit)  hhi'4'  ast&ffa. 

It  makes  (will  make)  me  sick:  fAtiVAs  yastdf- 
fannal. 

It  will  make  you  sick:  yastatfahal,  ... 

you  (pi.)  ...:  A«  yastaffaccyuhal  (§  7d). 

sickle,  s.  a74SP*£*  mdcid.  _ 

sickly,  adj.  dwaydtdm  (-aid-;  §  8). 

sickness,  s.  ( ITS ;#•  basita. 

side,  s.  >£•'>  gw  aid  in  (*K>  gwamn  ;  §  52  a,  y). 

(part)  (Dll  wagan  (w^g-). 
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What  is  the  length  of  the  side? 
gwoJnnu  sinti  naii? 

Have  you  a  pain  in  your  side?  MII’J'WAb 
gw^nnihin  ammwohal?,  pol.  'M$PT  *  h'PFP' A  « 

gwwnna^on  ammwowotal?  (§  50c). 

On  this  “side:  (of  an  object)  bazzih 

wcJgan. 

(in  regard  to  an  object) 
bauwdih  (-dfh;  §  8). 

On  the  other  side:  ( =  over  there)  n bauw- 

dya  (§  8).  , 

Go  round  to  the  other  side:  wwdya 

zur,  pi.  ...•*  IK-«  ...  ziiru. 

The  other  side:  (of  water)  maduo. 
sieve,  s.  ©'>£'’!*  wanfit  (wcJ-,  %mf-,  -fit), 
sift,  v.t.  Vi*  naffa. 

Sift  it:  li-ahn  nffau,  pi.  'W-T ~  nffut. 
sifted,  be,  v.p.  'hV'b  tanaffa. 

Let  it  be  sifted  :  fcVi-s:  vinnafa. 

9  •/  o  o 

sigh,  v.i.  d'V^rt  tanaffasa. 

O  7  o  o  o  o  ^ 

/  / 

sight,  s.  (seeing)  maiat  (mayat  ;  §  445). 

(of  gun)  aoi'nauZp  mannatattarya  (-tar-). 

He  (it)  has  come  into  sight:  HA#A:**  zalqoal,  pi. 
HAiTA*.**  zalqaual  (s.v.  UM1). 


sight-protector,  s.  ?aotinla\6piin>Y}?j!i  yamannatattarya 
(§§  47a,  70a)  makdana. 
sign,  s.  (signal,  gesture)  tfq(is)sa. 

(mark,  token)  ^AVll*  milikkit. 

(symptom),  mastauojqya. 

Make  a  sign  (signs)  to  him:  Tirtm-:**  tiqasaii,  pi. 
-0*T ::  -silt. 
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Make  signs  to  them:  tiqasdccau,  pi. 

::  -Swdccau. 

O 

sign,  y.i.  (beckon)  m+A  tdqqasa. 

(write  one’s  name)  Atm-'J:  sfmun  tafa, 

pol.  &  pi.  htn/:1:ab'}  i  simdccaun  tahi. 

{Note.  Abyssinian  documents  are  sealed, 
not  signed.) 

silence!,  interj.  Ti^sflA::  zimm  bal!,  f.  'HJP'.-fljz,::  zimm 
b&i!,  pi.  zimm  balu! 

OO  7  1  o  o 

silence,  s.  (forbearance  from  causing  noise)  719nA‘  zfm- 
mita. 

o 

(freedom  from  noise)  [hjC.p'Th  rfgdt  (Irg- ;  §8) 
silence,  v.t.  TUFthfiJ  zimm  assdnna. 

7  o 

Silence  him  (it):  T \9°  ‘•hft'i  abn  zimm  assannau. 
silent,  adj.  (not  causing  noise)  zimmitanna 

(-tan-). 

(free  from  noise)  [fc]C7-  r|gu  (Jrgu). 
silent,  be,  y.i.  (cause  no  noise)  zimm  ala  (s.v. 

VOA,  §  44a). 

(be  free  from  noise)  \K)£?  (l)ragga. 

Let  him  be  silent:  zimm  yfval,  pi.  H9° * 

edlA*::  zimm  yivalu. 

*  o  **  o  •  o 

silk,  s.  VC  liarr. 
silver,  s.  'TIC  birr. 

simpleton,  s.  gaugawwa  (-auwa). 

sin,  s.  hdtydt  (dt- ;  §  8). 

since,  conj.  h-  [+-]  ka-  (ta-)  with  simple  perfect  (§  48a). 
It  is  ten  days  since  he  started:  hf**C •* 4*^ * *iab * 
htVw/s  assir  q4nu  nau  katandssa. 

Well,  go  in,  then,  since  you  want  to: 
i’J./i *JU  «  nkwan,  gfva,  tafallagih. 
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sincere,  adj.  $9°  qum. 

4»*}  qin. 

sinciput,  s.  dndt  (§  8). 
sing,  v.i.  &  t.  H<0  zaflana  (zaf-). 

aqrdrra. 

(chant)  I lao£  zammara  (-mar-), 
single,  adj.  h'ig;  and,  f.  h'WA'  andit  (§  20a). 

andiyya. 

sir,  inter  j.  Mbd*  dbyet  (dvy- ;  §  8). 
sister,  s.  hSh'T‘  ihit  (hit,  it), 
sister-in-law,  s.  ^%rTh  mlrdt  (§  8). 
sistrum,  s.  ftVft'A  sandsil. 
sit  (down),  v.i.  4'*t*iwa\  taqdmmata. 

Sit  down:  ’M*an T»  taqamat,  pol.  fr+aoaba  yiq- 
qamatu,  pi.  wt9^aomr»  taqamatu. 
six,  card.  num.  siddist  (§  20a). 

sixteen,  card.  num.  h asrasfddist  (§  20a). 
sixteenth,  ord.  num.  ••  tl£rhf‘iZ!  asrasiddistanna 

(-tdn-;  §  20ft). 

sixth,  ord.  num.  hg-t \’l,Yi  siddistanria  (-tan- ;  §  20ft). 
sixth  (76),  s.  siddistiyya  (§  20ft,  §  52a,  8). 

sixtieth,  ord.  num.  flAA^  silsanna  (§  20ft). 
sixty,  card.  num.  0 A  A  silsa  (§  20a). 
size,  s.  tallaqlnnat  (-nat). 

ainat  (-nat). 

•baD:l'  qumat  (-mat). 

What  size  is  it  ?  9"’}: JPUAA::  min  yahlal?  (s.v.  hhA). 
It  is  about  this  size:  sWd-«  yihann  yahl 

nau. 

o 

skilful,  adj.  'flA’/'Kf  bilhatanna  (-tdn-). 

TOO1!’  ti  baba  fin  a  (tivav-,  -dn-). 

•  o  o  o  '  #o*  o  •  *  / 
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skill,  s.  -flAy*  bphdt  (§  «)• 

TlHl  tibab  (tfvav). 
skin,  s.  qwdrbat  (-rv-,  -at). 

(bag  made  of)  aqumdda. 

S.  flA;^  sillicca. 

o  o 

(for  water)  r&uwdt  (§  8). 

(hide)  qwoda. 

(with  coat)  MH  agwoza. 
skull,  s.  4>A  qil. 
sky,  s.  rt0?^  s&m&i  (§  8). 
slack,  adj.  (loose)  A  A  lil. 

slander,  v.t.  (16*  n&gar  (-gar)  sarra  (sar-)  0-  ba-  (va-; 
§  47a). 
h0?  dmma. 

He  slandered  him:  V7G*,rtAfl;h::  nagar  s&rrabbat. 

o°  O  O  t  o 

slanderer,  s.  n£gara  (-gar-;  §  9c?)  s&ri  (s&r-). 

dmi. 

slaughter,  v.i.  &  t.  drrada. 

slave,  s.  OCy  bdrya,  pi.  bdrwoc  (-cc  §  6). 

Runaway  slave :  hjf- kaj. 
slavery,  s.  OCV'T*  barinnat  (-nat). 
sleep,  s.  M4>A^  (i)nqilf  (§  7c/ ;  §  8). 

mfnnita  (ao’t-  m&niii-,  -it-). 

He  needs  sleep:  flB+?'l*«jR^A«  matanfi&t  yisdl. 
sleep,  v.i.  1'*?  tafma  (tan-,  -na,  §  7c?). 

I  could  not  sleep:  hA altdfmahum  (cp. 
§  63c). 

One  can’t  sleep  with  that  noise  going  on:  £U-* 
GEbTi'Th-'rtcD-:  yfhe  ciihat  sau  ayastan- 

nam. 

sleep,  cause  (send)  or  allow  to,  v.i.  &  t.  hftd’V  astanfia 
(-tan-,  -na,  §  7c?). 
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The  heat  sends  me  to  sleep:  tn>*4>;h-*<?A'f,'fYAK 
miiqat  yastafi  nan  rial, 
sleepy,  be,  v.i.  anqalaffa. 

J  feel  sleepy:  JaT+A^-A'V-s  anqalaffallauh  (§  Id). 
sleet,  s.  n^£*  bdrad. 
sleeve,  «•  (§  52a,  8). 

slender,  adj.  4,li/.b'>  qaccin,  intensive  pi.  +66/.6£fa'>  qac4c- 
cin,  ‘\,oh}/‘Lhti  'i'  qacdccinw6c  (-cc  §  6). 
slide,  v.i.  tansattata  (-tata). 

sling,  s.  P?°£’C  •*  V?°£*  y&mdir  nagvvojd  (§  8). 

(of  rifle)  erniF  mahg&ca  (-g£ca). 
sling  over  the  shoulder,  v.t.  Mil'  an&ggata 

Sling  it  over  vour  shoulder:  fl6#v/>^U ••  k 

o  v 

bacdnqah  angitau. 
slip,  v.i.  Km  data. 

You  will  slip:  ;hj^'fIAUa  tiditallah,  pi.  ¥i>a 

tiditallaccyuh  (§  7r/). 

Take  care  you  don't  slip:  s  ndattidft, 

pi.  -dftu. 

slip,  cause  or  allow  to,  v.t.  Mm  adata. 

,  *  o 

slipper,  s.  'tm^--6*).0!  natala  camrna. 

x  J  o*o* 

(with  turned-up  toe,  'ft-V  •• ‘>bLal  kuff 

camrna. 

See  §  52a,  8. 

slippery,  adj.  (of  ground,  etc.)  £-T  dit. 

S.  dat. 

M^D1  adac  (§8). 

(eluding  the  grasp)  ao-A6#*  mullic  (-cc  §  6). 
slippery,  be  (become),  v.i.  (of  ground,  etc.)  Mm  ad&ta 

(eluding  the  grasp)  ai>*A6/,b: 
M  mullicc  dla  (s.v.  VO  A, 
§44a;  §63 d,e)? 


am.  on.  (ii) 


10 
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This  place  is  slippery:  s^'HA::  yfhe 

slfra  yadftal. 

It  is  very  slippery:  one  can’t  hold  it :  tio-A*#*: 

19°  a  fjjig  miillicci  vildal :  aiyydzim. 
slit,  s.  qaddda  (§  52a,  8). 

There  is  a  slit  (are  slits)  in  it:  +*Pi-*hAn;h::  qa¬ 
ddda  dllabbat. 

o  o 

slit,  v.i.  (be  slit,  v.p.)  taqaddada. 

It  will  slit:  J&^ft-SAa  yiqqaddadal,  pi.  JR4*^A*8 
yiqqaddad&llu. 

It  has  (is)  slit:  taqaddbal,  pi.  -^As 

-ddaual. 

o 

Take  care  it  doesn’t  slit :  ::  ndaiqqdd- 

dad,  pi.  -fjt* «  -ddadu. 
slit,  v.t.  +££  qaddada. 

Slit  it :  a  qidadau,  pi.  «  qkladut. 

Don’t  slit  it:  atttqdadau,  pi.  -tt* 

-dut. 

slope,  s.  ^A^AT1  qwhlqwdlat  (-lat ;  §8). 

When  he  (it)  goes  down  the  slope:  ^A^A-T-’A, 
0)C£**  qwiilqwiilat  siwwrd. 
slope,  v.i.  'H4»s  hA  ziqq  dla  (s.v.  VOA,  §  44a ;  §  G3f/,  e). 

See  that  it  doesn’t  slope:  'H*«fc'Mj&Aa  ziqq  in- 
dail. 

o 

sloping,  adj.  ^At'-A  qwhlqwtil. 

The  ground  is  sloping :  9° £*C  •*  ^  A^  A  *  a  indir 

qwulqwttl  (§  8)  nau. 
slops,  s.  hl(i)f. 

Pour  the  slops  away  and  put  fresh  water  in  it: 

:  M*AlJ :  T<-  •'  u>*7 :  h  e-L'^nT ::  fdfun  aftssiih 

thru  wtiha  adrigibbat  (tiiruhargibbat). 


291 


SLO — SME 


slow,  adj.  -S'H?  dat&nna  (-tan-). 

cillitanna  (-tan-). 

o  O  o  x  7 

The  watch  is  slow :  a  sadtu  zagyitoal . 

or  . . .  •*  ‘t’Cftfo  «  ...  qartbal. 
slowly!,  interj.  71*7  zigg  ! 

d’ft  qass ! 

slowly,  go  (act),  v.i.  71*7 -'ft A  zigg  dla. 

d’A-'Ji A  qass  dla. 

1  o  o 

S.v.  VflA,  §  44 a. 


Speak  slowly:  7f‘7-"flADsrf,<i,7Css  zigg  viliih  tandgar. 
Let  him  speak  slowly:  7l‘7*rflA°*£V7CK  ziggi(§  7 <l) 
vil"'o  yinndgar. 

small,  adj.  'l*77i  tinnis,  intensive  ])ls.  ^777 i  tininnis, 
-7A*'/*  -nniswoc  (-cc  §  0),  ;H*77i  titinnis,  -7'A'7* 
-nniswoc  (-cc  §  6). 

They  are  quite  small:  M*77S  *  Wid- «  titinnis  (§  8) 


naccau. 

o 


small-pox,  s.  kilffin  (-nil  §  6;  §8). 

He  is  pitted  by  small  pox :  Vl**P;V  •*  ?mp o>«  ••  ‘/ah 
kilffin  yawwggau  nau. 

Has  he  had  small-pox?  h(Dn)r-  kiiffiiin  aii- 

wtta?,  pol.  &  pi.  -m*::  -ttu? 
smart,  adj.  (clever)  t^A*  cwbll-ve. 

(well  dressed)  2m?  g>etahha  (-tdh-). 
smart,  be,  v.i.  (dress  well)  him  agveta. 
smash,  v.t.  AOfl^  sababbara  (sava-,  -biira;  S  22 b,  r> ). 

o  o  o  '  o  •  1  o’<5  ’  // 

smashed,  be,  v.p.  tasababbara  (tasii-,  -vd-, -biira: 

*  OO  O  O  '  7  •  7  q  5 

§  22&,  6). 

smear,  v.t.  d’0  qabba. 

ftOA  abbasa. 
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Smear  the  boots  with  grease: 

cdmmaun  (§  52 a,  8)  sivin  (§  56/)  qfyaii,  or  6*ia7o>-'}* 

cammaun  basfv  afvau. 

•  00*^0* 

smeared,  be,  v.p.  (smear  oneself,  v.r.)  'M* 0  taqabba. 

tabbasa. 

o  o 

Has  it  been  smeared  with  grease?  A-n'D'f’+'fl; i;A» 
sfvin  (§56/;  or  flA-fl-*  basiv)  taqayt&il?,  pi.  ...: 
A  «  ...  taqdvtaual? 
smell,  s.  TiJm  sitta. 

9  o 

(unpleasant)  " 1 gimdt  (§  8). 

I  can’t  bear  the  smell  of  it :  «  gdmman  (§  61c). 

smell,  v.i.  ff’M*  sdttata  (sdt-). 

(unpleasantly)  1°1  gamma. 

See  §  63/  e. 

He  (it)  smells:  flf;i:A::  sattbal. 

(unpleasantly)  7?°;f:A::  gamtbal. 
smell,  v.i.  &  t.  h'ff'ti'  asattata  (  sat-;  §  63/  e). 

I  have  a  cold,  I  can’t  smell: 

gumfdn  ydzan,  alasattim  (§  63c). 

I  smell  it:  hTiHfV/i'frx  asiccyewallauh  (§  Id),  pi.  h 
Ti+VVAss  dsittanaual. 

o  o  o 

Do  you  smell  it?  h7i'/'U<P A°£k  dsittahauallwf?  (s.v. 
a)p,),  pi.  «  asittdccihutallwi  ? 

smell  sweet,  v.i.  pmi  tduana  (§  63/  e). 

It  smells  sweet :  ^*TXA  «  t&tinbal,  pi.  -V*P  A»  -naual. 
smile,  v.i.  ^*7*7  A  figigg  ala  (s.v.  v/flA,  §  44a). 

smith,  s.  OAjf*  bdldjj  (§  8). 

qdtqdc  (§  8). 

smoke,  s.  tis. 

cis. 

smoke,  v.i.  fli»A  t'esa  (§  42c). 

(tobacco)  v.i.  &  t,  m^l 

•  o*  • 
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Do  you  smoke?  timbauha  0 

tattdllah?,  pol.  yitatt&llu? 

smoked,  be,  v.p.  (of  tobacco)  'km"!  tatatta. 
smoky,  adj.  rt\A9°  tTsdm  (§  8). 
smooth,  adj.  AAAA  lasldssa. 

All'll  lfzzib  (-iv). 

snail,  s.  'I’AO  tasSbbwo  (tas-),  usually  f.  (§  54c). 
snake,  s.  Tiff'll  fb&b  (fydv ;  §  8). 

Is  this  snake  poisonous?  ^,Vm-}\(\i\-aoCH90stiahii 
yih  ivdv  marzdm  nail  ? 

*  o  o  •  •  o  o 

snare,  s.  al'?ao%  matmaja  (-maja). 
snatch,  y.i.  &  t.  Vnvl*  nattaqa  (ndt-). 

Don’t  snatch:  attintaq. 

sneeze,  v.i.  MmA  anattasa. 

o  •  •  o  o 

snipe,  s.  I*  yaiiha  dfrcit  (§  52 a,  8). 

snore,  v.i.  M}\£&.  ankwarrafa. 

°  o 

snow,  s.  Y\at>3\$,  amadai  (§  8). 

okC'T3  wurc  (prop,  frost), 
snub-nosed,  adj.  £<T-'ff'fl  daftdtta. 
snuff,  s.  A'J+'J  sfnqan. 
snuff,  take,  v.i.  ft'}#'} :  fn*n  sfnqan  tatta. 

Do  you  take  snuff  ?  A’WDfrn'qAUs  sfnqan  titat- 
tall  ah  ?,  pol.  ...:£m'nA-::  ...  yitattdllu? 
so,  adv.  (consequently)  MmW  (i)z(z)d"^dyd  (-zdd- ;  §  8), 

S.  tddya. 

M'lzj)  (i)ngdyeh. 

(thus)  MW  (f)ndfli  (-dfh;  §  8). 

M&W  (i)nddzzfh  (-ddz-,  -zfh  ;  §  8). 
(inferential)  -A  -d  ?  (§§  0,  8). 

1  don’t  wish  it  so:  ndazzfh 

alfalligim. 

o  o^o 
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Quite  so :  i(D* «  nau,  or  :  Vfl>* »  unat  nau. 

So  you  are  going?  A*/ s  tihadallahd ? 
so-and-so,  indef.  pron.  MA»  igabe  (§  16). 
soap,  s.  samuna. 
sociable,  adj.  1'6bi(P:i‘  tacaudc  (§  8). 

cauatanna  (-tan-). 

sociable,  be,  y.i.  tacauwata  (-wwta). 

sock,  s.  fit'll  surrdb  (-dv;  §  8,  §  52 a,  8). 
soft,  adj.  ArtArt  lasldssa. 

It  is  too  soft :  ArtArt  ••  Va>-  ss  laslassd  (§  8)  nau. 
soft,  be  (become),  y.i.  ArtArt  las&llasa. 
soften,  v.t.  ArtArt  alasallasa. 

o  o  o  o 

soil,  s.  market  (§  8). 

(loose)  A£G  afar  (-far). 

Hard,  stony  soil :  fi^GC  •*  fw(5rafwor. 

Red  soil:  O^PC*  bworabwor  (-avw-). 

bworanq  (§  8). 
soil,  v.t.  hrt££  asdddafa. 

o  o 

Don’t  soil  it:  Ji^rtj^fl^::  attasaddifau,  pi.  -tf-A*:: 

o  o  9  * 

-fut. 

You  will  soil  it:  ^rtj^^.'PAU::  tasaddifaudllah,  pi. 

»  tasaddifutalldccyuh  (§  T d). 
soiled,  be  (become),  v.i.  &  p.  addafa  (§  23a,  §  63 d,  e). 
It  is  soiled:  Ji£*£A::  ddfdal,  pi.  hgr&WAis  jidfaual. 
It  will  get  soiled :  ^J^-A::  yddfal,  pi.  yad- 

fdllu. 

See  that  it  doesn’t  get  soiled:  nda-vd- 

dif,  ...  that  they  don’t  ...:  ndayfidfu. 

sold,  be,  v.p.  im1f m  tasata  (tasata). 

Let  it  be  sold:  £?ITk  yfssat,  pi.  yissdtu. 

It  is  not  to  be  sold:  aissat,  pi.  A£?J7n-s 

aissdtu. 
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What  is  it  sold  at?  nArh-y.ff'nA:*-  baslnt  yissd- 
tal?,  pi. ydf'H A-«  ...  yissatdllu? 
solder,  s.  aV‘U(\*k?  mattabaqya  (-av-,  -aq-). 
solder,  v.t.  hn 10+  attdbbaqa. 
soldered,  be,  y.p.  tatdbbaqa* 

It  must  be  soldered :  £"]n4»::  yittdvaq. 
soldier,  s.  (Dp&C  wwttdddar  (-dar ;  §  52a,  8). 
sole  (of  foot),  s.  camma  (§  52 a,  y). 
solid,  adj.  T>-  tfnu. 

'nC'h  birtu. 

o 

tankdrra. 

•  o 

solitary,  adj.  andiyya. 

Somali,  s.  A^A.  swomdlye  (A.  -li). 

some,  indef.  pron.  (gen.)  yA  yalla  (§§  7  a,  14,  32a). 

(much)  hyA*  ayydl'e  (§  16). 

(a  few)  dnddnd  (§  8),  pi.  M 

andandwoc  (-cc  §6;  §  16). 

Bring  some  like  the  last:  h'J’y/AA'im* :  yA :  h?0*1) *.*■ 

ndahwalanndu  ydlla  dmta  (-lldnta  §§  7a,  d). 

Some  are  (to  be)  seen:  MW  ?&••••  anddnd 
yittdyyal  (§  52 a,  8). 

—  often  not  translated : 

Please  give  me  some  water:  MYlV -- a>*'/ •• 
ivdkkih  w hh a  sltan. 

O .  O  0*0 

Is  there  some?  hA:*-  dlla?  (§  32<7). 

Are  there  some?  JtA*«  dllu? 

Was  there  some?  ndbbara?  (8  33tZ). 

sometimes,  adv.  MW  ft: *  7.H,  anddndi  gizye. 
son,  s.  lij- 

(as  opposed  to  daughter)  fli'Iy*  ••  Aj£  wwnd-lij  (§  8). 
son-in-law,  s.  gindc  (§  8). 
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song,  s.  H<0  zafan  (zdf-). 

soon,  adv.  4,C'fl.,7. IL  qirb  (-rv)  gfzye. 

.*  fl'A  A  battqit  bahwala  (va-,  -auhd-,  §  Id). 
(fast)  A”  tw(51o. 

I  shall  start  soon:  $01  airv  £fzve 

io  •  o0 

innassdllauh. 

O  O  o 

Come  as  soon  as  you  can: 
ndammiccdlih  twolo  na. 

o  o 

He  (it)  will  soon  come  back  now:  hih'ii^d^s^ao 
AAA-.-,  alum  twolwo  yimmallasal. 
soot,  s.  T+Cft  tiqarsa  (-qar-). 
sorcerer  (-ess),  s.  fl*-6  biida. 

htla7'1'ii'  asmatanna  (-tan-), 
sorcery,  s.  hA0?*!*  dsmat  (§  8). 
sore,  s.  4^-ftA  qwhsil. 

To  have  a  sore  (sores):  ‘feAA*  qwcJssala  (§  63d,  e). 
To  cause  a  sore  (sores):  JufeAA*  aqww'ssala. 

He  (it)  has  a  sore:  <feAA,A«  qwcJslbal,  pi.  ‘feAATA*.: 
qwcoslaual. 

He  (it)  will  get  a  sore:  ^‘feAAA::  yiqwaslftl,  pi. 
^teftAA-  :*•  yiqwwslallu. 

It  is  not  to  get  sores:  fc^'-AA:**  diqwtisal,  pi.  h$, 
4^  A  A-::  aiqwiisalu. 

It  will  cause  a  sore:  .fteAAAK  yaqwcoslal. 

If  flies  settle  on  a  sore  it  will  not  get  well: 

Afl^/”::  zimb  (§  52«,  8)  ta- 
(iwiisil  viqqammat  aissalaum. 

1  o  •  O  1  1  o  o  •  o  o 

sorghum  (S.  vulgare ,  Broun,  Cat.  663),  s.  *771 A  masflla. 
sorghum-stalk,  s.  'k'Hl'fi  tirikis  (§  52 a,  8). 
sorrel  ( Rumex  abessinicus,  Guidi,  Vocab.  pp.  80,  81),  s. 
c TD'fvn#  maqmaqqwo. 
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sorrow,  s.  hU'i  azan. 

sorry,  be,  v.i.  hM  dzzana.  ^ 

I  am  very  sorry:  ijjig  azinndllau" 

(§  Id),  pi.  ...jWiAk  ...  dznanal. 

sort,  s.  din  at  (-nat). 

What  sort  of?  f-*5?®-  yetthnau?  (§§  8, 15). 

9°lvi  minfnna?  (§  15). 

What  sort  of  houses  have  they?  M:f  :\ 

•'  Vfl>-  s*  byetwoccdccau  (§  555)  ainatu 

ndamindtn  (S  8)  nau  ? 
soul,  s.  nafs  (nil-,  -vs), 

sound,  adj.  tiru  (thru). 


dahna  (§8). 
sound,  s.  £9° T  dimt. 

(continuous)  GEk’fi'T*  ciihat  (-hat  §  7^)- 
sound,  v.i.  7  tasamma  (tas-). 

7  o  o  x  7 

sound,  v.t.  (by  blowing)  Vi •  natla. 


(by  percussion)  matta. 
soup,  s.  maraq. 

sour,  adj.  U’9°«]nl  hwomtdtta  (1*9°-  kwom-,  -WHl  -tdtye). 
south,  s.  ^n-fl  dalnib  (daydv  ;  §  8). 
souvenir,  s.  mastauasa  (-aucosa). 

sow,  v.i.  &  t.  (seed,  &  grpund)  WL*  zarra. 

How  do  they  sow  it?  ndyet  yi- 

zarutal  ? 


sown,  be,  v.p.  tazarra  (tazar-). 

When  is  it  sown  ?  ao:l; :  £H<5«A  a  mdcye  yizzarral  ? 
space,  s.  (room)  anty ao6bi  maqqamdca. 
spade,  s.  maqwwff&rya  (-fdr-). 

span,  s.  (8  inches)  ft'JTIC  sfnzir  (§  52a,  8). 
sparkle,  v.i.  h'HA ahAu.h  ablacdllaca  (avl-). 
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speak,  v.i.  &  t.  tanaggara  (-gara). 

Don’t  speak  so  fast:  httlCn  twolo  tw61o 

attinndgar,  pol.  h£<T7{«K ...  ainndgaru. 
Speak  slowly:  71*7* 'll  All  *'M,7Gs  zfggi  vflah  tand- 
gar,  pol.  71*7  s  71  Ad*-  *  £*i7{«k  zfggl  vilaai  yinnd- 
garu. 

o  o 

Speak  very  loudly:  6tbTiU:'k<»,7C::  cuhah  tandgar. 
I  can  t  speak  much  Amharic:  ha7CITs'flH*!^A<? 
7C9°  amarfnna  vfzu  alinndggarim  (S  63c). 

o  *0  O  OO  o  / 

Do  you  speak  Arabic?  h&fl71? *  skgal6*iiV k  aravinna 
tinnaggarallah  ?,  pol....*  JiWA’s  ...  yinnagga- 
rallu  ? 

spear,  s.  f^C  twor. 
spear-head,  s.  dfrye. 
spectacles,  s.  an VTC  manattir. 
speech,  s.  qal. 
spelt,  s.  djja. 

spider,  s.  sararit  (sarar-),  usually  f.  (§  54c). 

spill,  v.t.  A»<£.rtrt  afassasa. 

Don’t  spill  it:  W-'Prt a*:--  attaffssau. 

You  will  spill  it:  ;1*<£.A<PAUk  tafassaudllah. 
spin,  v.i.  &  t.  (thread)  anazzara  (-zara). 

Can  she  spin?  p'lllt-ti -f «  tanazrallac?  (§  63c). 
spindle,  s.  hTHC'Th  (f)nzirt  (§  8). 
spine,  s.  (vertebrae)  Ml CM6  akarkdri  (-kiirk-). 
spirit,  s.  (li(pior)  hS.Q  araqi  (-riiq-). 

(ghost)  wuqdbye  (-dvye). 

spit,  v.i.  &  t.  'P^-'^A  tiff  dla  (not  S.). 

VPH^fcA  (f)ntiff  (-tuff)  dla. 

S.v.  J(\ A°  §  44 a. 

Spit  it  out:  MlrG'Miahu  ntiffl  valau. 
spleen,  s.  tdffva. 
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splendid,  adj.  £■'>4*  dinq. 

°l^9°  gfrum. 

Jig-^itfoAhSP*  fjjig  m&lkdm  (§  8). 

It  is  splendid:  h£Tft9°n  aiggdnnim. 
splice,  v.t.  ‘f’niA  qattala. 
spliced,  be,  v.p.  rb+mA  taq&ttala. 
splinter,  s.  A'PPG  sfntir. 

I  have  got  a  splinter  in  my  hand  :  A7TC  •*  i'$„  ■■  V)  « 
sfntir  tdjjye  (§§  7  a,  47 a)  g&bba. 
split,  adj.  ft'}'1)?  santaqqa. 
split,  s.  *>4*  niq,  pi.  also  I??1)?  niqftqftt  (§  8). 

A'lT^*  sfntiq. 

O  *0  * 

split,  v.i.  (be,  v.p.)  d'AVmtf>  tasanattaqa  (tasan-). 

ndqqa. 

It  is  split:  'f’rt'fT^As  tasdntiqbal,  pi.  -‘f’TA:: 
-qaual. 

It  will  split:  ^rt^m.^A::  yissan&ttaqal,  pi. 

^*A-::  yissanattaqallu. 

•'O  o  o  •  •  o 

It  won’t  split :  s  aissandttaqim,  pi. 

-m'fe?0:*.  -ttaqum. 

•  •  o  * 

Mind  it  doesn’t  split:  ndaissanattaq. 

The  wood  is  going  to  split :  ?»'}£Rrrfc  ••  A.A ••  Vo*- » 
ncydtu  lissanatt&q  (8  8)  nau. 

This  kind  is  inclined  to  split: 
yfhe  ajnat  naqf  nau. 
split,  v.t.  A^m4*  sanattaqa. 

Split  the  wood:  : A'PP+fl^ k  ncydtun  s£n- 

tiqau,  pi.  -4!^::  -qut. 

spoil,  v.i.  (be  spoiled,  v.p.)  'bfl'Trf  tabal&ssa  (tava-). 

farrasa. 

o  o  o 

It  will  all  be  spoiled:  oA'sj&IIAVfAa  hullu  yibba- 

ldssal. 
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spoil,  v.t.  ftrtAflf  abbaldssii. 

ft£^A  afarrasa. 

o  o  o 

If  you  do  that  you  will  spoil  it:  ft'>-‘UJ:ft£*C7lJ.' 
^•rtO’rt'PAU::  ndih  drgah  (§  Id)  tabbalassauallah, 
pol.  ndih  argali  yab- 

baldssutal,  pi.  ft^U*ftj^C.?^i>*^flA?f;Mil*^« 
ndih  argdccyuh  tabbalassutalldccyuh. 

You  will  spoil  them:  ;J’,nA7fT<PAUK  tabbalassac- 
cau&llah,  pi.  tabbalasswaccaual- 

ldccyuh. 

spoon,  s.  ^TrU  rnanka. 
spoor,  s.  VAjj  fillaga  (§  8). 

S.  ^.A*7  falag. 

4-/*'  far  a. 

See  §  52 a,  S. 

spout,  s.  (of  vessel)  ft*?  af. 
sprain,  s.  (DtiF ’;*•  walamta. 

sprained,  be,  v.i.  foAi^-'ftA  walamm  dla  (s.v.  VflA.  §44a; 

§  63 d,  e). 

The  joint  is  sprained :  /**C  *  a)ti9°  *  'fl'l.A  s  sir  wdlam 
(§  6)  bilSdl. 

spread,  v.i.  ?VV  g&nnana. 

The  fire  will  spread:  ftA;h:£'?*rA::  isdt  yigannal. 
spread  (out),  v.t.  Maui,  andttafa. 

(to  dry)  ft  A*1)  asdtta. 

Spread  it  out:  ft^T Aah*  dntifau,  pi.  -fut. 

ftA^J Oh*  flstau,  pi. -tut. 
spring,  s.  (of  water)  9m0igBt  mine. 

(metal)  Tin  sibwo  (sivwo). 

(leap)  11  fo?  zillya. 
spring,  v.i.  (over,  v.t.)  HAA  zdllala. 
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He  (it)  sprang  over  it:  HAAc!*-:*.  zallalau,  pi.  HA 


A*;l,s  zallalut. 

He  (it)  sprang  onto  it:  HAAfR*.:  zallalabbat  (§47a), 
pi.  HAA-n'*!*::  zallalabbat. 

I  o  o  o 

sprinkle,  v.t. 

(a  liquid,  or  with  a  liquid)  hZ.il/.  kafakkafa. 

/M/M  rabarraba  (ra- 

o  o  o  o  x  o 


varrava). 

•  o  o  •  o  7  f 

(l)racca  (-rac-). 

(a  substance,  or  with  a  substance,  other  than  a 
liquid)  VA7A  nasannasa. 


See  §  o(j/. 

Sprinkle  it  with  water:  a*'/ ■ s  wtiha  rav- 
rivibbat  (S  47a),  or  ah'/./MCdahr.  wtiha  rayrivau. 

0*0  O  ' ^  7  o  u  w 


Sprinkle  the  ground  with  water:  ••  a)-'/ •• 

mar>etun  uha  ricaii. 

O  0*0  , 

Sprinkle  the  earth  over  it:  Jutt-'l'VMilfll's  afiirun 
nasnisibbat,  pi. ...:  Vfl'Jrt-n-1- n  ...  nasnisubbat. 

oooo7*  oo  o 

sprinkled,  be,  v.p. 

(of  or  with  a  liquid)  ’i'h/.hZ.  takafakkafa. 


l/M/ii  tarabarraba  (tar-, 

o  o  o  o  o  x 

-a  varrava). 

0*0  o  •  o  7 

'f'/f.Lb  taracca  (tarac-). 

O  O  •  •  'O  •  ' 

(of  or  with  a  substance  other  than  a  liquid) 
d'VAVA  tanasannasa. 


See  §  50 f. 

The  ground  should  be  sprinkled  with  water: 

marvet  uha  yikkafkaf,  or 
'/’•  ft/M/Mn  market  uha  yirravrav. 

Salt  should  be  sprinkled  on  it:  AVAtl'T:*. 

can  yinnasnasibbat  (8  47a). 
sprout,  v.i.  0+A  baqqala  (baq-). 
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spun,  be,  v.p.  (of  thread)  i'iHd  tanazzara  (-zara). 

Show  me  how  it’s  spun: 

asdyyann  (§  6)  ind'et  yinnazzaral,  f.  Mttfshlr 
•  •  •  asayyinfi  ind>et .... 

spur,  s.  (calcar)  /roh-Ah-y  makwalkwdya  (-kw<ul-,  -dia). 

a»h<*Ch»<{y  makwwrkwwrya. 

See  §  52a,  8. 

spur,  v.t.  kwa>rdkkw<ora  (-r<uk-). 

spurge  (Euphorbia  sp.),  s.  hWCl*  antdrfa  (-tar-). 

sputum,  s.  tfffita. 

spy,  s.  AA£  sallai  (sal- ;  -dyy  §  6 ;  §  8). 
spy,  v.i.  &  t.  (on,  v.t.)  AAA  sallala  (sal-), 
square,  adj. — use  rectangular,  q.v. 

It  is  in  a  square  tin:  fl^'Th s<’7H'>s yAa>*: ATD hA« 
barStt  mdzan  ydllau  satin  alia, 
square,  s.  (open  space  among  houses)  ftyflOy,  adda- 

babai  (-avavai;  $  8). 

0'o**07t)/ 

squeak,  v.i.  (of  mouse)  A/P  ••  htCfr  sitt  alac  (-cc  §  6 ;  §  54c). 

(of  inanimate  objects)  A/PT*  J»A  sititt  (sftitt) 
ala. 

S.v.  VOA,  §  44a. 
squeeze,  v.i.  &  t.  b"Ml‘ P  attabbaqa, 

cdqqw«na  (cwqqona  §  7 d  kaiv). 
Squeeze  it:  Jt'A'A#®- k  attaviqau. 

ccJqqwunau. 

Don’t  squeeze  it:  attattdviqau. 

h'l’tSLi^ia^ss  atticwqqwtinau. 
squeezed,  be,  v.p.  tatabbaqa. 

'1'CO.iii  tacdqqwoma  (-cwqqona). 

If  it  is  squeezed :  bittabbaq. 

A  o  •  •  o  J- 

fl.fla.'fe'D  biccwqqon. 
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squeeze  out,  v.t.  (X\ao +  tammaqa. 

Squeeze  the’ juice  out  of  the  lime(s  §52a):  f/P 
a%Qy'r}  •  (D*'/ 8  ‘ftzo'pBb  K  yalwomiun  uha  tfmaqau. 
squeezed  out,  be,  v.p.  tatammaqa. 

squirrel  ( Xerus  sp.,  Blandford,  Geol.  &  Zool.  pp.  278, 
279),  s.  ffO  sdla.  often  f.  (§  54c). 
stab,  v.i.  &  t.  (Dp  waigga  (Wwg-). 

He  stabbed  him  with  a  knife:  fl h^iatpab-.:  ba- 
karra  (§  47a)  wwggaii. 
stabbed,  be,  v.p.  i'aap  tawcigga  (tauw-). 
stable,  s.  ••  0.^  yiifaras  (§§  47a,  70  ;  §  8)  byet  (y5-). 
PT  gat. 

Put  it  in  the  stable:  h<S.£tli(h:l'thg:C'l(D-::  kafaras 

o  o  o 

(1'&-  tafa-)  vyet  adrigau  (drgau  §  7c?). 
stack,  s.  Yl9°C  khnmir. 

7  o  o 

stack,  v.t.  llemS.  kammara  (-mara). 

Stack  it  (them  §  52a,  S)  here:  hi UHh?”^a>*K  kaz- 
zth  kammirau,  pi.  -<■” h::  -rut. 

o  o  o  o  7  i 

stacked,  be,  v.p.  takammara  (-miira). 

1  O  O  O  O  '  O' 

Show  him  where  it  is  to  be  stacked  :  • 

?«)•:••  yammikkammarfbbatin  (8  02c)  asayvau. 

v  O  O  O  O  O  'O  /  */  %J  o 

stage  (of  journey),  s.  mannaharya  (-Ti-  -yd-,  -ka- 

§  7c/;  §  52a,  8). 

stagnant,  adj.  [  ?» ]C7-  rfgu  (trgu). 

yammaihdd  (§§  14,  37c). 
stagnant,  be,  v.i.  |  h  V.p  (l)rdgga  (§  63c?,  e). 

-Cj  /  / 

Use  neg.  of  «h.£  hadii  (ha-,  h>e-,  -da, 
§  Id),  to  flow. 

It  is  stagnant:  hP,rh..e.-y°::  aihddim. 

o  o 

It  is  stagnant,  it  isn't  good  to  drink:  7 A<n> 

f.€19n sh^,p~/\»  ragtoal.  lamatattdt  dkg- 
gimm  (SJ  37 b)  aidal. 
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stain,  s.  +A 9°  q&lam. 

(of  dirt)  >»£•£  !d(i)f. 
stain,  v.i.  &  t.  (dye)  +A oo  qdllama. 

(soil)  Mft£  asdddafa. 

It  will  stain  it:  ^Aft^PAv::  yasaddifaual. 
stained,  be,  v.p.  (stain  oneself,  v.r.)  'M’Aod  taq&llama. 

(be  soiled)  J»ft<(.  addafa  (§  23 a). 

Mind  the  cloth  doesn’t  get  stained:  a&C&th'}*}? 
£•*£«  ciirq  indaydd|f. 
stale,  adj.  yanwora  (§§  14,  62). 
stale,  v.i.  (vet.)  TVV  sanna. 
stalk,  s.  t\V i  agada  (§  52 a,  8). 
stall,  s.  J3T  gat. 
stammering,  adj.  S-6  dilda. 

stamp,  s.  (instrument)  0w\'\'a*L$  mahattamya  (-tarn-). 

(impression)  mahtam  (mahdtam  §  7 d). 

(postage-)  t'fciT'flC  tdmbr  (§  52a,  8). 
stamp,  v.t.  (imprint)  ’hl'ao  hattama  (Mrao  attama). 
stamped,  be,  v.p.  tdttama. 

stampede,  v.i.  ftVfl<C  danabbara  (-biira). 

They  stampeded  and  are  all  lost :  ft 'Ml  C  ■■  A*** 
dambirwo  hiillu  tafia  (§  52 a). 
stand,  v.i.  ftav  qwoma  (§  42c). 

Stand  here:  hlhU*^?0**1  kazzfli  qum,  pi. 

. . .  qiimu. 

/ 

stand,  v.t.  Mtw  aqwoma. 

Stand  it  here:  lit! lUtM/maha  kiizzfh  dqumau,  pi. 

. . .  •'  I* ::  ...  dqumut. 

stand  still,  v.i.  <PT*,J»A-'  qatt  dla  (s.v.  \/HA,  §  44a). 

Standstill:  4»T*n<5v:s  qatti  val,  pi.  +T*nA-»  qatt! 
valu. 
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stand  up,  v.i.  TW  tanassa. 

bidigg  (§  6)  dla  (s.v.  v/flA,  §  44 a). 

Stand  up:  flA«  bidtg  (§  8)  yal. 

standard,  s.  (with  flag)  A"?  aldma  sdndaq. 

star,  s.  bh'fl  kwokab  (-ay),  pi.  also  hTh'flT  kaudkibt 
(-ivt) ;  see  §  52 a,  S. 
starch,  s.  t amidwo. 
start,  v.i.  (proceed)  tanassa. 

(begin)  i'Xao^.  tajammara  (-mara). 

Start:  rf,iu/K  tanasa,  pi.  TVim*::  tanasu. 

CO1  o  o 

Don’t  start:  attinndsa,  pi.  -u*a  -su. 

Before  you  start :  ATV**/:  sattinnassa,  pi. -im*  * -ssu. 
When  you  start :  A-TV**/:  sittinnassa,  pi.  -i*»*  *  -ssu. 
Why  have  you  not  started?  JiATV*/IJy":: 

mtn-nau  al  tan  assail  im?,  pi.  9°0t  s  Vfl>-  ••  JiATV'/'b 
mtn-nau  altanassdccihum  ? 

o  o  o  o  o 

He  is  to  start :  «  yinnasa,  pi.  -i*»*  ::  -su. 

He  is  not  to  start,  let  him  wait:  « 

ainnasa,  ytqwwi,  pi.  YxfL'iv** 7  ainnasu,  yi- 

qwwyyu. 

Has  he  started?  TV/^A-.:  t  an  as  t  dal?,  pol.  &  pi. 
TV/^’TTA ::  t  an  as t  au al  ? 

o  o  o 

He  is  to  start  at  once :  *f  A°:  ft  U«7.*  £*"/::  twolo  ;lhun 

yinnasa,  pi.  .  ...  -su. 

When  did  he  start?  tfnr/; TV1*/ macye  tanassa?, 

0  0  0 

pol.  &  pi.  ao^t^iAuv.  niacye  tanassu? 

o  o  o 

I  am  going  to  start:  AV"/*^ ::  linnassd  (§8)  nan, 
pi.  A  'JV'T.-V'}::  linn  in  nassd  nan. 

O  o  o 

I  am  not  going  to  start:  hAV'/?fl «  alinnassam,  pi. 

O  o  7  A 

A'lV’/f ::  anninnassam. 

O  o 

Before  1  start:  AAV"/:  salinnassa,  pi.  A'VV"/:  san- 
ninnassa. 

o  o 

AM.  GH.  (il)  OQ 
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When  I  start:  sinndssa,  pi.  t\'}'i°1t  sinnin- 

nassa. 

o 

We  are  not  starting  yet:  Y\l'i°i9° 7 IV* Vam*.  annin- 
n&ssam,  gand  (§  8)  nau. 

I  shall  start  early  in  the  morning:  fl7AJ5*MwfA'V's 
malada  nnassallauh,  pi.  a7A^:?i'Du/A'>::  malada 
nninnassallan. 

O  O 

start,  v.t.  (move)  asnassa. 

x  '  o 

(begin)  gon£  jammara  (-mara). 

Start  the  transport:  Wl'J’-htlWa}*-.:  gwdzun  as- 
n&ssau,  pi.  -ssut. 

Don't  start  it:  Ai^AWa*1::  attasnassaii,  pi.  -^s 
-ssut. 

started,  be,  v.p.  i'^on/i  ta  jammara  (-mara). 
startle,  v.t.  asdanaggata. 

It  startled  me :  asdanaggatan. 

What  was  it  that  startled  you?  ftlgJlmVsf00}* 
VflC::  yasdan&ggatiih  min  nabbar? 
startled,  be,  v.i.  &  p.  f.'ilm  danaggata. 
starving,  adj.  (l)rabtanna  (-avt-,  -tan-), 

state,  v.t.  hh  dla  (s.v.  VflA,  §  44a). 

'll/,  ndggara  (-giira). 
station,  s.  (post)  /.Ip  fanta. 

(railway-)  aot\ i*n  mahatta. 

(stopping-place)  on#0!.?  maqwomya. 
station,  v.t.  Mon  aq"oma. 

Station  a  man  at  every  fifty  yards:  hWigiftahi 
fti’t/n#  iYl’i?:  •*  M9°:i  andand  sau  yayyamatw6  (§  8, 

§  18)  kind  dqum  (lit.  at  every  100  cubits), 
stay,  s.  (residence)  od<TC  man"  or  (§  8). 
stay,  v.i.  (remain)  ‘fef  qwcoyya. 

(reside)  'hPonm  taqammata. 
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Stay  here:  h»hUs<fe£;1  kiizzjh  qwwi,  pi.  hll.U 
kazzih  qwwyyu. 

Don’t  stay  (away)  long:  bizu  atti- 

qwcoi,  pi.  'flitch attiqwcJyyu. 

I  am  going  to  stay  here:  hH,U* kazzih 
iqqammatallauh,  pi.  hH.U *M4,tn>nUi'is  kazzih  in- 


niqqammatdllan. 

I  am  not  going  to  stay  long :  'All*  •*  h &‘PaD'V9tt ::  bizu 
aliqqdmmatim,  pi.  lilt :  h'f't’tro'r 9°  a  bizu  anniq- 

o  l  I©  o  *o  7  *  o  o  A 

qammatim. 

Stay!  (where  you  are)  U-f**  hun !,  pi.  u-V-s  hiinu! 
stay  behind,  v.i.  (not  proceed)  4*/.  q&rra. 

Stay  behind:  a  qir,  pi.  4*<-a  qiru. 

Don’t  stay  behind:  «  attiqir,  pi.  MHW-s  at- 

tiqru. 

What  did  you  stay  behind  for?  A lamin 
qdrrah?,  pi.  *  tl’t:fib ::  lamin  qarrdccyuh? 

(§  7c?): - (expressing  annoyance) 

IMl^s  min-nau  qarriihibbin  ?,  pi.  9" 'i--1!  ah  ••‘PA* 

o  o  J-o  o  o  7  I 

■fih'O^ss  min-nau  qarr&ccihubbih? 

O  O  A  O  o  o 

He  is  to  stay  behind:  j yiqir,  pi.  yiqru. 

Hejs  not  to  stay  behind:  aiqir,  pi. 

aiqru. 


stay,  cause  to,  v.t.  h*kf  aqwwyya. 

steady!,  interj.  t|u!,  f.  (e.g.  to  a  mare)  +£::  tdi! 

steady,  be,  v.i.  (of  animate  objects)  (i)ra<>-°°a 

'  L  J  vo'  0O8 

(&  63c?,  6). 

Is  this  mule  steady?  £U:  fl^A": yihe  vaq- 
lwo  ragtdal  ?,  f.  ■■  n$A~  yiccl  yaqlwo 

ragtallac?,  pi.  hVlfU :  itf’A-'f  *  WWAr.  nihizzih 
vaqlwoc  r&gtaual? 

•  O  A  o  O  n 
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steal,  v.i.  &  t.  sarraqa  (sdr-). 

He  will  steal  it:  £rtC‘l*<PA::  yisarqaual,  pi.  £rtC 
::  yisarqutal. 

Mind  he  doesn’t  steal  it:  MfyAC+aha  ndaisar- 
qau,  Mind  they  don’t...:  -C'fc'l'::  -rqut. 

He  has  stolen  it:  As  sdrqvvotal,  pi.  AC‘l*a>* 

sarqautal. 

He  did  not  steal  it:  JiAA^‘f fa^9n::  alsarraqaiim, 

pi.  ^Art^‘ft'1'^0:*.  alsarraqutim. 

L  0  0*0 

steamer,  s.  Ort*C  bdbur  (bdvur ;  §  8). 

ffl/h C*nn*C  yiiydhir  (§§  47a,  70)  ydvur. 
steel,  s.  bfrat  (-rat). 

(for  use  with  flint)  fl*A£*  biil(l)dd  (§  8). 
stem,  s.  agada. 

stench,  s.  t7a7;l*  gtmdt  (§  8). 

Stereospermum  Kunthianum  (Broun,  Cat.  420),  s. 
zdna. 

stew,  v.t.  *H*A  qaqqala. 

Stew  it:  4*4*  A qaqqilau. 
steward,  s.  M2T  azzdz  (§  8). 

(of  household)  aggafdri. 

stewed,  be,  v.p.  rf,<M,A  taqaqqala. 

It  (they  §52«,  8)  should  be  stewed:  J&'M’A:*.  yiq- 
qfial. 

stick,  s.  fl'ThG  battir. 

G.  &  B.  also  bi'ttir. 

o  o 

stick,  v.i.  (adhere)  tatabbaqa. 

It  sticks  (they  stick  §  52 a,  8) :  «  yittabbaqal. 

It  doesnt  (they  don’t)  stick:  aittab- 

baqim. 

I  found  it  wouldn’t  stick:  JiA'flfl<?,</" :J»A'Y «  alit- 
tabbaqimm  (§0)  dlan  (s.v.  nMA). 
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stick,  v.i.  &  t.  (cause  to  adhere)  hmlW  attabbaqa. 

The  gum  doesn’t  stick  well:  ao-**i.*  sh?*1 Ml 

mucca  dahna  ayattabbiqim. 
stiletto,  s.  <Toab%p  maugya. 

to  A  4,  wwsfye. 
still,  adv.  (yet)  7V  gana. 

I  still  don’t  understand:  vrihkAlO*0*  gana  al- 
sammalium  (§§  37 a,  63d). 
still,  be,  v.i.  (j)r£gg a  (§  63d,  e). 

Keep  still:  hCp ”•  trga,  pi.  hCTi ••  frgu. 
still,  stand,  v.i.  qatt  dla  (s.v.  VO  A,  §  44a). 

Stand  still:  ‘J’T-'flA::  qatti  (§7 d)  val,  pi.  ‘I’TjOA-:: 
qatti  vdlu. 

sting,  v.i.  &  t.  ndddafa. 

It  has  (they  have  §  52a,  8)  stung  me:  7£'£'i'A « 
nadfvvonnal. 

It  (they)  didn’t  sting  me:  AtA>£4'V?° "■  alnadda- 
fannim. 

o  o 

It  (they)  will  sting  you:  ^^<C/Ak  yinadfahal. 

Did  it  (they)  sting  you?  naddafah? 

sting  (habitually),  v.i.  'hV£4  tanaddafa. 

Does  it  (do  they  §  52a,  8)  sting?  »  yin- 

n&ddafallwt?  (s.v.  oj ji). 

It  doesn’t  (they  don’t)  sting:  h 7* »  ainnad- 
dafim. 

o  o 

stingy,  adj.  /*V>«  sfssu. 

stink,  s.  <7a7:h  gimdt  (§  8). 

stink,  v.i.  7"?  gamma  (§  <33^,  e). 

stinking,  adj.  *7?°  gim. 

stir,  v.i.  &  t.  (a  liquid)  Ai^AA  ammassala. 

Stir  it :  h^titUD*  ::  ammdsilau. 
stirrup,  s.  [AJCh'fl  Jrkab  (rfk-,  -°dy ;  §  8,  §  52 a,  8). 
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stirrup-leather,  s.  wwflaq  (-laq ;  §  52a,  8). 

stitch,  s.  A<£/b  sifyet  (§  8,  §  52a,  8). 
stockade,  s.  garagdra. 

stocking,  s.  ^£■9°  *  rajjim  surrdb  (-ay ;  §  8,  §  52 a,  8). 
stolen,  be,  v.p.  'tiiti*  tasarraqa  (tasdr-). 

It  has  been  stolen :  't'flC# A«  tasarqbal,  pi. 

-qaual. 

Take  care  it  doesn’t  get  stolen :  ndais- 

sdrraq,  ...  care  they  don’t...:  -rraqu. 

stomachy  s.  if  ft:  hwod. 

(pit  of)  bajad. 

/ 

(of  ruminant)  aa.^  caggwarra  (c cog-). 

stone,  s.  (large)  dangya,^  )  pi.  dan- 

S.  dahgai  (§  8),  f  gwoc  (-cc  §  6). 

(small)  mmC  tdtar  (-tar). 

See  §  52a,  8. 

/ 

stony,  adj.  6frl6tiLaltl  cincamma. 

Stony  ground :  *  cinca. 

stool,  s.  a)9°(\C  wcJmbar  (-bar). 

0n<pffnf’h>l  maqqamdca. 

*iC9”(fg;  girimbud  (giiriim-). 
stoop,  y.i.  -M»W1A  tagwwnabbasa. 

Stoop  (down):  'b'KIflA  »  tagwwmbas  (§  Id),  pi.  -rtA*;*. 
-basu. 

stop,  s.  (in  writing)  VT'fl  natib  (-iy;  §  52 a,  8). 

Please  put  stops  in  your  letters,  to  make  the 
sense  clear:  pol.  ?i0hV:V 

"7Ai«*  ••  hm  ^0)1*  s:  ivakka"o  nativ  vadavdabb'e 
yadrigubbat,  mdlatu  ndittduwwq. 

stop,  v.i.  (halt)  fta**  qwoma. 

‘f’T-'hA  qatt  dla  (s.v.  VO  A.  §  44a). 

(remain)  qwwvya. 
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Stop :  4&° 11  qum,  pi.  4*oo- ::  qumu. 

(desist)  hp&Cn*  attadrig  (attiirg  §  Id),  pi. 
-1' ::  -gll. 

i'(D- ::  tan.  f.  +£ss  tai,  pi.  't'dh :!  tduu. 

stop,  v.t.  (cause  to)  Mao  aqwoma. 

(prevent)  hASiA  kalakkala. 

Use  neg.  of  i*fl>  taua,  to  allow,  or  of 

o  o  o 

causative  in  ftA-  as-  (§  22a). 

Stop  him  (it,  — from  going):  M aoabx  dqumau, 
pi.  -mut. 

Stop  them:  aqumdccau,  pi.  Mi'Wflh* :*• 

aqumwdccau. 

Don’t  stop  him:  hp'Uaoabx  attdqumau,  pi.  -ao-^r « 
-mut. 

Stop  him  (it,  — from  doing  a  thing):  fc'T N’idai-:: 
attitauaii,  or  h  AVl  Arm-.:  kalkilau,  pi. 

oooJ  o  o  o  1 

attitauut,  or  hAftA-T«  kalkilut. 

O  o  O  o 

Stop  them:  h’ti'Woha  attitaudccau,  or  hAftA 
Tfl>« «  kalkildccau,  pi.  attitauudc- 

o  o  o  7  *  o  o 

cau,  or  ftAftA.;f:0>*::  kalkilwdccau. 

o  7  o  o  o 

Don’t  stop  him :  h'HiAftAoi- ::  attikalkilau,  pi. 

1  O  o  o  O  7  i 

-A*'*!*  -lut. 


The  wind  stops  me  from  hearing:  T<bA  a 

nifds  ayassammannim  (aas-). 
stop  a  little,  v.i.  ‘fefTs  hh  qwafyyatt  dla  (s.v.  VO  A,  §  44a). 
Stop  a  little:  ‘fcf'T-'flA::  qwwyydt  (§§(3,8)  val,  pi. 
W T  i  HA*  qwcJyyiit  valu. 
store,  s.  hP  •*  (VT  iqd-byet  (-vy-). 

Every  day  after  breakfast  tell  me  what  you  want 
from  the  store :  U A+T  s  T(K1  •*  <kC A  ••  (1AA  .*  :  (1,1*  .* 

??”'T<<.A7fl>-'D'}7<£:U.:  hiillaiiaii  taviinn  qurs  van- 

hala  ta-qavyet  (§§  7a,  47a)  yammittfdlligaiin  ldga- 
ran. 
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stork,  s.  ( Ciconia  Abdimii,  Blandford,  Geol.  &  Zool. 
p.  430)  Yi<7DA  simdla. 

(C.  ephippiorrhyncha,  Guidi,  Vocab.  p.  131) 
[?i]AH  (l)rdza. 

story,  s.  (tale)  J'ttl  tdrik  (-rik). 

(of  house)  ftOfl  diirb  (-rv;  §  52a,  8). 

A  two-storied  house:  O-AHftC'fP^Afl^sfl.H  hu- 
latt  dary  yalldu  (§  8)  vyet. 

stout,  adj.  a)V^9°  wojfrdm  (§  8),  pi.  also  (d4*Q6'9°  wwfafft- 

rdm  (§  8). 

Very  stout :  gafdfa. 

stout,  be  (become),  v.i.  a) wco'ffara  (-fara;  §  03c?,  e). 

He  is  (too)  stout:  wwffirbal. 

stout,  be  (become)  very,  v.i.  ’><£.*£  :hA  gwdfaff  dla. 

G.  7*WshA  giififf  (-fuff) 
dla. 

S.v.VoA,  §  44a ;  §03d,e. 
He  is  very  stout:  *>£<h ••'flA.A «  gwdfaflTj  (§  7  c?)  vt- 
ldal. 

straight,  adj.  (not  crooked)  qin. 

4**7  (janna. 

'Hi VIA  tiklkkil. 

o  o  o 

Put  (make)  it  straight:  4*T-'£nAK  qatt  ytyal. 

Is  it  a  straight  road?  onTlJ mangad 
qannd  (§  8)  nau  ? 

straight,  be,  v.i.  ^T^hA  qatt  dla  (s.v.  v'OA,  §  44a). 

‘P*i  qdnna. 

Is  it  straight?  «  qatt  yilallwi ?  (s.v.  mf, ). 

It  is  not  straight:  +T ■' h£.A?°r.  qatt  ailim. 

Hold  yourself  straight:  4»T«'flAU*4isr«  qatti  (§7c?) 
yildh  (§  8)  qum,  pi.  *T*-flA:f  U"*oo-«  qatti  (§  7c?) 
vildccyuh  (§  7(?)  qiimu. 
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straighten,  v.t.  aqanna. 

Straighten  it :  *  dqnau,  pi.  dqnut, 

straightforward,  adj.  (of  persons)  qum. 

4*7  qin. 

strange,  be,  v.i.  n£<*>  gdrrama  (type  A  §  34). 
stranger,  s.  WW  (i)ngida  (§  8). 
strangury,  s.  7i7;h*<,7T  sint  mat. 
strap,  s.  tafir. 

(for  loading  animal)  ar6^  macdiia. 

The  strap (-s  § 52a,  8)  will  break: 
tdfir  yibbattasal. 
straw,  s.  ?AH  gdldba  (-dva ;  §  8). 

Chopped  straw  (j^j):  ££***  dafaca  (-fdca). 

G.  dafdnca  (-fanca). 

(fine)  ibbiq. 

(of  Poa  abessinica)  cid. 

strength,  s.  :3»£A  hdil. 

■flGjM*  bfrtdt  (§  8). 

T'Afl'T  gwdlbat  (-lv-,  -at). 

Strepsiceros  kudu  (Blandford,  Geol.  &  Zool.  pp.  270- 

272),  s.  t\?M  agdzan  (-zan). 

°  / 

stretch,  v.i.  (oneself  v.r.)  tagwassama  (-sama). 

(be  stretched)  't’HZp  tazardgga  (tazar-). 
Don’t  stretch:  attiggwdsam,  pi. 

-samu. 

o 

It  stretches  from  here  to  here :  hlfU  ••  hfihll.U  •* 
p,H£pfia:  kiizzfh  iskazzih  diras  yizzaraggal. 

oo  o  oo^ooo”^ 

stretch,  v.t.  (out)  tl£p  zaragga  (zar-). 

(taut)  aui\£  wcuttara  (-tara). 

Stretch  it:  HCpa^x  zargau,  pi.  -gut. 

CDT^fl)-::  Wcottiraii,  pi.  -rut. 

•  *o  o  r 


STR— STR 


314 


stretched,  be,  y.p.  tazardgga  (tazar-). 

The  rope  is  to  be  stretched  its  whole  length: 
7<7d>}.  :  :  £r<Ztl :  £HC.p  «  gamadu  stiyalq 

dfras  yizzarga. 

o  o  J  o  ~ 

strew,  y.t.  (a  substance,  or  with  a  substance)  VrtVrt  na- 
sannasa  (s.v.  sprinkle). 

strewn,  be,  v.p.  (of  or  with  a  substance)  'kVAVrt  tana- 
s&nnasa  (s.v.  sprinkled,  be), 
strike,  v.i.  &  t.  avp  matta. 

Strike  him  (it):  mftau,  pi.  mttut. 

Don’t  strike  him  (it):  atttmtau,  pi. 

-'fc'T::  -tut. 

Who  struck  you?  man  mattah? 

"  o 

striking-pin,  s.  (of  gun)  matakkwwsa  (-twk-). 

string,  s.  gamad. 

This  string  is  not  long  enough:  </»£•  •*  hC7lm> 

yfhe  gamad  (§556)  irztmatu  aiv&qam. 

stroke,  s.  mttdt  (§  8). 

(with  whip)  gfrfdt  (§  8). 

See  §  52 a,  8. 

stroke,  v.t.  *irt A  ddssasa. 

o  o 

strong,  adj.  n l'JhA  tarikarra. 

^A5?  hail&nna  (-lan-). 

HC’fc  bfrtii. 

o 

(muscular)  gwfilbatdm  (-lv-,  -dt-; 

§  8). 

T'AfMh5?  gwulbat&riria  (-lv-,  -at- 
-dn-). 

4,ATff7‘/11  qiltfmdm  (§  8). 
strong(-er),  be,  v.i.  ( bar&tta  (bar-;  §586). 

This  is  the  stronger :  fit) '  frth'J' A«  yjhe  yivarattal. 
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strop,  s.  yiimilacci  (§  70)  14hwot>e  (§  8). 

aotiaD^  malammaca. 
strop,  y.t.  Atfnfli  lannnata. 

Strop  it:  ldmmitau. 

stropped,  be,  Y.p.  i'fiaom  talaimnata. 

It  should  be  stropped :  fifim’Ta  yillamat,  pi.  -m-» 

-tu.  _ 

It  is  not  to  be  stropped:  h£b<n> T*.:  ailldmat,  pi. 

-nv:*.  -tu. 

struggle,  s.  tlgil. 
struggle,  v.i.  k'?A  taggala. 

Struthio  cameius,  s.  sagwon  (§  8). 

stubborn,  adj.  cakcdkka. 

stubborn,  be,  v.i.  kln-'JtA  cikk  dla  (s.v.  VflA,  §  44a ; 
§  63r/,  e).  _ 

He  (it)  is  stubborn:  -fh « 'fl'kA **  cfkki  (§  Id)  yflbal, 
pi.  •fin  •"flA'PA  «  cikki  vilaual. 
stump,  s.  gind. 
stung,  be,  v.p.  tandddafa. 

Have  you  been  stung?  kVj^.'/A «  tanddfiihal ?, 
pi.  «  tanadfdccyulial  ?  (§  7d ). 

You  will  get  stung:  'kV&^AU ”•  tinnaddafallah,  pi. 

kV£4*A f  p*  tinnaddafalldccyuh  (§  7 d). 

Mind  you  don’t  get  stung:  ndattin- 

naddaf,  pi.  s  -ddafu,  (s.v. 
stunted,  adj.  llqqdm  (§  8). 

stupid,  adj.  ‘P’V  mwonn. 

danqwwrwo. 

stupidity,  s.  mwonnfnnat  (-niit). 

danqwcurfnnat  (-niit). 
stuttering,  adj.  drida. 
subdue,  v.t.  16*  gdrra. 

O  o 
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subdued,  be,  v.p.  ’t'16*  tag&rra. 

subject,  be,  v.i.  1(\£  gdbbara  (-bara),  to,  A-  la-  (§  47a). 

’I'lH  tagazza, 

O  ®  O  ’  »  J> 

To  whom  are  they  subject?  A<TD£’H1AA-::  lamdn 
yigabbirallu  ? 

Aren’t  they  subject  to  Ras  Tasamma? 
hp,l\t'9°n  lards  tasamma  aiggdzzum? 
substitute,  y.t.  i'U  tdkka,  constr.  with  A-  la-  (§  47a),  for, 

or  acc.  (cp.  §  56c)  of  H;J*  bwota,  place. 

He  substituted  a  donkey  for  the  mule:  hVftfi 
n4»A°fl)« :  'Hi ::  ahlyya  (§  56a)  layaqlwou  takka,  or 
f  n^A "fl)*'! •*  ••  hliy  ■*  'kh ::  yiivaqlwoun  (§§  565, 705) 

bwota  ahlyya  (§  56a)  tdkka. 

Or  use  A©m  lauwata,  to  change,  to,  A-  la-. 

O  0*0  “  7  7  o 

Substitute  coffee  for  tea:  An*?:  Ao>-nia>-:*.  sai 

laviinn  l&uwutau  (lit.  change  the  tea  to  coffee), 
substituted,  be,  v.p.  'M'h  tatdkka,  constr.  as  't'h  above. 

A  donkey  has  been  substituted  for  the  mule :  f 
ff4,A°fl^%*fl;J**’fiU1?-',M‘h;l:A::  yavaqlwoun  bwota 
ahlyya  tatakkitdal. 
substitution,  s.  ?°'T ft  mftikk  (§  8). 
succeed,  v.i.  (prosper)  fl£  bajja  (baj-). 

The  plan  has  succeeded:  FLA ssfljf^As*  sirdtu 
vdjjitbal. 

It  would  not  succeed :  '$9°  *  VHC ::  aJY 
nabbar  (§  81c,  X). 
suck,  v.i.  k  t.  mH  tabba. 

Suck  it:  T0fl>*:5  tfvau. 

Suck  the  poison  out  of  it:  <n>C'H!?»H®rtl!Tfl<D,s 
marz  indiwwta  (§  48a)  tivau. 

Don’t  suck  it:  M*Tna>«::  attltvau. 
sucked,  be,  v.p.  ImO  tatabba. 
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Sudan,  s.— usually  called  P£Cn-7hMC<  yiidaryus  agar, 
suddenly,  adv.  R-'i'll'  dlngat. 

Ih’r'iTl'  badingat. 
sufficient,  be,  v.i.  fl^*  baqqa  (bdq-). 

That  is  sufficient :  ! 

y  o*o  1 

It  is  not  sufficient:  ::  aivaqam. 

sugar,  s.  AffiC  sukkar  (§  8). 
sugar-cane,  s.  flf'IfaC  sdnkwcor  (scon-), 
suit,  v.i.  &t.  ’t'ao’F  tamacca  (-mac-)  A-  la-  (§  47a). 

He  (it)  suits:  f^A::  yimmaccal,  pi.  £r/n;J*‘A‘:: 
yimmaccallu. 

*  °  o  , 

He  (it)  doesn't  suit:  aimmaccim,  pi. 

-ccum. 

He  (it)  suits  me:  yimmaccahhal,  pi. 

-;PifAK  -ccunnal. 

He  (it)  doesn't  suit  me :  "•  aimmacciih- 

nim,  pi.  Wa  -ccunnim. 

o  7  Jr  o  ^ 

Hoes  he  (it)  suit  you?  £<7D:f:yA«  yimmaccahal?, 
pi.  -’f'/A ’•  -ccuhal ?,  ...  you  (pol.)?  ^^dT^^A*.: 
yimmacca%votal?,  pi.  -^J^Ak  -ccu"otal? 

He  (it)  doesn’t  suit  you:  aimmdcci- 

liim,  pi.  ~^U9° is  -ccuhim,  ...  you  (pol.):  h^ao:t: 
9*9°  :x  aimmacca"om,  pi.  -:^9>9as\  -ccu"om. 

o  o  o  71 

It  wouldn’t  suit  the  Ras:  AAf|sh£<n^T*y°s  VHCs 
lards  aimmaccim  nabbiir  (§  81c,  X). 
suitable,  adj.  9nV  miccu. 
sulphur,  s.  ■S.T  din  (din), 
sum,  s.  (calculation)  ^TC  qwitir  (-wilt-). 

(total)  jfmla. 
summit,  s.  6I9.<b  caf. 

(of  ascent)  M*1?  afdf. 
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summon,  v.t.  ’Y'lt'  tatarra. 

o  • 

Please  summon  him:  pol.  istiyittdrut. 

Please  summon  them :  pol.  istiyit- 

tarwdccau. 

•  o 

summoned,  be,  v.p.  rbm^-  tat&rra. 

r  o  •  °  ^ 

Has  he  been  summoned?  I'm C;fcA::  tat&rtbal?, 
pi.  -rM*A«  -taual? 

sun,  s.  m  /  tahai  (0-  sa-;  thai,  tai;  sometimes  f.  §  54e). 
Take  him  (it)  out  of  the  sun:  ta- 

tahai  ansau. 

•  o  o 

When  the  sun  rises:  mth&'-h.m'n:  tahai  sivvwta 

0  •  o  o  o  • 

(ATa)'1 1*  sittwwta). 

Sunday,  s.  &  adv.  Tirh-p;  ilnid. 
support,  v.t.  £7<<.  daggafa. 

'?£<£.  gdddafa  (type  B  §  35). 

Support  him  (it):  daggifau,  pi.  -fut. 

lp:6.a>*z  gaddifau,  pi.  -fut. 

supported,  be,  v.p.  tadaggafa. 

tagaddafa. 

suppose,  v.i.  &  t.  hrtfl  dssaba  (-ava). 

rmfitUD*  massalau  (impers.  §  43a ;  type 
A  §  34). 

What  do  you  suppose?  ^'H^odAA'/Ak  min  yimas- 
lahal?,  pol.  9°^  ••  ^anAA?*;*' A  «  min  yimaslawotal  ? 
I  suppose  so:  A«  yih"onal. 

sure,  be,  v.i.  (of  something)  tarddda  (§  63^/,  e). 

I  am  sure:  JY.£*;i:A> «  taradiccallauh  (§  Id). 

Are  vou  sure?  'K/.£*T,/Ak  tarddtahal?,  pol. 

'I'  *P  A  t  aradtau  al  ? 

There  is  sure  to  be  one  (some  §  52 a,  S):  hp,ai4-9°s 
aitafam. 

o  •  o 

surety,  s.  *PA  was. 
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surety,  be,  v.i.  (for,  v.t.)  tawdsa  (taud-). 

Who  will  stand  surety  for  you  ?  ‘Tf « j&'PrtVA  a  man 

yuwdsahal  ? 

surety,  find,  v.i.  was  tarra. 

‘Ptlshno'n  was  amatta. 


You  must  find  a  surety:  <Pfl*'IV5'K  was  tfra,  or 
*Ph ••hy0'1) »  was  anta  (§  7c?). 
surety,  produce  as,  v.t.  hWfl  awdsa  (aud-). 

Whom  have  you  produced  as  surety? 
m dn nan  auash?  (-s-h,  not  -s,  §  3). 
surpass,  v.t.  'P’rfA  tasdla  (tas-)  h-  ka-  (d*-  ta-;  §  47a). 
flAm  ballata  h-  ka-  ta- ;  ^  47a). 

o  0*0  o'  o7t)  ' 


surprise,  interj.  expressing: 

(pained)  Y\£  di !  (di). 


(incredulous)  arag!  (aradg;  §  Id). 
(admiring)  Itub !  (-v,  §  8,  hatiidv). 
(horrified)  fift<7n:J\'fl  basma  ab!  (ay), 
surprised,  be,  v.i.  i'l£cm  tagarrama. 

1£od(d*  garramau  ( impers.  §  43a ; 
§  63c?,  e). 

I  am  surprised:  IS.av'iv.  garramau,  pi.  -man. 

surrender,  v.i.  i'a "MM  tamarraka. 

o  o  o 


rI*7M  tagazza. 

O  ~  O 

survey,  v.t.  h?  ayyii  (§  44 b). 

0o£fm£  marammara  (marammara). 

oo  o  o  '  o  o' 

surveyed,  be,  v.p.  tayyii. 

’l'fro£(m£  tamarammara  (-marammara). 

ooo  o  O'  o  o' 

survive,  v.i.  tarrafa  (tdr-). 

OOO'  ' 

v.t.  ;!:A  cdla. 

o 

A  man  that  survived  from  the  fight:  4mah0lm*t'td4.g 
Am*:  tautiggi  (§  47a)  yatarrafa  (§  8)  sail. 
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This' child  would  not  survive  small-pox:  £tJ.*A £*« 
-  yihe  (§8)  li  j  kuffhm  aicilim. 

suspect,  v.i.  &  t.  mlm/.  tarattara  (tarattara),  of,  11-  ba- 

•©©••©o'*©**©/7  7  o 

(ya-;  §47 «). 

I  suspect  him  :  hm^T^TA'V- ::  itarattirauallau11 

1  0*0  O  •  *0  O  o 

(§  7d),  pi.  Mm£'?£‘Pii7rn  innitarattirauallan. 

I  don't  suspect  him:  «  altardttiraum, 

L  •  o  o  •  «o  o 

pi.  h'hiulT £a>'9n*  annitarattiraiim. 

Whom  do  you  suspect?  °m  ••  ^nulT^AU  »  mdn- 
nan  titarattirallah?,  ...  you  (pol.) ...?  “7V'}: j2.ni/. 
dV«A*::  mdnnan  yitarattirallu  ? 

•'0*0  o  •  •  o 

What  do  you  suspect  him  of?  1)9°'} s'Tm^T^TAU:: 
bam  hi  titarattirauallah  ? 

o  o  o  •  o  •  •  o  o 

suspected,  be,  v.p.  •Pm£m£  tatarattara  (-tarattiira ). 

I  7  7  1  o*oo**oo'«  o**  o' 

suspend,  v.t.  (hang  up)  A‘I’A  saqqala. 

ftT-mAmA  antalattala. 

•  o  o  •  •  o  o 

(interrupt)  ft'h’A  aggwwla. 

suspended,  be,  v.p.  (hung  up)  TA+A  tasaqqala  (tils-). 

T'>mArnA  tantalattala. 

o  •  o  o  •  •  o  o 

/ 

(interrupted)  ;J*'?°A  taggwwla. 


How  is  it  (are  they  §  52a,  8)  suspended?  (\9n'}: 
'1'rt‘M  bam  hi  tasdqlbal? 

'  *  o  o  o  o  A 

The  work  has  been  suspended:  «  sfra 

taggwiiloal. 

suspender,  s.  avp^t'  maydza  (maid-), 
suspicion,  s.  TC" tirittdri. 
suspicious,  adj.  (suspecting)  (f\Cfl)6  tartdri  (tar-), 
swallow,  v.i.  &  t.  ‘Pm  wdta. 

Swallow  it:  Tmoi*::  wdtau. 

Don’t  swallow  it :  M >‘Pnifl>«s  attwdtau. 

When  you  swallow  it  (them)  do  so  slowly :  ATfl>- T* 
hfiifUi* PT::  sittwtit  iyyaqwwvyiih  wilt  (§  01ft). 


321 


SWA— SWE 


swamp,  s.  Cld  ragrag. 

ijj/Kl 1,4*  caqaeaq. 

swarm,  v.i.  TAflAn  tasabassaba  (tas-,  -avassava). 

(into,  over,  v.t.)  fl)<^  wcJrrara. 
swear,  v.i.  (at,  v.t.)  A£fl  saddaba  (-aya). 

Don’t  swear:  h'V  A£'fl::  attisdav,  pi.  -fl* b  -vu. 
Don’t  swear  at  him  (it):  M*A£0fl>*5:  atttsdavau, 

pl.  -Vllt. 

swear,  v.i.  (make  oath)  ^A  indla  (§  80). 

Swear  that  this  is  the  truth:  ^A A:V**£U-*?ifl>-V;N 
Vfl>*«  mdlillin  (§  47 a)  yihe  unat  (§  8)  nau. 
swearing,  s.  (abuse)  A£*rf]  stdib  (-iy). 
sweat,  s.  (Dll  waz  (wo»z). 

A'fl  lab  (lay). 

sweat,  v.i.  fl) H  wazza  (wcwz-). 
sweep,  v.i.  &  t.  ni^7  tarraga. 

Sweep  it:  T^7 fl>-«  tiragau,  pl.  -T^b  -gut. 
sweepings,  s.  giidif*. 

TAT.  tirrdgi. 

“J-flfHlfl  gibjsbis  (giyfsyis). 
ann  qwwsasa. 
sweet,  adj.  tdfae  (§8). 

sweet,  s.  tftAT  aldwa  (alaua). 
sweet,  be,  v.i.  "1  Am  tdffata. 

•  o  •  o 

swell  (be  or  become  swollen),  v.i.  fcflm  dbbata  (§  63d, e). 
It  is  swollen:  Arflm.A::  dytbal,  pl.  -mTA::  -taual. 
If  it  swells :  n.JP'nT  •*  byav  t,  pl.  -m*  •*  -tu. 
swelling,  s.  fcflT  ibat  (fv-,  -jit). 

Ji’flml-  (btat  (fyt-,  -itt). 

hW  (bbdi  (§°8). 

AM.  GR.  (il) 
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swept,  be,  v.p.  'taut!  tat&rraga. 

Has  it  been  swept?  9mC:IA::  tatdrgbal? 

It  has  not  been  swept:  JfcA’f"flU?I90B  altat&rragam. 

Sr  o  •  o  o° o 

It  is  to  be  swept:  yittarag. 

swim,  v.i.  97  w&nna. 

I  am  going  for  a  swim :  A9^  •*  a  liw&nni  nan. 

I  cannot  swim:  9V * a  wdna  alauqim. 

Can  you  swim  ?  9V  •*  ;J*ok9AU  a  w&na  tauqdllah  ? 
Can  he  (it)  swim?  £9? A  a  yudnnal ?,  pi.  £9?Ar« 
yuannallu?  (§  63c). 
swimming,  s.  9V  wdna. 
swine,  &  M *7  asdma  (§  52a,  8). 
switch,  s.  m&nja. 
sword,  s.  (straight)  saif. 

(curved)  gwwrddye. 

sycamore,  s.  (Ficus  sycomorus ,  Broun,  Cat.  533)  n?°n 

bamba. 

(Ficus  sp .)  fflGh  wdrka  (wwr-,  9C-  war-). 

(  „  )  FA  sw<51a. 

syce  (^X),  s.  lcoggwami. 
symptom,  s.  aVhpa)‘k j?  mastauwqya. 
syphilis,  s.  4*9^  qtttin  (-nil  §  6  ;  §  8). 
syphilitic,  adj.  99 YiF  qitttnmim  (§  8). 
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T 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 
Amliarica ,  Part  I). 

table,  s.  S.  gabata  (gava-;  §  8). 

G.  A&.4*  sadaqa  (-daq- ;  §  8). 
tip,^  sad'eqa. 

Put  it  on  the  table:  T7fl;t,fl>«: h,?;Cl(D*n  taga- 
yatilu  (§  8)  lai  (§  47b)  drgau  (§  7 d). 

(Of  a  meal:)  Let  it  be  on  the  table  at  eight  o’clock: 

nfliP’TT-'rt'JT:  pfyd’tl  :*•  basiminint  saat  yfqrav. 
table-cloth,  s.  P7fl;P:  A'flA  yiigavatd  (§§  8,  70)  libs  (livs). 
table-servant,  s.  M^d.  asalldfi. 
taenia,  s.  a)( i4*'T  woisfat  (§  8). 
tail,  s.  jtrdt  (§8). 

tailor,  s.  (id,  safi,  pi.  rtGPlf*  saf"  oc  &  (not  G.)  tld.P^-  sa- 
fiwoc  (-cc  §  (3 ;  §  9 b). 
take,  v.t.  pH  ydza  (§  44c). 

(away)  a) tip  wassada  (wcJs-). 

N  4//  O  O  O  '  * 

Take  him  (it):  plla^x  ydzau,  pi.  ydzut. 

Don’t  take  him  (it):  Mp attydzaii,  pi. 

-zut. 

Did  you  take  him  (it)?  pHVah*  ydzhau?,  pi. 

■f  tM*  «  yazdccihut  ? 

I  have  taken  him  (it):  JZ.'ICTA'h  »  yizzveuallaiih 
(§  pl-  PHiV/hi:  yfzanaual. 

I  have  not  taken  him  (it) :  hd\P'HUm’t'9a s  alyazhu- 
tim,  pi.  hAp'H'/a)'‘P* ::  alydznaum. 

I  will  take  him  (it):  AjPPA'h izaudllauh,  pi.  hi 
H<PA'}::  innlzaiiallan. 

o  o  o 
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I  will  not  take  him  (it):  JiA alizaum,  pi. 

_  ^  '  O  O  ’  a 

h^liah9° ::  anmzaiim. 

o  o 

Let  us  take  some  water  in  this:  flH,U --ab'/t M yn 
rt'l*  bazzfh  wilha  nnyazibbat. 

I  shall  take  it  to  England:  WM/tt s hlC-hwti 
g/PAih::  tahgliz  dgar  iwa)sdaudllauh  (§  Id). 

Who  has  taken  it  ?  a)tlW' A  a  man  w<usdwotal  ? 

take  away,  v.t.  wassada  (w<us-). 

v  o  o  o  '  • 

hW  an&ssa. 

o 

Take  him  (it)  away:  a>dl&abi:  usadau,  pi. 

-dut,  or  hl^abn  ansau,  pi.  -im-T k  -sut. 

Come  and  take  it  (him,  her,  them,  §  G1  b)  away: 
*i  tahAjpu  na  wtisad  (nausad),  pi.  nu 

wftsadu. 

o 

Don’t  take  him  (it)  away:  attusadau, 

pi.  -M*b  -dut,  or  hp’i^iabn  attdnsau,  pi.  -ip^k 
-sut. 

Don’t  take  the  matches  away  from  here: 

'HhU  ••  h^'lr^l s  kivrit  tazzfh  attdnsa. 

o  •  o 

take  hold,  v.i.  (of,  v.t.)  ydza  (§  44c),  s.v.  take, 
take  in  (inside,  indoors),  v.t.  hltt  agdbba. 

Take  him  (it)  in:  MAid-b  dgvau,  pi.  -lH*a  -yut. 
Don’t  take  him  (it)  in:  «  att&gvau,  pi. 

-CH-b  -yut. 

take  off,  v.t.  (from  the  body)  ha) A4*  awallaqa  (aud-,  -cJl-). 
Take  your  boots  off*:  camma- 

liin  auliqau  (§  52a,  S). 

Take  the  bridle  oft*:  M9°*hab&$  a  lugdm  (§  Id) 
duliq. 

take  over,  v.t.  tardkkaba  (tardk-,  -ava). 

taken  (away),  be,  v.p.  tawassada  (taua-,  -cus-). 

'I'YH  tandssa. 
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Let  it  be  taken  away:  yinn&sa,  pi.  -!**■»  -su. 

It  is  not  to  be  taken  away:  ainn&sa,  pi. 

-ia*::  -SU. 

taken  away,  have  (allow  to  be),  v.t.  aswassada 

(-wcus-;  §  68). 

I  will  have  him  (it)  taken  away:  htiaJtl&VA'fcx 
aswwssidauallau11,  pi.  innaswo>ssi- 

dauallan. 

o 

Have  him  (it)  taken  away:  htUDh&ab::  aswcJssi- 
dau,  pol.  ::  yaswojssidut,  pi.  hfiruft 

aswcJssidut. 

o 

taken  in  (inside,  indoors),  be,  v.p.  *?0  gabba. 

Has  it  been  taken  indoors?  1'fl;I:A::  gavtoal?,  pi. 
7'fW,<P  A  g&vtaual  ? 

It  must  be  taken  in :  £*7fl  «  yfgva,  pi.  -fl*  -vu. 
tale,  s.  tdrik  (-rik). 
tale-bearer,  s.  KjrViTtli.  ass"okswaki. 
tales,  carry,  v.i.  hAhfth  asswokdssvvoka. 

Don’t  carry  tales:  W'Fhfth s  attasswokdstik,  pi. 
Tf-Vl-::  -suku. 

talisman,  s.  mArtf  talsam. 

•  o  o 

talk,  s.  ao'ip'lC  mannagdgar  (-gar). 

o  VO  / 

(£h(P^‘  eauata. 

•  o 

Waig.l 

We  will  have  a  talk  to-morrow: 
naga  nniccaiiwwtallan. 

o  w  o  o  •  • 

talk,  v.i.  tanaggara  (-gara). 

O  oo  Q  Q  \  Cj  q  / 

(together)  't'lpld  tanagaggara  (-glira). 

1%6ti(D’l'  tacauwata  (-wwta). 

Don’t  talk:  httlCn  attinndgar,  pi.  (together) 
WipK* ::  attinnagdgaru. 

O  o  °  ~  o 
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It’s  no  use  talking:  ao^lC  *  manndgar 

airdvam.  0  , 

0  °  •  o.v.  speak. 

talk  too  much,  y.i.  A£A£  lafallafa. 


He  talks  too  much :  £A<£.A^A  •»  yilafdllifal,  pi. 
£A<£.A4-A-«  yilafallifallu. 


Don’t  talk  too  much:  fiTA^A^::  attildflif,  pi. 

o  o  O  7  t 

-A^-k  -lifu. 

O 

talkative,  adj.  milasanna  (-Siii'i-). 

A<PA«{.  laflafi” 

A«PA<f.  laflgffa. 

o 


talking,  s.  tm^lC  mannagar  (-gar), 
tall,  adj.  ££'9°  rajjim  (raj-,  &3V9*  razzim,  rdz-),  intensive 
pis.  iX&r  rajSjjjm  (raj-),  rajgjjim^oc 


(riij-,  -cc  §  0). 

Talpa  sp.,  s.  ^A^A  fflfal,  usually  f.  (§  54c). 
tamarind  ( Tamarindus  inclica,  Broun,  Cat.  1 7 1 ),  s. 
IFodC  hwomar  (fo-  kwo-,  -mar,  §  7 (l). 

S.  rw6qa. 
tame,  adj.  1C  gar  (gar). 

1&'9°  garni m  (§  8). 

A^-S  lamnuida  (-madda). 

All'll  llzzib  (-iv). 

O  O  Vo*' 


tame,  v.t.  16*  garra. 

tame,  be  (become),  v.i.  l£ar>  garrama  (type  B  §35; 

§  63c?,  e).  *  _ 

Is  it  (are  they  §  52 a,h)  tame?  IC**! A«  garrimbal? 
tamed,  be,  v.p.  I'M-  tagdrra. 

Can  it  (they  §52a,S)  be  tamed?  £7^A«  yigg£r- 
ral  ?  (§  63c). 

tape-worm,  s.  ©A'J-T  wwsfdt  (§8). 
target,  aldma. 
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taste,  s.  ao<p(n>tl  maqqdmas. 

(pleasant)  "1 9°  tarn. 

I  like  the  taste  of  it:  TT^A:*-  timwonnal.^ 

I  don’t  like  the  taste  of  it:  00^9° n  aitfman- 

nim. 

Do  you  like  the  taste  of  it?  pol.  k 

yittmawotallwf  ?  (s.v.  (Dp,). 
taste,  v.i.  (be  tasted,  v.p.)  TT^A  taqaminasa. 

What  does  it  taste  like?  h'ip.^'i :  £Ttf»A  A  «  ndamin 
yiqqammasal  ? 

taste,  v.i.  &  t.  Ttf»A  q&mmasa. 

Thank  you,  I  have  tasted  it  (them  §01 6)  before: 
pol.  MH.fc'flda: :  £ATA'V  ■'  hll.U  *  AT « il>9uTiftiib:i 
igziavh'er  yfstillin,  kazzfh  fit  qamissydllauh  (S  7c?). 

qO  O*  ^  O  *0  O  7  O  J  q  O  ^  O  / 

taste  pleasant,  v.i.  Wav  t;lma  (§  03^/,  c). 
tasted,  be,  v.p.  TT</nA  taqaminasa. 

It  cannot  be  tasted:  hp,tPaoh9°s  aiqqdmmasim 

(§  63c). 

taught,  be,  v.p.  T*7?^  tamdra. 

^  1  00 

Where  were  you  taught?  fflft.'t't^yAK  wwdyet 
tamirahal?,  pol.  ... sTS^YTAk  ...  t&mlraual?,  pi. 
...sT?%T'AA::  ...  tamirdccyuhal?  (§  7c?). 

Where  was  he  taught?  ffi&T : A ••••  w<udyet  td- 
miroal?,  pol.  &  pi.  -^TAk  -raual  ? 
tavern,  s.  avtip'  masata  (-sata). 
tax,  s.  °M1C  g|b(i)r  (gfv-). 
tax  (taxes),  pay  (a),  v.i.  7fl^  gabbara  (-biira). 

Does  he  pay  a  tax  (taxes)?  £7'flAA:*.  yig^bbiral?, 
pi.  ^7'flAA*::  yigabbirdllu  ? 
tea,  s.  Tip,  sai. 

S.  Fp,  cai. 

After  tea:  Ttf £  *  fl AA «  tasai  vauhdla  (§§  7c/,  476). 
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This  tea  is  too  strong — weak:  ••  : aJib^911 : 

Vfl>«:s — yihe  sai  wwfrdm  (§8)  nau — 
qaccin  (§8)  nau. 

teach,  y.i.  &  t.  astamdra. 

o  o 

Teach  him:  hM u9°£ahtt  astamirau. 

o  o  o 

Who  taught  you?  "T}: mann  (§  6)  as- 
tamdriih  ? 

What  does  he  teach?  9°’}:  yM’9°^A\::  min  yas- 
t&miral?,  pol.  &  pi.  9°*} ’•  min  yastami- 

r&llu  ? 

teacher,  s.  astamdri. 

teaching,  s.  ;h90[U]C;lh  tfm(h)frt  (§8). 
tear,  s.  (in  the  eye)  h'JO  (t)nba  (-nva,  (f)mba;  §  52 a,  8). 
(rent)  qaddda. 

tear,  y.i.  (be  torn,  v.p.)  taqaddada. 

rHlmrt  tabattasa  (tava-,  -dt-). 

o  o  •  •  o  o  '  o*o  •  • 

It  will  tear:  j&+&*5Ass  yiqqaddadal,  pi.  A*« 

yiqqaddaddllu. 

yibbdttasal,  pi. 
yibbattasallu. 

Mind  it  doesn’t  tear:  h'Wfi'PRK: a  ndaiqqaddad, 

pi.  -ft**?* ”•  -ddadu. 

«  ndaibbattas, 

•  o  o  •  •  o 

1)1.  -mrt-::  -ttasu. 

1  •  •  o 

It  is  torn:  t^As  taqaddoal,  pi.  -ftfA*.!  -ddaual. 

rHlT0.A  «  tavdttisbdl,  pi.  -rtTA*.:  -saual. 
It  is  strong,  it  won’t  tear:  m'J'l)^**' Vfl>-Ih£<f>ft£,iJ1’:: 
tankarrd  (§  8)  nau,  aiqqaddadim. 
tear,  v.t.  *Pftft  qaddada. 

flmrt  battasa  (bdt-). 

Tear  it:  ^ftftflJ***5  qfdadau,  pi.  4*ft*<?*'l*«  qkladut. 
HT battisau,  pi.  -fr'ts  -sut. 

•  *o  o  1 
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Don’t  tear  it:  attfqdadau,  pi. 

-dut. 

MAT attivattisau,  pi. 

o  •  •  •  o  o  x 

-sut. 

You  will  tear  it:  ■T'f’&'PA U»  tiqaddauallah,  pi. 
i>*  k  tiqaddutalldccyuh  (§  7f/). 
tease,  v.t.  (annoy)  asqw  cotta. 

Don’t  tease  him  (it):  attasqvvwttau, 

pi.  -fftr’l'  ••  -ttut. 
teat,  s.  m-'Th  tut  (§  52 a,  y). 
telegram,  s.  t'bA/VAJP*  talagrdm. 
telegraph,  s.  t’l;A»t7A<T*  taliigrdf. 
tAAh  silk. 

o 

By  telegraph  :  n  i;A»‘7AY* bataliigrdf  (§  47a). 
Telegraph-wire:  P'I;A»*7 yataliigrdf  (§§  47a, 
70)  sivwo. 

They  erected  a  telegraph:  P'kA»‘7^^*7in-*'HlA‘K 
yatalagrdf  sivwo  takkalu. 

*  o  o  •  o  o 

He  (pol.)  had  a  telegraph  erected:  P'l;A/7A<£:7in** 
AtAidiA*::  yiitaliignif  siv"'o  astakkalu. 
telephone,  s.  f'L*A .O  tal;ifvv6n. 
tell,  v.i.  &  t.  J»A  ala  (s.v.  VflA,  §§  44a,  80). 

’il/'.  naggara  (-gara). 

(inform)  astauwaqa  (-wcoqa). 

(disclose)  7Am  gallata  (gal-). 

Use  the  jussive  (§  27). 

I  (will)  tell  you:  hA’/Au* :*•  ilahallauh  (§  7(7),  pi.  M 
A'/A'J::  inn  il  ill  all  an  (App.  B  §  12c). 

I  can’t  tell  you:  MS AU«  njallili  (s.v.  MS,  §§  47a, 
12c). 

I  told  you:  VlGiMJ::  naggarhuh,  pi.  VTG'JlJ ndg- 
garnih. 
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I  told  you  (pol.):  V7 CtM**::  ndggarhuwo,  pi.  « 
ndggarnawo. 

I  told  you  (pi.):  V7CA'T*i>«  naggarhwdccyuh  (§  7 d), 
pi.  naggarndccyuh. 

Did  I  not  tell  you?  hMlCU'VT*::  aln&ggarhuhip\? 
pi.  Ai  AV7G'}U?° ::  alnaggarnihim  ? 

*  oOO  o  o 

Did  I  not  tell  you  (pi.)?  h Mice'll)  9* ::  alnag- 
garhwdccihum  ?,  pi.  AiA^7G<i,')*ij*?°::  alnaggarndc- 
cihum  ? 

o 

I  told  him:  V7Cii*T ::  naggarhut,  pi.  V7CVam:  n&g- 
giirnau. 

I  did  not  tell  him:  AiAV7C(J*T?°::  alnaggarhutim, 
pi.  h&'ilCiab 9"n  alnaggarnaum. 

I  told  them  (him,  pol.) :  V7GATfl>-  naggarhwdccau, 
pi.  V7C<TTm- «  naggarndccau. 

Ij  did  not  tell  them  (him,  pol.): 

alnaggarhwdccaum,  pi.  r-  alnag- 

garndccaiim. 

Tell  me:  77^::  ntgarari  (-ran),  pi.  «  nfgaruii. 

Tell  him:  ‘>7 nfgarau,  pi.  '>7<«'Th«  nlgarut. 

Don’t  tell  him:  attfngarau,  pi.  APT77 

<*'V  h  atttngarut. 

O  o  o 

Tell  them  (him,  pol.):  '>7Ar/:fl>« «  nigardccau,  pi. 
'}7£Ta>-  nigarwaccau. 

Don’t  tell  them  (him,  pol.) :  AiT'H «  attiriga- 
rdc6au,  pi.  ^»T'}7^To>«:s  attihgarwdccau. 

Did  you  tell  him?  *ilCUabr-  naggiirhau?,  pi.  V7A 
naggardccihut  ? 

Did  you  tell  them  (him,  pol.)?  V7 CYtfahx  naggar- 
hdccau?,  pi.  a  naggaraccihwdccau  ? 

(ccyuhd-  §7<7). 
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He  will  tell  you:  £A'/A::  yilalial,  pol.  &  pi.  £A*'/A!S 

yfluhal.  ^ 

Won’t  he  tell  you?  hfrtCvr*  aindgrihim ?,  pol. 

&pl.  *  ainagruhim  ? 

He  told  me:  V7^*.**  n&ggiiraii,  pol.  &  pi. 
naggarun. 

o  o  -  # 

He  did  not  tell  me:  hAVId'Vra  alndggarannjm 
(§  G),  pol.  &  pi.  hMli-'i?"  «  alna^gar  uimim. 

He  told  us:  W/D*.  naggaran,  pol.  &  pi. 
naggarun. 

He  °did  not  tell  us:  «*  alnaggarannim 

(§  6),  pol.  &  pi.  ss  a^n?'0»§'ri1  o 

Did  he  tell  you?  naggariili  ?,  pol.  &  pi.  « 

naggaruh ? 

O  oO  o 

Did  he  tell  him?  naggarau?,  pol.  &  pi. 

VK-'T:;  ndggarut? 

O  OO  o  / 

Did  he  tell  them  (him,  pol.)?  naggarfic- 

cau  ?,  pol.  &  pi.  :*•  naggarw&ccau  ? 

Who  told  you?  maim  (§  G)  dliih? 

Who  told  you  (pi.)?  -  maim  aldccyuh? 

(§  Td). 

Who  told  him?  *7'}*  hAa>«r.  maun  dlau? 

Who  told  them  (him,  pol.)?  a7'>  ••  «  mann 

aldccau  ? 

Don’t  tell  (disclose  it  to)  anybody:  A<I7'}?”-,>i;h<7 
Amfl>*  :!  lamdnnimm  attiglatau,  pi.  -Am*T::  -latut. 

o  o  O”  0*0^^  o  • 

Tell  him  to  come:  V,-* fl Aa>* «  mi  yalau,  or  £90*nss 
yfmta. 

v  o  • 

Tell  Tas&mma  to  come :  ATA0?  ••  **  ••  fl  Aim  :*•  latasam- 

o  o  o  o  o 

ma  na  valau,  or  -Vii0!-  tasamma  yimta. 

Tell  him  everything:  ibfc'i9vt hiillu- 
nimm  astduqau. 

O  ^  o 
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Tell  him  just  what  I  tell  you:  'il£ah:)\'i&9n'itflCl): 
i)p:r.  nfgaraii  ndammin&grih  vlcca. 

O”  OO  00^0*0 

Tell  him  to  give  you  some  money:  Tilt'd*  fluids 
fl  Afl>*  g&nzav  sftaii  valaii,  or  I'itt’d*  fcftTU:*.  gan- 

<3»0  O*  O  •  #00  *  “  o 

zav  yfstih. 

He  told  me  there  wasn’t  any:  PA9°-*hA^:s  yal- 
lamm  dlaft,  pol.  k  pi.  fA9°«KA‘54s  yallamm  dluii. 
tell  a  tale,  v.i.  T/M  tarraka  (tdr-). 

See  whether  you  can  find  me  a  man  that  can  tell 
tales :  ? atLTCYl  ••  Afl>« •*  6.  A"? A^  «  yammitarrfk  (§§  8, 
14,  63c)  sau  f&lligillift  (§  47 a),  pol.  ...  *££AT*A'V:: 


...  yif&lligullift. 

^  O  o  o 

temporary  hut  or  shelter,  s.  Yfi  gW(djwo- 
tempt,  v.t.  ATlr  fattana  (fattiina). 
tempted,  be,  v.p.  TisY'i  tafattana  (-fattana). 
ten,  card.  num.  h/^C  assir  (§  20a). 
ten  thousand,  card.  num.  JiA1?  ilf  (§  20a). 
tendon,  s.  jf07*T  jfmmdt  (§  8;  §  52 a,  y). 
tent,  s.  R'iWi  dfnkwdn  (diln- ;  §§  8,  52a,  8). 

Pitch  the  tent:  'Th  Afl)« «  dunkwdnun  ti- 

kalaTi,  pi.  -A*T«  -lut. 

Strike  the  tent:  £-'}V>T*'M’Afl>« s  diinkwdnun  nf- 
qalau,  pi.  -A*T  ;*•  -lut. 

The  tent  is  to  be  pitched  here: 

£'HiAk  dunkwdnu  kazzfh  yittakal. 
tenth,  ord.  num.  assiraftfta  (-rdft-;  §  205). 

tenth  (l/10),  s.  assinyya  (§  205,  §  52a,  S). 

tent-peg,  s.  ltd0?  kdsima  (-sfima ;  §  52 a,  S). 
tent-pole,  s.  TM  tarada. 

You  (A)  hold  the  tent-pole:  you  (B)  pull  out  the 
pegs:  MT  •*  TMa^'i  *  p'11:)i'iT  s'I+Ak  anta  ta- 
radaun  (§  8)  yaz :  anta  niqal. 
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tepid,  adj.  labb. 

Terminalia  glabra  (Broun,  Cat.  187),  s.  +£*flJ?°nA  qayy 
wojmbala. 

Terminalia  splendida  (ib.),  s.  ttiqur  wwm- 

b&la. 

terrified,  be,  v.i.  &  p.  AA  farra  (far-). 

(suddenly)  &lm  dandggata. 
terrify,  v.t.  asfarra  (  far-). 

4/  7  O'' 

terror,  s.  ffrdt  (§  8). 

(sudden)  gr'ijJflh  dingdt-'e. 
test,  y.t.  ‘Fh/.  mwokkara  (-kiira). 

&A'*i  fattana  (fattiina). 

000'  O' 

I  will  test  him  (it) :  ;*•  imwokkiraudllauh 

(§  7 d),  pi.  'h’}tt°Y)£‘Ph'ix  innimwokkirau&llan. 
tested,  be,  y.p.  tamwokkara  (-kiira). 

7  7  X  o  OO'  O' 

tafattana  (-fattiina). 

0000'  o' 

It  has  not  been  tested:  hfo'l'H0 \l£9°  z  altamwok- 

o 

karam,  pi.  -4*9° -rum. 

00  7  * 

testicle,  s.  ‘fe.A'T  qwwlat  (-liit ;  §  52a,  y). 

birat  (-riit ;  „  ). 

testify,  v.t.  <7*>Ah*C  masakkara  (-kiira). 
testimonial,  s.  misgdna. 

Testudo  sp.,  s.  yeli. 
tether,  y.t.  assara  (-siira). 

O  O  '  O' 

Tether  it  to  a  tree:  tazdf  fsaraii. 

o  o  o  o 

tethered,  be,  v.p.  tdssara  (-siira). 

x  o  o  '  o' 

Has  it  been  tethered?  ;J'A£a«  tdsrbrd?,  pi.  ph 
tdsraual? 

o 

It  is  to  be  tethered :  «  yittdsiir,  pi.  -A<«k  -saru. 

than,  conj.  h-  ka-  (*!'-  ta-;  §  58). 

Is  he  older  than  you  ?  }\C irsu 
talldq  nau  tdntii  ?  (§  7 a). 
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than  that,  conj.  Vl-  k(i)-  prefixed  to  contingent  (§§  45 
48a);  tense  is  not  distinguished  in  the  verb  it 
introduces. 

I  would  rather  that  he  should  be  imprisoned  than 
that  he  should  be  put  to  death: 

Koj^iA'V-  kimw<5t  littdssiir  iwajdddllau11  (§  7c?). 

It  was  better  that  he  should  be  imprisoned  than 
that  he  should  be  put  to  death: 


'/*< If  As*  kimwot  vittdssar  tasala. 

•/  o 

thanks,  s.  misgdna. 


thank  you,  interj.  7t*7HjW)rh»C*  £ATU  *.*.  igziayhyer  yfstih. 

tabdrak  (tavd-). 

pol.  ?i°?H.Airflrh»C:£ATA'^  igziayhyer 
yfstillin,  or  ...  . . . yfstawo. 

Thank  you  very  much,  but  the  doctor  has  for¬ 
bidden  me  this :  pol.  ?t*7H JtvUdhC  ••  £ATA^  *  fi'fllb  •* 
fcU^-’hAlnAaJ'^A:'.  igziavhyer  yfstillin  va- 
vfzu,  hakim  vihannan  kalkilaunnal. 
that,  conj.  (in  order  that)  h'ip:-  (i)nd(i)-,  prefixed  to  con¬ 
tingent  (§§  45,  48a) ;  tense  is  not  distinguished 
in  the  verb  it  introduces. 

I  will  question  him  that  I  may  hear :  •?»nijR‘l,cPA'V-: 

Mgft0!*  itayyiqaiidllauh  rdsye  ndisama. 

I  questioned  him  that  I  might  hear:  m 

tayyaqhut  rdsye  ndisama. 


that,  conj.  (introducing  subst.  clause) 


s.v.  VflA. 


may  be  omitted  (§  80). 
use  infinitive  (§  06). 

It  is  reported  that  they  have  crossed  the  river 
and  are  coming  here: 

^,an^nA*-'ftfV«A-'  (n6>m-(jv'rl  :s  wcinzun  tasagraTi  ww- 
dfh  yimatallu  yammil  w<urye  matta. 
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Does  (did)  he  (A)  say  that  he  (B)  will  come? 

£<7dO]  A:  hA  "•  yimatall  (§  6)  ala? 

Does  (did)  he  (A)  say  that  he  (A)  will  come? 

hfron)h'h:  J»A«  imatallau11  (§  7^/)  ala  ? 

I  heard  that  you  had  gone:  aiuh,£'U'D  Aa lib  a  ma¬ 
ll  ad  ih  in  sdmmauh  (§  Id). 

Didn’t  he  know  that  I  was  away?  AAaoS  M 
alaman"6ryen  alauwcoqammwl?  (s. v. 

(D£). 

that,  dem.  pron.  (near)  ?.U  yfhe  (yih,  yahe),  f.  ylhic 

(-cc)  or  p,’1m  vie  (yi-,  -cc),  pi.  ?»Vl!.U  (i)n- 
nazzili  (-naz-,  ?»A-  ilia-,  -laz-,  -zili)  or 
hi.U  (i)nn-eh  (-fcU  -nmh,  -nnih,  ?iA»U 
filyeh,°-AU  -llih,  -lllh);  (§8). 

(distant)  ?  ya,  also  prefix  ya-,  f.  p  l'yKc 
(-cc),  pi.  MH.,?  (i)nnazzya  (-naz-,  ?»A- 
illa-,  -laz-)  or  h’/.p  (f)nnya  (h Ay  Iliya) ; 

See  §  13a. 

That’s  it:  p,Ua yihau. 

This  and  that:  £UV ••  p,V ’•  yih6nna  yilie. 

Give  me  that  (other,  over  there):  pYi-  Am*'V ydn- 
nan  sitari. 

o  •  o 

That  man  coming:  £U:paV.<7n'n: yilie  yam- 
mimatd  (§  8)  sau. 

That  man  who  was  here  yesterday: 

ydsau  tazzi'li  tinant  yanabbaraii. 
Who  are  those  (over  there)?  •* Wfl*- •* » 

nnamdn  ndccau  nnazzya? 

I  like  these  better  than  those:  'fiVH.U : Afcin •* ?iO)^ 
A'V-k  tannazzih  (§  58)  innihin  iw<oddallaiih  (§  Id). 
that,  rel.  pron.  s.v.  who,  which. 
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thatch,  v.t.  h<£.hJ.  kafakkafa. 

o  o  o  o 

What  do  they  thatch  it  with?  n?0'}! J&tl^tlf^'AB 
bamin  (§  47 a)  yikafakkifutal? 
thatched,  be,  v.p.  Th<OiA  takafakkafa. 

A  o  o  o  o  o 

the,  art.  -u,  ( -a> •  -u  after  a  vowel),  f.  -i'fc  -itu  (-itu ;  §§11, 
50). 

theft,  s.  flCtf'T  sirqwot  (§  8). 

m&sraq. 

o  o  1 

This  is  called  theft :  JZ.U :  tlC# T  ••  *kd-  A  «  yihe 

sirqwot  nail  mmibbdl. 

Theft  is  what  we  call  it :  od •*  Va>*  *  ‘h^'ituih  •* 
hV::  masraq  (§  8)  nau  mminnilau  (§§  14,  44a)  nna. 
their,  poss.  pron.  -d;/:fl>«  -dc(c)aii  (§  125). 
theirs,  poss.  pron.  PC<V7:a>*  yarsdc(c)au  (§§  12a,  47a,  705). 

them,  pers.  pron.  -d:ffl>«  -dc(c)ali  (§  12c). 

(empli.)  hCWab'i  irsdc(c)aun  (§  12a). 
(  „  ,  of  inanimate  objects)  M:l’m 

i D •*}  issdc(c)aun  (§  12a). 

Often  omitted  (§  61 5) : 

I  don't  want  them :  ftA^-A*^  «  alfalligim. 

then,  adv.  (at  that  time)  $1*  yan  gfzye  (yangizye). 

(afterwards)  fl:V A  bahwdla  (baTihd-  §  7 d). 
(after  that)  h’Yl&V  (i)ngdveh. 

(done)  -h  -a?  (§§6,  8).  ^ 

(consequently)  Ma)^?  (i)z(z)awa>dyS  (-zdd-), 
S.  tddya,  (§  8). 

We  did  not  know  then  that  we  were  coming  here: 
$1 :  :  (D?M1  *  aormp’f'n « MmUr* «  yangiz>e 

wwdazzih  mamtatdccinin  alauw^qnim. 

o  o  •  o  o  w 

It  should  be  mended  first,  then  washed:  fiAT*’ 
£n£inAA:£;J-nvflK  bafft  yibbajj,  yaiihdla  y|t- 
tatav. 

•  a  • 
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It’s  downhill  as  far  as  the  stream:  then  it’s  flat: 

hhlUDJiliR'th  *  A  AT  •'  Vfl>«T  :  "W  :  Vfl>- :: 

iskaiiconz  dtras  qwulqwulat  ($  8)  nau :  rigdveh 

o  o  o  O  -1  1  o  'O  /  o  o 

myed&  nau. 

o 

First  I  gave  him  a  dollar,  then  I  told  him  to  go  : 

i'f  *  Mg  *  'AC  •*  rtT'T;  ••  •*  *  Jt  AlHh  tit  an- 

di  yirr  saticc'e  ngdyeh  hid  (§  80)  dlkut  (§  Id). 

You  don’t  want  him  (it),  then?  M'&fola)-0! ::  atti- 

fdlligaumma  ? 

°  °  ”  ° 

He  has  understood,  then  ?  «  auilqdalld  ? 

thence,  adv.  Uaig?  kau^dya  (T m-  taucJ-,  §  47a ;  §8). 

there,  adv.  (near)  hll.lJ  kazzth  (ha-,  t-  ta-,  -dz-,  -zth  ;  §  8). 

(distant)  htl.JP  kazzya  (ha-,  T-  ta-,  -dz- ;  §  8). 

There  it  is,  on  the  chair:  Tlf.lJ -TadJ^K-. *Va>-::  taz- 

° 

zth  tauwmbaru  ($8)  nau. 

o  o  vo  /  o 

Stay  (stop)  just  there  (where  you  are):  !>*>  *  'hip  ah  k 
hun  tazzyau  (s.v.  -id-;  §  73c/). 

—  There  is  (one,  some) :  J»A:-.  alia  (q.v.;  §§  32,  39). 
There  are  (some) :  AiA*::  allu. 

Is  there  (some,  any)  water?  (D-'/.Y iAk  wtihaalla? 
(uhdlla?). 

If  there  is  any  [if  he  (it)  is  there] :  MWi*  ndalla. 
If  there  is  not  any  [if  he  (it)  is  not  there]:  M 
£A,A:  ndab  alla. 

o 

Isn’t  he  (it)  there?  ?i\  i  ::  yalla  aiddl- 

lammwt?  (s.v.  id£),  or  PA iTr.  ydllam? 
therefore,  adv.  AAlfU  silazzth  (-laz-,  -zth;  §  8). 
these,  dem.  pron.  MtUJ  (i)nnazzth  (-naz-,  -zth). 

MV  (t)mPeh  (-fctJ  -nnth,  -nnth). 

XAH.1I  illazzth  (-laz-,  -zth). 

XA.II  tll.vgh  (-A.U  -lltli,  -ll|h). 

See  §§  8,  13a. 
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Bring  these :  hVlLU'}:  JiSP*'1)  a  nnazzfhin  anta  (§  7 d), 
pi. . . . !  u  ...  antu. 

I  don’t  like  these  ponies  :  hAll.U?  ••  *  J»A 

t BRi*  illazzihin  farasvvocc  alwwddim. 

O  O  O  o  o 

they,  pers.  pron.  irsdc(c)au  (§§  12a,  006),  usu¬ 

ally  omitted  unless  emphatic, 
thick,  adj.  wwfrdm  (§  8),  intensive  pis.  3 

woifaffirdm  (§  8),  wwfaftirdmwoc 

(-dec  §  0). 

dandanna. 

o 

thick,  be  (become),  v.i.  wwflara  (-fara  ;  §  63 d,  e). 
thief,  s.  A»fl  lveba  (lyeva). 

A/M?  sardqi  (siir-). 
thigh,  s.  cin  (§  52 a,  y). 
thin,  adj.  (deficient  in  one  dimension)  /**/**  sis. 

(deficient  in  two  dimensions)  <f>6P,7  qaccin, 
intensive  pis.  qacdccin,  4>6fcA6£,<i° 4“ 

qacdccinwoc  (-occ  §  0). 

(emaciated,  of  animate  beings)  JiA;*'  kassftta. 
(of  animals)  gufdyya. 

A  thin  book:  /**/** *  sis  mataf. 

o  o  • 

Thin  cloth:  sis  cart 

Thin  paper:  /A7*' ••  ax^H* ••  sis  wdraqat. 

A  thin  (slender)  man :  *  qaccin  sau. 

A  thin  stick:  •P6P'}: fi'TC*  qaccin  b&ttir. 

Thin  rope  (string):  *  qaccin  gamad. 

thin,  be  (become),  v.i. 

f 

(deficient  in  one  dimension)  u/u/  sassa. 
(deficient  in  two  dimensions)  qattana. 
(emaciated)  hA  kassa. 

See  §  63<7,  e. 
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This  cloth  is  too  thin  for  me:  s 

yihe  ciirq  sassabbih  (§  47a). 

This  rope  (string)  is  too  thin  for  me:  £U:7od£*i 
«  yflie  g&mad  qattanabbih. 

He  (it)  is  (has  got)  thin:  hA;fcA::  kdstbal,  f. 

A-f  »  kastallac,  pi.  hft'M’A:*.  kastaual. 

o  1  o  o 

thing,  s.  (matter)  V7C  nagar  (-gar). 

(object)  hP  tqa. 

See  §  52a,  8. 
think,  v.i.  &  t.  Atrtfl  assaba  (-ava). 

ah  massalau  (impers.  §  43a). 

S.v.  believe,  ep.  §  80. 

I  am  thinking:  MlOA'ha  assiyallau11  (§  Id),  pi. 
^AHA*}::  innassivallan. 

o  o  • 

I  think  so :  £m>f)A’VA  yimaslanhal. 

I  should  think  so:  J&lfVAK  yihwonal  (s.v.  dU(D^). 

I  don’t  think  so:  hfcanAA^y”  »  aimaslahhim. 

o  o  o 

I  think  it  is  mine :  p,ovt\ A^A*  f •  V a > «  yimaslanhal 
yiin>e  nau. 

Do  you  think  it  is  yours?  £odAa,/A*i?'H’* ’kd^h 
yimaslihal  yantd  (§  8)  nau? 

‘To  think’  may  be  rendered  by  A»A  ala  (s.v.  VflA, 
§  44a),  esp.  when  given  as  a  reason  for  action : 
(As)  I  thought  he  (it)  was  (too)  near: 
qarrava  viyye  (§  055). 

I  didn’t  think  we  should  get  here  (there) :  MftC 
VflC«  annd&rsim  biyye  nabbar. 
third,  ord.  num.  AAKf  swostaiiha  (-tail-;  §  205). 
third  (Vs),  s.  AA'T.?  j  swostiyya  (§  205,  §  52a,  8). 

2/.j :  U AT  s  AA'T^  *  lmlatt  swostiyya. 
thirst,  s.  ‘T9t>  tim. 

•o 

ahY:T9°  wuhd  (uha;  §  8)  tim. 
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thirsty,  be,  v.i.  t&mmau  (impers.  §  43a ;  §  03 dy  e). 

I  am  thirsty:  A«  tdmtwonnal,  pi.  a\r+ 

VA«  tamtwonnal. 

•  o 

I  am  not  thirsty:  JiAm^-fr^a  altdmtwonnim,  pi. 
-•£' 7rT*  a  -t"  onnim. 

O 

Are  you  thirsty?  mP^'/A::  tamtwohal? 
thirteen,  card.  nuin.  h/^A.-AAl*  asrdsw6st  (§§  8,  20a). 
thirteenth,  ord.  mini.  asraswostdnna (-tdn- ; 

§  206). 

thirtieth,  ord.  num.  ipAA'?  salasanna  (-s&fina ;  §  206). 
thirty,  card.  num.  ipAA  saldsa  (§  20a). 
this,  dem.  pron.  £IJ  yihe  (yih,  yahe),  f.  £U-T*  yfhic  (-cc) 
or  yic  (5i-,  -cc),  pi.  MlfU  (i)nndzzih  (-naz-, 
hA-  ilia-,  -ldz-,  -zih),  hill  (f)niTeh  (->.U  -nmh, 
-nnih)  or  hA»U  ilPeh  (-A«U  -11th,  -llih);  (§§ 8,  13a). 

I  don’t  want  this:  p.V'i'i’-h A^A0?'/0::  yihannan  al- 
f&lligim. 

Like  this:  MftfJJ*  (i)ndazzih  (-d&z-,-zih  ;  §§  8, 47a). 

Before  this:  hll.U-'flA'l**  kazzih  vafit  (§§  8,  476). 

Without  this:  yAli.U ••  yaldzzih,  G.  hAll.lJ-'  alazzih, 
(§§  8,  47a). 

Together  with  this:  'MUB.pC*  tiizzih  gar  (§  476). 

This  is  it:  frUabr-  yihau. 

Take  this:  yih&nnan  yaz.  ^ 

Who  is  this  man?  A  id- **?■>*  ton- «  yihe  s|u  m&n- 

nau  ? 

Are  there  more  like  this?  A»A!flI.U!<J/Z.VT!hA« 
lgla  yazzih  ainat  dlla?  (§  52 a), 
thistle,  s.  JpVf'hFV  yahiyya  (§§  7a,  47a,  70)  s"oh. 

S.  h»ft‘ A*  kwajs;ilye. 

See  S  52a.  8;  s.v.  thorn. 
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thong",  s.  rn^C  tafir. 

o 7  •  o  o 

tw6hV^  macdiia. 

o  • 

thorax,  s.  fJJY  darat. 

thorn,  s.  is"oh  (-ox,  -ok,  §  7 d;  §§  8,J32 a,  8). 
thoroughly,  adv.  Hfl^A  bawdl  (baudl,  baiil;  §  8). 

f 1^9 °  batdm  (§  8). 

Let  it  boil  thoroughly:  flaf-A^^A::  bauiil  yffla. 
those,  deni.  pron.  MM?  (i)nnazzya  (-ndz-). 

(i)nnya. 

hAHJ*  illazzya  (-laz-). 

*  O  O  "  '  7 

?iA«y  illya. 

See  §§  8,  13a. 

thou,  pers.  pron.  h'H'  anta  (-ta,  M’V  ant,  q.v.),  f.  hYt: 
anci  (M'7*  anc),  (§§  12a,  00ft),  usually  omitted 
unless  emphatic  ;  s.v.  you. 

though,  conj.  h-  ka-  (T-  ta-)  prefixed  to  simp.  perf.  (§  48a). 


'll-  bi-  pref.  to  cont.  (§  48a)  which  may  take 
the  suft‘.  -9*  -in  (-mm  §  0  ;  §  48ft,  §  3 7e). 
Though  I  told  him  I  did  not  want  it  he  brought 
it:  hA<hAt7?1>-';l'A'^.'/»m»a]flM:  alf&lligim  tdlliu 

O  0“0 

amdttaii,  or  JtA<hA<75P,-’'nAa>-*'fw7D'nd>-::  alfalli- 

o  •  •  o  o 

gim  bilau  amattau.  ['flAm-  =  'fl-  bi-  (§  48a)  +  ?»A 
il  (§§  7a,  Ua)  +  -a-  +  -©*  -u  (§  12c)]. 

Even  though  it  rain  I  shall  go:  n.H'Miy°.*>wh,*iAih:: 
bizanyimm  ihaddllauh  (§  7 d). 
thought,  s.  as(s)dl)  (-dv ;  §  8,  §  52a,  8). 
thousand,  card.  num.  'All  sill  (§  20a). 


ft-  sj  (  )• 

4000:  ardttl  sill. 

o  o 


1000  dollars:  sfvirr  (§  8). 

How  many  thousand ?  AVK'Ti U:  sin ti  sill? 
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There  were  about  1000:  7)U*£UA:>nC::  sih  yahl 
nabbar. 

o 

thousandth,  ord.  num.  7i  U’f  sih  inn  a  (§  20ft). 
thread,  s.  1 nC  kirr. 

o 

(warp  or  woof)  £Ta  fatil  (fat-), 
threaten,  v.i.  &  t.  asfararra  (-far-), 

three,  card.  num.  AA-l*  s'v6st  (§  20«). 
thresh,  v.i  a>P  wcJqqa. 
threshed,  be,  v.p.  i'mj*  tawco'qqa  (taiiw-). 
threshold,  s.  9° midrak  (§  8). 
throat,  s.  'bCC  guroro. 

To  clear  one’s  throat:  Ml'AA:  akk  ala  (s.v.  VflA, 
§  44a). 

throne,  s.  hfr?  alga. 

wcJmbar  (-bar), 
through,  go,  v.i.  J»A£  fillafa. 

It  won’t  go  through:  ayalfim,  pi. 

-fum. 

Has  it  gone  through?  JiA^Ak  dlfdal?,  pi.  -<t‘PAs 
-faual  ? 

o 

through,  put  (send,  allow  to  go),  v.t.  MA£  asallafa. 

I  want  some  drawers  that  I  can  put  my  legs 
through :  •*  ••  « ?utApA'h  « 

igrven  (§  52a,  y)  indam  myasdll  if  siirri  ifalligallaub 
(lit.  such  that  it  will  allow  my  leg  to  pass), 
throw,  v.t.  (d£(d£  warauwara. 

o  o  o  o 

•  (away)  "IA  tala. 

I  have  thrown  it  away:  Tfr'PAU-s  tlyyewdllauh 
(§  43ft,  §  7 d). 

Throw  it  away:  'HAa^s  talau,  pi.  /nA,^»  talut. 

Don’t  throw  it  away:  M*")A attitalaii,  pi. -A*'Tk 
-lut. 
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thrown,  be,  v.p.  ta)/.(D^  tawarauwara  (taua-). 

(away)  tatdla. 

It  is  to  be  thrown  away:  yittal,  pi.  JJ/n/V's 

yittalu. 

*}  O  •  • 

It  is  not  to  be  thrown  away:  tiittal,  pi. 

fcjZ.'HA*:*.  aittdlu. 

thumb,  s.  aura  (§  8)  tat  (§  52 a,  y). 

thunder,  s.  Y nagwwdgwad  (-wr g-  §7<7). 

G.  ’iT-fr-W:  nigwridgwad  (ntig-). 
aD'(\£ty  mabraq  (-ayr- ;  q.v.). 
thunder,  y.i.  en>'fUl&  •*  ao;!-  mabraq  (-ayr-)  matta. 

(in  the  distance)  *19*  *  J»A  gimm  dla. 

a)9*:*19*:htl  gim(m|)gfmm 
d  la. 

S.y.  \/flA,  §  44a. 

/ 

Thursday,  s.  &  adv.  hao-h  amus. 
thus,  adv.  (f)ndfh  (-dfh ;  §  8). 

h'l&H.U  (i)ndazzih  (-ddz-,  -zjh ;  §  8). 
tibia,  s.  mahal  (mal)  dgada  (§  52a,  y). 

tick,  s.  (parasite)  mine  mazgar  (-gar ;  §  52a,  8). 
tickle,  v.i.  &  t.  kwa»rakkwa>ra  (-r^k-). 

A  sfqiqq  dla  (s.v.  vflA,  §  44a). 

Mhh  asakkaka. 

o  o 

(unpleasantly)  h«Ah»A  kwwsakkwwsa  (-swk- 
kosa  §7 d). 

See  §  63<7,  e.  These  verbs  are  all  commonly  used 
impersonally  (§  43a). 

It  tickles  (me):  kwa>rwkkwa>rari,  A4»4»« 

hfv'in  sjqiqq  dlan,  etc. 
tidiness,  s.  tdffita. 

•  o  o 

tidy,  adj.  taffitariila  (-tail-). 
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tidy,  be,  v.i.  A  taff  dla  (s.v.  nOA,  §  44a). 

It  isn’t  tidy:  taff  Slim, 

tidy,  put  (render),  v.t.  taff  adarraga. 

Put  all  the  things  (furniture,  baggage)  tidy: 

Jqaiin  hiillun  tpff 

drgau  (§  7 d). 

tie,  s.  (neck-tie)  a7'l'i]  mdtab  (-av). 
tie  (up),  v.t.  assara  (-sara). 

(in  something)  qwdttara  (-tara). 

Tie  it  properly:  fla>*A*hrt ta**  haul  Jsaraii,  pi. 
•:  -rut. 

Tie  the  dog  up:  ah’tiah'} wtissaun  fsaraii. 
Tie  a  little  up  (in  a  bag):  T^-T :  #TC «  tfqit  qwdtir. 
tie  into  loads,  v.t.  1  qaraqqaba  (  ava). 

*  JlO0A-*OO'O#O' 

Let  them  tie  (the  baggage,  goods)  into  loads: 
viqarqivu. 

tied  (up),  be,  v.p.  tdssara  (-sara). 

(in  something)  taqwdttara 

(-tara). 

He  (it)  is  to  be  tied  up:  frJ’ACn  vittdsiir,  pi.  -A<-« 
-saru. 

He  (it)  is  not  to  be  tied  up:  h£;J*AG«  aittdsiir,  pi. 
-rt<*s  -saru. 

O  /<-s 

Has  he  (it)  been  tied  up?  A«  tdsrftal?,  pi. 
-^TA-  -raTial? 

o 

It  is  tied  too  tight :  nvfl#A  «  tayqbal. 
tied  into  loads,  be,  v.p.  taqaraqqaba  (-aya). 

Has  the  baggage  been  tied  into  loads? 

+CLAb  tqa  taqarqiybal? 
tight,  adj.  (compressed)  tibq  (tiyq). 

(stretched)  fl>-TC  wttttir. 
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These  clothes  are  too  tight :  J *  fl>-TC *  Vo*- « 
ylhe  liys  (§  52 a,  8)  wiittfr  (§  8)  nau. 
till,  conj.  Mh-  (i)ska-  [  (i)sta-]  prefixed  to  simp, 
perf. 

(i)sk(i)-  [Jib'll*-  (i)st(i)-]  prefixed  to  cont. 
See  §§  45, 48a.  (liras  may  follow  either  tense. 
The  distinction  of  tense  in  the  verb  introduced  by 
Mh  ,  MVi  is  not  observed  as  closely  in  Amharic 
as  in  English,  i.e.  the  present  may  be  used  where 
logically  the  past  is  required. 

I  waited  till  he  arrived:  htl'l'yy.A:tk?'hr-  istadar- 

_  o  o  o 

rasa  qwoiyyauh  (§  7 d),  or  •*  :s  istiddrs 

qwcJyyauh. 

I  will  wait  till  you  come:  h'kyfUt^hh'I'I'aD'n:: 

iqwo>yyallaiih  istittimata. 

O  A  *  *  o  ooo  o* 

Till  we  meet  (again):  stinnigga- 

nan  diras. 

o  o 

They  eat  till  they  are  ill:  £fiAA*: 
fr/A  yiyalallu  skyammdecau  (bras, 
till,  prp.  (i)ska-  (§  47a). 

M'h-  (i)sta-  (  „  ). 

hflh-  [^t-]...s^  (i)ska-  [(i)sta-]  ...  dir  as 

(§  i’rb). 

Wait  till  Monday:  h  Mill5?  iskasaiino  qw<2i. 

Till  to-morrow :  hM-'n  t  ?:/M  ■■  istanitga'dlras. 

Up  till  now:  hh.l-D-'i-.  istdhun  (§7 a).  * 

Till  then:  hfrl'II.P ‘ i  istiizzyd  dfras. 
timber,  s.  VkttrT  (()nc'et  [-4U.V  -cat], 
time,  s.  Xlt>[“?lt]  g(z>e,  pi.  also  7.11,? T  gfzydt  (§  8). 

Uao'i  zaman. 

o  o 

sadt. 

See  §  52 a,  8. 
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There  is  still  time:  TM.If.:hi\::  gana  gl/Je  Alla. 
How  many  times?  ft Vh :7.K.::  sinti  ^iz'e' 

He  struck  him  three  times:  M'T* XHtaopaba 
swdsti  g(zye  mattaii. 

This  is  not  the  time  for  it:  hib'}:'i\La*9" :fc££A:: 
dhun  gizydumm  (§  37 b)  tlidal  (§  Id). 

I  will  see  him  (it)  another  time:  nA»4:*2.H.:Jif<PA'>'s 
balela  gi'zye  aiaudllanh  (§  7 d). 

In  twenty  days’  time:  +1)? -W-nM*  tahp,  qan 
(-hdqan)  yauhdla  (§  47 b;  §  7 d). 

I  haven’t  time:  T.H glzve  dttaran  (§  63d). 

I  shall  not  have  time:  A::  gtz>e  ydtnin- 

nal  (§  636). 

\ ou  will  not  have  time:  7.H.**yT^'/A «  gfzye  ydt- 
rahal. 

o 

Let  them  come  one  at  a  time :  p,9am-» 

andanddccau  (§  18)  yfmtu. 

It  will  not  be  done  in  time:  hfL&ChF* aiddrsim. 

Some  time  or  other :  ••  macam  (-ca-;  -mm  §  6). 

In  course  of  time :  hp £C  ••  iyydddar  (s.v.  J»£/). 

In  course  of  time  it  will  get  wider:  hy^sJMH-A:: 
iyyaddara  visafal  (s.v.  hp£). 

A  long  time:  hptbilJUt  ayydl'e  gfzye. 

In  Abvssinia  the  dav  is  reckoned  to  begin  at  sun- 
rise,  approximately  G  a.m.,  and  the  night  at  sun¬ 
set,  approximately  6  p.m.  and  each  is  divided 
into  12  hours;  so  that  7  a.m.  is  called  1  o’clock 
(of  the  day),  7  p.m.  1  o’clock  (of  the  night),  etc. 

What  is  the  time?  ••'/abx  sint  sadt  nau? 

^  000 

6  o’clock:  rtT'T*  shldist  saat. 

^  0  0  o  ^ 

At  6  o’clock:  basiddist  sadt. 

o  o  O  o 

6.15:  sfddist  sadt  tariiv. 

o  O  O  o  • 
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At  6.15:  flA£-AT*rt<I;birK-'fls  baskldist  sadt  taruv. 
6.20:  A.R'AT 1  rt'IT  •’  ■f’AA'ky :  sfddist  saat  tas"ostiy- 


ya‘  o 

6.30:  sfddist  sadt  takkul. 

6.40:  tasaydt  sadt  s"os- 


tiyya  yagwaJddala. 

At  6.40 :  nrtO'T  *  A^T  *  Aft'fcy  *  *  basaydt  (cp. 

§  70&)  sadt  swostiyya  yiigwc^ddala. 

6.45:  TrtnT:rt0/T-  <*'fl'n‘’yLA  !  tasaydt  sadt  ruy  ya- 
gwwddala. 

If  the  time  is  expressed  in  hours  and  minutes  T- 
ta-,  and  (§  20),  is  inserted  before  the  number  of 

minutes.  ^ 

9.10:  zatiin  sadt  tassir  (§  7a). 

/ 

tin,  s.  (metal  and  receptacle)  ;l'Vl  tanika. 


(metal)  ‘fe.C'fcf?  (pvwrqwc«irrwo. 
(receptacle)  AT 'i  sdtin. 
tinkle,  v.i.  VlP*  *  VlP*  s  kyu  kyu  dla. 

tff :  to* :  kA  kic  kicc  (§  6)  dla. 


S.v.  v  HA,  §  44a. 

tip,  s.  (gratuity)  T-Ctf  giirsa. 

tire,  v.t.  addkkama. 

tire  oneself,  v.i.  t \4 *  laffa. 

°  / 

tired,  be  (become),  v.i.  pjltro  dakkama. 

fMfro(D-  ddkkamau  (impers.  §  43a). 
See  §  63cZ,  e. 

I  am  tired:  ^VlT^A-  dakim"onnal,  pi.  ^VlT^A*- 
dakimwonnal. 

o 

I  am  not  tired:  hA£hynu-iPV.  alddkkamhum,  pi. 
kAfth^V?”::  aldakkamnam  ;  or  hAfthon^JF' «  al- 
dakkamaimim,  pi.  /»AehaD'>91'::  aldakkamannim. 

OOO7!  r  ooo 
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You  will  get  tired:  ^fcVl^A U»  tidakmdllah,  pol. 

yidakmallu,  pi.  fi>  a  tidak- 

malldccyuh  (§  7 d). 

Are  you  tired?  ^YiH0'/ A«  ddkimwohal ?,  pol.  -T>5P 
-m"o"otal?,  pi.  -WaAs  -mbdccyuhal? 

(§  W). 

Tell  me  when  you  are  tired:  fL^h9°Vt'il^n  si- 
dakmih,  n  f  gar  tin. 
to,  prp.  (towards)  ©£ -  wwda-. 

(up  to)  hAh-  (i)ska-. 

(i)sta-. 

?»Ah-  [JiA'h-]. .  .tg;£(\  (i)ska-  [(i)sta-] . . . 
dtras. 

(for)  A-  la-,  A-  li-. 

See  §  47. 

Where  has  he  gone  to? — To  the  river: 

— k  wwd-'et  hada  ? — wwdauwnz. 

o  o 

The  water  reaches  to  his  neck:  ©•'/•■> tA^Tl'fc8 
£G0.A»  with  a  stangatu  darsbal  (§  03  cl). 

Whom  is  the  letter  to?  ft'fl-pitt>8  A"?^8 dav- 
dabbye  lamdn  naii? 

o  o 

Omitted  before  the  names  of  places  : 

He  has  gone  to  Addis  Abeba:  8rfv£,A» 

addis  avavtl  htdbal. 

o  •  o  •  o 

to,  sign  of  infinitive  (§  30). 

See  VflA. 

to  and  fro,  be  sent,  v.p.  G.  + AAh  talalaka. 

7  7  r  o  o  o 

S.  d'AAh  talaldka. 

o  o 

He  is  sent  to  and  fro:  G.  £AAhA»  yillaldkal, 
S.  £AAhA::  yillaldkal,  pi.  G.  £AAhA-»  yillalakdl- 
lu,  S.  £AAhA*»  yillalakallu. 
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to  and  fro,  carry,  v.i.  &  t.  JuzdAAA  ammalallasa. 

Let  him  carry  the  plates  to  and  fro:  fithTr^ao 
AAA  a  sahdn  (§  52 a,  8)  yammaldls. 
to  and  fro,  come  (go,  pass),  v.i.  dvoAArt  tamalallasa. 

He  goes  to  and  fro:  £*7dAAAA«  yimmaldllasal,  pi. 
viiiinialclllasflllu. 

"  •/  o  o  o 

to  and  fro,  send,  v.i.  &  t.  G.  JiAAh  allaldka. 

77  o  o 

y  / 

S.  MAh  allalaka. 

o 

Send  them  to  and  fro :  G.  MAh? »  allallkdccau, 
S.  MAh?:£m«  allallkdccau. 

o  o 

toad,  s.  hif  /.  /.t-  (i)h( uvurarit,  usually  f.  (§  54c). 

T-CT  gurt  _ 

toadstool,  s.  (i)ngiidS  (§  8). 

qwttcca. 


See  §  52 a,  8. 

toast,  s.  (toasted  bread) P+mflAs^P  yiitatdbbasa  (§§14,62) 
dabbwo. 

toast,  v.t.  mHrt  tabbasa. 

•  o  o  o 

Toast  it:  TOrta**::  tivasau. 

•  o*o  o 

toasted,  be,  v.p.  'I  ntfifi  tatabbasa. 

A  0*000 

It  should  be  toasted  more  than  this:  'hUJt  j&HATs 
^mOA::  tazzili  yiyalt  (§  58c)  yittavas. 

tobacco,  s.  timbduha  (turn-,  -b5ha,  §  Id). 

It  may  be  specified  thus: 

Cigar:  yatataqdllala  (§§14,62) 

timbduha. 

O  o 

Cigarette:  t  bauAraqat  vii- 

o  o  o  I  o  v 

tataqallala  ti-. 

O  •  O  1  O  O  o  o 

Cut  tobacco:  f -b-fe^rn t ■  yataqw«rrata  ti-. 

Pipe  tobacco:  yamatAc6a°(§§° 47a, 

70)  ti-. 
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to-day,  adv.  zdrye. 

What  is  to-day?  0°'}: min  qan  nau 

zdrye  ? 

toe,  s.  "1^  tat  (§  52a,  y). 

Big  toe:  aura  (§  8)  tat. 

together,  adv.  h'(UZ  dbr'vo  (dvr- ;  gerund  §  34). 

band  ( =  0-  ba-  §  47a  +  and 
§  20a ;  §  7a). 

J»'}£-A£  and(I)lai. 

Keep  (pi.)  together:  ••  ::  avrdccyuh  (§  7 d) 

qwwyyu. 

Are  they  all  together  or  each  by  himself  (itself)  ? 

Hffl)*  n'Jjt  *  *  fl)£  •*  ::  hullaccau 

^  ^  ^  ° 

vandi  7d)  naccau  wwi  vayyaviccau?  (§  18). 

token,  s.  i^Ah^  mibkkit. 

7  0  0  0 

told,  be,  v.p.  (be  disclosed)  i’ltim  tagallata  (-gdl-). 
tomato,  s.  ftl-JnDT  ydbun  (-dvu-)  wo>t  (§  52a,  8). 
to-morrow,  adv.  M  n&ga  (ndga). 

Early  to-morrow:  naga  twat. 

The  day  after  to-morrow:  d*V7  *  wgrfi  tandga  wwdya 

(-ga^d- ;  §  8). 

w Aftf”  salist. 

tongue,  s.  y°AA  mllds  (§  8). 

Put  out  your  tongue:  9xt/\tlU'} •* ha>*'Tla>*:i  mildshin 
(-s-h-,  not  -s-,  §  3)  autau,  pol.  <7dAA$,,'D 
mildsawon  yautut,  f.  0°A tl’fi'}:  mildsi- 

sin  ducyu. 

Put  it  rkrht  out :  batdm  autau. 

O  /  o  •  • 

to-night,  adv.  zarye  lyelTt. 

tonsilitis,  s.  (suppurative)  ^9° If  qfmhwo  (qumlio  §  7  cl). 

/ 

tonsure,  s.  (large)  gamnPe. 

(small)  A-^A  sadulla. 
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too,  adv.  >ij £*7  ijjig. 

fl-fltt*  babizu  (bavi-  §  7 d). 

(also)  £*7*7°  d&gm"o  (d&g-;  §  4G). 

£7°  ddmmwo  (d&m-;  §  40). 

-9°  -m  (-mm  §  6  ;  §  486). 

This  is  much  too  small :  •'  H'flH*  *  a  5  tcci 

(§  54c)  yavfzu  tinnfs  (§  8)  nat. 

He  is  to  come  too:  £7°  ••£?”'* )n  irsri  (§006) 

d&mmwo  yfmta. 

—  often  omitted : 

This  is  too  broad  and  that  too  narrow :  £IJ 

iiiL  •  *10)*  *  $  ‘  mn*fl  *  *1(0*  :s  yihe  w^rdu  saffi  (§  8)  nau, 
ya  tabbdv  nau. 

*  •  o  •  o 

tool,  s.  <r7£’^7.y  madragva  (-rag-). 

aof\6$  massfirya  (-ya  §  7d). 
tooth,  s.  T Ch  tirs  (§  52a,  y). 

Bring  some  water  for  me  to  clean  my  teeth: 

tirsyen  immiftqib- 

bat  (§  47a)  wtiha  anta  (§  7d). 

A  preparation  for  the  teeth:  fTCfl 
yatfrs  (§§  47a,  70)  madhdn>it  (-dahnit  §  Id). 
toothbrush,  s.  [fTCA«]  (yiitirs  §§  47a,  70)  ma- 

fdqya. 

ao°XAbi  mamwdca. 

o  • 

toothpick,  s.  [fTCfl :]  (yatjrs)  magn  argwdrya 

(-gwwrgwwr-). 

oort+rt-fey  masaqsdqya  (-qshq-;  -shea  App. 

B  §  Id). 

tmaXaiL  mamwdca. 

o  • 

This  toothpick  has  no  point:  f.V on')»Cl"6f  s 
&  ■■■  y|ho  magwwrgwwrya  sulimm  Ifidal  (§  Id). 
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tooth-powder,  s.— explain  thus :  f  T CA «  «  yA  » 

yiitjrs  indadwoq><Hydlla  (§  7a)  maddh- 

nit  (§  7 <l). 

top,  s.  (summit)  ^-A  rds. 

caf. 

(of  ascent)  M-'T-  afdf. 

(cover)  m>V)£?  makddna  (-ddfia). 
top,  on,  adv.  A£  ldi. 

0A£  bdldi  (§  8). 

top  of,  on,  prp.  fl-  [h-,  A£  ba-  (ka-,  ta-)...  lai  (§  8, 

§476). 

On  top  of  the  house:  On.;J*«A^.«  bavydt  lai. 

On  top  of  each  house:  fl?n*'k*A£«  bayyiivydtu 
(§  18)  lai. 

torch,  s.  mdbrdt  (-dvr-;  §  8). 

mdbrya  (-dvr-). 
fV  fdna. 

torn,  be  (get),  v.p.  d’+ftA  taqdddada. 

'Him  A  tabdttasa  (tavd-,  -at-). 

It  will  get  torn:  yiqqdddadal,  pi.  £+ f \ 

s\ A*»  yjqqaddaddllu. 

£nmAA’»  yibbdttasfd,  pi.  £fl m 
AA*k  yibbattasdllu. 

Mind  it  doesn’t  get  torn:  ndajqqdd- 

dad,  pi.  -£•$»«  -ddadu. 
h'lfy&flrnA «  ndaibbdt- 
tas,  pi.  -oiA-k  -ttasu. 

It  has  got  torn:  t^.A«  taqdddttal,  pi.  -£*P A « 

-ddaual. 

'f*rtTO°.A:s  taydttisftftl,  pi. -ATAk 
-saiial. 


353 


TOR-TOY 


tornado,  s.  ha^tr  ?lulwo. 
torrent,  s.  (D'ili  wwnz. 

l-CQ  gwwrf. 

tortoise  ( Testudo  sp.)t  s.  veli. 
total,  s.  jfmla. 

j £;ao'C  dftnmur  (£'?”C  djmmir). 
touch,  v.i.  &  t.  Vh  ndkka. 

Don’t  touch  (him,  it,  them,  §(>15):  attfrika, 

pi.  -h*s  -ku. 

Don’t  touch  it  (them)  with  your  finders,  take  a 
cloth:  batfit  (§  52a, y)  at- 

tfnka,  vacdrq. 

touched,  be,  v.p.  till  tandkka. 

7  A  O  O 

It  is  not  to  be  touched:  hP.Vh*.:  ainn&ka,  pi.  -In- b* 

O  O  1 

-ku. 

towards,  prp.  fl)&-  wwda-  (§  47 a). 

Towards  the  house :  (VT*  wanlay'et. 

Towards  me:  oj&&*  wwdan'e  (§§  8,  12a). 

Towards  the  rains:  waalakiramt  (§  8). 

Towards  noon:  fl)£+'T C*  wcodaq&tirr. 
towel,  s.  °rlg;£tk?  madr&qya  (-rdq-). 
al[Yl\  miibb&sa  (-has-), 
on matragya. 

Face-towel:  tV.T t yafit  madraqya. 

yslf £t  mabbasa. 

Bath-towel:  ?7A»07  t  yilg&la  madraqya. 

See  §§  47a,  70. 
town,  s.  hT07  kat&ma  (§  8). 
town-crier,  s.  audj  nagdri. 

toy,  s.  {ro‘‘bi(D;i:  macaii&ea  (-aucoca). 

AM.  OR.  (ll)  ; <r l\ 
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track,  s.  (trace)  ¥Ap  fflldga  (§  8). 

8.  £A“J  f'ala". 

o  o  “ 

fa*  fdra. 

See  §  52 a,  8. 

(path)  troll £■  m&ngad. 

Mi IV  gwwdana. 
track,  v.t.  tLhl  f allaga. 

o  o  “  o 

tracked,  be,  v.p.  i'&M  tafdllaga. 
trade,  s.  nigd. 
trade,  v.i.  V7&  naggada. 

Does  he  trade?  j &V7*SA:s  yin&ggidal?,  pi.  ^V^JSA-s 
yinaggid&llu  ? 

He  doesn’t  trade:  h&'lRT a  ainaggidim,  pi. 
-dum. 


What  does  he  trade  in?  ?°'}*£W5Ak  min  vindg- 
gidal?,  pi.  min  yinaggidallu  ? 

I  have  come  to  trade:  A'}<7£*-' anfl^v,  lanfgd  mat- 
tauh  (§  7</),  pi.  tl'}alg‘:trDtq'}::  lanfgd  mattan. 

I  have  not  come  to  trade:  ••  ^Aod'HO?” « 


lanfgd  almattahum,  pi.  -**1 10° s*  -ttanim. 
trader,  s.  naggddve. 

(European)  b,#  kwdja. 

See  §  52a,  S. 

Tragelaphiis  script  us  deculct,  s.  «*MrM  dukkwma. 
train  (railway-),  s.  ao[i^o^'d'C  ma(n)kw<urdkwtir. 

[f^*JtC:]nft'C  (yiimdfr  §§  47a,  70)  bd- 
biTr  (ydyiir;  §  8). 

training  (condition),  be  (get)  out  of,  v.i.  I'M  tagwcJdda. 

hA  k&ssa. 


See  §  63<7,  e. 

He  (it)  is  out  of  training:  'h7»£\'fcA «  tagwaiditoal 
(-oirt-  §  7c/),  pi.  -d'<PA«  -taual. 
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He  (it)  will  get  out  of  training:  f.WAs  yiggwaid- 
dal,  pi.  yiggwcuddrillu. 

traitor,  s.  m#*'!  taqqwdmi  (twq-). 
translate,  v.i.  &  t.  tardggwwma  (tar-). 

Translate  (it  §  61&)  for  (to)  me:  'KTM° A:ia  tdr- 
gwiimillin  (§  47 a). 

Translate  (it)  for  (to)  him :  1-CT-90 s  targwumil- 
lat. 

Who  will  (can  §  63c)  translate  it  ?  aT},-j?,i'£TmaD‘P Ar¬ 
man  yitaraggwumaual  ? 

translated,  be,  v.p.  't'’i'£T°oD  tatardggwomia  (-tlir-). 

It  has  been  translated :  ’ht'CI V</7A*»  tatargwumoal, 
pi.  -T'f/n'PAa  -gwumaual. 

It  has  not  been  translated:  h/\’MV.'h’aD9n  »  alta- 

o 

tardggwwmam,  pi.  ::  -mum. 

It  must  be  translated :  s:  yittdrgwwm,  pi. 

-<n>* ::  -IIU1. 

translation,  s.  tfrgum. 

transport,  s.  gwaz. 

trap,  s.  al‘Yao\t\  matmaja  (-maja). 

( vToog watmad  (wait-,  -mad). 

He  set  a  trap:  hm/mfc::  watmad  atam- 

mada. 

o  o 

trash,  s.  9**7 9°Tr  mindmin. 

o  o 

travel,  v.i.  hlC  -Vt  kdgar  (;K  td-  §§  la,  47cr,  -gar)  zw<5ra. 
travel  fast,  v.i.  Itnii  gasdggasa. 

Travel  fast:  Ihltu-.  gdsgis,  pi.  -gisu. 

Don’t  travel  fast:  M'ltniW.  attigasgis,  pi.  -A*::  -su. 
He  is  to  travel  fast:  J&IA'VAb  yigasgis,  pi.  A«::  -su. 
He  is  not  to  travel  fast:  fcfclA^A::  aiffdseis  d1 

«  oO  0  &0  ’  r'  • 

-n« ::  -SU. 
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Have  you  travelled  fast?  ItllMhu  g&sgjsah&l  ?, 
pi.  7A‘7A^:,AAh  gasgisdccyuh&l  ?  (§  Id). 
travel  fast,  cause  to,  v.t.  Mrt7rt  ag(g)asdggasa. 

Please  cause  him  to  travel  fast :  pol.  A*7tfHhn 

istiyag&sgisut, ...  cause  them  ...  >»firf:£7fl‘70/f:fl>«:» 
istiyagasgiswdccau. 

o  4/  O  o  “o  O 

traveller,  s.  ao'tlp/i  mangad&ftfta  (-daft-), 
treasure,  s.  at* 717*0  mazgab  (-av). 
treat  badly,  v.t.  fl^A  b&ddala  (bdd-). 

74*  g&ffa. 

O  o 

Does  he  treat  him  (it)  badly?  j^fl.fc'AT’AK  yjvaddj- 
laual?,  pol.  &  pi.  ^Oj^Av^Ah  yivdddilutal  ? 

Does  he  treat  them  badly  ?  yjviiddi- 

ldccaiial  ?,  pol.  &  pi.  ■  yjyaddilwdc- 

caual  ? 

°  , 
treated  badly,  be,  v.p.  4*fl£A  tab&ddala  (tav-,  -ad-). 

4*7  4*  tag&ffa. 

Is  he  (it)  treated  badly?  £0&AA»  yibbdddalal  ?, 

pol.  &  pi.  £H£A/Vb 
yibbaddaldllu  ? 

£7£a«  yigg&ffal?,  pol. 
&  pi.  £74*A*u  yjggaf- 
fallu? 

treaty,  s.  •PCT  qwilrt. 
ah  A  will. 

tree,  s.  zaf  (§  52a,  8). 

What  is  the  name  of  this  tree?  £U«H4^* A<n»- « *'?'} « 
*1(0-11  yflie  zaf  sjmu  mdn-naii? 
trefoil,  s.  077T  mdgat. 

<Pj£07  wajma. 

G.  7»Cm*fl  gwwrtab  (-av). 

8.  A-S.A  siddfsa. 
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tremble,  v.i.  'b'H’m+m  tanqataqqata. 

He  (it)  is  trembling:  yinqat&qqatal, 

pi.  £'M,m<J>/nA*K  yinqataqqatdllu,  (§  7  c,  note), 
trench,  s.  Tq^fl  gudba  (-dva). 

G.  gudbya  (dvya). 

(shallow)  Op,  bwoi. 

<£.Aft  f&sas. 

o  o 

aolx*?  mdsnwo. 

o 

tribe,  s.  HC  zar  (zar). 

What  is  this  man’s  tribe?  p,V :  fta*  9°'ip;Ci'iah‘m~ 
yihe  sail  zaru  mfndir  naai  ? 
tribute,  s.  “MIC  g|b(I)r  (gjy-). 

What  is  their  annual  tribute?  ‘’Ml/t-'Fffl* > 

*  V<i>« «  givrdccau  vdmat  (SS  7a,  47 a)  sfnti  nau? 

O q  •  o  •  O  VvO  7  •  /  o  O  O 

tribute,  pay,  v.i.  7(1^  gabbara  (-bara). 

Whom  do  they  pay  tribute  to?  Aa7'}*£7#fl^A*:: 
lamdn  yigabbirallu  ? 
trick,  s.  (artifice)  4>T£;b  q|tfat  (-fat). 

4*TW  qitfjnna. 

MlA^h  iblat  (iyl-,  -lat). 
trick,  v.t.  qattafa. 

f»fiA  dbbala  H-  ba-  (va- ;  S  47a). 

OO  o  v  •  O  7  v  / 

JtjJ’AA  atfiillala. 

o  o 

M°7  amw6nna. 

He  tricked  them:  AflAn^flH::  abbalabbdccau,  pi. 
hOA abbalubbdccau. 

o  o 

tried,  be,  v.p.  (tested)  Wild  tamw(5kkara  (-kara). 

taf&ttana  (-fattana). 

(judicially)  (lio^nc* d.^i'toodood  bauwm- 
bar  (-bar;  §  8)  fit  (fit)  tamardmmara 
(-mar&mmara). 
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Has  he  (it)  been  tried  ?  s  tamwdkkir3il  ?, 

pi.  -^<PA»  -raual? 

He  will  be  tried  (judicially):  Offline fraotoo 
^A«  bauwmbdr  fit  yimmarammaral,  pi.  ...£00 


£006*  hr  n 


yimmarammarallu. 

"  o  00  o 


trifling,  adj.  (frivolous)  Q.A'Kf  bwaltdnna  (-tfin-). 

‘PH?  wazanna  (-z&n-). 

(small)  'VTA  tinnis,  intensive  pis.  ti- 

ninnis,  -nniswoc  (-cc  S  6),  'T'TVfi  ti- 

O  O  '  O  NO/'  o 

tinnis,  -Wf  -nnis"oc  (-cc  8  6). 

O  O  '  O  NO/ 

Trifolium  sp.,  s.  mdgat. 


<PjJ,ff7  wajma. 

G.  tern'll  gww'rtab  (  av). 

S.  siddisa. 

o 

trigger,  s.  i^A6?*  mildcc  (§  8),  often  f.  (§  54c). 
Trinity,  s.  /^AA.  silldsye. 

Trionyx  sp.,  s.  h.fi.  >'eli. 
tripod,  s.  (on  which  to  hang  things) 
trotifp  masqaya  (-aia). 

‘nnm6ui\p  mantaltava  (  tal-,  -aia). 


troop,  s.  PC  twor. 

troops,  s.  (dJ'&C  wwttdddar  (-diir ;  §  52 a,  8). 
trot,  s.  swomswoma. 

trot,  v.i.  swomswoma  hada  (ha-,  hye-,  -da). 

Can  he  trot?  Ar/nAff7sje.fh.^A«  swomswoma  yihii- 
dal?,  f.  ...  T s  ...  tihad&lliic ?,  (§63c). 
trouble,  s.  oohA*  makara  (-kara ;  §  8). 


c  clggftr  (§  8). 

It’s  no  trouble  (to  me) :  9°' «  min  cSggarafl  ? 

*  hb'V  a  min  kdffan  ? 

o  o 
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trouble,  v.t.  (mentally)  hfrFlt  ascaggara  (-giira). 


(physically)  qwajr&qqwwra. 

He  (it)  troubles  me:  yasc&ggiranmil, 

pi.  ptlWK*7? A«  yascaggi run hal. 

You  are  troubling  me:  »  tasciiggiriin- 

fialliih,  pi.  tasciiggirunnallde- 


cyuh  (§  7<7). 

Don’t  trouble  him:  h^'h:l:€l/.a>'U  attfiscaggirau, 
pi.  -rut. 

Don’t  trouble  me:  «  attascaggiriin,  pi. 

-<-Y  -run. 

troubled,  be,  v.p.  (mentally)  :t:l £ab  cdggarau  (-gar- ; 

impers.  §  43a). 

(physically)  b/.  taqwa>niqq\VGjra. 

See  §  03 d,  e. 

He  is  troubled:  A caggirwotal,  pi. 

‘PAk  ci  igg  i  rbdccau  a  1 . 

I  am  troubled:  W?Ab  caggir"ohhfd,  pi.  -CVAk 
-rwonnal. 


trousers,  s.  (Eur.)  Him t\rl  bantalw6n. 

(native)  (1*6  siirri. 
true,  adj.  Jkd-V'I*  linat  (limit).  )  „ 

A*  haqq.°  ]  See  &  5"b- 

It  is  true:  h » Vo>- «  un&t  (§  8)  naTi. 

It  js  not  true:  hab'rir ihj^Au  linatimm  (§375) 
aidiil  (§  7 d). 

This  is  a  true  story :  £U«  ,h4»  *  V7C « 'tab  «  yjhe  haqql 
(§  Id)  nagdr  (§8)  nau. 
true!,  interj.  ha*-*!*  linat!  (liniit). 
trumpet,  s.  r/nAhY  m&lakat  (§  8). 
trumpeter,  s.  ^Ah+'f'  malakat&nna  (-t&fi-). 
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trunk,  s.  (travelling)  AT?  s&tin. 

(elephant’s)  Yb?°n,  kiimbi. 

(of  tree)  *7 *>£•  gind. 
trust,  s.  (belief)  imnat  (-nat). 

(deposit)  ddara  (ddara ;  §  8), 

trust,  v.t.  Yiao'i  ammana. 

/  °  o 

P'ao'i  tammana  (ger.  &  part,  type  B  §  35). 

I  trust  you:  hrv/ti’hs  amnihallau11  (WiY-  am- 
naha-  App.  B  §  12c),  pi.  a  innamnihal- 

lan  -mnaha-). 

I  don’t  trust  you :  hf[9°'}V9a  aldmnihim  (-minli-), 
pi.  M90'iV9x*n  anndmnihim  (-minh-). 

I  trust  him :  fciP’VTA'V- «  amnaudllauh,  pi. 

A*}:*,  innamnaudllan. 

O  O 

I  don’t  trust  him:  M9°'ia>'90t  aldmnaum,  pi.  J»V 
9°'iab9n  ss  anndmnaum. 

o 

Do  you  trust  him?  p^WHUr-  tamnau&llah?,  pol. 
A*.;  ydmnutal ? 

Don’t  you  trust  him?  hp 9°'iab9° «  att&mnaum ?, 
pol.  ::  aidmnutim  ?  (ayd-). 

Don’t  trust  him:  attfmanau,  pol. 

m>*t'p ::  aimanut. 

°  °  / 

trusted,  be,  v.p.  pm >V  tammana  (ger.  &  part,  type  A  §  34). 
He  (it)  cannot  be  trusted:  h^pao’iT* «  aittdm- 
manim,  pol.  &  pi.  -Y-0°  a  -num,  (§  63c). 
trustworthy,  adj.  imun. 

p0!^  tannin  (-nil  §  6;  §  8). 
truth,  s.  hOb'iP  unat  (unat). 
rh4*  haqq. 

This  is  not  the  truth:  vihe 

unatimm  (§  37 b)  aidiil  (§  7 cl). 

Tell  me  the  truth:  th&t'iltfa  h&qqi  (§  7 il)  nfgariin. 
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truthful,  adj.  >» ljt  nabSi  (n&-,  -vS- ;  -Syy  §  0 ; 

htn-'rl  'i  unatauna  iun;it;*in-). 

o  o  '  7 


4:9°  qum. 

•fcf  qum  nagardnria  (-gar-,  -an-). 

4*'}  qin. 

try,  v.i.  &  t.  TX\£  mwokkara  (-kara). 

<£/hV  fattana  (f&ttana). 

o  o  o  x  o' 

Try:  ll°t)Cx  mwokkir,  pol.  -  yimwdkkiru, 

pi.  Tb^x  mwokkiru. 

Don’t  try:  h^^YlCx  attimwokkir,  pol.  hp/PYlt'X 
aimw6kkiru,  pi.  h'TT’VK-  x  attimwdkkiru. 

Try  it:  -  m"okkirau,  pol.  yi- 

mwdkkirut,  pi.  TT)<*T  mwdkkirut. 

You  can  if  you  try:  ■flM°]fl£flH*1’^*AAUs!  bitti- 
mwdkkiraTi  ticilallah,  pol.  fl.T’frK-Y  ■■  £,^'AA*:*.  bi- 
mwokkirut  yicilallu,  pi.  'flTTTK*'T •*  'TYaVYu*  :• 
bittimwokkirut  ticilallaccyuh  (§  7 d). 

I  will  try  him  (it):  h^YVTA^ x  ifattinauallauh 
(§  pi-  innifattinaudllan. 

7  A  o  o  o  o 

I  will  try  this  horse:  •h'PhdT AiJ-::  vi- 

/  ^  o 

han  faras  imwokkirauallaub. 

o  o  o  o  o  o 

try  a  case.  v.i.  farrada. 

o  o  o 

Who  is  trying  the  case?  °r}s ££C*5A::  man  yif&r- 
dal  ? 


Tuesday,  s.  &  adv.  maksanho  (-san-). 

tuft,  s.  (of  hair)  quncwo. 

(of  grass)  'h'lM'  giiccita. 
tumble,  v.i.  aitf/l*  wcJddaqa. 

o  1  o 

Mind  you  don’t  tumble :  x  ndattiwoxllq 

1  Am  0 

pl.  -V ::  -qu. 
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tumble  off  (down),  v.i.  -S-'d « hA  dubb  dla. 

(of  more  than  one  person  or  ob¬ 
ject)  •S-'fl  *  •‘JWl  *  htl  dubbidiibb 
ilia. 

S.v.  \/flA,  5  44 a. 

They  kept  tumbling  off  (down)  and  getting  broken: 
•S-'fl  * •S-'fl * ?»yA* * TAfK- ::  dubbidiibb  iyyalu  tas&b- 
baru,  or  (§62a,S) ...  Af'f'An^::  ...  iyydla  tasdb- 
bara. 

o  o 

tumbler,  s.  (glass)  'AC*#’#  birch jwo. 
tumour,  s.  JiflT  Jbat  (fv-,  -jit). 

Ji'flnvT  fbtat  (fvt-,  -tiit). 
hO*?’  Jbbdc  (§  8). 

turban,  s.  0BO\9oa\atL$  matamtdmya. 

turbid,  adj.  g-VCh  djfris. 

turf,  s.  rtC£  sdrdwo  (sdr-). 

turkey,  s.  hCh<-al  karkarumi  (kdrkiir-). 

turn,  s.  (alternate)  AS./*1  far£<|a  (§  8). 

(in  order)  <0;J*  fdnta. 

tdra. 

o 

See  §  62 a,  8.  ^ 

In  (alternate)  turn :  tirAtfab'  bayyiifaraqdu  (§  is). 
Let  them  each  come  in  turn:  bay- 

ydtara  (§§  47 a,  18)  yjmtu. 

turn  (round),  v.i.  zwdra. 

Turn  round:  M*C»  zur,  f.  ziiri,  pi.  1K*«  zuru. 

turn  (round),  v.t.  az"ora. 

(a  wheel)  Wait  zduwara. 

Turn  it  round:  MfY.fl)-**  dzurau,  pi.  -<-*«  -rut. 


3G3 
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turn,  be  done  in,  v.p.  (occur,  v.i.)  tafararraqa. 

They  are  done  in  turn :  yiftararraqdllu. 

It  is  to  be  done  in  turn,  first  like  this,  then  like 
that:  fit  in 

dlh  hwdla  ndlh  hunwo  yiffardraq  (§  52 a,  S). 
turn,  do  in,  v.t.  aftararraqa. 

Do  them  in  turn,  this  to-day,  that  to-morrow: 

zdr>e  vihannan 

ndga  yihdnnan  sdrtiih  affardriq. 
turn  inside  out,  v.t.  7 Alim  galabbata. 

Turn  it  inside  out:  7 A'flmflM:  gdlvitau,  pi.  -ab+s 
-tut. 

Turn  them  inside  out:  7 A •nWabr.  galvitdccau, 
pi.  -Ifl/FflH ::  -twdccau. 
turn  out,  v.t.  (eject)  hat*1)  await  ta  (auoi-). 

(rouse)  +A+A  qasaqqasa. 

Turn  him  (it)  out:  tiab'nabi:  dutau,  pi.  hawiKbss 
autut. 

Turn  them  out:  hah^l^ahu  autdceau,  pi.  -fp/f8®- s 
-twdccau. 

•  o 

Turn  the  men  out  to  work : 

ty/iYat- ::  sauwoccin  indisdru  (lasqis&ccau. 

O  OOOO  aOaO  o 

turn  out  (to  be),  v.i.  I fV  hwona. 

He  has  turned  out  (to  be)  a  thief:  A»fl*U\7.&s! 
l'eva  hunbal,  pi.  A»0-f  ••i>V<PA«  lvevwoc  hunaual. 
turned  inside  out,  be,  v.p.  rb7Anm  tagalabbata. 

*  0^00  o*o 

It  has  been  turned  inside  out:  'MA'flfp.As*.  tagdl- 
vitbal,  pi.  -'flm<PA«  -vitaiial. 

It  is  to  be  turned  inside  out:  £7AnT«  yiggalvat, 
pi.  -OflV::  -vatu. 

1  •  o  • 
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turned  out,  be,  v.p.  (roused)  'M’rt+rt  taqasdqqasa. 

They  are  to  be  turned  out  before  cock-crow :  P-C* 
A££B*»’fi*£4»A4»AM*  dw6rwo  saicw6h  yjqq&sqasu. 
turtle  ( Trionyx  sp.),  s.  h»A.  y&i. 
tweezers,  s.  maqwwnt&ca  (-t&ca). 

twelfth, ord. num.  «  ij-A'HF  asrahulattdnna(-liitt^n-; 
§  205). 

twelfth  (%),  s.  hf*’6'*0'h:tmp asrahulattiyya  (-liit-; 
§  20 b,  §  52a,  8). 

twelve,  card.  num.  h/^uJ-A^  asrahiilatt  (-liitt;  §  20a). 
twentieth,  ord.  num.  uy*?  haydnna  (-P?  -yafina ;  §  20J). 
twenty,  card.  num.  UJP  h&ya  (hda  ;  §  20a). 
twenty-first,  ord.  num.  U^xrhT#1?  hayahanddnna  (-dan-). 

hayaand£nna  (-yand-, 

-din-). 

See  §  20 b. 

twenty-one,  card.  num.  uy*rh'}£‘  hayahand. 

uyiMjS’  hayadnd  (-yftnd). 

See  §  20a. 

twenty-two,  card.  num.  \)p  *  if-Al*  hayahulatt  (-latt;  §  20a). 
twice,  adv.  ihA'T*'I.H»  hiilatti  (-lattl)  gfzye  (-ttjzgye) 
twin,  s.  m&nta  (§  52a,  8). 

She  (has)  had  twins:  a*'}’}' 1  fflAy.)' «  m&nta  wwlla- 

diic. 

They  are  twins:  x  m&nt"oc  naccau. 

twine,  s.  fdtil. 

twine,  v.i.  (be  twined,  v.p.)  't’tnoomao  o’ 

round,  H-  ba-  (va-;  §  47a). 

It  twines  round  it:  yittamatta- 

mjbbatal,  pi. 
batal. 

twine,  v.t.  tam&ttama,  round,  fl-  ba-  (va-;  §  47a). 

7  •  o  o  •  •  o  o 


TWI  UGL 
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Twine  it  round  it  (them  ;  .>2a,  b ) :  rn'/^T^lH* a 
t&rntimibbat,  pi.  »  t&mtirnubbat. 

•O'O  O  ©  •  •0*0  © 

twist,  v.t.  fiu/n Hit  tam&zzaza. 

7  •  o  o  o  © 

Twist  it:  (n‘J'*'Hllo>'Z  t&mzizau,  pi.  HIM*  a  zizuf 

•o  o  o  1  6 

Don't  twist  it:  h *T rn '/*'!/ I/m- a  attitjimzizau,  pi 

0*0  o  o  • 

-7fll*;f*a  -zizut. 

o 

twisted,  be,  v.i.  <v  p.  i'mrmiill  tatam&zzaza 

i  o'oooo 

It  is  (lias  got)  twisted:  '/vili^'lJil.A a  tat^mzjzdul, 
pi.  -1111‘PA  a  -zjzaiiii  I 

It  rnu>t  be  twiVted  :  y.n\*/°ini  a  yitt/imzaz,  pi.  Hll*a 
-zazu. 

o 

It  must  not  be  twisted:  hy.fnlTlM a  aitL'tmzaz,  pi. 

O  •  *  o  o  7  * 

-Hlf'a  -zazu. 

o 

He  (it;  has  got  a  twisted  gut:  V/jP/ln^i'^A- 
hnjatu  tatfnfil. 

twitter,  v.i.  '*0. « '•*/. »  A  ca  ca  ala  (s.v.  ^  t) A,  1  to;, 
two,  card.  nuin.  i>-A;f*  luilatt  (  latt ;  .  20a;. 


u 


§  m  t/u  /><<  nii/ru/ilu*  of  1  h/  ( imm mar  (Initifi 

A  mhanra,  1*0  rt  / ;. 


udder,  s.  m-->  tut  (;.'  f>2 a,  y;. 
ugly,  adj  £-A  jil. 

b>f  persons)  7m*rt,A  g&tta  Ins  (vis). 

Hgly  person:  ‘A*.  A »  si  I  (ail;, 
ugly,  be,  v.i.  £A  jila  (\  OIP/,  c). 

We  think  she  is  ugly  because  we  are  not  accus¬ 
tomed  to  her:  ^AAany.-V;l*  »£*A  A'f  «?T>AA'>a 

innd  tallgrnrnadnftt  (=  T-  ta-  §  4Ha  4-  hA  al- 
.‘J7r,  7a  +  t\avy;'i  l&minadna  f  -Orf*  -at  12c;  jj- 
lhllacc  b.  0)  inni Milan  (s.v.  VO  A,  l’  44a;. 
umbrella,  s.  TA  Ula. 
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unadulterated,  adj.  tiru  (ttiru). 
unarmed,  adj.  yalamassdrya  (-ya;  §§  47a,  52a,  8). 

Are  they  unarmed  ?  yAr/oA/Sy :  Wah  «  yalamassdr- 
ya  naccau?,  or  aot\6$  :f  mass&rya  yiil- 

ldccaiim  ? 

o 

unbending,  adj.  (rigid)  ax'iU^  tankflrra. 
uncertain,  adj.  (insincere)  AHH  lazdza. 
uncivil,  adj.  OAl  bdlagye  (-lag-), 
uncle,  s.  dggwwt. 

uncomfortable,  be,  v.i.  taqwwrdqqwwra. 

A4»4»:  htUD*  siqiqq  dlau  (impers. 
§  43a ;  s.v.  VOA,  §  44a). 

See  §  63c?,  e. 

Are  you  uncomfortable  ?  'HiC4h*^,/A  a  taqwcJrqwti- 
nihal?,  pol.  A  a  taqwcurqwtiraual  ?,  pi. 

A  s  taqwwrqwtirdccyuhal  ?  (§  7 4 
I  am  uncomfortable :  rf'<fe£«l*‘Cy A'V-  a  taqwwrqwiir- 
ryallauh  (§  7c/),  or  A4*4*  *  fiA:£  a  sfqiqq  dlan. 
uncomfortable,  render  (make),  v.t.  qwwr&qqwwra. 

It  makes  me  uncomfortable:  yiqwco- 

raqqwurannal. 

uncouth,  adj.  OAT.  bdlagye  (-lag-), 
uncpver,  v.t.  7Am  gallata  (gal-). 

Uncover  it:  *7A mabz  gilatau,  pi.  -m-'U «  -tut. 
Don’t  uncover  it:  h^tuna^a  attlglataii,  pi.  -nv^s 
-tut. 

Uncover  them:  ^A^l^s  gilatdccau,  pL  -tyJFah* 

Oo  o  •  O  1 

-twdccau. 

•  o 

Don’t  uncover  them  :  a  attiglatdccaii, 

o°  o  •  o 

pi.  «  -twdccau. 
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uncovered,  be,  v.p.  d'7Am  tagallata  (-gal-). 

If  it  is  uncovered:  fl/lAT*  bigg&llat,  pi.  -nw  -tu 

(§  48a). 

It  is  not  to  be  uncovered:  ft£7ATw  aigg&lat,  pi. 
-nv«  -tu. 

undecided,  adj.  (in  attitude  or  intention)  Ji7*A  dgul. 

(indefinite)  MT'A  agwdgwiil. 
under  (-neath),  prp.  fi-  ba-...  tac  (-cc  §  0). 

h- [+-]...«  /*'C  ka-  (ta-)...  sir. 

See  §§  8,  47 b. 

Under  the  table:  p 4*-*  bagavatdu  tac. 

Under  the  big  tree:  katflliqu  zaf 

sir. 

o 

What  is  it  under?  tamrn  sir  nau? 

o  o  o  o 

underdrawers,  s.  siirri. 
underneath,  adv.  b&tdc  (-CC  §  6 ;  §  8). 

understand,  v.i.  &  t.  h°l  samma  (§  42a). 

hat 4*  auwaqa  (-wwqa). 

See  §  63(7,  e. 

I  understand:  'V-s  samicc&llauh  (§  7d),  pi. 

samtanal. 

o  o 

(generally)  ::  isamallauh 

O  O  o 

(§  pi-  h'JAfl7A7::  innisamal- 

o  o  o 

lan. 

I  understand  it:  duwwqhut. 

I  don’t  understand:  alsdmmahum,  pi. 

-mmanim 

o 

(gen.)  ::  alsamam,  pi. 

h’U\all/° ::  annsamam. 
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Do  you  understand?  rt°V0«  sammah?,  pol. 

sdmmu?,  pi.  iV'71-D-  -  sam- 
mdccyuh?  (§  7 d). 

(gen.)  tisamalliih  ?, 

pol.  ^rt°7A*K  yisamallu?, 
pi.  tisamallac- 

cyuh?  (§  7d). 

Don’t  you  understand?  hArta7UlT::  alsammahim?, 

o  o’ 

pol.  JiArtoD-SP*  »  alsdm- 

o 

mum?,  pi.  ^Art°7'T*iMT’:: 
alsammaccihum  ? 

o  o 

(gen.)h;l*rttf7?u::  attsamam? 
pol.  ais&mum?, 

pi.  AM  ao*5^*::  attsamum? 

1  o 

Have  you  understood?  rtWA::  sdmtahal?,  pol. 

A9°i'tP^n  sdmtaual?,  pi. 

samtdccyu- 
hal?  (§  7e?):  or 
hattyVu  auwwqh?  (-wqq  §  7f/), 
pol.  hfliiJ::  duwcoqu?,  pi. 
tuo^'ih  auwwqaccyuh  ? 
(§  7d). 

Do  you  understand  what  he  says?  yAtn-D  A^U  « 
ydlaun  sammah?,  Do  you  (pol.)...? ...  ... 

sarnrnu? 

o 

Do  you  understand  what  they  say?  yA*M*rt<I7U « 
ydlutin  sdmmah  ? 

d  o  o 

Do  you  understand  Galla?  .? A1?  *  M^AU  a  gal- 
llnn  a  tisamallah? 

O  O  O 

Does  he  understand  Arabic?  A<M]i7‘*£Aa7A  a  ara- 
vfnria  visdmal  ? 

•  o  *  o  o 

undervest,  s.  surrab  (-dv ;  §  8). 
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undo,  v.t.  (unfasten)  ^  fdtta. 

Undo  it:  ‘Zpabx  fttaii,  pi.  W'l* ::  fttut. 

Don’t  undo  it:  hWfabi:  attiftau,  pi.  -ff-Hhs  -ftut. 
Undo  them:  ::  fitdccau,  pi.  ‘bjyfahn  fi- 

twdccau. 

°  ,  ^ 

Don’t  undo  them  :  a  attiftaccau,  pi. 

:l:  (!>•:'•  -ftwdccau. 

I  can’t  undo  it :  Jilt’d,  ’-hfrfx  ihbi  dlaii. 

Can’t  you  undo  it?  ?t?ulU ihbi  dlah?,  pi.  ... 
...  aldccvuh?  (§  7 cl). 

undone,  be,  v.p.  (come,  v.i.)  tafatta. 

It  comes  (will  come)  undone:  yitfattal, 

pi.  yitfattal lu. 

It  does  (will)  not  come  undone:  aiffat- 

tam,  pi.  -rU9°  «  -ttum. 

It  is  to  be  undone:  yiffata,  pi.  -tu. 

It  is  not  to  be  undone:  hfi&J'ts  aiffata,  pi.  ”•  -tu. 
It  has  come  undone:  d* £d\d: A:*,  tafattbal,  pi. d'<Uf 
tafattaual. 

o  o  o 

undress,  v.i.  AdlM.*  JtfliAd*  ltbsun  (ltvs-)  awallaqa  (aua-, 
-ad-). 

I  am  going  to  undress:  Adlrt.'D AfDAd’-'rt ::  liv- 
syen  lauwlqi  (§8  7d,  4 8a)  nan. 

I  am  undressed1:  A  di  d;  7  ••  V'V  raqutyen  (§§  8,  56c?) 
nan. 

uneasy,  be  (feel),  v.i.  stqiqq  dlau  (impers. 

§  43a ;  §  63tf,  e). 
unemployed,  adj.  Ad*  fatt. 

AA-'Ad*  stra  fatt. 

O  o 

uneven,  adj.  7 "CH"1  gwcorbatta  (-rva-). 

On  uneven  ground:  07 bagwwrvatta 
(§  8)  mdir. 

AM.  GR.  (il) 
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unexpectedly,  adv.  £’77^  dingat. 

ns-77'1-  badmgat. 

oo^o 

unexpectedly,  enter,  v.i.  z|uw  (§  G)  ala  (s.v.  VO  A, 

§  44a). 

Don’t  come  in  unexpectedly:  Ha* ‘Util):  ^'1**70:: 
zauwi  vilah  attfgva. 
unfasten,  v.t.  ^  fatta  (s.v.  undo), 
unfastened,  be,  v.p.  (come,  v.i.)  tafatta  (s.v.  undone, 
be). 

ungrateful,  be,  v.i.  a>*A^^mi  wiilata  (-lat-)  ataffa,  to, 
f-  ya-  (§  47a),  or  pers.  suffi  (§  126). 

He  was  not  ungrateful  to  me: 
wulatayen  alataffam  (§  37a). 
uniform,  adj.  'TVllriA  tikikkil. 

7  o  o  o 

uniform,  s.  PrtA1?!  A'flA  yiisalf  (-salf;  §  70)  libs  (livs). 

onAA^jP  massallafya  (-sallaf-). 
uniform,  be,  v.i.  d'bh A  takakkala. 

o  o  o 

They  are  uniform:  hAA-::  yittakakkalallu. 

uniform,  render,  v.t.  ftftThhA  astakakkala. 

/  o  o  o 

unimpaired,  adj.  T<-  tfru  (thru). 

dahna  (§  8). 

unlawful,  be  declared,  v.p.  T7HT  tagazzata. 

7  7  I  o^ooo 

Has  it  been  declared  unlawful?  T77f;fcA::  tagazzi- 
tbal  ? 

unlawful,  declare,  v.t.  7JIT  gazzata. 
unless,  conj.  (  =  if  not),  use  neg.  verb  (§  37c)  in  con¬ 
ditional  constr.  (§81);  s.v.  if. 

He  is  not  to  come  unless  he  wishes:  n£fl)£'.'fc£ 
^”^1 »  baiwwdd,  aimta. 

Don’t  take  it  unless  you  want  it:  O'T£A70>*:hT 
0>*A£0)*::  battifalligaii  attrisadau. 

*  %  o  o  oO  o  o  o 
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He  won’t  come  unless  you  fetch  him:  fW9aD'na>-: 

he,(/v"l9" ::  battamatau  aimatam. 

'  0*00" 

I  should  not  pay  him  unless  he  brought  it :  M?° 
T'f-'V  •'  fl«lf '}  •*  h Ah^T-Aa^?”  :  vnc ::  aldmtit"ot  VI- 

•o  • 

h"on,  alkaflaum  nabbar. 

o  o  o  o 

Unless  he  had  come,  I  should  have  sold  it:  ?6un>a\ : 
M&lTitKtimabi'iftCii  yalmattandahwon,  isatau 

*  o  •  •  o  J  o  o  •  o 

nabbar. 

o  o 

unload,  v.t.  h(u awurrada  (auco-). 

Unload  the  baggage:  ::  Iqaun 

awurdau,  pi.  -S-'Th  -dut. 

Unload  the  mule:  'HbhA° hfl>*C£*A'V tavaqlwo 
dwtirdillat,  pi.  -S-A'l*  ”■  -dullat,  (§  47a). 
unlucky,  adj.  (ill-omened)  7*  £A°  gw<7dalwo. 

It  is  unlucky:  'fc&A- •* h£ A •* *iab ::  gwwdalw<5  (§8) 
ddil  nau. 

O  O 

He  is  unlucky:  (Mtf*:? iUD^9°n  haft  ydllaum. 
unripe,  adj.  .eAllrtA  yalbassala  (-lva-;  §§  14,  7a,  37 c). 
unripe,  be,  v.i. — use  neg.  ot  HAA  bassala,  to  ripen. 

It  is  unripe:  hA(lAA9u»  alyassalam,  pi.  -A-JPV.-lum, 

(§  03 d). 

unsaddle,  v.i.  &  t.  arraggafa. 

Unsaddle:  arrdgif,  pi.  -gifu. 

Don’t  unsaddle:  attarrdgif,  pi.  -fu. 

Unsaddle  the  pony:  : hiSIK s  farasun  arrd- 

.T.  O  O 


Unsaddle  him:  hl>'ald.ah ::  arragifau,  ...  her:  -'f*'!* 
-fat. 

Don t  unsaddle  him:  *»  attarra<rifau 

,  .  .  °o  o  ’  *■ 

her :  -4*r ::  -fat. 


UNS-UNT 


372 


unsteady,  be,  v.i.  tanaqannaqa. 

o  o  Ao  o  o 

This  table  is  unsteady:  yfhe 

gavatd  yinnaqannaqal. 
untie,  Y.t.  fatta  (s.y.  undo). 

Untie  the  knot:  ••  qwtitirun  fftaii. 

untied,  be,  v.p.  (come,  v.i.)  't'd.p'  tafatta  (s.v.  undone,  be), 
until,  conj.  hfth-  (i)ska-  [hfH*-  (i)sta-]  prefixed  to  simple 
perfect. 

(i)sk(i)-  (i)st(i)-]  pref.  to  contin¬ 

gent  (§  45). 

See  §  48a ;  frdti  dfras  may  follow  either 
tense ;  s.y.  till. 

until,  prp.  (i)ska-  (§  47a). 

hfl  t-  (i)sta-  (  „  ). 

...  (i)ska-  [(i)sta-J...  dfras 

(§  S.v.  till, 

untrue,  adj.  ahff't  wfsat  (wus-;  §576). 
untrustworthy,  adj.  f  **?£;*■  *7d  7  yammaittamman  (s.v. 
hooV,  §§14,  37c). 

untrustworthy,  be,  v.i. — use  neg.  of  tammana  (ger. 

&  part,  type  A  §  34). 

He  is  untrustworthy:  ::  aittdmmanim, 

pi.  -i'9°  *.*•  -num. 
untruth,  s.  wfsat  (whs-). 

hrt'T  assat. 

h'flA'T  fblat  (fvl-,  -lat). 

See  §  52a,  8. 

untruthful,  adj.  *PV  wds"o. 

9°  wtisdtdm  (§8). 

abai  (av-;  -dyy  §  6;  §  8). 
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up,  adv.  (above)  A£  Mi. 

HA£  Midi  (§  8).^ 

(upwards)  ©&A£  wcudaldi  (§  8). 

Ut  il  siqqib  (-iv). 
up,  prp.  h-  ka-  (§  47 a). 

*-ta-(  ,,  )• 

He  (it)  is  up  the  tree:  d-H^WD-s  tazaf  nau. 
up,  go  (come),  v.i.  (D*1!  wcJtta.  ^ 

v.t.  0-....*  ba- ....  lai  (§  8,  §475) 

waj'tta. 

Go  up :  wttta,  pi.  ••••  whtu. 

Don’t  go  up:  Ji'T a*'1):'-  attrita,  pi.  -m-»  -tu. 

Has  he  (it)  gone  up?  ©T;fcA::  wwttdal ?,  pol.  & 
pi.  fflT'DPA”*  wwttaual? 

Go  up  the  hill :  Hd*/^*  •*  A£ « ah'!  *.*•  batarard  lai  wiita. 
The  price  went  up :  ‘PjJtJihfia  wdga  akkala. 
up  to,  prp.  >iAh-  (i)ska-  (§  47a). 

Jtfld"-  (i)sta-  (  „  ). 

?iAh- [hAd*-] ...  * gr^tl  (i)ska-[(i)sta  ] ...  dfras 
(§476). 

Up  to  now:  fcAhiKD  iskdhun. 

Up  to  here:  hAd'H.U* J^A**  istiizzih  diras. 

1  O  O  O  O 

uphill,  adv.  hd*nd*  aqabat  (-avat ;  §  8). 

When  he  (it)  goes  uphill:  Jtd’fld’* A,ajo]:  dqayat 
siwwta. 

o  • 

upon,  prp.  d-  [_ti-,  d*-]  ...*  A£  ba-  (ka-,  ta-) ...  lai  (§  8,  §  475). 

Upon  the  chair:  i'a)90n^: A£.*  tauwinbdru  lai. 
uproot,  v.t.  Vd* A  naqqala. 
uprooted,  be,  v.p.  d'Vd’A  tanaqqala. 
upside  down,  adv.  O^AdlT  bagdbit  (-lvit,  -gil^bbit). 

It  is  upside  down:  fl*7AdlT«Vfl>-::  b?S>Ijbbft  (§  8) 
nau. 
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upwards  (upstream),  adv.  Tie'll  sfqqib  (-iv). 
upwards  (upstream),  go,  v.i.  JTtf+fl  asaqqaba  (-ava). 

Tie'll :  JiA  sfqqib  (  iv)  ala 
(s.v.  VHA,  §  44a). 

He  (it)  has  gone  upwards:  Wf+flLAs  asdqqivbal,  pi. 

-Ol’Au  -vaual,  or 

•  o 

Tie'll  .* A*.:  siqqiv  vf- 
16al,  pi.  ...  •flA<PA-.:  ... 
vilaual. 

•  o  o 

urethra,  s.  P7 yasfnt  sir. 

7  *  o  o 

(male)  yaqwuld  sir. 

See  §§  8,  70. 

urinal,  s.  ao if1?  masana  (-sana). 

baryeta. 

urinate,  v.i.  7fV  sanna. 

o  o 

(euphem.)  li£A  kaffala. 
urine,  s.  Ti'}*!*  sint. 

Urtica  urens  (or  simensis,  Guidi,  Vocab.  pp.  149, 150),  s. 
A**?  samma  (§  52a,  8). 

us,  pers.  pron.  -'J  -n  (-nn  §  6,  -V  -nna,  §  1 2c). 

emphatic  ’hffl  fnndn  (§  8,  §  12a). 

Don’t  bring  it  near  us :  ©ft?  *  hj'9x*n\ah  «  wwdafmd 
(§  47a)  attdntaii  (§  7 d),  pi. ...  -m-'V::  -tut. 
usage,  s.  (Dl  wwg. 

sirdt  (§  8). 
hft*C  fddir. 

^  o  o 

use,  s.  (utility)  T 4*9°  tfqim. 

What  is  the  use  of  it?  Ar'Dft/.HA::  landn  vul¬ 
val? 
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It’s  no  use:  (of  a  course  of  action)  •* P tUD*9" r. 

ffrye  yallaum. 

O  *  O 

(of  an  object)  airavam,  pi. 

-vum. 

At  £,m&9t*9nii  ait&qmim, 
pi.  -ao*9°  n  -mum. 

I  have  no  use  for  it:  lan'e  ait&- 

qimannim. 

lo  o 

It’s  no  use  his  shouting:  'H0o*'flA°-'Vfl>«:Aia71£Bb’fiK 

zimm  bilw6  (§  8)  nau  mmicw<5h  (§§  7 d,  14). 
use,  v.t.  rtAsfl-  sarra  (s&r-)  ba-  (va-;  §  47a). 

What  do  you  use  it  for?  Tn!--:V AU«  min  ti- 
sarabbatallah  ? 

o  o 

How  does  one  use  it  ?  A  *.*•  nd'et  vim- 

maccal  ? 

We  used  to  go  every  month :  flfflK-  ••  Ai7rh,£«  ••  VHC'}:*- 

bayyawwru  (§  18)  nnihad  nabbarn  (§  245,  §  33a). 
used,  be,  v.p.  (in  use,  be,  v.i.)  'l*Am>£  talammada. 

Is  this  word  used?  p.U:^* A:£Aod*5A°£::  yfhe  qal 
yillammadallwf?  (s.v.  (Dp.). 
used  to,  be  (become),  v.t.  A any  lammada  (§  63d,  e). 

He  (it)  is  used  to  it  (them  §015):  AU”£.A::  lam- 
doal,  pi.  AiP’ft^A  »  ldmdaual. 

You  will  get  used  to  it  (them):  ->A^AI)k  tilam- 

v  •  o  o 

dallali,  pol.  J’.Al^A*::  yilamdallu,  pi.  •• 

tilamdalldceyuh  (§  7d). 


useful,  adj.  yammirdba  (  ava;  §  14). 

useful,  be,  v.i.  /.0  rabba. 

o 

taqqama  (t&q-). 

He  (it)  is  useful:  £^flA:*.  yir&val,  pi.  A*:: 
Vfillu. 


v 


ira- 

o  o 
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useless,  adj.  P®7j&^n  yiimmajraba  (  ava;  §§  14,  37c). 

9°,i9a'i  mindmin. 

o  o 

uterus,  s.  Jhm'}  mah(|)tan. 
a7m'}  mdtan. 

•  o 

uvula,  s.  At 'iPC  anqdr  (§  8). 

V 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 
Amharica,  Part  I). 

vagabond,  s.  Atfl>-£A*i£  aiidalddi  (-dal- ;  -dyy  §  G ;  §  8). 
vagina,  s.  At 9°tl  ims. 

(euphem.)  ■flA'l'  blllit. 

vain,  in,  ad v.— use  gerund  of  Ti^-'AtA  zimm  dla  (s.v. 
VOA,  §  44a). 

He  begged  in  vain:  AodV::  zimm  bflwo 

ldmmana,  pi.  7f?°*"flAa>«:  zimm  bflau  1am- 

O  O  O  1  OOOO 

manu. 

o 

valley,  s.  ffA#  salaqwo  (swlajqwo). 
vanguard,  s.  aiirdri. 

Commander  of  vanguard :  fitaurdri  (fit-), 

various,  adj.  AP^AP-  liyyu  liyyu. 
vegetable,  s.  '“HlA  tfkil,  pi.  also  At^MnA'I*  atdkilt. 

(green)  T°od'>  gwwmman  (-m;in  ;  §  52 a,  8). 
vegetable  marrow,  s.  -S-H  diibba. 
veil,  s.  aoffdfi  masaffana  (-saffdna). 
veil,  v.t.  ft  sdffana  (saf  ). 

o  o  o  ^ 

veiled,  be,  v.p.  (veil  oneself,  v.r.)  +ftV.V  tas&ffana  (t;isaf-). 
Is  she  veiled?  (now)  •f’fi’OTA^a  tasaffindllac?,  pi. 

'1'ftV-V‘PA  tasaffinaual? 
(generally)  A^*k  tissaffanal- 

lac?,  pi.  A*k  vissaffanallu? 
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vein,  s.  /*’C  sir  (§  52 a,  y). 
velvet,  s.  kafai. 

venereal  disease,  s.  (gonorrhoea)  eavt. 

(syphilis)  “feTi  q ft tin  (-fin  §0;  §  8). 
veranda,  s.  ft'fl'Vfl  sfbsdb  (sfvsdy ;  §  8). 

G.  hjZmW  aittayaf  (-aiaf). 

B.  ddjjdf  (§  8;  in  G.  &  S.  doorway). 

(of  church)  &£  dajjii  (§  (Jd)  saldm  (§  8). 
On  the  veranda :  tasfysav  (§47a). 

G.  haittdiiif  (  „  ). 

vermifuge,  s.  bfl  kwoswo. 
versatile,  adj.  'flA'/'f'5?  bilhatanna  (-tdh-). 

Tflrt Yi  tibabdhna  (tivav-,  -du-). 
versatility,  s.  'flA'/T*  bilhdt  (§  8). 

Tfl'A  tfbab  (tfvav). 
very,  adv.  W;"l  t  jjig. 

O'fllf*  babfzu  (bav(-). 

Very  nice:  alt\6.y ••  f  jjig  maldfya. 

He  (it)  is  very  tall:  h) ^‘^9° ^ab::  fjjig  rajjfm 
naii. 

o 

vest,  s.  (under-)  siirrab  (-dy ;  §  8). 

Vetterli  rifle,  s.  (dolc  wacaf"o. 
vice,  s.  Yl4~V  kffdt  (kdf-,  khf-,  §  7( /;  §  8). 

Vida  f aba  (Broun,  Cat.  141),  s.  H'fcA  baq>ela  (§52 a,  8). 
vicious,  adj.  Yij-  kffu  (kiifu,  khfu,  §  Id). 

(of  animals)  ‘I^n*  qwdttu. 
vicious,  be  (become),  v.i.  kafl  a  (§  63d.  e). 

This  mule  is  (has  got)  vicious:  £  I J :  fl  A”  •*  h  <»>/;  A  :*• 
yihe  vdqb'o  kaftbal. 
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victory,  s.  £*A  dil. 

They  (he,  pol.)  fought  and  gained  a  victory:  i'*P 
a]f,ab :  £■ A :  h^,rh ::  taudgtau  dil  ad&rragu,  or 

o  ”  o  o  oo®? 

...  £'A!  ViP-::  ...  dil  n&ssu. 

O  o 

vigilance,  s.  niqtnnat  (-niit). 
vigilant,  adj.  nfqu. 

vigorous,  adj.  T'Afl;*'?0  gwulbatdm  (-lv-,  -at- ;  §  8). 

T-AO gwulbatanna  (-lv-,  -atari-), 
vigour,  s.  T'Art^  gwtilbat  (-lv-,  -at), 
village,  s.  mandar  (-diir). 

hlC  agar  (-gar). 

See  §  52 a,  8. 

In  the  village:  rfvn»'}£G*  tamandar  (§  47a). 

Are  there  many  villages  on  the  road? 

bizu  mandar  alia  tamangadu 

(§  8)  lai?  (§  476). 
vinegar,  s.  7*y”TT  giimtit. 

irr'mm  hwomtfttta  (Y*9°-  kwom-,  -"im,  -tdt>e). 
violence,  s.  ;5»£A  hail, 
violent,  adj.  hailafifia  (-lan-). 

violet,  adj.  6blrhaTl  cagiimma. 
violin,  s.  a77)'}4»  masfnqwo. 
viper,  s.  <P'V’h  ftififiit,  often  f.  (§  54c). 
virgin,  adj.  £«T7A£  dingflai  (§  8). 
virgin,  s.  J^^A  dfngil,  pi.  also  A  dandgil. 

viscera,  s.  I ’  hP  hw6diqa. 

ACA  fars  (fiirs). 

Viverra  civetta ,  s.  710  e.*  zibdd  (-fvd-;  §  8). 

tfrifi  (-fin  §  (3;  §  8). 

Usually  f.  (§  54c). 


voice,  s.  £9° T  dimt. 
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voluntarily,  adv.  H7H  :*»£•-  bagazzajj-  (§  8)  with  personal 
suffixes  (§  12 b);  (s.v.  7H). 

He  did  it  voluntarily:  n7H-*?i?b:fi£^7 fl)««  bagaz- 
zdiju  ad&rragau. 

•  o  o°o 

She  came  voluntarily:  H7H •’>»£.•* //o'7)']*  :*•  bagazzjij- 
jwa  mattac. 

vomit,  v.i.  &  t.  4*4-  taffa. 

Have  you  vomited  ?  4*4«iJ::  taffah?,  pol.  4*4*::  taftu? 
vomit,  cause  to,  v.i.  &  t.  hhi'4~  astatfa. 

o 

It  will  cause  you  to  vomit:  JPftrh4*,/A «  vastafFahal, 
...  you  (pol.) ...:  yastaffa"otal. 

vomited,  be,  v.p.  tataffia. 
vulture,  s.  yiitjmb  (§  70)  am"3ra. 

amwora. 

vulva,  s.  ims. 

o 

(euphem.)  41  Al*  bill  it. 


W 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 
Amharica ,  Part  I). 


wager,  s.  a>*CC.^  wurfrrid. 
wages,  s.  £7°71  dam"dz  (§  8). 
waggon,  s.  Vv.-M  siragalla  (m  sa-). 

S.  gari. 

Waggon  road:  tf/'YI'W/Torjg-i  yiisiragalla  man 

^  o  O  °  O 


(r 


ad. 


V  w 

SAfpd’-aD'ilg::  yagdri  marigad. 
See  §§  47 a,  70  ;  s.v.  road. 

waist,  s.  0)741  wwgab  (-av). 
waistband,  s.  maqannaca. 

dig. 
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waistcoat,  s.  *7* rt*7'fl  gibbigibb. 
wait,  y.i.  (for,  y.t.)  qwwyyii. 

mfl^  tabbaqa. 

Wait:  qwwi,  pi.  ‘fel*:*.  qwwyyu. 

Don’t  wait:  ArMiJ&s  attiqwwi,  pi.  M"*fe£a  atti- 
qwwyyu.  _ 

He  (it)  is  to  wait:  £*&£«  yjqwcoi,  pi.  yi- 

qwcoyyu. 

He  (it)  needn’t  wait:  Aiq wco i ,  pi.  hp,Wm~ 

aiqwwyyu. 

I  cannot  wait:  maqwwyyat 

aiccdlannim,  pi.  -  A'}?0  «  -lannim. 

O  O  o  o 

Wait  for  him  (it):  ‘kfab: *  qwcuyyau,  pi.  tfl’B 

qwwyyut. 

t&bbiqau,  pi. 

-qut. 

Wait  for  them:  Itytfaha  qwwyydccau,  pi.  4fe£‘P 

:Fa>*  :*•  qwojyyuaccau. 

(nilJ^Vab  a  tabbiqdccaii,  pi. 

z  ^ » 

ifabx  -qwaccau. 

wait  a  little,  v.i.  «&?'>•*  ft  A  qwwyyatt  dla  (s.v.  VflA,  §  44a). 
Wait  a  little:  ‘fePTh-flA::  qwwyyat  (§§  6,  8)  yal,  pi. 
•fef^'n/Vs  qwwyyat  valu. 

wait,  cause  or  allow  to,  v.t.  aqwwyya. 

AA'fcf  asqwwyya. 

Make  him  wait:  aqwolyyau,  pi.  hW'Tz 

aqwc^yyut. 

Make  them  wait:  !S  aqwwyydccau,  pi. 

V-h'fflJ* ::  aqwcoyyudccau. 

wait  for  each  other,  v.recip.  taqwcuiayyu. 

Don’t  wait  for  each  other:  attiqqwoiaiu. 
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They  are  not  to  wait  for  each  other: 
ndaiqqwwidyyu. 

We  will  wait  for  each  other:  M'kpptl'ix  inniq- 
qwwiayyalliin. 

waiting,  keep,  v.t.  asqwwyyii. 

Don’t  keep  him  (it)  waiting:  hptl^ab attiis- 
qwtoyyiiu,  pol.  a>asqwwyyut,  pi.  hph 

‘|ii*T  «  attasqwwyyut. 

Don’t  keep  them  waiting:  hpt\‘k?:l:a>- «  attas- 
qwwyydccau,  pol.  hptl‘k£)i:t:ah  a  ayasqwa>yyudc- 
caii,  pi.  attasqwwyyudccau. 

wake,  v.i.  V^*  naqqa. 

I  shall  wake  anyhow :  M*i.pah  .*  toPtvY- ::  ndyau 
naqallaii11  (§  7d). 

I  shall  not  wake  unless  you  call  me:  (\pto,yi:ii •• 
hfo'tP'J"  battasnassaim  (§§6,  37c)  alnaqam. 
wake,  v.t.  top  andqqa. 

asn&ssa. 

o 

Wake  me:  MP\ anqan. 

hflW'V  asnassan. 

o 

Don’t  wake  me :  hpJP'i  *.*•  attdnqan. 

tiptop ::  attasnassan. 

o 

Wake  me  before  dawn:  T'1/jT ■■  n<£.T ■■  K'iP\ ta- 

o 

nigdt  vafi't  anqan. 
walk,  s.  (gait)  akkdhiid. 

walk  (about,  off),  v.i.  rh.&  hadii  (hd-,  hye-,  -da,  §  Id). 

Can  he  (it)  walk?  £rh,*iA::  yihddal?,  pol.  &  pi.  £ 
yihadallu  ?  (§  63c). 

lie  (it)  can’t  walk:  ft£rh,£*90::  aihddim,  pol.  &  pi. 
4fs  -dum  (§  63c). 
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walk,  v.t.  (about)  htlihz  askadii  (-k|-,  -da). 

(along)  sdba  (sdya). 

Walk  the  horse  (about):  fara- 

sun  ask  id  aii. 

O  O 

Walk  it  about  until  it  is  dry: 
askidau  stiddrq. 

Walk  the  horse  along:  farasun  sd- 

^  o  o 

vau. 

•  o 

walk,  go  for  a,  v.i.  rl'V£rt  tandffasa. 

o  o  o 

I  am  going  out  for  a  walk:  Ji^AA'V-.-ojT^ a  in- 

_  o 

naffasallau1'  wwticcye. 

wall,  s.  (high)  IR*!* 1  gidgfdda  (girg-  §  Id). 

(low)  '>£■3*  nfddiq. 

V£*'/°  i'dmwo. 

o 

wallet,  s.  h^m/Th  karatit. 

o  o  • 

(wicker-work)  MiM  akwofdda. 
wallow,  v.i.  'KJhOAA  tankaballala  (-ava-). 

O  O  O  O  '  O  •  ' 

He  (it)  wallows  in  the  mud:  h6W,.*£'}hnAAA:: 
kactqa  v  ink  avail  alal,  pi.  -HAAA*::  -vallalallu,  (§  7  c, 
note  1). 

want,  v.t.  fallaga. 

Do  you  want  him  (it)?  'l‘<tA7‘PAUs  tifalligau&llah  ?, 
pol.  yifalligutal?,  pi. 

tifalligutalldccyuh?  (§  7c?). 

Don’t  you  want  him  (it)?  Ji^-A lab9°a  attifalli- 
gaum?,  pol.  Ji£<£.A'H*?0k  aifalligutim  ?,  pi.  M* 
^.AT^lTs  attifal  ligutim  ? 

What  do  you  want?  ?®'l:;t<i.A^AU«  min  tifalli- 
gallah?,  pol.  A^jA*k  min  yifalligdllu?,  pi. 

yu'>:  -“W.  A/jADj*  min  tifalligalldccyuli  ? 

I  want  him  (it):  JwCA'fTA'V- «  ifalligauallau1’  (§  7c?), 
pi.  'hli. A'H*A'>::  innifalligaudllan. 

I  o  o  o  oO  o 
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I  don’t  want  him  (it):  hA£A lah9°*  alfalligaiim, 
pi.  hT^A la>*9nim-  annifalligaum. 

I  want  to  go:  Arh,£*  •*  h£A;)A  V'::  lih&d  ifalligal- 
lauh,  pi.  A'Khq^.-h'^.ApA '}•«  linnhad  innifalligal- 
lan. 

I  don’t  want  to  go:  Arh»jP/:^iA^A°/^l*::  lib  ad  alfal- 
ligim,  pi.  A'Jvh.j^-M^A^0::  linnhad  annifalli- 

o“o  X  o  OoO 

gim. 

Do  you  want  to  go?  A'tA»K,:;l‘<f.A1pAUs:  litthad 
tifalligallah?,  pol.  A.rh.-S-:  £<<.A.3A*::  lihadu  yifal- 
ligallu?,  pi.  A;hrh.^--*;h^A^A*fii-s!  litthadu  tifalli- 

galldccyuh  ? 

Don't  you  want  to  go?  A'l* di.JP/  •*  ^W.AT  «  litthad 

4/  o  o 

attifalligim?,  pol.  A.rh.*?--' ::  liliadu  aifal- 

o  o  o“o  7  X  *  o  o 

ligum?,  pi.  Al-rh-^.-M *^A7«r::  litthadu  attifal- 

7  X  o  o  o 

ligum? 

oO 

He  has  sold  the  mule  I  wanted:  04* A 
•ffV  :*■  baqlwoun  satabbih  (s.v.  11-,  §§  47a,  71). 
want  of,  be  in,  v.t.  7£&a>*  gaddadau  (cp.  §  43a). 

h*7}  atta. 

See  S  G3<7,  e. 

What  are  you  in  want  of?  A”-  min  gad- 

dwohal?,  pol.  As  min  gaddwowotal? 

(-dwot-),  pi.  9°'D7£.'f*AA:*.  min  gaddbaccyuhal  ? 

(§  Trf). 

wanted,  be,  v.p.  7*£A7  tafallaga. 

He  (it)  is  not  wanted:  £,4*C::  yfqir,  pi.  £*>{«::  yfqru. 
wanting,  be,  y.i.  7££  gaddada. 

tatta. 

See  §  (>3r/,  e. 
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There  is  nothing  wanting :  minimm 

(§ 6)  %add  (§  37° d),  or 
9n'}‘F i  i  PA ::  minim 
(§y6)  yagdddada  (°§  14) 
yallii  (§  396). 

war,  s.  nnivT  tworinnat  (-niit). 
on:  twor. 

In  time  of  war:  PfnCs'I.H,:  yatwor  (§§  56c,  70)  giz>e. 
War  material:  f 0*Ci  ootid? -■  yatw6r  massdrya. 
war,  go  to,  v.i.  Hoo'l*  zammata. 

’O’  o  o  o 

If  he  goes  to  war:  iUWM'T:  bizamt,  pol.  &  pi.  (1,H 
9°^:  bizamtu. 

o 

war,  send  to,  v.t.  hi Ir/nT  azzammata. 

o  o  o 

Does  he  send  him  to  war?  PflS^DPA vazzammi- 

*  o  o 

taual?,  pol.  &  pi.  yazzammitutal  ? 

war,  take  to,  v.t.  h Moo-t  azammata. 

7  o  o  o 

Does  he  take  him  to  war?  ?H9n'l,‘P A«  yazamtaual?, 
pol.  &  pi.  yazamtutal? 

warm,  adj.  muq. 

Very  warm :  TYl*A  tikkiis  (tiik- ;  §  8). 
warm,  v.t.  MU<P  amwoqa. 

Warm  it:  dmuqau. 

Don’t  warm  it:  h^uo^w «  attdmuqau. 

Warm  it  up  a  little:  A,fls?i<R,nU5^<n>4tD«s  labb 
drgali  (§  7( f)  dmuqau. 

r 

warm,  be,  v.i.  <PM*  mwoqa  (§  63 d,  e). 

It  is  (too)  warm:  a®*# As:  nniqdrd. 

8.  7°# A»  mwoqbal. 

It  isn’t  warm  (enough):  h a'P’+JP’**  almwdqam. 
warmth,  s.  miiqat. 

warp,  s.  (in  weaving)  <<.TA  fatil  (fat-). 
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warp,  v.i.  Hfl  zabba. 

It  will  warp:  £HOA:*.  yizaval,  pi.  £HOA-::  yizavtillu. 
It  will  not  warp:  h£H09°  »  aizavam,  pi.  -fl*0°s:-yum. 
It  is  warped:  zavtoal,  pi.  -rb<PA*»  -taual. 

wart,  s.  h'h'btf'b  kintarwot,  usually  f.  (§  54c). 
wart-hog  (. Phacochoerus  cvthiopicus),  s.  hCy  Irya. 

hChC  karkarrwo 

o  o 

(kiir-,  -kar- ; 
Galla). 

wash,  v.i.  (wash  oneself,  v.r.)  tdttaba  (-ava). 

I  am  going  to  wash:  A.'bnHl ■■  V'Y k  littattav  (§  8) 
nan,  pi.  A'l.'bnvfl  •*  V7 ::  linnittattav  (§  8)  nan. 

I  am  washing:  ^^•niOA'b- ;*•  ittattayallauh,  pi.  M 
innittattavallan. 

O  O  •  •  o  • 

I  haven’t  washed  yet:  fcA;bflVflu*0"«7V*rt «  altdt- 
taylium,  gand  nan,  pi.  ftA^'m-AW®  *  •**'}::  al- 

tattavnam,  jiand  niin. 

I  shan't  wash  now:  JwKJ: h&2'a\1\9°x  dhun  alit- 
tdttayim,  pi.  hihTr  •*  h'i&'ax’flV0 ::  dhun  annittdtta- 

°  u  o  •  •  o 

vim. 

•  o 

Before  I  wash:  AA^flvfl:  salittdttav,  pi.  AVviWle 
sannittdttav. 

o  •  •  o  • 

When  I  wash:  ft.'Jvn'fl:  sittdttav,  pi.  flVflvfl*  sin- 

O.-O'  A  o 

nittattav. 

o  •  •  o  • 

When  I  have  washed:  tdtibb>’e  (S  29),  pi. 

^•Trt'}:  tdtvan. 

•  •  o 

AA  ash  yourself:  .'bnvfl ::  tdtav,  pi.  ^md*  tdtavu. 

Aren’t  you  going  to  wash?  attittdt- 

tavim?,  pl.  n-^:: -yum? 
wash,  v.t.  hmn  attaba  (-ava). 

•  •  o  O  '0*0' 

^  ash  him  (it):  hmOfl)-::  (tavau,  pi.  -n*'Th::  -vut 

o*o*o7i-  . 

AM.  GR.  (n) 
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Don’t  wash  him  (it) :  MvnHfl)-::  attftayau,  pi.  -(H-b 
-vut. 

Have  you  washed  him  (it)?  hm'flWflH:  dttavhau?, 

pi.  hmO'fihT"-  attavdccihut? 

••0*0 

I  want  to  wash  my  hands:  Kp'0l « ••  A 

pA'V-:*.  fjjven  (§§  52 a,y,5Qc)  littdttav  ifallig;illau\ 

W ash  your  hands:  HRvitpa Wl»  fjjihin  tdtav,  pi. 

lrt*:*.  ijjdccihun  tdtayu. 

washed,  be,  v.p.  pm(\  tdttaba  (  ava). 

1  ••00'0*0' 

Has  he  (it)  been  washed?  ;J*TU.A»£ ::  tdtiybdllwf? 

(s.v.  (Dp,),  pi.  ^TOTA**#.  k  tdtivauallwf  ? 

It  is  to  be  washed :  £;Wn -Ob  yittdtav,  pi.  -fl*::  -vu. 

It  is  not  to  be  washed:  aittdtav,  pi. -fl*» 

-vu. 

It  must  be  washed  in  hot  water:  •* a^V : p,^ 

mil «  bamiiq  whha  vittdtav. 
washing,  s.  (process)  hTflT  itbat  (itv-,  -jit). 

These  clothes  want  washing:  p,U:  foDtl’-hTd’tip, 
yfhe  livs  (§  52a,  8)  ftvat  yifalligal. 
wasliing-place,  s.  "Vmdp  matabya  (  avya). 
wasp,  s.  :'H1  yaussd-nib  (-niv;  §§  47a,  70). 

Mason  (solitary)  wasp :  T'Jll.M  ••  tinziza. 

See  §  52 a,  8. 
waste,  v.t.  ataflfa. 

•  °  r 

Don’t  waste  it:  attatfau,  pi.  -tf-T::  -fut. 

watch,  s.  sadt,  sometimes  f.  (§  54c),  see  Addenda. 

Is  it  going?  £fU-A ”•  yizworal? 

Has  it  stopped?  <k‘y'?A:*.  qumdal? 

S.  qwom6al? 

Wind  it  up:  <n>-Afl>-K  mdlau. 

It  loses:  £4v5*Ak  yiqaral. 
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It  is  slow:  ‘J’CjfcA:*-  qartbal. 

tiaIp,£A:i  z&gyitbal. 

It  gains :  u  yiqadmal. 

It  is  fast:  qadmoal. 

Put  it  on  (forward):  hh<Pp:ava>*::  asqaddimau. 

Put  it  back:  ftf) 'Ptat*::  asqarrau. 

It  is  right:  ^YlYlA’- Yat*::  tikikkil  (§  8)  nau. 

Ah :  Yat* «  likki  (§  7 cl)  nau. 

It  is  not  right:  Ah :ft££-Ay°K  likk  aidallam  (§  7 cl). 
Put  it  right:  hft'HlYlftat*::  astakdkilaii. 

How  much  has  it  lost  (is  it  slow)?  JPU A-*#^:: 
min  yahl  qarra? 

How  much  has  it  gained  (is  it  fast)?  9°ri:^v A* 
#£{70 ::  min  yahl  qaddama  ? 

It  is  wound  up :  ‘FA  »  mwolla. 

It  is  not  wound  up:  ft  A  H°A9°ii  almw611am. 
watch,  v.i.  &  t.  -fra* AhT  tamalakkata. 

o  o  o  o  o 

Watch  him  (it):  •Vao Ah+at* a  tam&lkatau,  pi. 

o  o  o  7  ± 

-tut. 

watchman,  s.  I'd*?  taranfia  (tar-,  -an-). 

o  o  '  7  / 

Hfl7?  zabafma  (zav-,  An-), 
tabbdqi. 

See  §  52 a,  8. 

watch-tower,  s.  A'TrTh  sagannat. 
water,  s.  at-V  wiiha  (uha). 

V 

S.  also  at'/  wah a. 

o 

Warm  (hot)  water:  *  at*'/  ••  muq  wiiha. 

Boiling  water:  <hA W/t  fil  wiiha. 

Cold  water:  ^11.^1 :  at*'/:  qazqazza  wiiha. 

Clear  (pure)  water:  T<- »  at*'/ tlru  wiiha 
Clean  water:  s at*Y :  nituh  wiiha. 

Fresh  water:  ft-5.fl: dddis  wiiha. 
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Bring  some  water:  ah'/-. hr<r\ wiiha  amta  (ulidn- 

ta  §  7 d). 

Tie  up  a  little  water  in  a  skin: 

$T£ab::  tiqit  wiiha  tarauwdt  qwdtirau. 

Where  did  you  get  this  water  from? 

rnmuahii  yihdn  wiiha  tayet  amattahau? 
water,  v.t.  hm*1)  atatta. 

•  o  •  • 

Have  you  watered  him?  hm^UJa^a  atattahau? 

•  o  •  •  o 

Have  you  watered  her?  hm'nY^i:  atattahat? 
Have  vou  watered  them?  lim'nYVahi:  atattahdc- 

^  •  Q  •  • 

cau? 

o 

Water  (pi.)  the  animals:  kaf- 

tw6ccin  atattwdccaii. 

o  •  o  •  •  o 

Don’t  water  the  pony  yet: 

fdrasun  attatattau,  gand  (S  8)  nau. 
water,  pass,  v.i.  ffV  sanna. 

When  you  pass  water:  ft'Tflf'D  sittisan,  pol.  ii.’S'bs 
sisanu. 

o 

Are  you  passing  water  without  difficulty?  flflWtJ: 
WVAlls  bat'enah  t  isanallah  ?,  pol. 

VA  :*•  batyenawo  visanallu  ? 

o  •  "  O  O 

water-bottle,  s.  (travelling)  rauwdt  (§  8). 

rdwdt  (raudt ;  §  8). 
A'ObY^'  rauhdt  (§  8). 

zamzamiya. 

(pottery,  glass)  mabraja  (mavr-, 

-aj-). 

The  water-bottle  is  (-ties  are  §  52a,  8)  to  be  wetted 
and  kept  wet :  *  £Vh C :  o-ttflU •• 

rauwdt  yinndkar;  hullagzye  rtiv  (§  7 d)  ylhun. 
waterbuck  (Cobus  defassa),  s.  difdsa. 
water-cooler,  s.  mabraja  (mavr-,  -aj-). 
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water-course,  s.  (D'JH  wconz. 

(small)  dfffa. 

£4-  f&fa. 

o 

watered,  be,  y.p.  (drink)  m")  tatta. 

Has  lie  (it)  been  watered?  tattitbal?,  f.  m 

tattitallac?,  pi.  hi'P^TAs  tattitaual? 
He  (it)  is  to  be  watered :  r.  yi tatta,  f.  r. 

tit&tta,  pi.  e-mrrh::  yit&ttu. 

He  (it)  is  not  to  be  watered:  Jij&m'1)::  aitatta, 
f.  ft'Ym'n::  attitdtta,  pi.  >»ftmrrhK  aitattu. 
water-hole,  s.  h H^*  azaqt  (§  8). 

gudgwdd  (giirgw-  §  7d ;  §  8). 
watering-place,  s.  (place  for  drawing  water)  aoty’Pt  maq- 

Ja 

(place  for  drinking)  ma\6Sl.  matdcca. 
water-jar,  s.  h 'Hit*  (i)nsfra. 
water-pipe,  s.  (conduit)  biimba. 

{l.?°fl.  bwambwa. 

wave,  s.  7°7£-  mw6gad  (§  52a,  8). 

wave,  v.i.  (be  waved,  v.p.)  i  targabdggaba  (tar-, 

-ayaggava,  §  7c,  note  1). 
wave,  v.t.  h/r-in  arraggal  >a  (-aval, 

oo  o  o  '  o  •  o  ' 

hCima  argabaggaba  (-aviggava). 

wax,  s.  rt?”  sam. 

o 

way,  s.  (road)  ao'iig?  mangad. 

o  °  o 

■MV  gwwdana. 

Way  down:  maurdja. 

Way  out  or  up:  “lab*').:  mduca. 

Way  in:  on'vn.jP :  magbya  (  gvya). 

Which  is  the  way?  ao’i m*:  (Df^’l't'iabi:  in&rigadu 
wwd>et  nau  ? 
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Which  is  the  way  to  Addis  Abeba?  rtf -■>**<».: 
?*}.h  bayet  nau  yaddis  avava  m£n- 

o  o*'  o*o*  o 

gad? 

0  o 

Which  way  did  he  go?  noi£>;b*Mi-A:rh,£s:  bauw- 
dyet  dkkul  hadii? 

Come  this  way:  OH.Us'T::  biizzih  na. 

Go  out  that  way :  fllf.y  .•  a>^n ::  bazzyd  wiita  (-yduta). 
In  this  (that)  way:  V1-5.U*  (f)ndfh  (-dfh ;  §  8). 

ft'Iftft.U  (i)ndazzfh  (-d£z-,  -zfh  ; 

§  8). 

Don’t  do  it  that  way:  ^Claha  ndfh 

attddrigau  (attargaii  §  7 d). 

To  be  some  way  off:  <Vn:hA-*  sabb  ala  (s.v.  VHA, 

§  44a). 

It  is  some  way  off:  A'fl’j&AA::  sabb  yflal. 

A  long  way :  ••  Iruq. 

He  (it)  has  gone  a  long  way: 
iruq  hfdoal. 

O  1  o 

One  can  see  him  (her,  it,  them,  §  6l£)  a  long 
way  off :  JPJP A:  Ad*- ::  baruq  (§  7a)  yaidl 

(§  8)  saii. 

Make  way!  gwwdin! 

Get  out  of  the  way!  (D*l£: «  wwgid !,  f.  wwgij!, 

pi.  d)alyt-  :s  Wfo'gidu ! 

Get  out  of  his  (its)  way!  wwgidillat !, 

f.  -jfA'T::  -jillat!,  pi. -S-ATk  -dullat! 
wayfarer,  s.  mangadaniia  (-dan-), 

we,  pers.  pron.  h?  ffina  (§§  8,  1 2a,  G0&),  usually  omitted 
unless  emphatic. 

weak,  adj.  (of  animate  objects)  ^h*7?  dakkdma. 

(gen.)  sanaf. 

NO  /  o  o 
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This  rope  is  too  weak:  j &U  •*  7/7i>£*  ••  AV*P  »  yihe 

gainad  sanaf  ($8)  nau. 

This  coffee  is  too  weak :  *  fl*7  :  Vfl>« »  yfhe 

vunn  qaccfn  (55  8)  nau. 
weak,  be  (become),  v.i. 

(of  animate  objects)  £}Utd  d&kkama. 

pj]rn>ay‘  dakkamau  (impers. 

§  43 a). 

See  §  63c?,  e. 

He  (it)  is  (too)  weak:  d&kimwotal,  f. 

d&kimoatal,  pi.  ^h^TTA :*•  dakimbdc- 

caiial. 

o 

weaken,  v.t.  (exhaust)  h&hao  adakkama. 

It  weakens  one:  Afl>«-*lf£Vl<,7A::  sau  yadaklmal. 
weakness,  s.  (of  animate  objects)  dikdm  (§  8). 

(gen.)  sinfinna. 

wealth,  s.  flAm^V'T  balataggfnnat  (-niit). 
wealthy,  adj.  0Am;j  balatagga. 

habtdm  (hayt-,  haft-;  §8). 

O'hrt,  bukkdsye. 

weapon,  s.  oot\6$  massary  a  (-ya  §  7  cl). 

bfrat  (-rat). 

wear,  y.t.  (put  on)  AHA  ldbbasa  (§  56c). 

J»£^7  ad&rraga. 

o  oO© 

Wear  it:  Aflrt^::  lfvasau,  f.  AOTim-::  lfvasyu. 

Don’t  wear  it:  ^rTAOrtfl^::  attflvasau,  f.  -fl'fiflHs 

0*00  7 

-vasyu. 

I  shall  wear  it:  hA-nATA^w  ilavsauallauh. 

0  0*0  o 

I  shall  not  wrear  it:  ^AA'flA<i>*y0K  allavsaum. 

o  •  o 

To-morrow  I  shall  wear  these  boots:  V7SJ&U7T* 
6*,ia7s^^C7<PA'V-:*.  ndgayihannan  camma(§  52 a, 8) 
adargauallauh. 
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wear  (out),  v.t.  (consume)  HA  balla. 

The  stones  will  wear  it  out:  £n.^.£nA<PA::  ddn- 
gya  (§  52a,  8)  yivdlaual. 
weary,  v.t.  h&hao  adakkama. 

o  o 

weather,  s. 

Fair  weather:  i)6~:  bfrra. 

o  , 

weave,  v.i.  &  t.  4dA  fattala  (fattala). 

O  O  O  '  o' 

Do  they  weave  it  here?  hH.lDj&^Avf'A a  kazzjh 
vifatilutal  ? 

*  o  o 

weaver,  s.  fdtai  (Mt-;  -dyy  §  6;  §  8). 

sammdnye  (sam-). 

Wednesday,  s.  &  adv.  Cdl  r"  ob  (r"  ov). 
weed,  s.  Y\S, V3  dram  dramwo  ;  §  52a,  8). 

weed  (out),  v.t.  Y\£rm  drrama. 

Weed  the  corn:  ?tUA*'D  A»Codo>«::  fhilun  drrimau, 

oo  o  o  y 

pi.  -milt. 

Weed  out  the  grass  from  the  corn:  "K-Dd’D/V-' 
sdrun  tahilu  drrimau. 

o  f  o  o 

weeded  (out),  be,  v.p.  tarrama. 

71  o  o 

This  hasn’t  been  weeded:  £U*ftA;F&7i»SP*::  yfhe 
altdrramam. 

week,  s.  A?”'}'!*  sammint  (§  52a,  8). 

weep,  v.i.  JiA+A  alaqqasa. 

weigh,  v.i.  (be  weighed,  v.p.)  •f’/mUi  tamdzzana. 

fwti’i  mazzana  (q.v.). 

o  o  o  v  A  7 

How  much  does  it  weigh?  tl'ft * fieottV A»  sint 
yimmdzzanal  ? 

"  o  o  o 

It  must  be  weighed:  Zovtl'i--'-  vimmazan. 

Which  weighs  the  more  (most)? 
manndccau  yimazzinal  ? 

This  weighs  more  than  that:  £Us'MMJ*£tfD'IIVA» 
yfhe  tazzi'h  yimazzinal  (§  58b). 
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He  (it)  weighs  a  lot :  1HI£.A  »  kaydbal,  pi.  h-ttf.9 A  « 
kavdaual,  (§  03d). 

He  (it)  doesn’t  weigh  much:  fcAhfl£?”»  alkabba- 
dam,  pi.  IIS-'/”::  -bbadum,  (§  63d). 
weigh,  v.t.  nvWh  m&zzana. 

O  o  o  o 

Weigh  it:  aoll'iabx  mazzinau. 
weighing-machine,  s.  mizdn  (§  8). 
weight,  s.  ''T.H'}  mizdn  (§8). 

By  weight:  bamlzan  (§  47a). 

What  is  its  weight?  mlzdnu  sinti 

nau  ? 

[S.  yy.  —  VTC-* —  a)‘£;f:]. 

weighty  (important),  adj.  qum. 
welfare,  s.  j’/ir/i-  dahninnat  (-niit). 
well,  adj.  ddhna  (§  8). 

(after  illness)  fl*)  bagg"o. 

Are  you  well?  : VU »  dahnd  nah?,  f.  ft'iVdTis 

dahnd  nas?,  pol.  ft'W  -'V?1::  dahnd  nawo?,  (§  136). 
Aren’t  you  well?  ft'WsJtJ^AU?0#.::  dahnd  aiddl- 
lahimmwl?,  f.  -£A7i<f0J&K  -dallasimmwt?,  pol.  -A^A* 
<f°£«  -ddllummwt?,  (§§  7rf,  40 a,  s.v.  ©£). 

I  am  not  well :  h'/0?  A  «  ammwonnal. 

Are  you  well  again?  h^lf^rh»C!£a7CtJ: 

igziavlPer  yimdrih,  vaggw<5  (§§  7rf,  8)  nah?,  f.  ... 
£°7C7i •* O') ••  Vfi »  ...  yimdris,  vaggw<5  nas ?,  pol.  . . . 

£"7^  ...  yimdrawo,  yaggwo  nawo?  (lit. 

God  have  mercy  on  you,  are  you  well  ?). 
well,  adv.  ddhna  (§  8). 

(thoroughly)  b&tdm  (§  8). 

(adversative)  (|)nkwdn  (§  8). 

(expletive)  7x'np0U  (i)ngd>eh. 

(resumptive)  -°1  -mma. 
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He  cooks  well:  Ah  d&hnft  wwt  vi- 

/  •  *  o 

saral. 

He  speaks  Amliaric  well:  ha7Cil:t(wAh9":}ij£‘C’)i 


”•  am  an  fin  a  malkam  <idrig"o  (&rg"o  §7^/) 
yinnaggaral. 

You  write  very  well  indeed:  £*'}4,:Ji£'C7U*;bTi- 
Al)  ••  dinq  adrigiih  (drgah)  titifallah,  pol. 
h&'inab:  j&T^-A-k  dinq  adrigau  (drgaii)  yitiffillu. 

Do  you  know  him  (it)  well?  ”• 

batam  tauqaiiallah  ? 

Well,  we  will  go:  V>VD?i'>di.<fiA'}»  nkwan(§7tf), 
innhadallan. 

O 

Well,  we  won't  go:  V>V.V> : Vhh,P'71’ nkwan,  ann- 
hadim. 

o 

Well,  1  must  be  going:  ngd'eh 

h&dhuii  (rh^Vl*^  hddkun,  hark-,  §  7d;  §(>lc),  pi. 
li'H^Dnh ngd'eh  h&dna  (Part  I,  p.  xxiii). 


Well.  I  hope  he  won't  throw  you  off:  ? x'} 

ngd'eh  indaitilih. 

And  afterwards?  AAA «  hwdlass?  —  Well,  after¬ 
wards  we  came  back :  A  A  *7  ■*  'b^oAflV  a  hwaldmma 
tamallasna. 


Very  well!  (all  right!)  Ml  a  l'ssi!  (-si). 

US  «  bAjjii!  (baj-). 

Well  oft’ (well  provided  for),  adj.  ‘IA./dV  ‘  alaniarina 


(alamdn-). 

well,  s.  gudgwdd  (giirgw-  §  7^/;  §  8). 

azaqt  (§  8). 

How  deep  is  the  well  ?  'b&ig;  *  hCH/wP  * 


gurgwad  ($5nb)  irzimatu  sfnti  nau? 

O  “  \0  /  o  o  o  o  o  o 

well,  get,  v.i.  3V  ddna. 

tasdlau  (ti is- ;  impers.  §  43a). 
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He  fit)  will  get  well:  ££-VA-5  yidtnal,  f.  T^A'/s 
tidinftllac,  pol.  yidinallu.  ^ 

He°(it)  will  not  get  well:  h?,?;n/r  ^aidfnirn,  f.  h't* 
attidfnim,  pol.  fc£Jt>^^aidfnum. 

He  (it)  has  got  well:  dinted,  f.  Sr?A’-f  «  di- 

nal!  ac,  pol.  £*,/<PAs  dlnaual. 


well-behaved,  adj.  yataq&tta  (§  14,  s.v.  *l>/y)). 

well-born,  adj.  nAO'T  baMbbdt  (§  8). 
well-fed,  adj.  tigab&nria  (-av-,  -an-), 

west,  s.  rrifrdb  (-av  ;  §  8). 

wet,  adj.  ^iCT'TI  frtib  f-iv). 

CT'ft  rftib  f-iv). 

0-0  O  •  ' 

wet.  v.t.  Vh/.  ndkkara  (nakkiira). 

o  o  o  o' 

Wet  it :  »  nlkarau. 

0  o  o 

Don’t  wet  it:  «  attfrikarau. 

o  o  o 

wet,  be  or  become,  v.i.  ^rnfl  rattaba  f-ava;  $  03*7.  e). 

[h>A  (l)rdsa  (§  Md,  e). 


(weather)  M Vfl  zannaba  (-aya). 
The  ground  is  wet :  r/n£;l’:  ^TQ.A  mar  et  rdtvdal. 

O  o  ^  o  •  • 

When  the  cloth  is  wet:  OkC'h : A.CA •*  carqu  feirfs. 

If  it  is  wet  (weather):  fl.fH'fl'  bizanv  (-dmb). 
wet  season,  s.  klramt  (§  8). 

wether,  s.  ao-ViT  ••  0*7  nnikkit  bag  fvag). 
f/T>«  b'T  miikkit. 

o 

wetted,  be,  v.p.  (get  wet,  v.i.)  T'/h/C  tanakkara  (-nakkitra). 
He  (it)  has  got  wet:  TVfr^.-A:**  tanakrdal,  pi.  T'/V) 

o  o  * 

^TA'»  tanakraual. 

o  o  o 

He  (it)  has  not  got  wet:  hA'hVh/.ir*::  altan&kka- 

0  o  o  o 

ram.  pi.  -karum. 

o  1  0 

It  is  to  be  wetted:  J5'ihC "•  yinn&kar,  pi.  -<•*.:  -ru. 

It  is  not  to  be  wetted:  ainnakar,  pi.  -ru. 

o  o  o  1 

Mind  it  doesn’t  get  wet:  h'J-^VhCn  ndainn&kkar, 

o  o  o 

pi.  -ru. 
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W etterly  rifle,  s.  ajcu,£  wacaf^o. 

o*o 

what  ?,  inter,  pron.  9°1  min  ? 

9°'}g;C  mfndir? 

O  o 

?”'>£•'}  mind  in  (-nn  §  6). 

See  §  15. 

What  (do  you  say)?  S^DJiAU::  min  alh?,  f.  9 
hATi::  min  als?,  pol.  min  dlu? 

What  is  it?  ?”'/*«  minu? 

9"'}£C  ••  Vfl>- ::  mindir  nau? 

o  o  o 

What  is  the  name  of  this  place?  J&U-- A<n>-: 

0tn  •  k  yfhe  sifra  sfmu  m&n-nau  ? 

And  what  about  this?  £UA:*.  yihiissa?  (s.v.  -ft,  -h). 
—  intensive,  9°*}  min  with  parts  of  MlA  q.v. 

What  a  lot!  9%*'}:?l)fo: min  yahl  nau! 

What  a  (large,  small)  horse!  * d.£t\ •* 9°*) * yUAA» 
vihe  fdras  min  vahlal ! 

•>  o  o  o  o  •> 

what,  rel.  pron.  f-  ya-  (q.v.)  pref.  to  simple  perfect. 

?9°-  yamm(i)-  [h 9°~  (i)mm(i)-]  pref.  to 
contingent. 

The  above  are  nom.  &  acc.,  sg. 
&  pi. ;  see  §§  14,  62. 

Tell  me  what  he  said :  ptUD'Tr-'iltfn  ydlaun  (§  7  a) 
nigiiran. 

Do  you  know  what  they  eat?  Pa£flA*;h'D;J*0>-4,<P 
AU«  yammivalutin  (-miv-  §7d)  tauuqaualliih  ? 

I  forget  what  he  (it)  does: 

yammyadargaun  Irassahut  (§  63 cl). 

That  is  not  what  I  asked:  J'.UVDhA mrtu-90*  yi- 
h&nnan  alt^yyaqhum. 

What  kind  of?  frttah  yetjftftau?  (§§  8, 15). 

9xiV‘i  minlnna?  (§  15). 

o  O  'w 
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what’s-his-name,  indef.  pron.  (l)ntwo(n)  (§  16). 

Call  what’s-his-name:  MW  i  a  ntwon  tjrau. 

what’s-its-name,  indef.  pron.  MW  (l)ntin  (§  16). 
wheel,  s.  aD'}h%tf'C  mankwcodikwiir  makww-; 

§  52 a,  8). 

wneel-handle,  s.  oottauZ?  mazzauw&rya  (-war-), 
when?,  adv.  od^s  mdcye? 

ao^  macii  ? 

o 

When  does  (will)  he  (it)  come?  ao^t^aon )Ak 
mdcye  yim&tal  ? 

o  *  o  O  • 

When  did  he  (it)  come?  ao^zai i«jss  mac-'e  m&tta? 
when,  conj.  ft-  s(i)-  (q.v.)  pref.  to  contingent  (§45); 
tense  is  not  distinguished. 

H-  ba-,  pref.  to  simple  perfect  followed  by 
7«H»  giz-ve. 

See  §  48a. 

When  he  comes :  ••  simata  (sim-  §  Id). 

When  he  came:  (W") : T.H, ••  bamatta  edzye. 

o  o  •  •  ^  o 

When  you  clear  the  things  away,  leave  this :  hP  * 

:  h(D Oh  ::  fqa  (§  52 a,  8)  sittanasa,  yi- 
hanniin  tduau. 

o  o 

Didn’t  you  see  it  when  you  cleared  the  things 
away?  W *  « hMOahVf!,  a  tqa  sittanasa 

al&yyahaummwj?  (s.v.  a »£). 

—  before  a  negative  verb  use  'ft-  b(i)-  pref.  to  cont. 

(§§  37c,  45) ;  tense  is  not  distinguished. 

When  I  am  (was)  not  here:  'HUl-OA^C*  tazzfh 
valnwor  (§  7 a) ;  [ft  A<fC  *  salnwor  =  before  f  am 
(was)]. 

—  may  be  rendered  by  putting  the  verb  of  either 

the  subordinate  or  the  principal  English  clause 
into  the  gerund  (cp.  §§  65a,  74)  in  Amharic. 
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When  I  have  seen  them  I  will  come  (back) : 
p::l:(D*:}t0Dff aiccdccau  imatallauh. 

O  0  0  0  *0 

When  cattle  drink  they  walk  into  the  water: 
h'H'V :  -tabY  :  V(l+ :  A  «  kaft  (§  52a,  8)  tauha 

gavtwo  yitattal. 

whence?,  adv.  hft»'l*  kaydt? 

d’ft*'?*  taydt  ? 

See  §  47 a. 

where  (to)?,  adv.  ©ft/T*  wwdyet? 

ft*V  yet? 

Where  is  he  (it)?  ft*'?* * Vfl** ::  yet  nau? 

Where  is  he  (it)  to  be  found?  fflft,'?*-*JiAK  wwdyet 
allii  ? 

WThere  has  he  (it)  gone  to?  ft*'? *:rh.£::  yet  hada? 

Where  do  you  come  from?  'f*ft*;f."?*<7na)AtJ::  tayet 
timatallah  ? 

o  o  • 

where,  conj. — expressed  by  the  relative  (§§  14,  02)  and 
-fll*  -bbat  ( =  in  it,  §  47a) ;  but,  except  after  a 
negative,  indirect  questions  may  retain  their 
direct  form  (§  78). 

Ask  him  where  he  (it)  is:  yAH'?*'} :  mfr'Pabr.  yal- 

labbatin  t&yyiqau,  or 

o  o  • o*  »  o  io  7 

4>ab  ■■  ft*^*  ••  'la >  a  tay- 
yiqau  yet  nau. 

Ask  them  where  he  (it)  has  gone  to : 

frh.&fH*'}  :ab*  yahiiddbbatin  tayyiqdc- 

cau,  or 

tayyiqdccau  wojd>et  hada. 

Ask  him  where  he  (it)  comes  from : 

}\o^0Dff] fl ■?''}!  »  immimatabbatin  (im- 

-mim-  §  Id)  tayyjqau,  or 

tayyjqau  tayet  yimatal. 
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I  don’t  know  where  he  (it)  is:  "t . := 

yalldbbatin  alauqim. 

They  don’t  know  where  he  (it)  has  gone  to:  fA. 

£rtT yahadabbatin  aiauqum. 

He  refused  to  say  where  he  came  from:  V 

hM1C9°-)\lix  yamattabbatin  alinnaggarimm  dla. 
whether,  conj.  'fl-  b(i)-,  pref.  to  contingent  (§  4o). 

M&m  (t)ndahwon  (-diili-;  §  8)  q.v.,  fol¬ 
lowing  contingent  or  gerund. 


I  don’t  know  whether  you  will  return:  'HIv/dA/H 
a  bittimmallas  alauqim. 

O  O  O  *0 

I  must  see  whether  I  can  find  some:  fll'i* 


bagann  lifallig. 

©  O  o  o“ 

I  don’t  know  whether  I  shall  go:  ?wh»£* ••  h'}£l 
ill  ad  mdahwon  alauqim. 

I  don’t  know  whether  he  went: 

n  hidwondahwon  alauqim. 

Go  and  see  whether  dinner  is  ready: 

hid  I  irdt  tasanaditwon- 
dahwon  (tasanartwondahwon  §  7rf). 

See  whether  there  is  a  hole  (are  any  holes  §  52 a,  8) 
in  it:  ooC9°£ah  ••  *  h'HJAfl'T::  mdrmirau  qa- 

ddda  ndallabbat. 

o 

Whether  he  comes  or  not,  I  shall  go: 

fljf*  •*  P axl$ai>‘i\ :  H«l n  ••  Jwh.JJA'V'-  s  yammimata  vi- 
hwon  yammaimata  vihwon,  ihaddllau11. 

See  whether  there  is  water  or  not :  a^V  *  ao T • 
phtio*? ^ :  ewC^Cr-  wdha  manwbruninna  (§§30, 
72a)  yalamanworun  (§  37a)  m&rmir. 
whet-stone,  s.  m&s&l  (§  8). 

aot\p  masaya  (  aia). 

AlF't  lahwotye  (§°8). 
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which?,  inter,  pron.  yetu?,  acc.  V-'b'}  yetun?,  f.  $•£ 

yetwa  ?,  acc.  ?-;f:7  yetwan?,  pi. 
hk'fc  (i)nn>etu?,  acc.-'fc'l  -tun? 
'^idb  yetlnnau?,  acc.  -7iabl 

-nnaun  ?,  (§8),  f.  vetin- 

nditu?,  acc.-'fc'I  -tun?,  pi. 
yetinnCccu?,  acc.  -ccun?,  or 
f  yetjnnoc?  (§  8;  -cc  §6), 
acc.  P'*'V*i *'?•'}  yetinnOccin? 

(of  two  or  more)  <77<i,Tfl>*  manndc- 
(  )  q  •  ?  a/Cc.  -TtD-Tr  -c(c)aun?,  f. 
V-TP^j&'fs  manndc(c)woitu?,  acc.-rt'> 
-tun?,  pi.  F  manndc(c)aii- 

woc  (-YPY  -c(c)wowoc?,  -cc  §  6), 
acc.  -ccin? 

o 

See  §  15. 

Which  horse  has  he  saddled?  f °rP'} :  :  6Sii u 

ygtun  faras  cdna  ? 

In  indirect  questions  the  relative  (§§  14,  02)  may 
be  used  (§  78a,  b) : 

Go  and  see  which  horse  he  has  saddled:  V •>'£'}: 

yetun  faras  cdnau  hid  I, 
or  ••?»£::  yacdnaun  farads  hi- 

dah  i,  (§§  05a,  74c). 

which,  rel.  pron.  P-  yii-  (q.v.)  pref.  to  simple  perfect. 

P 9°-  yamm(i)-  [hP°-  (i)mm(i)-]  pref.  to 
contingent. 

The  above  are  nom.  &  acc.,  sg.  &  pi.;  see  §§  14,  02. 

The  horse  which  was  (has  been)  saddled  is  to 
come :  P ±6hVi(D'  •’  •*  £,90ft)  «  yatac&nau  faras 

ylmta. 

J  o  • 
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Let  him  bring  the  horse  which  was  (has  been) 
saddled:  f +‘arta>*'} * <Ufl * « fir*! »  yatara- 
naun  faras  yfzwo  yfmta  (s.v.  ?H). 

The  horse  which  he  (has)  saddled  is  to  come: 

f  ••  ••  y,9n'n a  yiicdnau  faras  yfmta. 

Let  him  bring  the  horse  which  he  (has)  saddled : 

•*  •* *  £?°'n  »  yacdnaun  faras  yfzwo 

yfmta  (s.v.  ?H). 

Let  the  horse  which  is  being  saddled  come :  f °Z 
^Via* :  t./A  ■*  $9°^  «  yammicccinau  t 

immiccdnau  :  -mic-  $  7d)  faras  yfmta. 

I  don’t  want  the  horse  which  he  is  saddling:  f"Z, 
d.dil  ■  h  M. a  yiiminici'naun  I  ?1 

•  o  o  x 

immicfnaiin;  -mic-  S  Id)  faras  alfdlligim. 

o  *oo  7  o  •  /  o  o  o  o^o 

Let  the  mules  which  I  don’t  want  go  away: 
A£A C,rh.  ^-  ss  yammalfallig&ccau 

*  »  */  o  o”  o 

vaqlwoc  yfhidu. 

Take  (pi.)  away  the  mules  which  I  do  not  want: 

^l<T7A^.Ap^^:^I^,>••  iny6  mmal- 

falligdccaun  baqlw6c  wtisadw&ccau. 

o  o  o  -1  o  o 

Where  are  the  boxes  which  arrived  yesterday? 
••  ••  AT'T'f  tilant  yii- 

darrasutu  satin  woc  wwd'et  ndccau  ? 

OO'O  o 

while,  conj.  A-  si-,  pref.  to  contingent  (§  45,  §  48«). 

Tyya-  (q.v.),  pref.  to  simple  perfect. 
Let  them  sit  down  while  they  wait :  A/fe£  :£‘t’ aom*  n 
siqwwyyu  (siq-  §  Id)  yiqqamatu. 

Let  them  sing  while  they  work: 
ivyasarru  yfzfanu. 

d  d  O  d  O  O 

whip,  s.  (small)  alahga. 

(large)  jfrdf  (§  8). 

(driving)  mdnja. 

AM.  GR.  (il) 
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whip,  y.t.  garrafa  (gar-). 

Whip  him  (it):  Id.&.a*'*  girafau. 

Don’t  whip  him  (it):  attfgrafaii. 

Did  you  whip  him  (it)?  Ua^a  garrafhau? 
whipped,  be,  v.p.  i'ld.d.  tag&rrafa  (-gdr-). 

He  (it)  has  been  whipped:  tagdrfoal,  pi. 

d'lC<(.<PA  »•  tagarfaual. 

He  (it)  will  be  whipped:  yiggarrafal,  pi. 

«  yiggarrafallu. 

He  (it)  is  to  be  whipped:  £7^<T*k  yiggaraf,  pi.  -$•** 
-fu. 

He  (it)  is  not  to  be  whipped:  aiggaraf, 

pi.  -f-»  -fu. 

whisper,  v.i.  &  t.  G.  ahkwwsakkwajsa. 

S.  hyfihyh  answokasswoka. 

o 

Whisper :  G.  ankwwsdkwus. 

S.  MFhfrh  «  ansvvokasuk. 

Don’t  whisper :  G.  attankwcosdkwus. 

S.  hWPUTbln ::  attanswokdstik. 

He  whispered  this  to  me:  [G.; 

hVtfh’fihs  S.]  ilrfs  yihannan  ahkwwsdkwhs"o 

(G. ;  answokdskwo  S.)  naggaran. 
whistle,  s.  (sound)  faQ.-'t'  fucat. 

(instrument)  ao matrya. 
whistle,  v.i.  afwacca. 

V  / 

S.  afocca. 

•  •  o 

G.  h'MUu,  anfwacca. 

W-’hA  fyu  (fyuri)  dla  (s.v.  VHA,  §  44a). 
Whistle:  S.  hGr’V’ ”•  dfocc,  pi.  afoccu. 

G.  hl't-'D’  --  dnfwae,  pi.  anfwdcu. 
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Don’t  whistle:  S.  attdfocc,  pi. 

attafoccu. 

G.  «  attdnfwac,  pi. 

attanfwdcu. 

white,  adj.  V6?*  nacc  (nacc). 

White  Nile,  s.  ’/‘P-Mp,:  nacc  abbdi  (§  8). 
white,  be  (become),  v.i.  V*1)  natta. 

Whatever  a  black  man  may  do  he  will  never  be¬ 
come  white :  T'fcC  ■’  Q.HA  :  Yx&td]*/™  «  tdqur 

assir  vivala  aindtam  flit,  if  he  should  eat  ten 

0*0*0  o  •  L 

(men’s  food)]. 

white  of  eye,  s.  •'*/%  aina  (-nil ;  §  9)  mwora  (§  52a,  S). 
white-haired,  adj.  sibatdm  (siy-,  -dt-;  §  8). 

who  ?,  inter,  pron.  sg.  &  pi.  nom.  °in  man  ?  (-nn  §  6), 
acc.  'il  mdnnan?,  pi.  also  h'#°7'>  (i)nnamdn? 
{hhaY}  illamdn?,  §  8 ;  -nn  §  6),  acc.  h'iaYi'}  (i)nna- 
mdnmin?  (hA^-  illamfi-). 

Who  came?  fl7'D an(l\  ”■  man  matta?,  pi.  MTIj 
:•  inn  am dn  mattu? 

O  o  O  •  • 

In  indirect  questions  the  relative  (§§  14,  (32)  may  be 
used : 

Did  you  see  who  came?  food] 'DJlPUa  yamattan 

ayyali ?,  ...  who  (pi.)  came?  P aom*'}: ...  yamattun 

...? 

who,  rel.  pron.  P-  ya-  (q.v.)  prefixed  to  simple  perfect. 

P ?°-  yamm(i)-  [h9°-  (i)mrn(i)-]  pref.  to 
contingent. 

The  above  are  all  numbers,  genders,  cases  and 
persons  ;  see  §§  14,  (32. 

The  man  who  killed  the  soldier :  i :  P7£Afl)*  •* 
fta)-:  Wwttaddarun  yagdddaldu  (§  8)  sail. 
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The  soldier  who  killed  the  man:  Atfi/DP7ftAa>«f 
s&uun  yagaddalau  wwttdddar. 

o  */°ooo  o 

The  man  whom  the  soldier  killed:  :  P7ftAfl>*: 

wwttdddar  yagaddalau  (§  8)  sail. 

The  soldier  whom  the  man  killed:  ( lfl>-:P7£Aa>--* 
(Dp&C’-  sau  yagaddalau  wwttaddar. 

Do  you  know  the  man  who  killed  the  soldier? 

’•  fl&iUD*'}  •*  i\(D*  •  ^(n^+TAU  wcottadda- 
run  yagaddalaun  (§  8)  sau  tauhqauallah  ? 

Did  you  know  the  man  whom  the  soldier  killed  ? 
(D^'&C  ■’  fl&tUD'l :  Cldb:  ^ (0*^(0*  :  VHC  «  Wwttllddai* 
yagdddalaun  (§  8)  sail  tauiiqau  nabbar?  (§  33 a,  ft). 

I  who  went  did  not  see  him  (it) :  hi, :  P ••  M 
PiJ-TS^ k  inye  yahddhwu  aldyyahutim,  pi.  h‘i  * 
Prh»£*V-,MP^flM?1,K  jfmd  yah&dna  aldyyanaum. 

Sit  down  you  who  have  come:  h7'i'‘?aonlU:fl(D*‘ 
t+tfoT  :*•  dnta  yamattdh  (§  8)  sau  taqdmat,  pi.  M 
T'Y  i  favrtl’i'O'  •  *  'I'faDm*  :*•  illdnt  yamattdc- 

cyuh  (§  7 d)  sauwoc  taqdmatu. 

Come  on,  you  who  are  coming !  h9u:l'0D'1]  ••  Vh » 
immittimdta  nakkwd!  (s.v.  hh),  pi. 

Mis  immittimatu  nukkwo! 

o  o  o  o  • 

whole,  s.  £ao*C.  dtmmur  (e.-^’C  dfmmir). 
jf  5^A  jimla. 

why?,  adv.  (asking  cause)  silandn?  (§  8). 

(asking  object)  h9°’i  lamp  ?  (§  8). 
(expressing  surprise  or  annoyance)  9°!* 
*1(0*1  s  [  y°Vfl>«»]  mfnnau? 

See  §§  15, 47a,  78a. 

Why  did  you  do  it?  hr'i-h&tSWa*'*  lamtn  adai 
raghau?  (t7’fifl>-«  -gyau, -kkau  §7 d). 

o  ”  o  '  °  u 
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Ask  him  why  he  did  it: 

tayyiqau  landn  adarragau. 

I  don’t  know  why  he  did  it:  ]i/la*‘4>9a  s 
dim*  alauiiqim  lam  in  adarragau. 

Or  9°^  min  may  be  the  object  of  the  gerund  of  JtA 
dla  (s.v.  n/HA,  §  44a) : 

Why  should  I  do  it?  9”'} -.*(]?«•• '\£‘Cla>~r-  min  biyye 
ladrigau  ?,  pi.  min  bilan 

innadrigau  ?,  (§  27). 

Why  should  he  go?  900} £rh.£*s«  min  bilwo 
ythid?,  pol.  &  pi.  9°*} ■■  'fl Afl>- ••  J&rh.-S-  -  min  bilau 
yihidu  ? 

why!,  interj.  (advancing  reason)  -al  -mma  (§  8). 
(expressing  surprise)  ara,  ! 

A  child  couldn’t  do  it:  but  he,  why,  lie’s  a  man! 

A.(£  •*  ■I  tUD-r :  •*  'I* A  4*  ••  :s  li  j  aicflaiim  : 

irsumma  tillfq  (S  8)  nau  ! 

o  o  o  a  NO  /  o 

Why,  I  never  saw  him  (it)!  ••  Mfih'l*?0  «  dra, 

alayyahutim ! 

Why,  you’ve  had  a  wash  !  Jwi-^Tfl'/A::  ara,  tdtva- 

o  o  •  •  o 

hal ! 

wick,  s.  hC  kirr. 

o 

wicked,  adj.  Yl4*  kifu  (ktifu,  kdfu,  §  7d). 
wicked,  be  (become),  v.i.  katfa  (§  63 d,  c ). 
wickedness,  s.  VH-Th  ktfdt  (kiif-,  kdf-  §  7d\  §  8). 
wicker-work  bag,  s.  akwofdda. 

wide,  adj.  fid,  saffi. 

(DC^9n  warddm  (wcur-  §  7d\  §  8). 
wide,  be  (become),  v.i.  A4-  sdffa. 

It  is  (too)  wide:  £iM. A  a  visafal,  pi.  j&A^-A-a  yisa- 
fallu. 
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It  is  not  wide  (enough) :  h  £114-9°  z  aisafam,  pi. 
-4-9°i :  -fum. 
widen,  v.t.  M4-  as&ffa. 

o 

Widen  it:  htl4-ab:i  dsfau,  pi.  Jifttf-'l*::  dsfut. 

Don’t  widen  it :  hptli-a*'*  attdsfau,  pi.  -f^s  -fut. 
width,  s.  fl)C£-  ward  (wwrd  §  7 d). 
sifdt  (§  8). 

What  is  its  width?  Vo*-:*.  wwrdu  sfntl 

o  o 

nau  ? 

o 

What  is,  roughly,  the  width  of  the  river?  (D'iH: 
tl4-'b:9°'}ipl)fo'-lia>-‘»  wwnz  sifdtu  min  yahl  nau? 
wife,  s.  G.  y°7M*  mist. 

S.  9°tl:t‘  mist. 

Is  it  his  wife?  G.  9°H'b’-‘t:t‘x  mfstu  nat? 

S.  A 'fc-'V  mfstu  nac? 

o 

wild,  adj.  f  fl^y  yab&raha  (yava-;  §  47a  ;  =  of  the  country). 
Wild  beast:  hCVZ  &urye  (§  Id),  pi.  arawlt 

(§  8),  see  §  52 a,  8. 

wild  dog,  s.  'Mrf-A  takwiila  (§§  8,  52 a,  8). 
wild  fig,  s.  ( Ficus  sycomorus,  Broun,  Cat.  533)  (\9°(\ 
bamba. 

(Ficus  vasta)  (dCU  warka  (wwr-,  ‘PC-  war-). 
(Ficus  sp .)  frA  swola. 
win,  v.i.  &  t.  (game,  case)  (|)r^Ita. 

(battle)  dil  adarraga. 

V1*/  dil  nassa. 

^  o  o 

I  won  two  dollars  from  him  over  a  bet:  n(M'!*."nC* 
d'fl)^c£  *  d.pO'Tr  bahulatti  virr  taucorarrjj  e  r^t— 

tahut. 

He  won  his  case  in  court:  Ha^HC <^s 
baliwmbar  (§  8)  fit  ratta. 

Winchester  rifle,  s.  (dTHH'C  wasastiir. 
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wind,  s.  'i&tl  nffds  (§  8). 

Violent  wind:  iiulwo. 

wind,  v.i.  (wind  oneself,  v.r.)  'I'maoaum  tatamattama, 
round,  fl-  ba-  (va- ;  §  47a)- 
It  winds  round  it :  yittamattamlb- 

batal,  pi.  £m<7»nitfi>-fl;J*A ::  yittamattamubbatal. 
wind,  Y.t.  rntromao  tam&ttama,  round,  0-  ba-  (va-;  8  47a). 

7  •  o  o  *  *  o  o 7  7  o'*o7^  / 

Wind  it  (them  §  Ola)  round  him  (it ;  them  §  52 a,  8): 
a\90‘?90(\:tm  a  tamtimibbat,  pi.  <n?°T<n>*fl;h::  t&m- 
timubbat. 

•O  o 

Wind  it  round  your  arm:  ni)'}j^-U«ni90Tana>-::  ba- 
kfndih  t&mtimau. 

o  o  •  o  *  o  o 

wind,  break,  v.i.  (of  persons)  ■fe+iftA  quqq  dla. 

(of  animals)  tdtta  dla. 

S.v.  VflA,  §  44a. 

wind  (up),  v.t.  (clock,  etc.)  aot\  malla. 

^A  mwdlla. 

Wind  it  up:  ?°Aa>-::  mflau. 

<n>*Afl>* ::  mftlau. 

Don’t  wind  it  up:  M’?”A am:  attfmlau. 

h't’ tfi>«Afl>*  :s  attfmiilau. 

o 

Wind  up  the  clock  (watch):  rt<J'k'D?0Afl>«::  sadtun 

^ ^  '  o 

milau. 

o 

Don’t  you  wind  it  up,  bring  it  to  me: 

ywA(mTAi:^9°"l  antii  attimlau,  lanye  &nta(§7c?). 
window,  s.  odAVi^  mdskwot  (§  52 a,  8). 

wine,  s.  mg-  ta.jj  (tajj). 
wink,  s.  tfq(is)sa. 
wink,  v.i.  m+rt  t&qqasa. 
wipe,  v.t.  MA  abbasa. 

o  o 

© Aa>A  walduwala. 
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Wipe  it:  h(Uia>*n  fvasau. 

O'oo 

/»rflrt£D-::  abbisaii. 

o  o 

::  walwulau. 

o  o 

Don’t  wipe  it  with  this  (that):  (UlV-WfUlabu  baz- 
o  ttf v  asan  ( •  «  ...  attabbisau,  ... 

(D ::  ...  attiwalwiilau). 
wiped,  be,  y.p.  ;f*flA  tdbbasa. 

o  ° 

’I'm A©  A  tawalauwala  (taua-). 

O  OO  OO'O  o' 

It  must  be  wiped :  £;H1A ::  yittdvas,  pi.  -flA«s  -vasu. 

j&fl)Afl)A::  yiwwalwal,  pi.  -a) fan 
-walu. 

wire,  s.  ’An  si'bwo  (sfy"'o). 

t  A  Ah  silk.  ° 

o 

f  AAU.  silk!  (Tna.). 
wisdom,  s.  TH'ft  tibab  (tlvav). 
wise,  adj.  tibabauna  (tivav-,  -dii-). 

hVQ  awdqi  (aud-). 

wise,  be,  y.i.  d'/Tirtn  tat&bbaba  (-ava). 
wish,  s.  9o7?:t'  mfnnot  ($  8). 

S.^ffqdd  („). 

wish,  v.i.  &  t.  6.M  f&llaga. 

o  o  ~  o 

faqqada. 

Do  you  wish  to?  'T*<CA^iAU::  tifalligallah ?,  pol.  £ 
<£.Aj3A*k  yifaliigallu?,  pi.  'b^A.^A'ku-::  tifalligal- 

ldccyuh?  (§  7<7). 

Don’t  you  wish  to?  /rl^A*??0::  attifalligim ?,  pol. 
>»£<£.  A? '9°::  aifalligum?,  pi.  Ji^iCA'MP'k  attilal- 
ligum  ? 

°o 

As  you  wish:  ndafiqddih,  pol. 

<P^*^5pk  ndafiqddawo  (§  12&). 

If  you  wish  (it):  'fl;!*<£.At7  •*  bittifallig,  pol.  n.^AT’* 
bifall igu  (bif-  §  7r7). 
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I  wish  to  see  him  (it) :  Mahthi. AAAI's  Miaujfal- 
ligallauh  (lid),  pi.  AST®-  •  VJAA.iA’J  ==  linnaiau 
nnifalligallan. 

I  wish  to  go:  Arh»£*:?w£.A.pA'V'>*.:  lihad  ifalligallauh, 


pi.  A'J,rh>£;:?i'i,<<.A;3A'}".:  1  mill i ad  iimifalliQ 
I  do  wish  we  had  gone!  (Dp-.*  n,h,£-V::  wuyyd  va- 
liadna ! 

o 


witch,  s.  0*41  huda. 

hft" 7-Kf  asmatarina  (-tan-). 

o  v  7 

with,  prp.  (accompanying)  h- [*!•-]...*  pC  ka-(ta-)...gar 

(pt*  gdra;  §  8;  §  476). 
h-  [;N] ka-  (ta-)  ... 
zand  (§  47ft). 

h'fU?  dbrwo  (dvr- ;  ger.  §  34) 
with  pers.  suff.  §  12C. 

He  is  to  go  with  me:  i'b*pC:£,i h.£::s  tail'd  gar 
yihid,  pi.  ...  ...  yihidu. 

Did  he  come  with  him  ?  dvr"ot  mat- 

•  o  • 

ta?,  f.  dvrau  mattac?,  pol.  &  pi. 

dvraiit  mdttu? 

•  o  o  •  • 

Did  he  come  with  her?  avrdat  m&tta  ?, 

•  o  •  • 

f.  M dyrat  mattac?,  pol.  &  pi. 

•*  f/om-  dvrauat  mattu? 

•  o  o  •  • 

Did  he  come  with  them  (him,  pol.)  ?  « 

avrodccau  matta?,  f.  •••  avrdccau 

mattac?,  pol.  &  pi.  «  ayraudccau 

mdttu? 

o  •  • 

Did  he  come  with  you?  dyrwoh  matta?, 

f.  h'ftt'i)  ••  od dyrah  mattac?,  pol.  k  pi.  h-fl 
■  r/nm*  ss  dvrauh  mattu  ? 

•  o  r»  •  • 
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Did  he  come  with  you  (f.)?  *  tro*1) ::  avrwos 

mdtta?,  f.  Ml  «]]-::  dvras  mattac?,  pol.  & 
pi.  dvraus  mattu? 

•  o  o  •  • 

Did  he  come  with  you  (pol.)?  (w'n dv- 

r"o"ot  matta?,  f.  dvra"o  mattac?, 

pol.  &  pi.  MMid-M**  <7D/n*::  dvrauwot  mdttu  ? 

•  o  o  •  • 

Did  he  come  with  you  (pi.)?  h’(\£yi'i)'- aom*  av- 
roaccyuh  (§  7d)  matta?,  f.  * aofn ’fm x  avrac- 

cyuh  mattac?,  pol.  &  pi.  h'tU'.W’l'U'inDfn*'.:  avraTi- 
dccyuh  mattu  ? 

He  came  with  me:  Ai'fllT'V s ss  dvr" oil  matta, 
f.  YviliJi  ••  aofi\ *f ::  dvran  mattac,  pol.  &  pi.  hil 
/.(!>•  }  f/Dftv dvraiin  mattu. 

•  o  o  •  • 

He  came  with  us:  hilC’}  •  ao^ir.  dvrwon  m&tta, 
f.  dvran  m&ttac,  pol.  &  pi.  ^41 

wo* ::  dvraiin  mattu. 

•  o  o  •  • 

Did  you  come  with  him?  ann)l)z  dvrahau 

mattah?,  f.  dvriisyu  mattas?,  pol. 

••  non* ::  dvraiit  mattu?,  pi.  h’flt-j P-T-* 

•  o  o  •  •  *■ 

an'H’i'ibn  avrdccihut  mattdccvuh  ?  (S  7d). 

Did  you  come  with  her?  dvrahat 

mattah?,  f.  h<UL7i:tm‘- troWl i:s  dvriisat  mattas?,  pol. 
•*  aomr  «  dvraiiat  mdttu?,  pi.  Jt'fM-V.VT** 

•  o  o  •  •  1 

avrdccyuhat  (§  Id)  mattdccyuh? 

Did  you  come  with  them  (him,  pol.)?  •* 

avrahdccaii  mattah?,  f.  h'(\£fi:t:abtfwn)'i)ii 

•  o  o  o  •  • 

avrasdccau  m&ttas?,  pol.  hr(\/.(P:t:ab:0Drib:i  avrau- 
dccau  mattu?,  pi.  avrac- 

o  o  •  •  1 

cyuhdccau  (§  7i/)  mattaccyuh  ? 

If  you  come  with  me:  dvrahau 

bittimata,  f.  hiltTl »'fl;h7»<sJb!  avrasin  ^ .  * 

pol.  h’n£a>-'1ii(L0Dflbs  ayraun  bimdtu.  pi.  A'fl^r 
ib'Si  avrdccihun  bittim&tu. 

•  o  o  o  o  • 
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If  you  come  with  us: 

bittimata,  f.  avrasin  bittiui^  t » 

pol.  h'(\£(D''}tft.aD(n-i  avraun  bim&tu,  pi.  hil^T 
i ayrdccihun  bittimatu.  ^ 

I  will  go  with  him:  h-d^a*- -)uh,Z  A'V-k  avliTveu 
ihadallah11  (S  Id),  pi.  MU»id- « MiMA?  b  dvranau 
nnihaddllan. 

I  will  go  with  her:  « JuM  Air- »  ayfrryat 

ihaddllau11,  pi.  dyranat  inni- 

hadallan. 

I  will  go  with  them  (him,  pol.):  : hrh.-SA'V- 

avirrydccau  ihaddllauh,  pi. 
avrandccau  nnihadallan. 

•  o  o  o  , 

I  will  go  with  you:  Ml<Z»U-*?irh,*iA avirr>eh  iha- 
ddllau\  pi.  h-ntfV-h'iih.tUi'} dvranili innihaddl- 

o  y  I  •  o  o  o 

lan. 

I  will  go  with  you  (f.):  ?irh»*5  A'V- k  dyirr>es 

ihadallauh,  pi.  :  Mth.fi til  »  dvranis  inni- 

o  o  I  •  o  o  o 

hadallan. 

I  will  go  with  you  (pol.):  h'ii&P •* hrh.-SA'V- «  avir- 
ryewo  ihadallauh,  pi.  dvranawo 

O  O  7  1  •  o  o 

nnihadallan. 

o 

I  will  go  with  you  (pi  ):  Jt'fl^-bu-shrh.^A'V'-  a  avirr- 
ydccyuh  (§  7r/)  ihadallauh,  pi. 

AT-  a  avranaccyuh  innihadallan. 

(possessing)  HA-  bala-  (§  9c?). 

The  man  with  the  tent:  nAj^'Ib,'}-*  baladdnkwan. 

o 

The  woman  with  the  sunshade:  0ATA*A,Ts  bala- 
tild  (§  8)  syet. 

(by  means  of)  (1-  ba-  (va- ;  §  47a). 

gerund  of  fll  ydza  (§  44c). 
What  does  he  sew  it  with?  (IfliJ&MAR  bam^n 
yisafaual  ? 
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What  does  he  sew  with  it?  ?°'}*£rt4«fl;t’A min 
yisafabbatal  ? 

Cut  it  with  a  knife:  £HU  ••  «  karra 

ylzah  (Xafiojv)  qwiiratau. 

(manner)  gerund,  especially  of  compounds 
of  h  A  (s.v.  VflA,  §  44«). 

The  gun  burst  with  a  bang: 

t avail j a  gwa  vil"o  fanadda. 

Do  it  with  great  care:  •• lt°l I'nfiUthgrClat'X 

batdm  zfggi  vflah  adrigau  (drgau  S  7 d). 
withdraw,  y.i.  (oneself,  v.r.)  rh.&  hada. 

(o'1)  wcutta. 
an&  wwggada. 

He  refused  to  withdraw:  fiArh»£'?T’!JiA«  alhd- 
dimm  dla,  pi.  h')th,g;90’’}\fr‘x  annhadimm  dlu, 

(s.v.  VO  A). 

withdraw,  v.t.  fl)A&  wassada  (wws-). 
hW  an&ssa. 

o 

withdrawn,  be,  v.p.  'f'flirtft  taw&ssada  (taud-,  -ois-). 

d'W  tanassa. 

o  o 

wither,  v.i.  &£‘tt  darraqa. 
withered,  adj.  daraq. 

(paralysed)  fl£*7  bddin  (bad- ;  -nn  §  0). 

withers,  s.  oop^f  magdfya  (§  52a,  y). 

within,  prp.  (of  space)  fl- ...  *  a>-AT  ba-  (va-,  h-  ka-,  't’~  ta-) 

...  wust. 

h-...-* flo*AT ka-(d'-ta-)...  b&wtist 

(yf>  -6uA-  ;  §  s). 

ba-(va-) ...  gjbbi. 

(of  time  and  distance)  b- 1 't"-] . . . 1  otS.0  Ka- 
(ta-)...  w  nidi'll  (-d£h ;  §  8). 

See  §  475. 
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Within  the  house: 

Within  half  an  hour:  -MvA  =  iW” m-S.U ••  takkul 
saat  waidih. 

o 

without,  prp.  £A-  yala-. 

G.  ft  A-  ilia-. 

f  A.An'>  yalydllabbat  (§§  39,  02). 

See  §  47 a. 

Dont  go  without  him:  ^ACfr^ft'tfh.Jt8  yaliirsu 
attihid,  pi.  -S-»  -du. 

O  O  1  1 

I  am  not  going  without  you:  JPA>l*:ftArh.£*5P*:: 

yaldnta  alhadim,  pi.  . . . ft'}rh»£*iJ" "• ...  annhadim. 

A  house  without  windows:  A»Afl'1h: Ik'*!' • 


maskwot  (§  52a,  8)  yal-dllabbat  (§  8)  yvet. 

In  a  house  without  windows  :  f/otlfr'V  nA.AH'1*  ■’  (hi*  i 
maskwot  val'alliibbat  vyet. 

o  •  o  o 

witness,  s.  9°h YlC  misikkir. 

o  o  o 

Have  you  got  witnesses?  9ahYlCJ’f' ■* ftA*U ::  misik¬ 
kir"  occ  alluh  ? 

o 

witness,  bear,  v.i.  ao Ah<C  masakkara  (-kiira), 

o  o  o  o  y  o' 

for:  A-  la-. 

o 

against :  H-  ba-  (va-). 

See  §§  47a,  71. 
witty,  adj.  P.A  h’f  bwaltdnna  (-tan-), 
wizard,  s.  fl‘*5  biida. 


ftAa7rH'  asmatanna  (-tan-), 
woman,  s.  A,'Th  syet. 

—  may  be  expressed  by  using  the  feminine : 

1  hat  is  a  pretty  woman  :  JP  'f :  ab’fl ;  7’1‘ ::  yiic  wily 
nat. 

Young  woman:  ‘fe'J#  qw^njwo,  pi.  also  Wg+f 
qwa>ndjitwoc  (-ce  §  (5),  ‘fe.V# qwwnajdjitwoc 
(-cc  §  0). 

Middle-aged  or  oldish  woman :  0  A't'Y  bdltyet  (§  8). 
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womb,  s.  aV/hm'}  mah(I)tan. 

°la\l  mdtan. 

•  o 

wonder,  s.  (-ful,  adj.)  R'lty  dinq. 

ptYl  tartk  (-rik). 

I  think  it  wonderful :  ::  dannaqan. 

wonder,  y.i.  dannaqaii  (impers.  §  43a ;  §  G3 d,  e). 

wonderful,  adj.  gfrum. 

It  is  wonderful:  *74-9° : "hd* girum  (§  8)  nau. 
wonderful,  be,  y.i.  dannaqa. 
wood,  s.  (substance)  h'}£Etr:l'  (f)ncyet  -cat], 

(forest)  a*?:0!  wddma. 

•S-C  dur. 

It  is  made  of  wood:  yancyet  (§§  47a, 

7a,  8)  nau. 

woof,  s.  A'TA  fatil  (fit-). 

wool,  s.  fn^.-inT yabag  (-ava-;  §§  47a,  70)  tagwhr. 
woollen  cloth,  s.  *1$  maq. 
word,  s.  'll C  nagar  (-gar). 

^*A  qal. 

See  §  52 a,  8. 
work,  s.  JlA  sfra. 

o 

(employment)  i'ltiC  tagbdr  (-gvar;  §8). 

The  work  is  not  finished:  li/f'-h A^,?”«  sfra  al- 

o 

fattam,  or  sfra  altafattam. 

Has  he  trot  work?  tagvdr  allau? 

Hard  work :  -MAT :  tfgflt  (§  8). 

It  needs  hard  work:  fl'tlA'bi®*::  batigflti  (S  7 d) 

O  O—’O  O'"  • 

nau. 

o 

work,  v.i.  &  t.  rtA  sarra  (sar-). 

He  works:  fciU* A«  yis&ral,  f.  'ThrtAA^f «  tisardllac, 
pol.  &  pi.  .fcrtA/V::  yisardllu. 


415 


WOR— WOR 


He  doesn’t  work:  aisaram,  f.  M'lU-'/0* 

attisaram,  pol.  &  pi.  aisarum. 

He  has  worked  well:  o*>A U9° :  iiCjzAx  malkdm  sar- 
tcVil,  f.  ...  ...  sartallac,  pi.  ...  rtCd-'PA-.: 

...sartaiial. 

o 

He  lias  not  worked  well:  <n»Ah^,shArt^-90:**  mal¬ 
kdm  alsarram,  f.  ...  fcArt^?0:*  ...  alsdrraccim, 
pi. ...  ...  alsarrum. 

They  will  not  work  by  the  day  but  by  the  piece : 

baqan  aisdrum, 

baiil  naiinji. 

I  can’t  work  until  (unless)  that  noise  stops: 

fitfcTl'T  :  H9°  ■*  htl'l:  A  5 1 14 •  ■’  h^.;/:A'VV" ::  yi'ke  ciihat 

*  •'0*0 

zimm  istil  sfra  aiccdlanhim. 

o  o  o  o  o  o 

work  for,  v.t.  >i7A7A  a^alapfgala. 

o  o  o  ^  ^  o  o 

How  many  years  have  you  worked  for  him?  ft'H” 
*}<7dT:  AilA’IA  pfl)-::  sint  dm  at  ayralaggalhaii  ?,  ... 

o  o  o 

him  (pol.)?  ...hl/nAYVab::  agalaggallmccau  ? 
work  hard,  v.i.  ;J*7A  ta^gala. 

?  OO  o  o 

He  works  hard:  £^7AA«  yittaggalal,  pi.  £^'7^:: 
vittaggalallu. 

•/  o  OO  o 

He  doesn’t  work  hard:  ha^A^:*.  aittajrffalim, 
pi.  -A*?u  -lum. 

workman,  s.  rtAT'f  s^rratanna  (sar-,  -tan-), 
world,  s.  dlam. 

o 

worm,  s.  'TA  til  (§  52a,  8),  usually  f.  (§  54c*). 

worn,  be,  v.p.  d* AHA  talabbasa. 

How  is  it  (are  they  §  52 a,  8)  worn?  Mft/T-’^AnAA:: 
ndvet  yillabbasal  ? 

It  is  (they  are  §  52a,  8)  not  worn :  aillab- 

basim. 
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worn  out,  adj.  (of  inanimate  objects)  )£■  wiirrdj  (§  8). 
These  clothes  are  worn  out :  £U--  A'flA .*a>«Aj£-: ia^r- 
yibe  livs  (§  52 a,  8)  wurrdj  nau. 
worn  out,  be  (become),  v.i. 

(of  animate  objects)  d&kkama. 

&\}0D(D'  dakkamau  (im- 
pers.  §  43a). 

(of  inanimate  objects)  allaqa. 

See  §  63c?,  e. 

It  is  worn  out:  J»A#A*.:  alqdal,  pi.  JiA'DPA:*.  al- 
qaual. 

He  (it)  is  worn  (tired)  out :  r  d£k|mwotal, 

f.  fch^AR  d&kimoatal,  pol.  &  pi.  fJ<PAs*. 
dakimbdccaual. 

o  o 

He  (it)  is  old  and  worn  out:  arajja, 

avaqqa  (§  7 4c). 

I  am  worn  out:  fth1°?As  dakimwonnal,  pi.  ft!)*?0 
VA  K  dakimwonnal. 

o 

worried,  be,  v.i.  &  p.  (troubled)  caggaraii  (-gar- ; 

impers.  §  43a  ;  §  63c?,  c). 

I  am  worried :  «  caggaran,  pi.  -£'} ::  -ran. 

worry,  s.  r)\pC  cfggdr  (§  8). 
worry,  v.t.  (trouble)  h ascaggara  (-gara). 

(pester)  itliU  nazannaza. 

M  /  O  O  O  O 

Don’t  worry  me:  hpilrFI&B  attascaggiran,  pi. 

-£■*'$  r  -run. 

«  attinaznizan,  pi. 

o  o  o  ?  r 

-It'S  R  -ZUU. 

Don’t  worry  us:  fc;W M&a  attascaggiran,  pi. 

-run. 

hWintn  r  attindznizan,  pi. 

o  o  o  x 

-zun. 
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He  (it)  worries  me:  yascaggiran  n  al , 

pi.  -4-Vab  -runnal. 

A  »  yinaz&nnizannal, 
pi.  -H*8?  A  5!  -zunnal. 

He  (it)  worries  us:  ^^WAk  yascaggirannal, 

pi.  A  -runnal. 
jS.Vrf'JH'TA::  yinaz&nnizannal, 
pi.  -H"VA»  -zunnal. 

worse,  be,  v.i.  kaffa  (§  63rf,  6),  than,  h-  ka-,  i9-  ta- 

(§  586). 

He  (it)  is  worse :  h^As  k&ftbal,  pi.  -rP‘PA  »  -taual. 
worship,  v.i.  &  t.  Alft  sdggada  (saggiida). 
worth,  be,  v.i.  KhA  akkala  (q.v.). 

What  is  this  worth?  £U ‘9°'}: yv*\ A  »  ylhe  min  ydh- 
lal?  (S.  ^IlAA«  yakkilal),  pi.  ?iVlUU  ••l^'Js.pUAA-:: 

v 

nnazzih  min  yahlallu?  (S.  .phAA*::  yakkil&llu). 

It  isn’t  worth  that:  £UV'3'.,fc<pUA?w::  yihannan  aMh- 
lim  (S.  hpilA9°r.  ayakkilim),  pi. -A*JF*k  -lum. 

It  is  worth  half  a  dollar:  P'flC*  hfrA-'.pUAA  yavfrr 
hkkul  ydhlal  (S.  ^I)AA  yakkilal). 
would,  v.aux.  see  §  81c,  d. 

It  would  be  splendid:  Vnc*.*.  dinq  nabbiir. 

wound,  s.  ^AA  qwiisil. 
wound,  v.t.  (tearing)  JvfeAA  aqwcussala. 

(penetrating)  (Dp  wcJgga  (Wwg-). 

Did  you  wound  him  (it)?  JilirtA Uabr.  aqwwssalhau? 

(DpUtD*  ::  Wwggahau  ? 

He  (it)  wounded  me:  JtfcrtA^s  aqwco'ssalafi. 

°  ° 

wwggan. 

He  (it)  didn’t  wound  me :  MfcAA^?” ::  alaqwcissa- 

lannim. 

o 

hfiuop^T3 ::  alwcJggah- 
nim. 

O 
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27 


WOU— WRE 


418 


wound,  be,  v.p.  i'ditromao  tatam&ttama,  round,  fl-  ba- 

1  o*oo**oo  ’  o 

(T|-;  §  4? a). 

It  is  (has  been)  wound  round  it :  ^a\9° T'Tfl^A 
tatamtimwobbatal,  pi.  tatam- 

0*0*0  O  1  0*0 

timaubbatal. 

•o  O  o 

wound  (up),  be,  v.i.  &  p.  (of  clock,  etc.)  odA  malla. 

‘TA  mwolla. 

Is  it  (has  it  been)  wound  up?  m>A;tAK  malttfal? 

‘T’A^Ak  mwblt5al? 

wounded,  adj.  qwtisl&nna  (-l&n-). 

wounded,  be,  v.i.  &  p.  (torn)  ‘fertA  qw^ssala. 

(penetrated)  i’(D p  tawojgga  (taiiw-). 
See  §  G3c/,  e. 

Are  you  wounded  ?  'f'(DaH'Y£\.  tauwgtahal  ? 
Where  are  you  wounded?  'l*9x*'>p:<fertAllK  tammih 
(§§  47a,  15)  qwwssalh? 
woven,  be,  v.p.  dV/f'A  tafdttala  (-f&ttala). 
wrap,  v.t.  (roll  up)  m4»AA  taqallala. 

(cover)  saffana  (saf-). 

Wrap  it  up  in  a  cloth:  Hfl^C^-’m^AAfl)-::  bacdrq 

tiiqlilau. 

•*  ?f  'f-Vm- b  bac&rq 
saffinau. 

o  o 

wrapped,  be,  v.p.  (rolled  up)  l-nvl-M  tataqallala. 

(wrap  oneself,  v.r.)  'HfAi  tasaffana 
(tasaf-). 

It  is  to  be  wrapped  in  a  cloth : 

ncttC^./im^AA::  bac&rq  yittdqlal. 
n aa,C$*£ff<0»  bac&rq  yissafan. 
wrapping-cloth,  s.  mataqldya  (-tiiq-,  -dia). 

wrestle,  v.i.  ;>1A  taggala. 
wrestling,  s.  •V’JA  tjgil. 
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wretched,  adj.  (of  persons)  ciggardnna  (-ran-). 

(of  animals  and  inanimate  objects)  *19° 

gim- 

wring  (out),  v.t.  mao#  tdmmaqa. 

Wring  it  out:  T</d+OHk  tfmaqau. 
wrist,  s.  mall&yya. 

yajj  (§  TO)  dngat  (-gat). 

See  §  52a,  y. 

On  his  wrist(s) :  bdjju  dngat. 

write,  v.i.  &  t.  'HA  tdfa. 

•  o 

G.  safa. 

I  will  write:  kT^-A'V- «  itifallau1'  (§  Id). 

0*0  o  7 

G.  A'V'  «  isifallau11. 

O  •  O  O 

I  will  write  it:  ^iT^A'hs  itifau;illauh. 

0*0  0  o 

I  will  write  to  him:  ^T'PA^'A'V5- «  itifillatallauh 

o  •  o  o  o  o 

(§  47a). 

1  will  write  to  them  (him,  pol.) :  JiT¥^<PA'ha 
itifillaccaudllauh. 

0*00  o  o 

I  will  write  to  you:  ?%Tfi’A'/A'V-::  itifillihallauh. 

*  o*oooo  ^ ^ 

1  will  write  to  you  (pol.):  ?iTVA5p;J*A'7' «  itifillawo- 
tallaub. 

1  want  to  write:  AT*T- •* ht.&ptvY' :*•  litff  ifalligallauh. 

0*0  o  o  o 

1  will  not  write:  liATVf  a  altifim. 

•  o  o 

I  wrote:  frlci'ih ::  tafliu. 

1  did  not  write:  altdfhum. 

Write:  taf. 

Don’t  write:  attttaf. 

o  • 

Have  you  written?  TA'/Ak  tffahal? 

Did  vou  write?  tafli? 

*/  • 

Can  (§  03c)  you  write  ?  ifT^-AU ::  titifdllah? 

Can  he  write?  £T4«Ak  yitifal? 
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writer,  s.  "1  &•  tdfi. 

G.  sdfi. 

writing,  s.  tifat  (G.  ft’-  si-;  -fat). 

AVriting  materials:  matdfya  (G.  <7oft-  masd). 

written,  be,  v.p.  4’“}  6.  tatdfa  (G.  d'ft-  tasd-). 
wrong,  adj.  &  adv.  (incorrect)  1^4-  gaddfa. 

That’s  wrong  (not  correct) :  £U‘  ••  A*.*, 

yihe  vasirdtimm  aidal,  or  fcU-*fl<i>«A?”!ftfcftA:: 

yihe  yaulimm  aidal,  (§  7d). 

Or  use  parts  of  AT  sdta  (q.v.),  to  miss : 

You  have  counted  wrong:  TT^U-*  A'TtJ*.*.  qwwtriih 
sdth  (-t-h,  not  -6,  §  3). 
wrong,  s.  (injury)  fl£A  badal  (badiil). 
wrong  (incorrect),  be,  v.i.  gaddafa  (type  A  §  34). 

tagaddafau  (impers. 

§  -13a). 

See  §  63c/,  e. 

He  is  wrong:  7£*£Ak  gadfdal. 

TIJ^CTAk  tagadfwotal. 
wrong,  do,  v.i.  rt£A  baddala  (bad-). 

He  has  done  wrong :  ::  baddiloal,  pol.  &  pi. 

O.R-ATA:*-  bdddilaual. 

You  have  done  wrong:  fl^A/A-  baddilahal,  pi. 
A  «  baddildccyuhal  (§  7 d). 
wrung  (out),  be,  v.p.  4'mao4i  tatdmmaqa. 


X 

Xerus  sp.  (Blandford,  Geol.  &  Zool.  pp.  278,  279),  s.  Ti A 
sdla,  usually  f.  (§  54c). 
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Y 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (. Initia 
Amharica,  Part  I). 

yawn,  v.i.  h*ip  azzagga. 

Don’t  yawn :  hpnp  a  attazzdga. 
year,  s.  amat  (amat ;  §  52 a,  S). 

This  year  (adv.) :  MRC*  zand(I)rwo  (zan-). 

Last  year  (adv.) :  hlPG •*  amna. 

Next  year  (adv.):  l\a%0D'n  *  ‘Wh «  bammimata 
(§  62c)  dmat. 

Five  years:  h9°i\: dmmist  dmat. 

Five  years  ago :  2*9° tl'Y :  °ifn>:Y •  tammist  (§  7 a) 

dmat  y&fit  (§  8  ;  §  475). 

hiPh’l' :  :  ft  e/7  ’•  am  mist  dmat 

9  o  o 

ad&rraga. 

o  o°  o  / 

In  five  years’  time:  (\9°h:Yil}0D:Y:  bammist  amat. 
Every  year:  0*70^*.*  rtoT**  bdmiit  vamat  (§  7(f). 

How  many  years?  sint  dmat? 

yell,  s.  ttb’fi'b  ciiliat  (-hat  §  7d). 
yell,  v.i.  cw6ha  (§  7 d). 
yellow,  adj.  bfca. 

yes,  adv.  ha)'}  dwcon  (duwn,  duo>); — after  a  negative 
question  ha)'}  means  no  (q.v.),  and  yes  is  ex¬ 
pressed  by  repeating  the  verb  in  the  positive. 
Don’t  you  like  it? — Yes:  h:Ya)&a)*9nr- — ha)£‘PA'h :: 
attiwokldaum  ? — iwo>ddaudllauh. 

o  o  o  o  o 

Yes  indeed!  /iflhl'tdfl)*::  undt  (§8)  nau! 
yesterday,  adv.  til&nt  (§  8). 

tildntina. 

S.  :\r(7'}:\r  tenant  (§  8). 

tinantina. 

o  o 
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The  day  before  yesterday:  t  tati- 

ndnt  wwdya,  or  o'Aft^V:  salfst(I)na. 
yet,  adv.  7*7  gana. 

Haven’t  they  gone  yet?  7V*  ft  A  rh.3.7°y,::  gana  al- 
hadummwf  ?  (s.v.  a>£). 

Not  yet:  7 gand  (§  8)  nau. 
yield,  v.i.  (in  war)  tamarraka. 

(to  persuasion)  (J)ssi  (-si,  -sy)  dla. 

(to  pressure)  AHT^A  l&batt  (-&va-)  dla. 

G.  AT-’AiA  latt  (latt)  fila. 

S.v.  VHA.  §  44a. 

yoke,  s.  4*1 J°nc  q&mbar  (-bar). 

a>Ah  wwskwo. 
yoke,  v.t.  tammada, 

yoked,  be,  v.p.  tatammada. 

yolk,  s.  ^Ab,A  askwdl  (§  8). 

yonder,  adj.  y  ya,  also  prefix  ya-,  f.  y^f  yac  (-cc),  pi.  >iV 
Iky  (i)nnazzya  (-ndz-,  hA-  ilia-,  -laz-)  or  hfcy  (f)n- 
nyd  (°?iA.y  fllyd). 

See  §§  8, 13a ;  s.v.  that,  dem.  pron. 
yonder,  adv.  hll.y  kazzya  (hd-,  -az- ;  §  8). 

4%y  tazzya  (taz- ;  §  8). 

you,  pers.  pron. — see  §  12a:  the  disjunctive  forms  are 

usually  omitted  unless  they  are 
emphatic  (§  00&). 
h'H'  anta  (-tii). 
hH  ant  (q.v.) 
f.  dnci. 

anc  (q.v.). 

pol.  hCrt?’  frsawo  (hrt-  fssd-,  -A?*  -sw6, 
hCA  frsw6,  ktlfP,  >»A  Jss"6 ;  §  8). 
pol.,  but  less  so  than  hCrtJp,  Mi5 
antu  (see  Appendix  B  §  12a). 


423 


YOU 


pi.  MVh  illdnt  (M-  (i)nnd-;  §  8  ;  -It 
-nta,  -nta). 

(acc.  &  dat.)  -U -h,  f.  -7 I  -s,  pol.  -(a)^ 
-(a)wo,  -(a)Jp,T*  -(a)wot,  pi.  J* 
-dc(c)ihu  (-dc(c)yuh  §  7 cl) ;  see  §  1 2c. 
The  suffix  corresponding  to  is 
-hwil  or  -ih  -liu  (-uh,  after  a 
vowel  -uh,  §  Id),  see  App.  B  §  12c. 
(acc.  emph.)  h'i'l'*}  dntan  (-tan),  f. 

ancin,  pol.  hCA?*'}  frsawon 
(>irt-  fssd-,  etc. ;  §  8),  h’i'U'i  antun, 
pi.  illantin  (M-  (i)nnd-, 

-Wl  -ntan,  -ntan). 

You  there !  h'Hm*Aahu  anta  (§  8)  sail  ! 

He  saw  you :  V  :*■  dyyiih. 

„  you  (f.):  A»f7i::  ayyas. 

„  you  (pol.):  hf?’ ayyawo  (hf^T:;  dyyawot). 

Af'hs  dyyauh. 

»  you  (pi.):  hffiha  ayydccihu  (-dccyuh). 
We  saw  you:  hf'iUn  dyyanih. 

„  you  (f.):  hfYfi::  dyyanis. 

„  you  (pol.):  ayyanawo  (-VP* T« 

-nawot). 

frtfWn  ayyanwo  (-'Jf^::  -n"ot). 
dyyanhwii  (-nuh). 

„  you  (pi.) :  hfttibi ;  ayyandccihu  (-ndc- 

cyuh). 

I  will  give  you  it  (them  §  61a) : 

hrtnV/A'V'-  isatahdllauh. 

fcrtT’/A'V- «  isatjhdllanh  (App.  B  §  12c). 

I  will  give  you  (f.)  it  (them  §  61a) : 
hrtTTfA^::  isatisdllau*1. 

o  o  *  O  o 
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I  will  give  you  (pol.)  it  (them  §  61a) : 

ArtfliF’hAIr-::  isatawoallauh. 

0  0*0  o 

hAmFptrt* ::  isatawotallauh. 

O  O  •  o  o 

hfl'TPhh’h::  isat"oallauh. 

O  o  *  o 

JiATf^A'V' ::  isatwotdllauh. 

O  O  •  o 

.  fcrtmAA'V-s  isataliwallauh  (isatauhdllauh). 

O  O  *  O  O  'O  0*0  o  • 

I  will  give  you  (pi.)  it  (them  §  61a): 

isataccihwallauh  (isataccyu- 

O  O  *  O  o  'Oo*  " 

hallauh). 

They  will  give  you  it  (them  §61a):  £rtmYA::  yisa- 
tuhal. 

young,  adj.  'TVfi  tfnnis,  intensive  pis.  'T'JTfi  tin  Inn  is, 
-'lif'f  -nniswoc  (-cc  §  6),  'T'TYfi  titfnnis, 
-W*  -nnisvvoc  (-cc  §  6),  very  young. 
A^swdta. 

Young  man:  J*7ihC*  askar  (-kar). 

7° (\H :  gwwbaz  (gwwvaz),  pi.  also  7°fl 
HTfAY  gwwbazdzist  (gwwya-;  §  8). 
your,  poss.  pron.  (addressing  one)  -1/  -h,  f.  -7i  -s,  pol. 

-a?*  -a"o  (-9*  -wo),  -'h  -hwu  (-lb  -hu, 
-uli,  -uh,  App.  B  §  126). 

(addressing  more  than  one)  -drfiib 
-dc(c)ihu  (-dc(c)yuh  §  Id),  (§  126). 

yours,  poss.  pron.  (addressing  one)  e'H*  ydnta,  f.  ?'H: 

ydnci,  pol.  ?C A?1  yarsa"o  (§  8),  f'i'U 
yantu  (App.  B  §12a). 

(addressing  more  than  one)  PA'lT 
yallant  or  PV'H*  ydnnant  (§  8). 

See  §§  7a,  12a,  47a,  70. 

youth,  s.  (abstract)  JTfihCYY  askannnat  (-kar-,  -niit). 

T-il' TfV  gwfibzinna  (gwuvz-). 
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Z 


§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  (Initia 
Amharica,  Part  I). 

Zea  mays ,  s.  77iA  yiibdhir  (yavd-)  masilla. 

zebra,  s.  UJP  yamyeda  ahiy(y)a  (-dah-),  (§  52 a,  8). 

Zizyphus  mucronata  and  Z.  spina-Christi  (Broun,  Cat. 
105),  s.  7*1  g&ba  (gaya). 

Z.  spina-Christi :  AdW*<£»  abattar-e  (ay-,  -attar-). 

V 

S.  ‘UC'bJ'  qurqur(r)a. 
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ADDENDA. 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 
Amharica ,  Part  I). 

abolish,  v.t.  "fit  sdra. 

o 

abolished,  be,  v.p.  tasdra  (tas-). 

It  ought  to  be  abolished:  £tfC*VnC:*.  yissdr  n&b- 
bar. 

o 

It  ought  not  to  be  abolished :  hf-Hcr  -.-iaC  s  aii- 
sSrim  nabbar. 

o  o  o 

abolition,  s.  7i/M*  slrat  (-rat). 

abortion,  s.  ftA  sil  (sil). 

acquiesce,  v.i.  hrlsItA  (i)ssi  (-si,  -sy)  dla. 

fl£:  ftA  bajjii  (baj-)  dla. 

G.  AT-*IiA  latt  (latt)  dla. 

S.  ArtTsftA  labatt  (-ava-)  dla. 

o  o**'o*o/  o 

S.v.  VflA,  §  44a. 
adhere,  v.i.  i'rrU\it  tatabbaqa. 

It  adheres:  £"10 yitt;lbbaqal,  pi.  £"in^A*:: 
yittflbbftQfillu. 

•/  o  •  •  O  1  . _ v 

It  does  not  adhere:  «  aittdbbaqim,  pi. 

-qum. 

advantage,  s.  “Pi  fjr'c,  pi.  V&P*  fire"oc  (-cc  §  6). 
affection,  s.  ffqir. 

affectionate,  adj.  f {.[(Tlranna  (-i4iV). 

aged,  adj.  (elderly)  7i"7“lrt.  simagilbe  (-g|l>e). 
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aim,  v.i.  &  t.  £1V  daggana  (dag-),  at,  II-  ba-  (va- ;  §  47a). 
Aim  at  him  (it) :  fiTMUs  dagginibbat,  pi.  ftWWs 
dagginubbat. 

Don’t  aim  at° him  (it):  attidagginib- 

bat,  pi.  -‘Wl-l-::  -gginubbat. 

I  aimed  at  him  (it) :  £170-11*  s  dagganhubbat. 

I  didn’t  aim  at  him  (it):  bAJvniMtf-r ::  aldiig- 
ganhubbatim. 

aimed,  be,  v.p.  'f'&M  tadaggana  (-dag-),  at,  fl-  ba-  (va- ; 

§  47a).  ^ 

alternately,  adv.  bayyafaraqau  (§  18). 

alternately,  be  done,  v.p.  (occur,  v.i.)  tafarar- 

raqa. 

o  1  o  f 

alternately,  do,  v.t.  aft’ararraqa. 

alternation,  s.  faraqa  (§  8). 
always,  adv.  flcpf?  w<utrwo. 
ant-hill,  s.  S.  kuyyisa  (§  52 a,  S). 

V 

anus,  s.  (not  S.)  <n»-CT  murt. 

ascend,  v.i.  W'fBfcA  sfqqib  (  iv)  dla  (s.v.  \/0A,  §  44a). 
Does  the  road  ascend?  <7DVPJ-:7i3,rnsij&AA:s  man- 
gadu  sfqqiv  yilal? 

Ascension,  s.  flC'H*  irgat. 
aside,  adv. 

Move  aside  !  a  gwwdin  ! 

o  o 

assist,  v.i.  &  t.  Mli  aggaza  (G.  type  A  §  34,  S.  type  B  §  35). 
Please  assist  us:  pol.  G.  istiyfgazun. 

S.  istiyaggizun. 

Please  assist  them:  pol.  G.  hft'fc£7il/f:fl>« istiyigaz- 

wdccaii. 

o 

8.  a  istiyag- 

gizwdccau. 

o 
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assisted,  be,  v.p.  tdggaza 

He  will  be  assisted:  £;**7Ha-  yittdggazal,  pol.  & 
pi.  J&;*"7HA-k  yittaggazallu. 

Assumption,  s.  ‘TArt*  filsata  (16th  to  21st  '/dirt,,  s.v. 

calendar),  sometimes  f.  (§  54e). 
asthma,  s.  fti^fl'n  si'mbab  (-av). 

He  has  asthma:  £,H;^A::  sfmbay  ytzwotal. 

asthmatic,  adj.  A‘/”nn?°  sfmbabdm  (-avdm ;  §  8). 
attend,  v.i.  (to,  v.t.)  libb  adarraga,  constr. 

with  acc.  or  A-  la-  (§  47a). 

Attend  to  it:  A'fl ’•  h^C^fi’V a  libb  adrigillat  (dr- 
gillat  §  Id). 

Attend  to  this:  £UV'}-* yihannan 
libb  adrigaii  (drgau  S  7 d). 

back,  be  put,  v.p.  i'an Art  tamallasa  (-mdl-). 
back,  put,  v.t.  m>AA  mallasa  (mdl-). 

Put  it  back  into  its  place:  'Hl<hAfl>-sa»AAfl>«:*.  ta- 
stfraii  mallisau,  pi.  -M's  -sut. 

O  O  O  ’  *  / 

Balanites  cegyptiaca  (Broun,  Cat.  88),  s.  miicca. 

S.  £7°  jdmmwo. 

bank,  s.  (commercial)  *19°%*  1VP  gimjd-byet  (-vvet;  §  8). 

tn*>V)  bank. 

basket,  s.  (bowl-shaped)  qimbfcca. 

cwocwo. 

bath,  s. 

I  am  going  to  have  a  bath:  7Af»'}:h;t,ninA'>''-s 

O  o 

gdlaien  (S  56c)  ittattavallau’1. 

O  o  o  \0  /  o  •  •  o  •  o 

bed,  s.  (-clothes)  f(|)rds. 

before,  adv.  (time  and  place)  Od.'l*  bdflt  (-fit;  §  8). 

fit  (fit). 

(time)  qad(d)am  (-mm  §  6). 

baqdd(d)am  (-mm  §  6). 
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belt,  s.  S.  <HH-  qabattwo  (qavd-). 

bend  down,  v.i.  (bend  oneself  down,  v.r.)  'I'y/i*  tadaffa. 
Bend  down:  tadafa,  pi.  ’\'ySr»  tadafu. 

If  you  bend  down:  bittiddaffa,  pi.  -tf-*  dfu. 

bend  down,  v.t.  y/\'  daffa. 

Bend  it  down:  dffau,  pi.  dffut. 

bent,  adj.  7,,0/7i  gwwbdta  (-wvd-). 
bent  down,  be,  v.p.  tad&ffa. 

bicycle,  s.  tf  A£"TW.<'fi  yasaitdn  (s.v.  P-,  §§  47,  70)  faras. 
big,  adj.  'tA#  tflliq,  intensive  pis.  '1*AA ‘t*  tilflliq,  -A 4iV/* 
-lliqwoc  (-cc  §  G),  'f'l’A^  tit tlli<j,  -A4*'7-  -lliqw6c 
(-CC  §  6),  very  big. 
blossom,  s.  ...  usually  f.  (§  54c). 
blotting-paper,  s.  mamtaea  (  taca). 

bother,  s.  cfggdr  (§  8). 
bother,  v.i.  &  t.  hh:l:'l/«  ascaggara  (-gara). 

Q  O'”  O' 

'/llill  naz&nnaza. 

o  o  o  o 

S.v.  worry. 

Don’t  bother:  119° :(l As  zimm  bal,  pi. 
zimm  b&lu. 

O  o 

bothered,  be,  v.i.  H:l£ah  caggarau  (-gar- ;  impers.  §  43a ; 
§G3r/,c). 

bung,  s.  a»¥:&Si  mad  fan  a  (-faha),  usually  f.  (§  54c). 
bung  (up),  v.t.  yd'/  daffana  (ddffana). 

Bung  it  up:  £-£Wo«a  dtfanau,  pi.  V-L a  -nut. 
bunged  up,  adj.  £■<§:'*  difin.  ° 

o  o 

bunged  (up),  be,  v.p.  -lyy.:,  tadaffana  (-daffana). 

It  is  to  be  bunged  up:  y.y.i.i--  yiddafan,  pi. 

*  o  o  O  7  I 

-nu. 

busy,  be,  v.i.  tl6*:?H  sfra  ydza  (§  44c,  §  63 d,  c). 

I  am  busy:  fb&-*£TTA'V-u  sfra  yizz;illaiih  (App.  B 
§  44c),  pi.  ij&HTAb  sfra  yfzanal. 


BUY— CAS 


430 


[addenda 


buy,  v.i.  &  t. 

I  should  have  bought  it:  (as  rendered  on  p.  43, 
and,  perhaps  more  commonly)  THT;  *  VflC  gdzic- 
cye  ndbbar  (§§  61&,  8 Id). 

called,  cause  to  be,  v.t.  htimd*  astdrra  (§  68). 

Calotropis  procera  (Broun,  Cat.  347),  s.  fiWiy  tw6bbya. 
cancel,  v.t.  fid  sdra. 

o 

cancelled,  be,  v.p.  i'fid  tasdra  (tas-). 

It  is  (has  been)  cancelled:  A »  tasiroal. 

cancellation,  s.  7 Id^'  sirat  (-rat), 
captive,  adj.  &  s.  hild7?  asr&nna  (-rail-). 

(taken  in  war)  adj.  9°CY)  mirk. 

s.  mirkwo. 
adj.  &  s.  9°Oi?  mir- 
kw6nna. 

See  §  52 a,  8. 

Car  duns  sp.,  s.  S.  A*  kwcusalye  (§  52a,  8),  usually  f. 
(§ 54c). 

careless,  adj.  callitdnna  (-tail-), 

careless,  be  (become),  v.i.  ;CA:hA  call  ala. 

G.  &  B.  *  hA  cala  dla. 

o 

S.  ^f*A-*hA  cilia  dla. 

S.v.  VHA,  §  44a  ;°§  63d,  e. 

carelessness,  s.  :/:A;>  callita. 

v  / 

cart  (carriage),  s.  S.  tpd  gari. 

Carthamus  tinctorius  (Broun,  Cat.  316),  s.  fhV  suf. 
Cassia  goratensis  (Broun,  Cat.  166),  s.  Ti‘7'1)  zigitta. 

G.  1 "1  digitta. 

castrate,  v.t.  AAfl  sallaba  (-aya). 
castrated,  adj.  AA'H  silb  (-lv). 

""  omada. 

castrated,  be,  v.p.  •/•rtAll  tasdllaba  (tiis-,  -ava). 
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caterpillar,  s.  tame  (tame ;  §  52a,  8),  usually  f. 

(§  54c). 

certain,  be,  v.i.  (of  something)  taradda  (§  63c?,  c). 

I  am  certain :  A'V-  a  taradicc<lllauh,  pi.  •f'dg: 

d'VA::  taradtanal. 

o  o  o 

Are  you  certain?  -I'tgri'Y A  ss  taradtahal?,  pol.  'IV.£r 
•DP  A::  taradtaual?,  pi.  ’tdgrUhf  A  A  *«  taradtde- 
cyuhal?  (§  7c?). 

chant,  v.i.  &  t.  zammara  (-mara). 
chatter,  v.i.  lafallafa. 

o  o  o  o 

He  chatters :  £A£A4*A  b  yilafallifal,  pi.  je,A£A4-A*:: 
yilafallifallu. 

*  o  o  o  o 

Don’t  chatter:  Ji'TA^A*?::  attilaflif,  pi.  -A -lifu 

O  o  o  J  o  " 

chatterbox,  s.  9° Art^;  milasdnna  (-sail-). 

A<hA£  laflfifi.° 

A^Atf-  laflafta. 

o 

cheese,  s.  matdta  dib  (aiv,  matatdiv). 

chew,  v.i.  &  t.  ^mao  qwcordttama. 

1  o  •  •  o  o 

Chew  it:  IzCTwabi:  qwwrtimau,  pol.  y.'fcCToo'V :: 
yiqwwrtimut. 

Don’t  chew  it :  b  attiqww'rtimau,  pol. 

::  aiqwwrtimut. 

chewed,  be,  v.p.  taqwwrattama. 

civet  cat,  s.  ...  usually  f.  (§  54c). 
clap,  s.  (gonorrhoea)  CLVflT  cavt. 
close  together,  adj.  ‘VTIT  gfttim  (-imm  §  6). 
close(r  §585)  together,  be,  v.i.  ^TS^.JiA  gfttimm  (So) 
dla  (s.v.  \/flA,  §  44a ;  §  63c?,  c).  °"° 

The  things  are  to  be  close(r)  together:  hjf’tu-: 

alT9°:g,(l&::  fqau  (§52 a)  gfttim  yfval. 

The  things  are  not  to  be  (so)  close  together:  Ww-: 
W.-^flAs  fqau  gfttimm  dival. 
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The  things  are  (too)  close  together :  hPa*  *  : 

fqau  gfttim  bfloal. 

close(r  §  58 b)  together,  stand,  v.i.  'HOIK-  tanababbaru 
(-ava-,  -baru). 

Stand  close(r)  together:  *f*)nn{-s  tanav&varu. 

close  (up),  v.t.  (an  aperture)  ddffana  (ddffana). 

Close  it  up:  dffanaai,  pi.  ->*'Tk  -nut. 

Don’t  close  it  up :  attfdfanaii,  pi.  -Hh*- 

-nut. 

closed  (up),  adj.  difin. 

closed  (up),  be,  v.p.  (of  an  aperture)  tad&ffana 

(-ddffana). 

Let  it  be  closed  up :  s  yiddafan,  pi.  -nu. 

clover  ( Trifolium  sp.),  s.  mdgat,  usually  f.  (§  54c). 

Coleus  gomphophyllus  (H.  M.  Broun),  s.  gwtiddra 
(-dara ;  §  8),  usually  f.  (§  54c). 

colic,  s. 

He  (it)  has  colic:  «  dnjatun  (§  56c) 

tammbal  (§  63c?). 

Colobus  guereza  (Guidi,  Vocab.  p.  728),  s.  gureza 
(§  52 a,  8),  sometimes  f.  (§  54c). 

colon,  s.  (med.)  £7^  dandann>e. 

commission,  s.  (commercial)  giirsa. 

(errand)  maldkt  (§  8). 

The  commission  is  1%:  ?*Ctf  •  Uao*  « ^  » 
giirsa  kamat"  o  andl  nau. 

O  o  o  o  o 

conduit,  s.  0*1^0  biimba. 

Q.9”(L  bwambwa. 

conquer,  v.i.  &  t.  -  dil  addrraga. 

e;A*,Vu/  dil  nassa. 

conquered,  be,  v.p.  £-A*lfV  dil  h"  ona. 

dil  tandssa. 

o  o  o 
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control,  v.t.  G.  AT*J»£^*I  latt  (latt)  ad^ii  i  a 

S.  AnT«^l  libatt  (lavatt)  adarraga. 

He  (pol.)  controls  them:  G.  ATs^&CW^PAb  latt 

yadargwdccaiial. 

S.  AflTt^C^WAs  la¬ 
vatt  yadargwdccau- 
al. 

convince,  v.t.  hiMfi  asradda. 

convinced,  be,  v.i.  &  p.  tarddda  (tar- ;  §  63d,  e). 

Are  you  convinced?  •PtXri'YArfis  taradtahallwl ? 

(s.v.  fl>£),  pol.  taradtauallwf? 

I  am  convinced:  t^Jt?:A'hK  taradiccallau1’  (§  7d), 
pi.  rP^£*rf'<r A  ••*•  tarddtanal. 

I  am  not  convinced:  hAf^iU-?" :*•  altaraddahum, 
pi.  '}?”*.*■  altaraddanim. 

Coreopsis  macrantha  (H.  M.  Broun),  s.  ft *5  00  addbaba 
(-dyava ;  §  52 a,  8),  usually  f.  (§  54c). 
cork,  s.  (stopper)  */»£*<£. V*  madfana  (-fana),  usually  f. 
(§  54c). 

V 

cotton  soil,  s.  S.  </n/.A  mararye  (-riir-). 
cranium,  s.  cinqilldt  (cinq- ;  §  8). 

creak,  v.i. 

I  don't  like  things  that  creak :  P aV'kW\ 1  Ji  Affl£-9” 
yamminkwdkkwa  alwwddim. 

*  o  o 

crooked,  adj.  7°0^]  gwwbdta  (-wyd-). 
crowd  (together),  v.i.  d*V004-  tanabdbbaru  (-avd-,  -baru). 
Don’t  crowd:  J\'H00<-::  attinnavdvaru. 

O  o  •  •  o 

Crucifixion,  s.  A^A'I*  siqlat  (-lat). 

M’M'ihCil'f'tl  sfqlata  (-lata;  §  9d)  kris- 

tw6s. 

custom  house,  s.  gvimruk. 

jumruk. 


AM.  GR.  (il) 
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Cy  nogloss  am  cceruleum  (H.  M.  Broun),  s.  *£")•>  1*  cigw6- 

gwot  (§  8). 


7iT>*  firlstinu. 

Usually  f.  (§  54c). 


dark(er  §586),  be,  v.i.  mfcCsJiA  t&qwwrr  (twqcurr)  dla 
(s.v.  VflA,  §  44a). 

It  is  darker  than  this:  'Ni.U.*m‘feC:£AA tazzfh 
twqojrr  yllal. 

®  V 

Datura  stramonium,  s.  S.  ha\^dt\  atafdris. 

•  o 

day,  s. 

A  few  days:  samwon. 

In  a  few  days:  qtrvi  qan. 

flit bazzih  samwon. 

o  o 

deafness,  s.  1*  danqwwrfnnat  (-nat). 

decrease,  v.t.  M-ifi  asannasa. 

o  o 

defend,  v.t.  ontl'k-'A-  makkata  la-  (8  47a). 

Delphinium  clasycaulon  (H.  M.  Broun),  s.  PodA^As  MO 
yiimasqal  (§§  47a,  70)  dbaba  (avava;  §  52a,  S), 
usually  f.  (§  54c). 

depose  (dismiss  from  office),  v.t.  Vfc  sdra. 
deposed,  be,  v.p.  tasdra  (tas-). 

Has  he  (pol.)  been  deposed?  ■f’Tfc'PA «  tasfraual? 
deposition,  s.  sir  at  (-rat), 

deride,  v.t.  sdqa  ba-  (va-;  §  47a). 

derision,  s.  •'/fl*  saq. 

descend,  cause  or  allow  to,  v.t.  aswcJrrada. 

desert,  s.  0*5  bada  (bada). 

midra  (§  9d)  bada  (bada,  ya-,  yd-, 

§  7c?). 

dik-dik,  s.  8.  nti-  ydnsu,  usually  f.  (§  54c). 
diminish,  v.t.  MVA  asannasa. 
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clirty  (make),  v.t.  asaddafa. 

Don’t  make  it  dirty:  W'A£-£flHa  attasdddifau, 
pi.  -fut.  ^ 

disgrace,  s.  (shameful  matter)  VflMI  naur. 
distressed,  be,  v.i.  ai'f&ab-  cannaqau  (impers.  §  43a). 

'fatlA'I*  tacannaqa. 

0*0  o  1  o 

See  §  03<7,  e. 

ditch,  s.  rpn  gudba  (-dva). 

G.  giidbya  (-dvya). 

docile,  adj.  A*7^  lammdda  (-madda). 

Dorylus  (Anomma)  nigricans ,  s.  gwtinddn  (§8; 

§  52 a,  8),  sometimes  f.  (§  54c). 
double,  v.t.  (consonant  in  pronunciation)  atab- 

baqa. 

o  1  o 

double(d),  be,  v.i.  (consonant  in  pronunciation) 
tabbaqa  (type  A  §  34  ;  §  G3^7,  e). 

It  is  doubled:  tayqoal. 

Is  it  double  ?  m*fl$ A**£  a  tayqballwf  ?  (s.v.  ©£). 

It  isn’t  doubled:  hAmdiT «  altabbaqam. 
doubt,  s.  tirittdri. 

dream,  v.i.  &  t.  (dream  of,  v.t.)  hA an  allama. 

x  7  /  o  o 

dreamed  (of),  be,  v.p.  ’A i\(w  tallama. 

x  7  1  o  o 

dried  meat,  s.  qwanta. 

duiker,  s.  S.  fTtf*  yansu,  usually  f.  (§  54c). 

early  (earlier  §  58),  adv.  (previously)  qad(d)am 

(-mm  §  G). 
l\‘l*yyn  baqad- 

o  1  o 

(d)ain  (-mm  §  G). 

early  (earlier  §  585),  be,  v.i.  iA  qad(°d)amm  (S  G) 

dla  (s.v.  VOA,  §  44a). 


28—2 
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Let  him  come  early  this  afternoon :  •Hi-A+'H  (D^p* 

takkulaqan  wwdyd  qdd(d)am 
bilwo  (qad(d)amm!  vilwo  §  Id) yfmta,  pi.  ...ttip9w: 

: £9° m* n  ...  qdd(d)am  bdaTi  (qad(d)ammi 
vilau)  yfmtu. 

eighteenth,  ord.  num.  hE’6'm-tl9°'H'Tt  asrasimmint&nna 
(-tan- ;  §  206). 

eighth,  ord.  num.  t\9n'i't'7i  simmintanna  (-tan-;  §  206). 
eighth  (%),  s.  {19"*} -'tp  --[-'}’£?]  simmintiyya  (§  20c,  §52a,8). 
eightieth,  ord.  num.  harnpri  samanyanna  (§  206). 
eleventh,  ord.  num.  ’•  th'ipji  asrahandanna  (-d4.fi- ; 
§  206). 

eleventh  (7„),  s.  hr* l* :  rhJprP « [th'i'i.p]  asrahandiyya 


(§  20c,  §  52 a,  8). 

enceinte,  be  (become),  v.i.  h^7H’f*  araggaziic  (-cc  §  0 ; 
§  03d,  c). 

endure,  v.i.  (last)  mV  tanna  (§  03 d,  e ). 


engine,  s.  Hft-C  bdbiir  (bdvur  §  Id ;  §  8). 

epiglottis,  enlargement  (hypertrophy)  of,  s.  VJT  A  (f)ntil. 

errand,  s.  malakt  (§  8). 

error,  s.  (inaccuracy)  °lP:6A'  gidfat. 

eunuch,  s.  AA*n  silb  (-lv). 

*laxl*\  g"omdda. 

Euphorbia  *p.  (spurge),  s.  antarfa  (-tdr-),  usu¬ 

ally  f.  (§  54c). 


examine,  v.t.  7‘Y/l‘V.  gwwraggwwra  (-rwgg-). 

Examine  it:  7*»C7  ^ah»  gw^rgwurau,  pi.  <*V  »  -rut. 
examined,  be,  v.p.  f*7«Y.7V.  tagwwraggwcra  (-r<ugg-). 
Has  the  baggage  been  examined?  h? •* ’t'bCT’i A « 
fqa  tagw^rgwuroal  ? 

exceedingly,  adv.  hT'fl#  atbiq"o  (atyi-,  atibq^o,  -iyq  ). 
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v 

expectorate,  v.i.  &  t.  ■F<b-,fcA  tiff  ala  (not  S.). 

JiWihA  (f)ntiff  (-tuff )  ala. 

S.v.  VO  A,  §  44 a. 

extend,  v.i.  i'tldp  tazaragga  (tazar-). 

Where  does  it  extend  to?  ! 

istaucodyet  dfras  yizzaraggal  ? 

oo  o  o  *  o  o  o  ^ 

fat,  be  (become)  very,  v.i.  ’>£<P-*J!tA  gwofaff  ala. 

G.  7'<h^:^A  gufiff  (-fuff)  ala. 

S.v.  VflA,  §  44 a  ;  §  63c7,  c. 

He  is  very  fat :  gwofaffi  (§  7(7,  G.'btt'1 

gufiff!)  vfldal. 
father,  s. 

The  question  yet  abbat-  with  personal 

suffixes  (§  12 b)  is,  like  min  abbat-  etc., 

a  term  of  abuse. 

Felis  caracal,  s.  h'HIA  cdahi  anbassa  (amba-, 

any  a-  §  7c7),  usually  f.  (§  54c). 
fever,  s.  S.  f°0  woba  (wdva). 
fibre,  s.  qdca. 

Ficus  vasta  (Broun,  Cat.  533),  s.  mCh  warka  (wwr-,  ‘PC- 
war-). 

fifteenth,  ord.  num.  hF’k'th ‘FiiF*?  asrammistanha 
(-tan- ;  §  206). 

fifth,  ord.  num.  h9°tl1'7?  ammistanna  (-tan- ;  §  206). 

fifth  (%),  s.  ammistiyya  (§  20c, 

§  52 a,  8). 

fiftieth,  ord.  num.  hFh*?  amsanna  (§  20b). 
fine,  be  paid  as,  v.p.  takdsa. 
fine,  pay  a,  v.i.  (pay  as,  v.t.)  hi)  kasa. 
firm,  be,  v.i.  m?  tdnna  (§  63r7,  c). 
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first  (at),  adv.  f \d. F  bdf It  (-fit ;  §  8). 

£F  fit  (fit) 

fist,  s.  S.  tiicca  (§  52 a,  y). 

flax  ( Linum  usitatissimum ),  s.  FAfl  tdlba  (tdl-,  -lva). 

flower,  s. ...  usually  f.  (§  54c). 

foetus,  s.  ft  A  sil  (sil). 

footprint,  s.  <hA p  ffllaga  (§  8). 

S.  £A*7  ftllag. 
fdra. 

See  §  52 a,  S. 

forbidden,  adj.  IlAhA  kiltkkil. 
foreskin,  s.  wasala  (wws-;  §  8). 
forest,  s.  dan  (-nn  §  6). 

Is  there  forest  there?  fc^/tAflFs  dann  allabbat? 
foretell,  v.t.  F10  tan&bba. 
formerly,  adv.  <£»F  fit  (fit), 
fortieth,  ord.  num.  h Cfl?  arbaniia  (arva- ;  §  205). 
fourteenth,  ord.  num.  asraratt&nna  (-tail-; 

§  205). 

fourth,  ord.  num.  arattdnna  (-tan- ;  §  205). 

fourth  (V4),  s.  arattfnna  (-F,?,  -tiyya). 

(i)riib  (-uv). 

See  §  20c,  §  52 a,  8. 

3/4:  AAFsft^F?*  swost  aratthlna. 

Friday,  s. 

On  Friday:  hCil:  ary. 

Good  Friday:  AFAF-'  sfqlat  (-lat). 

AFAF-'hCftVft:  sfqlata  (-lata;  §9 d) 
kristwos. 

friendly,  adj.  fiq(I)rdnna  (-r&n-). 

fruit,  s. — no  general  term  ;  s.v.  *£&  f|ry e. 
fungus,  s.  (inedible)  YF  qwflcca  (§  52 a,  8). 
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genet  cat  ( Genetta  abessinica ),  s.  MC  anar  (anar). 
German,  adj.  VRCod'}  yajdrman  (s.y.  P-,  §§  47 a,  70). 
German,  s.  RCao*}  jarman. 

Germany,  s.  VRCaDTrihlC  yajarman  (§  70)  agar  (-gar). 

more  properly  =  Austria]. 

get,  v.i. 

I  can’t  get  at  it  now:  dliun  Iriiq 

nau. 

gift,  s.  'bC’fi  giirsa. 

give,  v.i.  (yield  to  pressure)  AflTiftA  ldbatt  (-dya-)  ala. 

G.  AT«J»A  latt  (latt)  dla. 

It  doesn’t  give:  ArtT-’ ft£A?°:*.  ldyatt  dilim,  pi.  ...« 
hp, A-9°::  ...  dilum. 
gonorrhoea,  s.  GLVflT  cayt. 

Have  you  got  gonorrhoea?  OMIT* £|i?As  cavt  yf- 
zwohal  ? 
good,  s. 

For  good  (alwa3Ts) :  wwtrwo. 

govern,  v.t.  G.  AT  .**»£//?  latt  (latt)  adarraga. 

S.  AHT»*h^^7  ldbatt  (-ava-)  addrraga. 
grammar,  s.  tA Who*  sawdsu  (saud-). 
gratuity,  s.  'hCYi  giirsa. 

great,  adj.  'ThA4»  tflliq,  intensive  pis.  *A  A*  tilllliq,  -  a*¥ 

-lliqwoc  (-cc  §  6),  ^A^  titilliq,  -A^-f  -lliq"oc 
(-cc  §  6)  very  great, 
ground,  s. 

Hard  ground :  S.  Wh»*l¥  kw^rakwanc. 
ground-squirrel  (Xerus  rutilns,  Blandford,  Geol.  k  Zool. 
pp.  278,  279),  s.  ffA  sdla,  usually  f.  (§  54c). 

hairpin,  s.  fliAO  woildba  (-ava ;  §  8). 

hand  over,  v.i.  &  t.  asrdkkaba  (-rak-,  -ava) 

°  O  O  '  "  o  •  O  ’  * 
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Hand  the  things  over:  :  iqaun 

(§  52a,  8)  asrakkivau. 
hard,  be,  v.i.  mV  tanna  (§  63cl,  e). 

It  is^ hard  and  strong:  m'ft'fcA:  m'JhA: Vo*::  tfln- 
tbal,  tankarrd  (§8)  nau. 

H awash,  s.  ft  97)  alias, 
heal,  v.i.  (of  a  wound)  sdra. 

It  will  heal:  £,7)AA«  visfral. 

*  o  o 

It  won’t  heal :  ft£7)C9*  «  aislrim. 

o  o  o 

It  has  healed :  7)£*A  «  sfrbTil. 

o 

It  has  not  healed:  ftAfiZ?”::  alsaram. 
help,  v.i.  &  t.  ft*?H  aggaza  (G.  type  A  §  34,  S.  type  B  §  35). 
Help  him:  G.  ft? tlabr.  fgazau,  pi.  -fM*K  -zut. 

S.  MHO* ::  aggizaii,  pi.  -It^ «  -zut. 

Help  them:  G.  igazdccau,  pi. 

-zwdccaii. 

-  °  .  / ^ 

S.  aggizaccau,  pi. 

-zwdccau. 

/  ° 

helped,  be,  v.p.  taggaza. 

He  has  not  been  helped:  ft  A  altaggazam, 

pol.  &  pi.  -H "9°  :s  -zum. 

We  have  not  been  helped:  ft  A  :*•  altdggaz- 

nam. 

o 

Herpestes  gracilis  (II.  mutgigella,  Blandford,  Geol.  & 
Zool.  pp.  43,  234,  235),  s.  mucicflla. 

S.  iT*'rff7T  mltmdt  (§  8). 
Usually  f.  (§  54c)/ 

hide,  s.  M  qwoda. 

hidden,  adj.  £(19  d&baq  (-aya-). 

history,  s.  tdrTk  (-rik). 

hive,  s.  ‘PC  qaf"o. 

hold  up,  v.t.  £?<£.  daggafa. 

7£A  gaddafa  (type  B  §  35). 
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Hold  him  (it)  up  so  that  he  (it)  doesn’t  fall : 
7£*£tf>-! MHfrtDRlh*  bajjili  (  =  H-  ba-,  with  §  47 a 
+  V  i  j  jih,  your  hands  §  52 a,  y)  gaddifau  ndai- 
wcJdiq,  pi.  lWFfiM7*:f-*«...  bajjdccyuh  (§  Id) 
or  addifut...  . 

O  o 

hoof,  s. 

Long  hoofs:  yaddaga  (s.v.  h?J)  ttfir. 

horrify,  v.t.  hA&V7m  asdan&ggata. 
hot,  adj. 

Very  hot:  (of  objects)  tikkus  (thk- ;  §8). 

(of  weather,  places)  isdt. 
hotel,  s.  tjP'fcA  w6t>el  (§  8). 
tArh'W  lukanda. 

hunchback,  s.  7°n^l  gwwbata  (-<oyfi-). 
hundredth,  ord.  num.  aoWf  matwonna  (§  206). 

Two  hundredth:  ihA’L * trodrYi hiilatt  matwdnna. 

o 

hut,  s.  -SO  das. 

Hystrix  sp.,  s.  ^Cih  jart,  sometimes  f.  (§  54c). 

ichneumon  (fferpestes  sp.,  Blandford,  Geol.  &  Zool. 
pp.  43,  234,  235),  s.  <n>-6£’6£’ A  mucictlla. 

S.  iP*'Pa7T  mttmdt  (§  8). 
Usually  f.  (§  54c). 

identification,  means  of,  s.  SP’Aft'L  milikkit. 

o  o  o 

iliac  bone,  s.  Y\\ A  annfsa. 

Impatiens  Irvingii  (H.  M.  Broun),  s.  °?7iCT  gfsrit. 

G.  T-7iCT  gusrit. 

S.  *7C7iT  girsit 

inaccuracy,  s.  iRA/t  gidfat. 
inaccurate  (incorrect),  adj.  7*54-  gaddfa. 
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inaccurate  (incorrect),  be,  v.i.  gdddafa  (type  A  §  34). 

rf'7&<£.a>«  tagdddafau  (im- 

pers.  §  43a). 

See  §  63 d,  e. 

increase,  v.i.  flH  bdzza  (bdz-). 
increase,  v.t.  ft  OH  abazza  (ayd-,  -dz-). 

Increase  it :  ft'flHa*-  s  avzau,  pi.  ft'fllL'h:!  avzut. 
Indian,  s.  hfndi,  pi.  -/Gf  -dwoc  (-occ  §  6). 
India-rubber,  s.  AA'fcJn  lastfk  (§  8). 
inn,  s.  mardfya  (-rdf-). 

(European)  w6tydl  (§  8). 

inspected,  be,  v.p.  tamardmmara  (-maram- 

mara). 

o  ' 

tagwcordggwwra  (-roigg-). 

That  house  is  to  be  inspected:  £U-*fl»T:T7oC^* 
Va>-::  yfhe  vyet  tagwcorgwarf  (§  8)  nau. 
instead  of,  prp.  fl- . . .*  ba- ...  mftikk  (§  8,  §  476). 
Instead  of  this:  flH.lL  9° -Hi*  bazzfh  mftikk. 

O  0  0 

Let  another  man  come  instead  of  you :  flit  ••  • 

M  :s  bdnta  mitfkkj  (§  7 d)  leld  (§  8) 

sau  yfmta. 

intercourse,  s.  6El,^D;^  cawata  (cau-,  -wta). 

(0*1  W  cog. 

Sexual  intercourse:  bfddt  (§  8). 

intestine,  s. 

Large  intestine :  !  danddnn'e. 

o  o 

iron,  s. 

Galvanised  iron :  <feC‘fe(?  qwwrqwwrr'vo. 

tanika. 

irrigation  channel,  s.  S.  "Ill'  mdgat. 
itch  (-ing),  s.  fthll  fkak. 

Affected  with  itch:  fthh5*°*  ikdkdm  (§  8). 
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itch,  v.i.  Mhh  asakkaka. 

asakkakau  (impers.  §  43a). 

See  §  (53rf,  e.  ^ 

My  back  itches:  ECOf-l « Mhltf «  jhryaien  (§  50 c) 
asakkakiin. 

o 


knotted,  be,  v.p.  -b*<nd  taqwdttara  (-tara). 
knowledge,  s. 

Without  the  knowledge  of,  prp.  difinn-  (§  6), 

with  personal 
suffixes  (§126). 
h-[/K,  A-]...**  £*<£7 
ka-  (ta-,  la-)... 
difin  (§  476). 

Without  my  knowledge :  £*¥3i!  difinn>'e. 

t;inye  difin. 

Without  his  knowledge:  difinnu. 

ACA- larsd  difin. 
Without  their  knowledge:  difinndc- 

cau. 

TCA:f:fl>*  •’  ••  tiir- 

sdccau  difin. 

o  o  o 

This  was  done  without  our  knowledge :  £.U :  A1!'  * 
£■<£'}  yihe  1  an  fid  difin  tadarraga. 

knuckle,  s.  XbC\b9°  kiirkum  (§  8,  §  52ci,  y). 


v 

labourer,  s.  S.  7^7.  gurdgve,  pi.  7*^*7 gurdgyoc  (-occ 

§6). 

large,  adj.  ^A^  tilliq,  intensive  pis.  TAA3*  tililliq, 
-A4*'f  -lliqwoc  (-cc  §  6),  TTa4*  titilliq,  -A 4*']' 

-uiqw  oc  (-cc  §  6),  very  large. 
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larva,  s.  't*A  til. 

o 

(of  lepidoptera)  tame  (tame). 

(hirsute)  M‘ea.^6  abba  cag- 

gwdr^e. 

(of  bee)  h6#  ic. 

S.  U hie. 

See  §  52 a,  S ;  usually  f.  (§  54c). 
last,  v.i.  t&nna  (§  G3tf,  e). 
laughter,  s.  saq. 


lean,  adj.  (of  persons)  matdta. 

lean  (over),  v.i.  -f-MflA  tagwwnabbasa. 

O  O  O 

Lean  over:  -t-KMAs  tagwwmbas  (§  7d),  pi.  -flA*:: 
-basu. 

o 


Don’t  lean  over:  attiggwoimbas,  pi. 

-HrV::  -basu. 

o 


1  *  ’  v  )  t\9x*n}9°  lamtam  (§8). 

leprous,  adj.  J  °  •  7 

lessen,  v.t.  M'lii  asannasa. 

A  A 


like,  adj. 

What  is  it  like?  ?»'>£5P*'}£*COa>«::  ndamindfr  (§8) 
nau  ?,  pi.  ndamjndir  ndccau? 

Linum  usitatissimum,  s.  rf*A0  tdlba  (tdl-,  -lya). 

litter,  s.  (sweepings,  etc.)  tirrdgi. 

‘7'flft'flft  gibfsbis  (givfsvis). 

Oq  o  O  \Oo»  o  •  o  / 

•feVfTf  qw’wsdsa. 

little,  adj.  'LVfi  tinnis,  intensive  pis.  'L'JVfi  tinfnnis, 

-nnisvvoc  (-cc  §G),  'L'LTfi  titinnis,  -W'f  -nnis"oc 
(-cc  §  G),  very  little. 

long,  adj.  £&9°  r&jjim  (raj-,  CW9°  razzim,  rdz-),  inten¬ 
sive  pis.  £%) £9°  rajajjim  (rilj-),  -jjim^oc 

(-cc  §  G). 
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loosen,  v.t.  ardggaba  (ava;  §  41c?). 

hdlft  arrdggaba  (-av^;  §  41/). 

Loosen  it:  hC"H\a^:'-  drgivau,  pi.  -givut. 

hflftabii  arraggivau,  pi.  -*7  ib^K  -givut. 
lose,  v.i.  (battle)  J^A*LPV  dil  hwona. 

£«A*rbVu/  dil  tan&ssa. 
love,  v.t.  afdqqara. 

love  each  other,  v.i.  tafaqfiqqaru. 

They  don’t  love  each  other:  •»  aiffa- 

qdqqarum. 

loving,  adj.  fiq(l)ranna  (-ran-). 

lynx  [Fells  caracal),  s.  « MflA  codhi  anbdssa  (amba-, 
anvd-,  §  7c?),  usually  f.  (§  54c). 

mail-carrier,  s.  tibAm1?  bustanna  (-tdfi-). 
moist,  adj.  CT'fl  ritib  (-iv). 

Monday,  s. 

On  Monday:  A’1?*  sail  no. 

mongoose  (Herpestes  gracilis,  H.  mutgigella,  Blandford, 
Geol.  &  Zool.  pp.  43,  234,  235),  s.  muci- 

cilia. 

*o 

S.  mit- 

o  • 

mdt  (§  8). 
Usually  f.  (§  54c). 

monkey,  s.  [Colobus  gucreza}  Guidi,  Vocab.  p.  728) 
gurdza  (§  52 a,  8),  sometimes  f.  (§  54c). 
multiply,  v.i.  (be  multiplied,  v.p.)  OH  bdzza  (bdz-). 

1'60,od£  tacammara 

o*o  o  o 

(-mara). 

multiply,  v.t.  h(\H  abazza  (ava-,  -dz-). 

Ga,aD£  c&mmara  (-mara). 

J»HAm  aballata  (avd,-). 

O  0*0  '  •  o  ' 
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nature,  s.  (temperament)  amal  (amal). 
neglect,  v.t.  G.  &  B.  TA:hA«A-  cilia  dla  la-  (s.v.  s  OA, 
§§  44a,  47(7,  63(7,  e). 

nineteenth,  ord.  num.  asrazatandiiha  (-zii- 

'  O  •  o  o  v 

tanaii-;  §  206). 


ninetieth,  ord.  num.  HmV?  zatananna  (z at- ;  §  206). 
ninth,  ord.  num.  Hmi?  zatananna  (zatanah-;  §  206). 
ninth  (* ;)),  s.  Hm'}JP  ■*  zatamyya  (zatan- ;  §  2 Or, 

§  62(7,  8). 

notice,  v.i.  &  t.  A'fl:hft77  libb  adarraira,  constr.  with 
aec.  or  A-  la-  (§  47a). 

Notice  him  (it):  A 41: hfrClab*  libbadrigau  (argaii 
§  7(7),  or  A'lls^.^CTA'p::  libb  adrigillat  (arg-). 

I  didn’t  notice:  A41  ••  libb  al ad ar rag- 


hum. 

I  didn't  notice  him  (it) :  A-fl  *  Mg/^O-A'TT0  a  libb 
aladarraghullatim. 

I  didn’t  notice  this:  £UVl*A,fl*M&Z'7iM"0os  vi- 
hdnnan  libb  aladarraghutim. 

o  o  o°  O 

Xtimula  ptilorrhynca  (Blandford,  Geol.  &  Zool.  pp. 
421-423:  X.  mdt  cigris ,  Guidi,  Vocab.  p.  638),  s. 
if  ji'gra  (§  52(7,  8),  sometimes  f.  (§  54c). 


on,  prp.  11-  ba-  (ya-:  §  47a). 

Put  it  (them  §  616)  on  it:  fcA4»7°Tn*s  asqammi- 
tibbat. 

•  o  o  % 

ostrich  (Strath io  camelus),  s.  A’)'}  sag" on  (^  8). 

paid  as  tine,  be,  v.p.  'Hi A  takdsa. 
pass.  v.i.  7iA<£.  allata. 

v.t.  JiA£:h-  allafa  ka-  (+-  ta-,  §  47a). 

He  pt)  has  passed  the  house:  HVf:«>iA£A 
y'"etu  alfoal.  pi. . ..‘JiAcCTA s ...  altaual. 


BAN  POO 
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pass  through  (an  aperture),  v.i.  ft* Ah  swolIaka  (sol-,  sdl-). 

v.t.  ft* Ah « H  swo!laka  (etc.) 

•>a-  (ya-;  §  47“)‘ 

He  (it)  has  passed  through  here:  nil.inft'AV.A « 
bazzjh  solkSal. 

V 

penis,  s.  S.  <n>-CT  murt. 

Pentanwa  Schwei  nfurthii  (II.  M.  Broun),  s.  O. 

tin  jut. 

S. 

maraivjc- 

v-v 

ca. 

Usually  f.  (§  54c). 
perpetually,  adv.  flil'C?  wwtrwo. 
persist,  v.i.  rnV  tdnna  (§  03c?,  e). 
picking  out  (extracting),  instrument  for,  s. 
r/o‘fc/hn'ihl  maqwojntdca  (-t&ca). 
marnidsa. 

o  1  o 

piled  (up),  be,  v.i.  tanabdbbara  (-ava-,  -bara  ; 

§  03c?,  c). 

pip,  s.  VA  f  frye,  pi.  f|rewoc  (-cc  §  0  ;  §  52a,  8). 

pipe,  s.  (to  carry  water)  n*^°0  bumba. 
plucked  (pulled)  out,  be,  v.p.  tV+A  tandqqala. 

It  must  be  pullet}  out:  £V4’A yinndqal,  pi.  -A* :*• 
-lu. 

plug,  s.  //*>£■  A*?  mad  fan  a  (-fana),  usually  f.  (§  54c). 

plug,  v.t.  yM  ddffana  (ddffana). 

plugged,  adj.  dffin. 

plugged,  be,  v.p.  lyM  taddffana  (-daffana). 

pocket,  s. 

It  fell  out  of  my  pocket:  ,hA'flA»*<D«AT*flift,Hl*'^ :: 

talfys'e  wust  (§475)  wwddaqabbpi  (§47o). 
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point,  v.i.  &  t. 

Point  him  (her,  it,  them,  §  61a)  out  to  me:  JumA 
Vl^'A^  «  am&lkitillin,  pi.  -i^A^s  -tullin. 
point,  v.t.  (a  weapon)  &7V  daggana  (d£g-),  at,  fl-  ba-  (ya-; 
§  47a). 

He  pointed  his  gun  at  him  (it):  mfl'I^flH'Hft'lVfl'p:: 
tav&niaun  dagganabbat. 

•o*o  ^  oc  o  o  o 

pointed,  be,  v.i.  &  p.  (of  a  weapon)  't'&l'i  tad&ggana 
(-d&g-),  at,  fl-  ba-  (ya- ;  §  47a). 

The  (his)  gun  was  pointed  at  me: 

V'frt  «  tav&njau  tadagganabbin. 

•0*0*'  O  C_»v_7  o  o  o 

pollute,  v.t.  asdddafa. 

He  (it)  pollutes  it:  yasdddifaual,  pi. 

-f^As  -futal. 

polluted,  be,  v.p.  h&t.  addafa  (§  23a,  §  63rf,  e). 
pomegranate  (Punicci  granatum ),  s.  rwomman. 
possible,  be,  v.i. 

It  is  possible:  £;FAA::  yicciilal;  or  (§  63c)  £U’*7Ak 
yihwonal,  or  ££4? Aw  yiddarragal. 

It  is  not  possible :  Ji£?:ASF""-  aiccalim ;  or 
aihwdnim,  or  aidd&rragim. 

preaching,  s.  tfngirt  (§  8). 

pregnant,  be  (become),  v.i.  (woman)  ardggazac 

(-cc  §  6). 

(animal)  hfl£'TF‘  kabbadac 

(-cc  §  6). 

See  §  63 d,  e. 

previously,  adv.  <£»T  fit  (fit). 

11  A*  b&fTt  (-fit ;  §  8). 

+£?”  qdd(d)am  (-mm  §  6). 

04*^^  baq&d(d)am  (-mm  §  6). 

prisoner,  s.  hftC  isir. 
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prophecy,  s.  Mfl/T*  tinbit  (tiinbTt,  tlnvlt,  §7 (l;  §  8). 
prophesy,  v.i.  &  t.  '/’VO  tanabba. 

prophet,  s.  nabi  (na-,  -vi),  pi.  also  VlUyl*  ndbi&t 

(na-,  -vi- ;  §  8). 
prurigo,  s.  Xhh  ikak. 

pubes,  s.  P'flA^-'mT'C  yabfllit  (yiivf- ;  §§  47 a,  70)  t&gwtir. 
pudding,  s.  iTtAT1  aldwa  (al&ua). 

Piuiica  granatnm ,  s.  Gal'}  rwommdn. 
pursue,  v.i.  &  t.  £A7  fallaga  with  gerund  of  thtA  ta- 
kattala  (S  65a). 

Pursue  him:  'l*h;l*AlW.A7fl>-::  takdttilah  fdlligau, 
pi.  'Hi 'lh  0^*0* ••  <£.  AT-'P  :*■  takattildccyuh  (S  7<7)  falli- 

A  OOO^'^/oO 

gut. 


Pursue  them:  Nl’I'At) ■  <i. ::  takattilah  falli- 
gdccau,  pi.  'HlPVH;* :  £  AVf  ::  takattildccyuh 
falligwdccaTi. 

o  o“  o 

In  the  negative  use  'HW’A  alone : 

Don’t  pursue  him:  M'hPAfl)*::  attikkdtalau,  pi. 

o  o  o  o  7  •* 

-d'A*'pK  -talut. 


quarter  ('/,),  s.  ‘[h£--l:f]  arattiyya  (§§  20c,  52a,  8). 

7,=  =  swost  arattiyya. 

quinsy,  s.  $9°ir  q|mh"o  (qumlio). 


regret,  interj.  expressing,  Ay.  ai !  (ai). 

resin,  s.  <n>*6ei  mucca. 

rigid,  be,  v.i.  mV  tanna  (§  03d,  e). 

sack,  s.  hvf  kasa  (kdsa). 

^■/.y  duniya. 
saliva,  s.  '1  '<£.+  tiffita. 

o  o 

school,  s.  WKi  M*  yatamari  (§  706)  b>et  (v yet). 

AM.  Git.  (il) 
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scissors,  s.  maqwilrdcit  (-rdc-). 

scorn,  s.  Mf4*  saq. 

scorn,  v.t.  ft-  sdqa  ba-  (va- ;  §  47a). 

He  would  scorn  it:  W1C«  yisfqibbat  n&b- 

btir,  pol.  &  pi.  > « MC ::  yisjqubbat  n&bbiir, 

(§§  81c,  X,  33a,  p). 

scraggy,  adj.  (of  persons)  ao« w  matdta. 
scrotum,  s.  aqumdda. 

S.  ft A;F  sillfcca. 

o  o 

secret,  adj.  d&baq  (-aya-). 
send  for,  v.t.  hftmt'  ast&rra  (§  08). 

Please  send  for  him:  pol.  istiyas- 

tarrut. 

•  o 

Please  send  for  them:  pol.  ¥a>*H  isti- 

yastarrwaccau. 

•>  •  o  o 

serious,  be.  v.i.  (of  illness)  nW  t&nna  (§  03tf,  e). 

It  is  serious:  m'pfcA :*■  trintbal. 

It  is  not  serious:  JiAmV?”:!  alt&nnam. 

•  o 


sew,  v.i.  &  t. 

Sew  it  (the  hole)  up  before  it  gets  big: 
fli-abr-  saisdfa  sifau. 

o  o  0 

sexual  intercourse,  s.  *fP5'P  bjddt  (§  8). 

Shoa,  s.  iPP  saua. 

o 

Shoan,  adj.  yas&ua  (§§  47a,  70). 

Shoan,  s.  sdua,  pi.  sauoc  (-cc  §  6). 

shock,  v.t.  asdanaggata. 

skin,  s.  (for  water)  //P>  rawdt*(raudt ;  §  8). 

^o>«yp  rauhat  (§  8). 
slandered,  be,  v.p.  +OTl  tamma. 


addenda] 


451 


SNE— STA 


sneezing,  remark  to  a  person  on  their : 

h‘7H.Ml*h»C«£a7CUt:  igziavhydr  yimdrih !,  f.  -C71  »* 

-ris!,  pol.  -iPn  -ra'vo!,  may  God  have  mercy  on 
you! 

The  reply  is : 

dyrwo  yimdran  !,  may  He  abide  with 
us  and  have  mercy  on  us ! 
solid,  be,  v.i.  mV  tdnna  (§  63c?,  e). 

It  is  solid:  m'liAa  t&ntbal. 

It  is  not  solid :  hAmVf  «  alt&nnam. 

•  o 

solitary,  adj.  7AA  galdla  (B.  *7A-  gild-). 

A  solitary  place:  7AA«ft<P^*  «galdla  sjfra. 

Solitary  wasp:  tjnziza  (§  52a,  8),  usually  f. 

(§  54c). 

sooner,  adv.  4»£?”  q£d(d)am  (-mm  §  (>). 

baq&d(d)am  (-mm  §  6) 
spill,  v.i.  (be  spilt,  v.p.)  ^£4*  tad&ff  a. 

It  will  spill :  ££4-A  a  yidddffal. 
spill,  v.t.  £4-  d&ffa. 

Don’t  spill  it:  >r>£-4-fl>- «  attjdfaii,  pi.  -4.*::  -fut. 
You  will  spill  it:  ^4-TAU::  tidafaudllah,  pi.  >£ 
4-^’A -fin  k  tidafutalldccyuh  (§  7d). 
stand  close(r)  together,  v.i.  tanababbaru  Gavd- 

X  00  °  v  o  •  ’ 

-baru). 

Let  them  stand  elose(r)  together:  £*0114- «  yjnna- 
vftvaru. 

•  •  o 

They  are  not  to  stand  (so)  close  together:  J»£V0 
IK- a  ainnavdvaru. 

O  O  •  •  o 

stand  up,  v.i. 

Stand  (pi.)  up:  'fl£««7:n<V::  tydig  ydlu. 
starve,  v.i.  0^41*7®*  bardb  (  dv)  mw°&a° 
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starve,  v.t.  (U"fl'1&A  bardb  (-ay)  gaddala  (gad-), 
stop  (up),  v.t.  (an  aperture)  daffana  (daffana). 
Stop  it  up:  fr&'iab.i  dtfanau,  pi.  -nut. 

Don’t  stop  it  up:  attklfanau,  pi. 

-nut. 

stopped  (up),  adj.  dffin. 

stopped  (up),  be,  v.p.  (of  an  aperture)  tadaffana 

(-daftana). 

It  has  been  (is  §  63c?)  stopped  up:  ta- 

dafnoal,  pi. -)<PA  s -naual. 

stopper,  s.  (fDfrdJi  madfana  (-fana),  usually  f.  (§  54c). 
stretch,  v.i.  (oneself,  v.r.)  T'JmAA  tantararra  (-tar-), 
stretch,  v.t.  (one’s  limbs)  Ma antararra  (-tar-), 
strong,  be,  v.i.  mV  tanna  (§  03c?,  e). 
subdue,  v.t.  G.  AT* latt  (latt)  adarraga. 

S.  AflT-'h#/?  ldbatt  (  -ava-)  adarraga. 

9  O  0**'0*0'  o  o  o 

He  (pol.)  subdued  them:  G.  AT-’h£^:Vf:fl>-:*-  latt 

adarragwdccaii. 

S.  AllTsh^^lTtf^K  la- 
vatt  adarragwdccau. 

•  o  •  •  O  O o 

submit,  v.i.  G.  AT**hA  latt  (latt)  dla. 

S.  AOT-  hA  labatt  (-ava  )  dla. 

S.v.  ^HA,  §  44cc. 

summon  (have  summoned),  v.t.  hAm/*  astarra. 

The  Has  summoned  him:  AAm^'Tw  rasastar- 

rut  (cp.  §  52 b). 

The  Emperor  will  summon  them:  ptl(n£:l: 

TAw  idnlivvoi  yastarrwdccaual. 
sunshade,  s.  TA  tfla. 

taken  (hold  of),  be,  v.p.  IfH  taydza  (taid-). 
telegraph,  s.  xAAli«  silk!  (Tna.). 
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temper  (temperament),  s.  havb.  amal  (-mal). 

He  (it)  lias  a  good  temper:  Yuwfi •.'no* r.  amalu 
daggi  nau. 

o  o  o  o 

testicle,  s.  S.  qwttla  (§  52 a,  y). 

they,  pers.  pron.  MCA-  (i)nnarsu  (-nar- ;  §  8). 

(of  inanimate  objects)  issdc- 

(c)au. 

MA-  (i)nndssii 
(-nas- ;  §  8). 

See  §  12a,  s.v.  M-. 

though,  conj. — may  be  rendered  by  the  gerund : 

She  went  in  though  she  knew  he  was  not  there : 
( )p,ti,Ct)ciab.‘P:'iab:¥l(]’Vi :  bainw<5r  (§  37c)  auqd 
(§8)  nau  yagdbbac,  or  ala- 

manw6run  (§  37a)  aiiqd...  . 

through,  prp.  0-  ba-  (ya-;  §  47a). 

I  came  through  Harar:  flrh^CiianfirV.::  baharar- 
gye  mattaii11  (§  7 d). 

through,  pass,  (an  aperture)  v.i.  A‘Ah  swdllaka  (sol-,  sal-). 

v.t.  Msd-  sw()llaka  (etc.) 

br  (Y|- ;  §  47a). 

He  (it)  passed  through  the  hole  and  has  got  away: 
(l^HahsV baqadddau  solk"o  hfdbal. 

tick,  s.  S.  aoThC  masgar  (-gar) ;  usually  f.  (§  54c). 

Take  the  ticks  off  it:  <n»'inC*Mu/A'tK  mazgar 
ansallat  (§§  47a,  71). 

tight,  be  (tied),  v.i.  mn4*  tdbbaqa  (type  A  §  34). 

mfl^-'AA  tabaqq  (-aya-)  dla  (s.v. 
\/flA,  §  44a). 

See  §  (53</,  c. 

It  is  (too)  tight:  nvfl#As:  tayqbiil,  pi.  m-fl+'PAK 
t&vqaual. 
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See  that  it  is  not  too  tight:  V}*S£m*fl4’a  ndaitdyq, 
pi.  -qu. 

tighten,  v.t.  atdbbaqa. 

t&baqq  (-dva-)  ad&rraga. 

Tighten  it :  Ji'lM H*a>« «  dtyiqau,  pi.  -‘h'F  a  -qut. 

h  mill1  a**  at&bbiqaii,  pi.  -‘fc^a  -qut. 

Don’t  tighten  it:  }i^m'T4l4>ah a  attdtviqau,  pi. -‘fc^a 

-qut. 

a  attat&bbiqau,  pi. 
-*fe;hss  -(jut. 

Tighten  the  girths:  ax(i4>  *  hfrCW  *  •••  ^dvaqq 

ddrigah  (drgiih  §  Id)  cdnaii. 
time,  s. 

In  (good)  time:  H7.H. «  bagjz/e. 
tomato,  s.  •' ?»7h»£  yafar&nj  (-fiiranj  ;  §  70)  JA- 

kwai  (§  52 a,  8). 
tournament,  s.  Tdlfl  guks. 

train,  v.t.  (a  gun)  &7V  ddggana  (ddg-),  on,  H-  ba-  (va-; 

§  47a). 

trained,  be,  v.p.  (of  a  gun)  d'fc 7V  tad&ggana  (-ddg-),  on, 
11-  ba-  (va- ;  §  47a). 
treaty,  s. 

He  made  a  treaty:  fl>-A«Ji&<i7B  will  ad$rrag£,  pol. 
&  pi.  -^7*  a  -rragu. 

Tuesday,  s.  B.  <77flhv/'  mask&nno. 
turn  down,  v.t.  £4-  daffa. 

turned  down,  be,  v.p.  (turn  down,  v.i.)  *F£4*  tad&fla. 
twenty,  card.  num.  S.  U?  hflya  (haa,  V  ha,  x^>a’ 
xaa,  kaa,  xa»  ^a  5  §  20a). 

unfrequented,  adj.  7AA  galala  (B.  *7A-  gild  ). 
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uninhabited  country,  s.  0*5  bada  (bada). 

•*  (W  midrd  (§  9d)  bada  (bd- 
da,  vd-,  va-,  §  Id). 

upset,  v.t.  £$■  daffa. 

Don’t  upset  it:  h^R^a^x  attfdfau,  pi.  -^x  -fut. 
upset,  be,  v.p.  (upset,  v.i.)  tadaffa. 

Mind  it  doesn’t  upset :  x  ndaiddaffa. 

very,  adv.  h'V'tt#  dtbiqwo  (dtvi-,  dtibqwo,  -iyq-). 


watch,  s. —  phrases,  making  f.  (§  54c): — 

Is  it  going?  Ph^APk  tizwordllac? 

Has  it  stopped  ?  «  qumdllac? 

S.  P^APk  qwomdllac? 

Wind  it  up:  miilat. 

It  loses:  PP^-APk  tiqardllac. 

It  is  slow:  PC^APk  qartdllac. 

iHjt^A^s  zagyitallac. 

It  gains:  A'f«  tiqadmdllac. 

It  is  fast:  4\£*07A-T* x  qadmdllac. 

Put  it  on  (forward) :  s  asqdddimat. 

Put  it  back:  AiAP^p::  asqarrat. 

It  is  right :  Phh  A  •*  ‘i’p::  tikikkfl  (§  8)  nat,  S. ...  * trtx 


All  *  V'h  a  likki  (§  7 d)  nat,  S. . . .  7  -f  :*.... 
nac. 


It  is  not  right:  x  likk  aiddllaccim 

(§  7rf).  °  ° 

Put  it  right:  JiAPhllAp::  astakdkilat. 

How  much  has  it  lost  (is  it  slow)?  V'D.FUA. 
min  yahl  qarrac? 

How  much  has  it  gained  (is  it  fast)?  S^D^UA.' 
min  yalil  qdddamac  ? 
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It  is  wound  up :  H° a  mwollac. 

It  is  not  wound  up :  /i AT*A ^'9°  a  almwdllaccim. 

It  won’t  go:  iA*fa  als&ramm  dliic  (s.v. 

VOA). 

watch,  v.i.  &  t.  (guard)  mfl+  tdbbaqa  (type  B  §  35). 

ftflin*!*  atabbaqa. 

Watch  him  (it):  flWl+di-a  t&bbiqau,  pi. -‘fc'h a  -qut. 

MMl+iD-a  dtyiqaai,  pi.  -‘feA'a  -qut. 
hmil^ab  a  atabbiqaTi,  pi.  -‘fe'ha 
-qut. 

week,  s.  AT**}  sdmwon. 

7  o 

what’s-his-name,  indef.  pron.  h'J+'I  (l)ntan  (-tan),  acc. 

>i 'H'T>  (l)ntanin  (-tan-),  (§  16). 
where?,  adv.  G.  ffl ^  wwt? 
window,  s. 

A  house  without  windows:  diffn  (§8) 

byet. 

wood,  s.  (forest)  £*>  dan  (-nn  §  6). 
wrong,  adv. 

There’s  nothing  wrong  with  him  (it):  hAhtf^^a 
alkdffaum,  ...with  them :  »  alkaffac- 

O  O 

caaim,  (§  63d). 
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APPENDIX  A 

PRINCIPAL  PARTS  OF  VERBS 
[ADDITIONS  to  Appendix  to  Part  I] 

Part  I.  p.  280, 1.  27,  omit  (  =  rf'7££). 
p.  286,  1.  14,  add  (  = 
p.  306,  1.  14,  ydmral,  add  (yamjral). 
p.  310,  1.  4,  for  arr&ggaba,  yarrdg(|)b,  yarrdg(I)l>al, 
read  ardggaba.  yardg(I)b,  yarag(I)bal. 
p.  314, 1.  14,  yassiqal,  add  (yassjqal). 
p.  316, 1.  20,  for  yassital,  read  yassital  (yass^tal). 
p.  341,  II.  26,  27,  for  itamdS  read  az- 

zdmmdc. 

o 

p.  344, 1.  10,  yddinal,  add  (yadfnal). 
p.  345, 1. 13,  for  tldinwo  read  adinwo. 
p.  374,  1.  21,  add  (  =  &7A). 
p.  388, 1.  18,  for  djfc  read 


458 


Appendix  A. 


Note. — In  causatives  in  h  (regular  triliteral  type  JiA+n 
alaqqama  §  41rf).  in  the  parts  in  which  two  adjacent 
i  adicals  become  sadis  (\j'4ft),  i.e.  in  the  gerund,  com¬ 
pound  perfect,  jussive  and  imperative,  the  usual 
pronunciation,  so  far  as  I  have  observed,  is  for  the 
first  radical  to  receive  no  vowel  while  the  second 
receives  i:  thus  hMao  ge r.  dlqimwo,  juss. 

yalqim,  etc.;  the  less  common  variation  of 
pronunciation  (§  Id)  being  for  the  first  radical  to 
receive  i  and  the  second  no  vowel:  ger.  dliqmwo, 
juss.  yiiliqm,  etc.,  (with  long  d-,  yd-,  since  they  now 
form  open  accented  syllables).  In  some  verbs, 
however,  the  reverse  is  the  case,  dliqmwo  etc.  being 
the  usual  pronunciation,  and  alqim"o  etc.  the  less 
common  variation.  Generally  speaking  dlqimwo  is 

/  v 

commoner  in  G.  and  aliqmwo  in  S. :  but  occasionally 
both  forms  are  to  be  heard  in  the  same  verb  both 
in  G.  and  in  S. 1 


1  Guidi  (Gram.  p.  34)  gives  as  paradigm  Mid.  anag- 
gara,  ger.  MiG  anegr6,  but  juss.  y'ilC  y&nggr. 


459 


Appendix  A. 

Since  writing  the  appendix  to  Part  I.  I  have  heard 
the  following  variations  in  addition  to  the  pronunciation 
given  there: — 

ger.  dliqmwo,  comp.  perf.  dliqmoal,  juss. 


yfiliq(I)m,  imp.  aliq(I)m. 

*A+A 

ger.  dliqswo,  etc. 

hAflrt 

„  dlibswo  (-iys*o). 

hr/n/q 

„  G.  amtttwo. 

Mm 

„  asfttvvo. 

M4* 

„  asfitvvo. 

”  o 

/ 

„  aqnitwo. 

Mi* 

„  abritwo  (avr-). 

MAA 

„  dbisl"o  (dvi-). 

M? 

„  ;ibi(|t"o  (ftvi-). 

M'ii, 

„  atrif"o. 

o 

to”i 

„  dnistwo. 

to? 

„  dniqtwo. 

Mmrt 

„  dnitswo. 

o  • 

tomA 

„  dnitf"o. 

o  • 

„  auukp'o. 

tuoig 

„  auridwo  (-rtid-). 

h(Dn I 

autitwo. 

•  0 

„  adlitwo. 

/ 

„  admit wo. 

o  • 

„  ddirgwo. 

/ 

„  agsitwo. 

ton 

„  agbitwo  (dgvi-). 

»  Mg;?*  agdidwo 

hM 

„  aflitwo. 

MM 

„  afriswo. 
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Simp,  perf, 

(§  25) 


A4A4 

lafallafa 


/ 

mwammwa 


aoU’t 

makkata 

o  o  o 

mwaccii 
•  • 

2nd  °X(£L\) 

f 

mwaccah, 

•  •  * 

etc. 

rabarraba 

o  o  o  o 

(ravarrava] 
'  0*0  0*0' 


(l)racca 

(-rac-) 

2nd  -aa.U 

-cciih,  etc. 
•  •  * 

rtAll 

sdllaba 

o  o  o 

(-ava) 

A+rH 

saqassaqa 

o  1  o  o  •*  o 
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Comp.  perf. 
(§32) 

Contingent 
(§  26) 

Comp,  imperf. 
(§32) 

chatter,  i. 

A  <PA£A 

lafiifoal 

o  o 

g.Aif.A'P 

yilafallif 

yilafdllifal 

dissolve,  i. 

mwdmti'ial 

f.aXaX 

/ 

yimwam- 

mwa 

/ 

yimwam- 

d  O 

mwal 

defend,  i. 

en>t)fc  A 

mdkkitoal 

o  o 

yim&kkit 

d  o  o  0 

fit/ohA'A 

yim&kkital 

scour,  t. 

mwfic(I)t5al 

r 

yimwacc 

£^«iA 

/ 

yimwaccal 

sprinkle, 

^caA 

e./.nC'n 

t. 

r&bribbal 
?  0 

(ra-,  -yrivo-) 

yirabarrib 

(yjra-, 

-varriv) 

•  o*  / 

yirabdrri- 

d  o  o  O  O 

bal  (yjra-, 
-varrival) 

•  o  •  / 

sprinkle, 

[>.]^P\-f:A 

£<^A 

t. 

(I)rac(i)toal 

(-r&c-) 

yir&c 

dO  O  • 

(-rac) 

yir&cal 

(-rac-) 

castrate, 

AAQ.A 

^AA'fl 

£A  AHA 

t. 

salbbiil 
(s&l-,  -ly6-) 

yisalb 

-ly) 

visdlbal 

do  O 

(-S&1-,  -lval) 

pick,  t. 

A$»A#A 

saqsiqbal 

yisaqassiq 

do  0*0  O  1 

^rt+A^A 

yisaq&ssi- 

d  O  o  1  O  O 

qal 

4G1 
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J  ussive 
(§  27) 

Imperative 

(§  28) 

Gerund 
(§  29) 

Infinitive 

(§  30) 

Participle 

(§31) 

yildflif 

o  o  o 

A¥A¥ 

ldflif 

o  o 

ASAG 

laflifvvo 

o  o 

<7DA^A^ 

maldflaf 

o  o  o 

A<hA£ 

lafidfi 

o 

£‘X2. 

yimwfimwa 

ayyojf. 

m\vdmtwO 

mamwdm- 

wdt  (§8) 

aXa% 

irnvdmi 

yimdkkit 

»  o  o  o 

noYl’t' 

makkit 

o  o 

ewYt^ 

mdkkitwo 

o  o 

r/n  mill'll' 

mamdkkat 

o  o  o 

m»h'lF‘ 

mdkkdc(§8) 

yfmwdc 
(-acc  §  6 ; 
§8) 

aX6& 

mwac 

(mwacc  §  6) 

aXsB"f- 

mwdc(i)two 

mamwdcat 

(-accat) 

fitUCil 

yirdbrib 
(yji4-,  -yriv) 

rabrib 
/°  ° 

(ra-,  -yriv) 

S.i)  Cfl 

rabrib"o 

o  o 

(rd-,  -yrivwo) 

m»^rfl^rfl 

marabrab 

o  o  o 

(mar  4-, 
-vrav) 

•  o  •  ' 

/.-tit-a 

rabr&bi 

o 

(rayrdyi) 

yjr(i)? 

[JiJC4?- 

(j)ric 

(>)rac(I)t"'o 

(-rac-) 

miCfiH.'l' 

m dr cat 
°  /* 

(mar-) 

O]^ 
,(I)rac 
(-rd-,  -£fck-ci) 

g.AA'fl 

yfslab 

(-ay) 

AA'fl 

sflab 

o  o 

(-ay) 

aap 

salbvvo 
(sdl-,  -lvwo) 

miAA'fl 

maslab 

o  o 

(-ay) 

rtAd. 

saldbi 

(4vi) 

fM’fi'P 

yjsaqsiq 

A$A4» 

saqsiq 

saqsjq"0 

masaqsau 

O  O  A  o  1 

A^A^fe 

saqsaqi 
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Simp.  perf. 

(§  25) 

Comp.  perf. 
(§  32) 

Contingent 
(§  26) 

1  Comp,  imperf. 
(§  32) 

FAh 

pass 

'A‘Ab,A 

£FAh 

P#  AhA 

sw611aka 
(sol-,  ial-) 

through,  i. 

swolkbal 
(sol-,  sal-) 

yiswolk 
(-solk,  -salk 

yiswolkal 
(-sol-,  -sal-) 

heal,  i. 

p/fic 

je.Yi^A 

s£ra 

o 

abolish,  t. 

sfrffal 

o 

vislr 

%/  o  o 

yisfral 

qalattafa 

hasten,  i. 

+AT£a 

qaltifbal 

(qfl-) 

JZ.+A'PV 

yiqalattif 

J&+AT4-A 

yiqalattifal 

qwmraq- 

qwwra 

trouble,  t. 

qwolrqwu- 

rbal 

yiqwwraq- 

qwur 

p.lz/.^  A 

yhpvcnraq- 

qwural 

tie  into 

£4Y>0A 

qardqqaba 

-1  o  o  A  x  o  o 

(-ava) 

\  O  •  o  ' 

loads,  t. 

qdrqibbal 
(qSr-,  -ivo-) 

ywa'-aqqib 

(-jy) 

3l(iara(iqi- 
bal  (ival) 

•tucn 

communi- 

fcca  a 

p.'kC'O 

^*fccn a 

qwmrraba 

(-ava) 

\  o  •  O  ' 

cate,  i. 

qwojrbbal 

(-rv5-) 

yiqwwrb 

(-ry) 

yiqwwrbal 

(-rval) 

‘ktmnD 

qwwr&tta- 

X  o  •  •  o 

ma 

o 

chew,  t. 

‘feCT'^A 

qwwrtimoal 

T9° 

yiqwwrat- 

tim 

•o 

p,‘k<ZTa7A 

viqwcoratti- 

*  0  1  o  •  •  o 

'mal 

‘f’mm 

< | attata 

clip,  t. 

4vp.A 

qattbal 

y|q#tt 

A 

yiq&ttal 

Oh 

bw(5kka 

ferment,  i. 

n  li.'tA 

bw<5kt6al 

p,oh 

yibwoka 

?,nhA 

yibw<5kal 

*  o 

(yivw<5-) 

w  o  •  • 


(yjrw<5-) 
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J  ussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§  27) 

(§  28) 

(§  29) 

(§  30) 

(§31) 

if'Atl 

FAli 

eioYbfiYl 

FAtU 

yfsulak 

Jo  o 

sulak 

o 

sw61kwo 
(sol-,  sdl-) 

m&sulak 

o  o 

swoldki 
(sol-,  sal-) 

f,HC 

tfc 

He 

ao'dC 

yjsar  (§  8) 

sar 

sir"o 

o 

m&sdr  (§8) 

v  1  . 

sari 

JS.+AT'P 

4»AT^ 

+ATG 

flntAfn? 

+A^1^ 

yiqaltif 

(-qal-) 

qaltif 

A  o  *0 

(qal-) 

qaltifwo 

(q&-) 

ii.c^c 

qwmrqwii- 

rwo 

maqaltaf 

o  1  o  •  o 

0o<kC*kC 

niaqwmr- 

qwtur 

qaltafi 

qwmrqwdri 

JZ't’Cfr'fl 

+C4M1 

yjq^rqjb 

qarqib 

qdrqibwo 

maq&rqab 

0*0  1  o 

(-qai\  -iv) 

(qar-,  -iv) 

(qar-,  -iy"o) 

(-qar-,  -av) 

*!>/.'(] 

*fecn 

trv^^n 

yiqwiirab 

qwtirab 

qwa;rbwo 

maqwiirab 

O  A  O 

qwmrdbi 

(-ay) 

(-ay) 

(-rv"'o) 

(-av) 

\  o  •  / 

(-dvi) 

JZ.'fcCTi r° 

tCTf 

‘kC'VH0 

fm'lUlmV” 

<tzC'nal 

yiqww'rtim 

qwmrtini 

qwajrtim'vo 

maqwcJr- 

tam 

•  o 

qwwrtdmi 

‘KiiT 

a D^rtlT 

yiqtat 

qftat 

J-O  •  o  * 

qattwo 

nid(i  tat 

o  1  •  o  • 

<jatdc  (§  8) 

j&n-h 

nh-f- 

tfnfHl'l* 

PU. 

yibuka 

(yfyu-> 

yrivka) 

bwbktwo 

mdbukdt 
(mayfl- ;  §  8) 

bwoki 
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Simp.  perf. 

(§  25) 

Comp.  perf. 

(§  32) 

Contingent 
(§  26) 

Comp,  imperf. 
(§  32) 

m 

bddda 

(bad-) 

copulate 
(of  the 
male), 
t. 

bdd(l)t6al 
(bad-,  bart-, 
bdrt-,  §  7c?) 

£,n*i 

yibada 

(yjy-> 

£ll*5A 

yibddal 
(yiy-,  -ad-) 

flmri 

battasa 

o  •  •  o  o 

(bat-) 

tear,  t. 

flTCLA 

bdttisdal 

o  •  *o 

(bat-) 

yibdttis 

(yiya-.  -at-) 

^.flTAA 

yibdttisal 

d  o  o  •  «o 

Olya-,  -at-) 

A'tian 

tallama 

o  o 

dreamed, 
be,  p. 

talmoal 

yittallam 

d  O  O 

j&^A^YA 

yittallamal 

d  0  O 

't'tlaoax 

taldmmata 

o  O  0*0 

be 

stropped, 

P- 

talammi- 

O  0 

toal 

£A<7dT 

yillammat 

d  O  O  O  • 

^A/wj"1A 

yillamma- 

d  o  o  O 

tal 

i’Aflrt 

talabbasa 

o  o  o  o 

be  worn, 

P 

d’A'flO.A 

talabsbal 

o  o 

(-ays-) 

£Allfl 

yillabbas 

d  O  O  O 

£AHAA 

yillabbasal 

*•0  O  o 

pay 

/ 

tamma 

be 

slandered, 

P- 

A 

tamtoal 

£A'tni 

/ 

yittamma 

yittammal 

tamwacca 

o  •  • 

2nd  -6H.U 

-ccah,  etc. 

be 

scoured, 

P- 

tamw4c(i)- 

tbfil 

/ 

yimmwacc 

£aX6hih 

.  -6  v 

yimimvae- 

•/  o  • 

cal 

• 

-iv.n<:n 

tarabdrra- 

o  o  o  o 

ba  (tar-, 

o  ' 

-avarrava) 
0*0  0*0' 

be 

sprinkled, 

P- 

'Unco./\ 

tardbriboal 

°  A-  ° 

(tara-, 

-vrivb-) 

•  0  •  ' 

yirrabarrab 

do  O  O  O 

(-avarrav) 

\  o  •  o  o  •  ' 

£/.n<:nA 

virrabaiTa- 

»  0  o  o  o 

bal 

(  avdrraval) 

>0*0  o  •  7 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§  27) 

(§28) 

(§  29) 

(§  30) 

(§31) 

f,-n> s 

il* 

0^ 

n£ 

yfbda 

bfda 

o 

bad(i)two 

mdbddt 

o 

baj 

(ylyda) 

(bad-,  bdrt-, 

(niavd- ; 

(baj,  -ji) 

bdrt-,  §  7c?) 

§8) 

HTft 

flTA 

aoftmtl 

A'nTi 

yib&ttis 

bdttis 

o  •  *o 

cr 

off, 

» 

CTJ 

*. 

o 

mabdttas 

o  o  •  *  o 

b&ttds 

o  •  • 

(yjyf.  -at-) 

(bat-) 

(bat-) 

(mava-,  -at-) 

(bat- ;  §  8) 

^‘A4/0 

tdlmwo 

mattdlam 

o  o 

p,/[(roT 

+AiP7n 

t/oAf/nT 

'I- A  "7 

yillamat 

*  O  o  o  • 

talanmiit"o 

o  o  0  • 

mallamat 

o  o  o  • 

talammdc 

o  o 

(§8) 

£AAA 

d*A'AA 

tfoAflA 

/AATi 

yilldbas 

talabswo 

o  o 

malldbas 

o  o  o 

talabbds 

o  o 

(-avas) 

(-avswo) 

(-avas) 

(§8) 

A'T* 

aoA,atl: Th 

yittdma 

tamtwo 

mattamdt 

o 

tami 

(§«) 

£"7/lh 

IV.'-M- 

yimmwdc 

tamwdc- 

o 

mamniwd- 

tamwdci 

00 

(j)t"0 

cat 

(-acci) 

■hwicn 

yirrdbrab 

tarabribwo 

o  o  o 

marrdbrab 

(-avrav) 

x  o  •  o  •  / 

(tiird-, 

(-dyrav) 

1 

-vrivwo) 

•  o  •  / 

AM.  GR.  (il) 


30 
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Simp.  perf. 

(§  25) 

Comp.  perf. 

(§  32) 

Contingent 
(§  26) 

Comp,  imperf. 
(§  32) 

take  over, 

JZ^hOA 

tar&kkaba 

o  o  o  ° 

(tar-,  -rdk-, 
-ava) 

o*o7 

t. 

tardk(l)- 

o  o  vo/ 

bbal 

[tar-,  -rak-, 

-a)v<5-] 

yirrakkab 

J  o  o  o 

(-rSk-,  -kav) 

yirrakka- 

J  o  o  o 

bal 

(-rak-,  -aval) 

be 

i'tgr: fcA 

£<^A 

taradda 

o  o 

(tar-) 

persuaded, 

P- 

taradtoal 

o  o 

(tar-,  -rart-, 
-rart-,  §  Id) 

yirr&dda 

Jo  o 

yirraddal 

J  0  o 

'IV.  M, 

be 

’t'£6P33:  A 

pvvp 

?V6blfr 

taraccii 

sprinkled, 

tarac(i)t6al 

yirrdcc 

yirraccal 

(tarac-) 
2nd  -6D.U 
-ccah,  etc. 

P- 

(tiirac-) 

(-race) 

(-rac-) 

be 

'PAAQ.A 

£AA*n 

^AAHA 

tasallaba 

castrated, 

tasdlbdal 

o  o 

yissallab 

Jo  o  o 

vissdllabal 

Jo  o  o 

(tas-,  -aya) 

P- 

(tasdl-,  -lv6-) 

(-ay) 

(-aval) 

'I'ftfzn 

be  kissed, 

f,f>r 

£A"7A 

tasdma 

o  o 

(tas-) 

P- 

tasimbal 
°  °/  . 
(tas-) 

yissam 

yissdmal 

'PA'nnv 

give  each 

t'fi'nTi'* pa 

/ 

tasatattu 

o  o  • 

(tiisat-) 

other,  t. 

tasatat- 

o  o  • 

taual 

o 

(tiisat-) 

yissatattu 

vissatat- 

j  O  O  •  • 

tallu 

be 

f,HC 

£VfAA 

tasdra 

o  o 

(tas-) 

abolished, 

P- 

t&sirbal 

O  Of 

(tas-) 

yissdr 

J  o 

•  V V-  -  1 

yissaral 

J  o 
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J  ussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§  27) 

(§  28) 

(§  29) 

(§  30) 

(§31) 

•Wlwi 

ivttn. 

yirrakab 

"  O  O  0 

tarakab 

o  o  o 

tardk(i)bwo 

marrakab 

o  o  o 

tarakkdbi 

o  o 

(-i4k-,  -av) 

(tar-,  -rdk-, 

[tar-,  -rak-, 

(-rak-,  -ay) 

(tar-,  -rak-, 

-av) 

o  •  ' 

-(>)ywo] 

-dyi) 

-fYe.-f- 

■l££ 

yirrada 

tarddtwo 

o  o 

marraddt 

o  o 

tdrdj 

O  O'* 

(tar-,  -rdrt-, 

(§8) 

(tai-aj  ;  §  8 ; 

-rdrt-,  §  7 1/) 

-*  -ji) 

'iV.^ 

-IV. ‘JM- 

tn>£OA,'l' 

yirr&c 

tarac 

o  o  • 

tarac(i)two 

marracat 

(-rac ;  §  8) 

(tarac;  §  8) 

(tarac-) 

(-rac-) 

jirtA'fl 

'f’rtAO 

d*AAn« 

yissalab 

tasalb"o 

o  o 

mass&lab 

tasaldbi 

(-av) 

(tasal-, 

(-ay) 

(tas-,  -dyi) 

-lvwo) 

&t\T 

I'il'F 

avfiT 

yfssdm 

tdsimwo 

O  0 

/  s 

massam 

00 

(tas-) 

(§  8) 

'f'A'Hm- 

imfl'nm’l' 

yissatdtu 

tasatdtu 

o  o  • 

tasatattaii 

massatdtat 

(tasat-) 

(tasat-) 

■l-'fic 

ao7iC 

yfssdr 

tasirwo 

massdr 

(§  8) 

(tas-) 

(§8) 
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Simp.  perf. 

(§  25) 

Comp.  perf. 

(§  32) 

Contingent 

(S  26) 

i-kd-ki 

be 

'MiC^iA 

£‘fe^‘feG 

taqwcoraq- 

troubled, 

taqwmrqwh- 

yiqqwoirdq- 

qwmra 

P- 

rdal 

qwmr 

be  tied 

rP‘PC4,Q.A 

taqar&qqa- 

into  loads, 

taqarqi- 

o  1  o  -*o 

yiqqardq- 

ba  (-ava) 

o  x  o  •  O  7 

P’ 

bbal 

(-<!ar->  -jy<v) 

qab  (  av) 

be  chewed, 

’\*kC‘?aX  A 

J &<k£a\9° 

taqwmrat- 

tama 

•  o  o 

P- 

taqwmrti- 

o  1  *o 

mbal 

yiqqwcrdt- 

tam 

*  o 

'f’+nnA* 

receive 

d’ 4*0 'll  A ‘PA 

£<pnnA* 

taqabab- 

o  1  o 

from  each 
other, 
t. 

taqabdb(I)- 

yiqqabab- 

balu 

laual 

o 

balu 

o 

(-aya-) 

[-ayay(i)l-] 

(-qaya-) 

await  each 

WP- 

taqwijayyu 

other, 

recip. 

taqwmiai- 

taual 

o 

yiqqwii- 

avyu 

be 

rP#T£A 

taqwdttara 

(-tara) 

knotted, 

P- 

taqwdtrbal 

yiqqwdttar 

(-tiir) 

be  clipped, 

'P4»rii.A 

£+mT 

taqattata 

P 

taqattbal 
0*0  *  • 

yjqqattat 

hma- 

say  to 

'Hl'flA^A 

j&nnA* 

tababdlu 

each  other, 

X 

tabdb(i)laTi- 

yibbabdlu 

0  /  . 

(tavava-) 

t. 

.  ai 

[tayfty(j)l-] 

(-aya-) 

I  Comp,  imperf 
(§  32) 

yjqqivwraq- 

qwmral 


jK.+rfM’HA 

yiqqardq- 

qabal 

(-aval) 

yiqqwwrat- 

tamal 

•  o 

j^nnAA* 

yiqqabab- 

/ 

balallu 

o 

(-qaya-) 

jW.e/v 

yi(iqwSi- 

/ 

ayyallu 

jl',#nU*A 
yiqqwdtta- 
ral  (-tar-) 

^.4’m^lA 

vi<  i<  lattatill 

*  o  *  *o**o* 


f.riOAA* 

yibbaba- 

lallu 

(-aya-) 


J  ussive 
(§27) 


jvHM'-n 

y>'Kl|rqab 
(-qar-,  -av) 

yiqqwwr- 

tam 

•  o 

.e.+niiA- 

yiqqabd- 

balu 

o 

(-avdva-) 

yiqqwoTiaiu 

p,$mC 

yiqqwatar 

(-tar) 

£4»mT 

yi'iqatat 

^niA- 

yibbabdlu 

(-avd-) 
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Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§  28) 

(§  29) 

(§  30) 

(§  31) 

ao'feC^C 

•H 

taqwwrqwu- 

maqqwwr- 

taqwwr- 

r"o 

MC&fl 

taqarqibwo 

o  1  o  *o 

(-qar-, -jy"o) 

qvvo>r 

OD&C'P'ft 

maqqarqab 
(-qSr-,  -ay) 

qwan 

MCTT 

0o*kC(n9° 

taqwmr- 

timwo 

•o 

maqqwwr- 

tam 

•  o 

taqwwrtdini 

'b+flflA* 

'/•*/’ H'n  Am* 

ontflflA 

MM?, 

taqabdbalu 

o  1  o  o 

taqabdb(i)- 

ma(iqaba- 

taqabd- 

o  *  o 

(-avdva) 

'  o  •  •  o  ' 

lau 

o 

bal  (-avdval, 

o  >  o  •  •  o 

bdi 

o 

[•ay^y(j)1-] 

-val) 

(-avdvdi ; 

§  8 ;  -ayy  ij  0) 

taqwwiuiu 

o  1  0  o 

taqwmiai- 

O  1  0  o 

tau 

o 

maqqwmi- 

aiat 

o 

</n#mC 

taqwdtrvvo 

maqqwatar  taqwatdri 
(-tar) 

mW’niT 

1 

taqattwo 

o  L  o  •  * 

nici(  i  ( |  atat 

taqatdc  (§8) 

'/■flO/V 

'Wl-nAm* 

I'M?, 

tababdlu 

o 

tabdb(I)lau 

mabbdbdl 

tabdbdi 

(tavavd-) 

[taydv(I)l-] 

(-aval ;  §  8) 

(tavdvdi ; 

§  8 ;  -ayy  §  c) 
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Simp.  perf. 

Comp.  perf. 

Contingent 

(§  25) 

(§  32) 

(§26) 

copulate 

*n>s 

tab&ddac 

(of  the 

tabad(l)- 

o  o  '  o' 

tibbadda 

(tabad-, 

female), 

tallac 

°(-bld-) 

tiivd- ; 
-acc  §  6) 

P- 

(tiiba-, 
taviid-,  -art- 
*§7^; 
-iicc  §  6) 

dflmA 

be  torn, 

'W1T0.A 

£flmA 

tabattasa 

o  o  •  •  o  o 

P- 

tabdttisdal 

O  0**0 

yibbattas 

(tava-,  -&t-) 

(tava-,-&t-) 

(-bat-) 

'1'1'h 

be  sub- 

'M'Yi’J:  A 

p,i*U 

tatakka 

o  o 

stituted, 

P- 

tatakkitoal 

O  o  0 

(-tak-) 

yittakka 

"  o  o 

be 

tat&ffa 

o  o 

vomited, 

P- 

tataftbal 

o  o 

yittaffa 

*  o  o 

be 

■maiSla 

tanas&n- 

o  o  o 

sprinkled, 

tanasnisbal 

o  o  o 

yinnasan- 

v  o  o  o 

nasa 

o  o 

P- 

(tanas-) 

nas 

o 

be 

’H&X  A 

£V+A 

tanaqqala 

o  o  A  x  o  o 

uprooted, 

P- 

tanaqlbal 

o  o  1 

yinnaqqal 

i'VH 

prophecy, 

+V‘ fl;fcA 

£*n 

tan&bba 

o  o 

t. 

tandbtbal 

o  o 

(-avt-) 

yinnabba 

Jo  o 

■t-wat 

be 

£*onc 

tanababba- 

piled  up,  i. 

tanabab- 

o  o 

vinnabab- 

o  o  o 

ra  (-nava-, 

o'  o  • 

-biira) 

stand  close 

rdal 

bar 

together,  i. 

(avdvr-) 

\  o  •  •  ' 

(-avd-,  -bar) 

Comp,  imperf. 
(§  32) 

tibbaddSl- 

o  o 

lac 

(-bad-;  -iicc 

§6) 

£.nmAA 

yibbattasal 

(-bat-) 

fc-MlA 

yittakkal 

^  o  o 


£'H-A 

yittaffal 


£VrtVAA 

yinnasan- 

*'  o  o  o 

nasal 

o 

£*+aa 

yinn&qqalfil 


£V0A 

ymnabbal 


£vnn/^A 

vinnabab- 

J  o  o 

baral 

o 

(-ava-,  -biir-) 

\  o  • 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 
(§  30) 

(§  27) 

(§28) 

(§29) 

m 

avftFi’Y 

tibbada 

tabid(T)ta 

mabbddat 

0  0 

(°-bdd-) 

(taba-, 
tiivdd-,  -art- 
'  §  7  d) 

(-bad- ;  §  8) 

r/nll  m(l 

yibbatas 

J  0  0*0 

tabattis"’o 

o  o  •  *o 

mabbatas 

O  0*0 

(-bat-) 

(tava-,  -at-) 

(-bat-) 

t+M- 

r/nf'b'k 

yittaka 

Jo  o 

tatdkkitwo 

ooo 

(-tak-) 

mattakat 

o  o 

(§  «> 

MV* 

wiA-'l' 

yittafa 

tataf  two 

o  o 

mattafat 

o  o 

(§8) 

flnVfUfl 

yinnasnas 

^  o  o  o 

tanasnis"o 

0  0^0 

(tanas-) 

mannasnas 

ooo 

yinnaqal 

*  O  O  1  o 

tanaqlwo 

mannaqai 

o  o  -1  o 

bvn 

f-vn* 

r/nVO'*!* 

yinnaba 

tandba 

o  o 

tanabtwo 

o  o 

mannabdt 

o  0 

(-a^a) 

(-&ya) 

;  (•ayt"«»i 

(-ayat ;  §  8) 

p.7nnc 

pi.  rt<- 

-i-HHuy 

tfoinnc 

yinnabdbar  tanabdbaru  tanabdbr"o  mannabd- 

•'OO  ooo  o  oo  ,  o  o 

(-avdv-,  -ar)  (-avdv-, -aru)  (-avdvrwo)  bar 

(-ayav-,  -ar) 


Participle 

(§31) 


+ll«ni 

tabdttds 

ft  o  •  • 


(tayf ;  §8) 


tan&qqdi 

O  olio 

(§  8 ;  -ayy  § «) 


-nnn<{ 

tanababdri 

o  o 

(avavd-) 

\  o  •  •  ' 
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Simp.  perf. 

(§  25) 

Comp.  perf. 

(§  32) 

Contingent 
(§  26) 

Comp,  imperf. 
(§32) 

1''M£ 

be  spun, 

•J-W&A 

£VHC 

£VH^A 

tandzzara 

o  o  o  o 

(-ziu-a) 

P- 

tandzrdal 

o  o 

yinn&zzar 

(-zar) 

yinnazzaral 

•to  o  o 

(-zar-) 

r1'Trm6'6' 

stretch 

'P'JmACiA 

Jlj 

tantararra 

o  •  o 

oneself, 

tantardr- 

o  •  o 

t 

yintararra 

yintararral 

(-tar-) 

r.* 

tdal 

(-tar-) 

(§  7c  note ; 
-tar-) 

(§  7c  note ; 

-tar-) 

i*h 

substitute, 

je.'kh 

tdkka 

° 

t. 

tdkkitoal 

o  0 

(tak-) 

yitdkka 

yitdkkal 

*  o  o 

I'M 

be  paid 

'MnO^A 

fih  ti 

takdsa 

o  o 

(as  fine), 

P- 

takisdal 

o  o 

(tak-) 

yikkds 

yikkasal 

J  0 

i'Wt 

be  dug, 

JM\;*A 

takvvdta 

o  o 

P- 

tdkwiitbal 

(tdk-) 

yikkwdt 

yikkw&tal 

•l-hAh  i. 

be 

fihd.hV 

£h4JitA 

takafak- 

o  o  o 

kafa 

sprinkled, 

P- 

takdfkifdal 

o  o  o 

yikkaf&k- 

kaf 

o 

yikkafak- 

kafal 

o 

’I'fDp 

be 

¥,(D? 

f,(Dp  A 

tawwqqa 

threshed, 

tawuqtttal 

yjwwcoqqa 

yiwwwqqal 

(taiicu-) 

P 

(taiim-) 

(yuwm-) 

(yuwm-) 

be 

f.  nt? 

tazar&g^a 

stretched, 

tazargitdal 

o  o  °o 

yizzaragga 

yizza  rdggiU 

(tazar-) 

P- 

(tazar-) 

(-zar-) 

(-zar-) 

't'ft 

see  each 

rfy£rP<PA 

tayayyu 

other, 

recip. 

tayditaual 

o  o  o 

yjtta^yyu 

yitta>ayyal 

lu 
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J  ussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§  27) 

(§  28) 

(§  29) 

(§  30) 

(§31) 

fiinc 

i-WC 

0d}HC 

yinndzar 

Vo  o  o 

tanazrwo 

o  o 

mannazar 

o  o  o 

(-zar) 

(-zar) 

£r 

'trlaxlnfa 

■nmt-C-f- 

yintardra 

*  o  •  o 

tantardra 

o  •  o 

tantardrtwo 

o  •  o 

mantardrat 

o  •  o 

(§  7 c  note; 

(-tar-) 

(-tar-) 

!  (§  7 c  note ; 

-tar-) 

-tar- ;  §  8) 

i't] 

'lYl* 

aD'th't' 

yitakka 

tdkka 

o 

takkitwo 

o  o 

mat&kkdt 

o  o 

(tdk-) 

(§8) 

tn >J]f| 

'i'UH 

yikkds 

t4kiswo 

mdkkds 

o 

takds 

00 

(tak-) 

(§  8) 

(§  8) 

•fit'# 

r/nlyV 

ytkkwdt 

tdkwutwo 

o 

mdkkwdt 

o 

(§8) 

(tdk-) 

(§8) 

JS.Jl'T-il'P 

ih^Yie: 

yikkafkaf 

takafkif'vo 

o  o  o 

makkdfkaf 

o  o  o 

takafkdfi 

o  o 

£,(0* 

't'Offr’f- 

aoa)^' 

't'lD'k 

yiww«qa 

tawakjtwo 

mawwwqdt 

taw  4(1  i 

o  o  1 

(yuwa>-) 

(tauw-) 

(mauwm- ; 

(taua-,  -cJqi 

§8) 

fllicp 

+HC-J- f 

i-ncx 

vizzarga 

tazdr<ritvvo 

o  o  “o 

mazzargdt 

tazdrgi 

(-zar-) 

(-zar-) 

(-zdr- ;  §  8) 

(tazdr-) 

J 

i-ft- 

'I'fJZ'tOh 

OB't'P  f'h* 

yittanTju 

tayaiu 

o  0 

tayaitau 

O  O  O 

mattavaiat 

o  o  o 
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Simp.  perf. 

(§  25) 

Comp.  perf. 

(§  32) 

Contingent 

(S  26) 

+£fl+ 

be  hidden, 

+&'fl#A 

tadabbaqa 

o  o  O  lO  1 

P- 

taddbbi- 

o  o  o 

qbal 

yidddbbaq 

J  o  o  o  A 

+RflRii 

be 

+£• AA-O.A 

^Rdfi-n 

tadabdd- 

o  o  o 

massacred, 

tadabdi- 

o  o  o 

yiddabad- 

daba  (-dii- 

o  o  x 

v&ddava) 

P- 

bbal 

(-davdiyb-) 

dab 

o 

(-diiydddiiy) 

+&7V 

be  aimed. 

RRT> 

tadaggana 

o  o o  o 

(-dag-) 

p.  i  tiulaggj- 

n<5al  (-dag-) 

yjddaggan 

(-dag-) 

be  turned 

??A- 

taddffa 

o  o 

down,  p. 

taddftbal 

o  o 

yidd&ffa 

be  closed 

d’&'T'XA 

tadaffana 

(°daffana) 

up,  p. 

tadaf(I)nbal 

°  (°-dlf-) 

viddaffan 

•/  o  o  o 

(-daffiin) 

^7°A 

be  inter- 

^T-A,A 

g^T^A 

tSggw<ola 

rupted, 

P- 

taggwulbal 

yittSggwwl 

d'lAm 

be 

‘f'lArp.A 

£7AT 

tasrallata 

disclosed, 

tagaltdal 

1  o  -  o  * 

yjggaiiat 

o°o  O • o 

(-gal-) 

!  p. 

(-gal-) 

(-gallat) 

be  cupped, 

£+19° 

tSggama 

P- 

tagmdal 

yittaggam 

•tldtt 

be  circum 

•MCIL  A 

£7*171 

tagarraza 

O^o  o  o 

cised,  p. 

tagarrizba 

(-gar-) 

yiggan-az 

(§  32) 

yidd&bba- 

•'  o  o  o 

qal 

yiddabad- 

•>  o  o  o 

dabal  (-dii- 

o  v 

vaddiiyal) 

yidd&gga- 

Jo  o “ “  o 

nal  (-d%-) 

£&*A 

yidddffal 

•/  o  o 


£;i'7°A£v 

/ 

yittaggwm- 

lal 

^A'HA 

yiggallatiil 

(-gab) 

^HA 

yittSgga- 

mal 

>1ggarra- 

zal 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§  27) 

(§  28) 

(§  29) 

(8  30) 

(§31) 

j&Rn* 

+£04* 

yidd&baq 

tadabaq 

O  O  o  A 

taddbbiqwo 

O  O  O  1 

madd&baq 

o  o  o  A 

tadabbdqi 

o  o  A 

(-£ya(l) 

(-ayaq) 

(-ayaq) 

fi R-nf.ii 

d‘£'fl£*n 

yiddabdab 

•/O  o  o 

tadabdibwo 

O  O  0 

maddab- 

o  o 

(-day  day) 

(-davdivwo) 

dab 

(-davday) 

?.?.n 

oo&Yt 

yidd&gan 

Jo  o~o 

tad&gginwo 

maddagan 

(-dag-) 

(-dag-) 

(-dag-) 

?’?A- 

trapA'^ 

+££ 

yidd&fa 

*  o  o 

tadafa 

o  o 

tadaftwo 

o  o 

maddafat 

o  o 

taddfi 

o  o 

(§8) 

fn j£<0 

d'£<«;V 

yiddafan 

Jo  o  o 

taddf(I)nwo 

niaddafan 

O  O  o 

tadaffdri 

o  o 

(-dafan) 

(-daf-) 

(-dafan) 

(-ddf-; 

§8;  -nn  §6) 

i /d;J*7*’A 

yittdgwml 

taggwtilwo 

mattdgwwl 

o  O 

^/JAT 

^7Arn 

<n>7AT 

yjgg^at 

tagdltwo 

maggalat 

q oo  ©  o  * 

tagalldc 

o  °  o 

(-galat) 

(-gal-) 

(-galat) 

(-gal- ;  §  8) 

£A'19° 

p19o 

,).tqqo 

00^19° 

yittdgam 

tdgam 

°  o 

tagmwo 

mat  tdgam 

o  ®  o 

£V/H 

ilCH 

yiggaraz 

tagarrizwo 

maggaraz 

O  OO  o  o 

tagarrdz 

o  °  o 

(-gar-) 

(§  8) 
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Simp.  perf. 

(§  25) 

tagwcor&g- 

gwmra 

(-r^gg-) 

/ 

tagwassa- 

o  ”  o 

ma(-sama) 

o'  o' 

'l'To'hl' 

tagwmttata 

o  °  o  o 

Amvt 

f 

taggaza 

O  O  o  o 

tagazzata 

o  “  o  o  o 

tagaddafa 


4**11  A£ 

tatdllafa 

o*o  o  o 

4vnn 

tatabba 

o  •  o 
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Comp.  perf.  Contingent 
(§  32)  (§  26) 

-  - j  - 

be  4*>C7^A 

inspected,  tagwmrgvvi-  viggwmr&g- 

O©  ^  ©  O  «  0©O  O  © 

1  real  gwcor 

(-gwurb-)  (-r<ugg-) 

stretch  A 

oneself,  r.  tagwds(I)-  yiggwas- 

nibal  sam  (-sam) 


be 

dragged, 

P- 


tagwmt-  yjggwcJttat 
(ti)toal  (-tat) 


be  helped, 
P- 


be  excom¬ 
municated, 

P- 

end  (of  a  fast), 
i. — iinpers. 
(§  43a) ; 
be  inaccu¬ 
rate,  i. 

be  embroi¬ 
dered, 

P- 

be  sucked, 
P- 


G.  tagzoal 
S.  taggizoal 

oo  q 

4*771  ;fcA 

tagazzitbal 

o©  o  O 

tagddfbal 

o^o 

|  (-gad-) 

•IvnA.SjA 

tatalfnal 

0-0/ 

(-tab) 

4**n4l„4:A 

tatabtoal 

o  *  o 

(-ayt-) 


TM 

f 

yittaggaz 

£7H4* 

viggazzat 

%J  o  o 

(-ziit) 

£7£<P 

yiggaddaf 

%/  o oo  o  o 

jimA1? 

yittallaf 

*  O  •  •  o  o 

£mH 

yittabba 

d  O  *  *  O 


Comp,  imperf. 
(§  32) 

yiggwou-ag- 

gwwral 

(-r«gg-) 

yiggwSssa- 
mal  (-sam-) 


£7®4*;J*A 

yiggwwtta- 

tal 

£;J*74A 

/ 

yittaggazal 


£7H;J*  A 

yiggazzatfd 

•/  o  o 


£7£4*A 

viggadda- 

%/  qOO  o  O 


j&mA'bA 

yitt&llafal 


£mOA 

yittabbfd 

J  •  •  ft 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

I  Infinitive 

(§  27) 

(§  28) 

(8  29) 

(§  30) 

£>C7»C 

AA-CT-C 

<n»7°C7  °C 

yiggwcr- 

tagwmr- 

o° 

maggwwr- 

gwair 

gwir"o 

(-gwiirwo) 

gwmr 

AWr 

•mat* 

ai&ihr' 

yiggwdsam 

tagwdsam 

tfgwas(j)- 

maggwd- 

o  oo 

(-slim) 

(-sam) 

mwo 

sam  (-sam ) 

0 

tT'H 

yiggwwtat 

tagwwtat 

tagwcut- 

maggwojtat 

o 00  o 

(-tat) 

(-tat) 

(ti)t"'o 

(-tat) 

00^111 

yittdgaz 

G.  tagz"o 

S.  taggizwo 

mattdgaz 

o  O  o 

P.WI- 

*771* 

f/olU’l' 

yi^azat 

tagazat 

tagazzit"o 

o  °  o  o 

maggazat 

(-zat) 

(-zat) 

(-zat) 

£7£<P 

+7£-C 

yjggadaf 

tagadf"o 

(-gad-) 

maggadaf 

o  Oo  o  0 

j&mA1? 

dvnAC 

yittalaf 

O  •  •  o  o 

1 

tatalfwo 

o  •  o 

(-tal-) 

mattdlaf 

o  •  •  o  o 

jimn 

troa\(\: Th 

yittdba 

tatdbtwo 

0*0 

mattabat 

(-$ys) 

(-ayt-) 

(-ayat ;  §  8)  I 

Participle 

(§31) 


AT-CHA 

ta<nvwr- 

gwdri 


t'Mal 


tagwmt(t)dc 
°  (§«) 

JT.  tagdz  (§  8) 
S.  taggdz  (§  8) 


—  V 


(§  8) 
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Simp.  perf. 

(§  25) 

Comp.  perf. 

(§  32) 

Contingent 

(§26) 

Comp,  imperf. 
(§  32) 

tac&nnaqa 

0*0  O 

be 

distressed, 

• 

i. 

fmlgA 

tacdnqbal 

(-dnq-) 

yicc&nnaq 

££U.V^A 

yiccanna- 

qal 

'I'axaVfr 

tacbdcbahu 

o  • 

(§  M) 

cry  to  each 
other, 
recip. 

'f££.6Efc'fi<PA 

tacbdcti- 

o  •  • 

haual 

o 

•  v  V  W  ^  V  w 

yiccoacoa- 

hu 

*  v  v  y  *vV  y  "S' 

yiccbacoa- 

vO**  * 

liallu 

tafia 

o 

vomit,  t. 

tdftbal 

o 

vitdfa 

^  o  o 

£*M*A 

yitafal 

•/  o  o 

AAtlAil 

tafalaffala 

o  o  o  o  o 

be 

scooped, 

P- 

d^A^.A 

tafalfilbal 

o  o  o 

(-fal-) 

yiffal&ffa 

(-fal) 

££A£AA 

yiffalaffalal 

*  o  o  o  o 

AAitA 

/ 

tafararraqa 

O  O  0*0 

alternate, 

• 

1. 

d^/.C#A 

tafardr(I)- 

qoal 

f.A/./.A 

/ 

yiffararraq 

o  o  o  1 

/ 

yiftararra- 

v  0  o  o 

qal 

rP£.d><K- 

tafaqdq- 

qaru 

love  each 
other, 
recip. 

dV^foVA 

tafaqdq(I)- 

raual 

o 

yiffaqaq- 

qaru 

yjffa<iaqqa- 

/ 

rallu 

d'^d'A 

tafdttala 

o  o  o  o 

(-fat  tala) 

be  woven, 
P- 

taf&t(i)l6al 

(-fat-) 

j&^d’A 
yiff  dttal 

•too  o 

(-fattal) 

££d*A  A 

yiff&ttalal 

•too  o 

(-fattal-) 

VAVA 

nas&nnasa 

o  o  o  o 

sprinkle, 

t. 

VA7D.A 

ndsnisbal 

(nds-) 

nnas4nnis 

►  0  0  o  o 

^.Vrt'JAA 

yinas&nni- 

•'0  0  4  O 

sal 
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Jussive 

Imperative 
(§  28) 

Gerund 
(§  29) 

'Pr.L]/}# 

tacdnqwo 
0*0  A 

(-anq-) 

Infinitive 
(§  30) 

aoG&'l% 

maecanaq 

o  •  •  o  o  A 

•  V  V  V  ^  v 

yiccoacoa- 

hu 

'I'mjM.lV 

tacodcoahu 

o  • 

dv,njJJ;Tm>* 

tacodciiliau 

o  •  •  o 

r/nfJJ.  fjj/fl 
maccodc6dh 

o  •  •  • 

(§8) 

£'*N* 

yftfa 

•/  o 

*4- 

tffa 

0 

-i-'i'-f- 

tdftwo 

o 

mdtfdt  (§8) 

yiffalfal 

(-fdlfal) 

A" 

tafalfilvvo 

0  O  0 

(-fdl-) 

inaffalfal 

o  o  o 

(-falfal) 

yitfardraq 

v  o  O  o  A 

■VAJ.-C* 

tafarilr(T)- 

qwo 

matfardraq 

o  o  o  A 

yiffaqdqaru 

tafaqdqaru 

o  o  A  A  o 

tafaqdq(I)- 

rau 

o 

maflaqdqar 

yiffatal 

(-fdtal) 

tafdt(i)lwo 

O  O  'O' 

(-fdt-) 

avArY& 

maffatal 

o  o  o 

(-fdtal) 

£JfrHl 

yinisnis 

(-nds-) 

nasnis 

°  ,  o 

(nas-) 

VflW 

ndsniswo 

o  o 

(nds-) 

mandsnas 

O  O  o 

Participle 

(§31) 


tactfacodhi 

o  •  • 


t/L 

tafi 

o 

'1'd.Ai'P, 

tafalfdi 

o  o  o 

(-f  al- ;  §  8  ; 

-ayy  §  6) 

■l-A.AAt 

tafarardqi 

o  o  L 


-i'&PPC- f 

tafaqaqd- 
r'voc 
(-occ  §  0) 

'l 

tafatdi 

o  o  o 

(-fdt-;  §  8 ; 

-ayy  §  6) 

nasnds 

(§8) 
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Simp.  perf. 

(§  25) 

Comp.  perf. 

(§32) 

Contingent 
(§  26) 

Comp,  imperf. 

(§  32) 

VHVH 

nazannaza 

o  o  o  o 

pester,  t. 

nnu-A 

naznizbal 

o  o 

yinazanniz 

£V»n»lA 

yinaz&nni- 

hticw 

all  am  a 

o  o 

dream,  t. 

JiA^A 

almdal 

f£\  9° 

ySl(I)m 

zal 

JPA°7A 

y£l(i)mal 

>u:hn 

hand  over, 

ftYll] 

y<:  hnA 

arrakkaba 

,  O  o  o 

(-rak-,  -ava) 

'  O  •  O  7 

t. 

arrakki- 

o 

bdal 

(-r&k-, 

-iv6-) 

o*  / 

yarrakkib 
(-rak-,  -iv) 

yarr&kki- 

bal 

(-r&k-, 

-jyal) 

araggaba 

O  o  o 

(-ava) 

\  o  •  o  7 

loosen,  t. 

hC*7(].A 

drgibbal 

Oo 

(-jys-) 

y/.n-n 

yara?())b 

[-(Dr] 

yardg(i)bal 

[-(>)yalj 

htfll 

arraffgaba 

o  o  o 

(-ava) 

\  o  •  o  7 

loosen,  t. 

arra""ib6fil 

o“Oo 

(-jy«-) 

iV/'HI 

yarraggjb 

(-jy) 

yarr&ggibal 

(-jyal°) 

hdVi’fr 

be 

bC“2HA'i- 

ara^gazac 
(-6c  §0) 

pregnant, 

• 

i. 

argizalliic 

(-cc§6) 

tar&gz 

o° 

taragzallac 
(-6c  §  6) 

ftAA+'f* 

cause  to 

JPAA^A 

aslaqqaqa 

give  up, 
t. 

aslaqqiqoal 

yasldqqjq 

(-la<i-) 

yaslaqqiqal 

(-laq-) 

bft/.hll 

hand  over, 

J»A/Jri(].A 

a 

asrdkkaba 

o  o  o 

t. 

asrakkibbfil 

o  o 

yasr&kkib 

*  o  o 

pasr&kkibal 

o  o 

(-rak-,  -aya) 

(-riik-,  -iv«-) 

(-rak-,  -iv)  ( 

-rak-,  -iyal) 

htl 

persuade, 

hhtgrAA 

ftlM 

yo^A 

asradda 

o 

t. 

asr&dditdal 

o  o 

vasradda 

*  o 

yasrdddal 

J  o 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§  2") 

(§  28) 

(§  29) 

(§  30) 

(§  31) 

, e-VTlTH 

•tiny 

iTHH 

w'lll'lll 

•nif,':ir 

/  v 

yinazniz 

nazniz 

o  o 

naznizwo 

o  o 

manaznaz 

o  o  o 

naznaz 

(§8) 

A/M” 

"7A  r 

M"7. 

almwo 

mdlam 

o 

aldmi 

hiit-a 

h<:hn 

aitMn 

h/.im. 

yarrakkib 

arrakkib 

o  o 

arrakki- 

o  o 

marrakkab 
/  °  ° 

arrakkdbi 

o 

(-rak-,  -iv) 

(-rak-,  -jy) 

b"o  (-rak-, 

(-rak-,  -av) 

\  o  •  ' 

(-riik-,  -dyi) 

-ivwo) 

o  • 

hc*i-n 

hcaw 

"7C7'n 

hCptt. 

ydrgib 

drgib 

Oo 

drgibwo 

Oo 

m dr gab 

argdbi 

(-jy) 

(iv) 

(-jy"o) 

(-av) 

(-ftyi) 

j-n 

fl7/.7H 

A/./jII. 

yarraggib 

arraggib 

arraggib"o 

o  o Oo 

inarraggab 

o  OO  o 

arraggabi 

o  Oo 

(-jy) 

(-jy) 

(-jy"°) 

(-av) 

(-ay*) 

AmCal'W 

J»C*7H 

°i  cm 

hepir 

tdrgiz 

Oo 

drgiz 

Oo 

dreriza 

Oo 

mdrgaz 

o  o 

argdz  (§  8) 

ytifrhl* 

htldtyty 

ftftA'jf’# 

a7hM’<} 

fcAA***^ 

yasldqqiq 

asldqqiq 

asldqqiqwo 

maslaqqaq 

aslaqqaqi 

(-laq-) 

(-ldq-) 

(-ldq-) 

phtYin 

M/.fr'fi 

yasrakkib 

asrakkib 

o  0 

asrakkibwo 

o  o 

masrakkab 

o  o 

asrakkdbi 

(-rSk-,  -iv) 

(-rak-, -iv) 

(-rdk-,  -iywo) 

(-rdk-,  -av) 

(-rak-,  -dyi) 

ftlM‘ 

Mu'S, 

"J/U'SrV 

yasradda 

asradda 

o 

asradditwo 

o  o 

masradddt 

o 

asraj.j  (-i4jj 

<§  8) 

§8;  -jji) 

31 
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Simp.  perf. 

(§  25) 

Comp.  perf. 

(§  32) 

asqwmyya 
2nd  -f  U 
-vyah,  etc. 

asqwmtta 

cause  to 
wait,  t. 

annoy,  t. 

MW#  A 

asqwcovyi- 

tdal 

hil<tiT£A 

asqwwtti- 

toal 

MA'av 

* 

asattama 

o  o 

cause  to 
seal,  t. 

asattimdal 

o 

hfl+4- 

astaffa 

o 

cause  to 
vomit,  t. 

hfl+¥;fc  A 

astaft'itSll 

O  O 

MVrt 

asannasa 

o  o 

lessen,  t. 

M  "JO-A 

asannisbal 

o 

Mill) 

asSkkaka 

O  o 

cause  to 
scratch,  t. 

Mfib,  A 

asakkikbal 

o 

ht\a)£& 

aswmrrad^ 

cause  to 
descend,  t. 

hh(DC&  A 

aswmrriddal 

JifltD'H 

aswmtta 

cause  to 
come  out, 
t. 

Kflfll'P^A 

aswmttitdal 

hflftlbt’ 

asd&bbaqa 

cause  to 
hide,  t. 

asddbbi- 

qdal 

Contingent 

(S  26) 

3omp.  imperf. 

(§  32) 

yasqwcuyy  } 

ph'te.pA 

rasqwmyyal 

pti'km 

yasqwoitta 

^ail^a 

yasqwwttal 

pfx^r 

/ 

yasattim 

pfx^0!  A 

yasattimal 

yastaffa 

yastaff  al 

pfiV l 

vasannis 

•/  o 

ywA 

yasAnnisal 

yasakkik 

yAhhA 

yasakkikal 

phiDCg; 

yasw^rrid 

fame** 

yasw^rri- 

dal 

yha)'n 

yaswcutta 

yfitD'HA 

yaswwttal 

yasd&bbiq 

fti&’ o^a 

vasd&bbi- 

tjal 
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J  ussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§  27) 

(§  28) 

(8  29) 

(§  30) 

(§31) 

<T7ft‘fePih 

yasqwcoyy 

asqwmyy 

asqwmy- 

masqwwy- 

00 

(§8) 

yitwo 

J  o 

yat 

fcftfj,  T'f 

<77ft‘fc'n;h 

hh‘tZ*P’ 

yasqw  cotta 

asqwwtta 

asqwcottitwo 

masqwcottat 

(§  8)” 

asqwcocc 
(-OL  -cci) 

pwr 

MfX 

yasattim 

/ 

asattim 

o 

asattimwo 

o 

masattam 

o 

asattdmi 

yht'4’ 

MK- 

htnv-f- 

hM-i. 

yastaffa 

ast&fta 

o 

astaffitvvo 

o  o 

mastaffat 

(§  8) 

astdffi 

o 

pwti 

MVfi 

yasannis 

J  o 

asannis 

0 

asanniswo 

o 

masannas 

o 

asannds 

(§8) 

pWn 

mmi 

MhVi 

"V^hln 

Mbh. 

yasakkik 

/ 

asakkik 

0 

/ 

asakkik"'o 

o 

/ 

masakkak 

o 

asakkdki 

?tUDC£ 

htiwCpr 

h(WC?' 

“Ihau'ip: 

yaswcurrid 

as  w  torrid 

o 

aswcorrid"o 

0 

maswcorrad 

o 

aswwrrdj 

(§8)  ' 

pha)*1) 

htiw'n 

htHDT# 

a7ti(o'n:i' 

yaswwtta 

aswwtta 
•  • 

aswcottit"o 

maswcott&t 
•  • 

(§8) 

aswacc 

o  •  • 

(-WcoCC,  -£EU 

v  y  »  \ 

-cci) 

htl£' fl4» 

htlp.’fl* f» 

yasddbbiq 

asdabbiq 

O  O  i 

asddbbiqwo 

O  O  A 

masddbbaq 

o  o  1 

asdabbdqi 

31—2 
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Simp.  perf. 

(§  25) 

Mi&n&n 

asdabad- 

o  o 

daba 

o  o 

(-daviklda- 

va) 

MpAlm 

asdanag- 

gata 

asaddafa 


fcfnn 

asgabba 

Mm 

asw<5tta 

=  Maim 

aswdtta 

L_  •  • 

Mm£ 

asattara 

•  •  o  o 

(-tara) 

hftmA 

astarra 


ascana 

•  o 
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Comp.  perf. 

'(§  32) 


cause  to 

kill,  t. 

hfic/nc*n.A 

asdabdi- 

° 

bbal 

(-d&ydivo-) 

startle,  t. 

asdarigitoal 

o  “o  • 

(-dim-) 

soil,  t. 

asdddifoal 

o 

cause  to 
enter,  t. 

Jifl-MkfcA 

asgabbitoal 

etc., 

(i-  for  -flfl)- 

-sw6-for-swce- 

throughout 

conjug. 

shorten,  t. 

“l 

J 

MT^A 

asattiroal 

•  *o 

cause  to 
call,  t. 

astdrritdal 

•  o  O 

(-tar-) 

cause  to 
saddle,  t. 

M^X^ 

ascindal 
•  0 

Contingent 
(§  26) 

Comp,  imperf. 
f§  32) 

etij'.n.f'.-n 

vasdabad- 

*  O  O 

dib 

o 

(-day&ddiv) 

vasdabad- 

*'  o  o 

dibal 

o 

(-dav&ddi- 

val) 

yasdanag- 

git 

yasdanag- 

git&J 

Do  * 

yasdddif 

^J^iA 

yasaddifal 

jpfnn 

yasgabba 

,efnn  a 

yasgabbal 

JP^TC 

yasattir 

JPfiTAA 

yasattiral 

jPftmA 

yast&rra 

%/  •  Q 

yfimAA 

yastdrral 

/ 

yascfn 

(§8) 

yft'T’VA 

yascmal 

Jussive 
(§  27) 

yasdabdib 

(-diiydiy) 

Imperative 
(§  28) 

asdabdib 

(-davdiv) 

yasdangit 

(-ddn-) 

asddngit 

o  “o  • 

(-ddn-) 

yasaddif 

asaddif 

0 

jpfi'in 

yasgabba 

MV\ 

asgabba 

^TC 

yasattir 

JifiTC 

asdttir 

•  *o 

yastarra 

hhmt' 

astdrra 

•  o 

/ 

yascin 

S. 

/ 

“V  V  • 

ascm 

S.  h 

yascdn  (§  8)1  ascan  (§  8) 


Appendix  A. 


Gerund 
(§  29) 

Infinitive 
(§  30) 

Mrur-p 

a7fl£'fl£'fl 

asdabdib"o 

o  o 

masd&b- 

o 

(-ddydivwo) 

dab 

(-d&ydav) 

t 

asdangitwo 

o  “o  • 

(-ddri-) 

niasdahgat 

(-dangat) 

M£-C 

asdddifwo 

o 

masaddaf 

o 

Mm* 

asgabbitNvo 

“  o  o 

masgabbdt 

o  0 
(§  8) 

MW 

°7  <)mC 

asattirwo 
•  *0 

masattar 

•  *  o 

(-tar) 

MmC+ 

astarrit"o 

•  o  o 

mastdrrdt 

(-tdr-) 

(§  8) 

/ 

ascin"o 
•  0 

f  , 

mascan 

• 

00 

485 

Participle 

(§31) 

JtA&’flJSfl. 

asdabd&bi 

o 

(-dayd&yi) 


At 

asd&rigdc 

(-dan- ;  §  8) 

hflf,  A. 

asadddfi 

hfnn. 

asgabbi 

O  0 


asattari 

astarri 

(-tar-) 

-4  v' 

ascd>n 
§8;  -nn  §6; 
-TE  -nfii) 
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Simp.  perf. 

Comp.  perf. 

(§  25) 

(§  32) 

Mtuv\& 

cause  to 

j»+at£a 

aqalattafa 

hasten,  t. 

aqaltifoal 

A  o  *o 

(-qal-) 

hA’au' 

procure 

h?  T^A 

aqqattara 

(-tara) 

for  hire, 
t. 

aqq&t(I)- 

r6al 

hflM 

increase, 

/rATI^A 

abazza 

o 

t. 

dbzitoal 

o 

(ava-,  -az-) 

(dvz-,dbizt-, 

v  •  7  o  * 

dvi-) 

Mud 

spin,  t. 

MU<;A 

anazzara 

o  o  o 

/ 

anziroal 

o 

(-ziira) 

(ftnizr-) 

h'ien  i'lr* 

stretch,  t. 

Mm^*C;fcA 

antararra 

•  o 

antardrtbal 

(-tar-) 

(-tar-) 

G.  M£6Q. 

whistle,  i. 

MS^.-fcA 

/ 

anfwacca 

anfwdctbal 

2nd  -6£MJ 

(-fwayyt- 

-cciih,  etc. 

•  •  * 

§7rf) 

act  as  mid- 

hVMtft 

r 

awwalladac 

wife  to, 

awwal(i)- 

(auw-;  -acc 

t. 

dalliic 

§6) 

(auw- ;  dice 

§0) 

t\  todd 

start  on  a 

htD'Z:  A 

awcJrrara 

raid,  i. 

awurrdal 

(ailrn-) 

(auil-) 

Contingent  Comp,  imperf. 

(§26)  (§32) 


/ 

yaqqattir 

ynu 

yabaza 

*  o  o 


fine 


(-tar-) 


;J'<PA£* 

tawwallid 

o 

(tauw-) 


fmC 

yawmrr 

(yaiiw-) 


^‘J’A'P'f.A 

yaqalattifal 

A  O  O  •  «rt 


^T<5-A 

/ 

yaqqattiral 

.pnHA 

yabazal 


yanaz(I)ral 

yantararral 
(-t°ar-) 

yanfwaccal 

tawvvalli- 
ddllac° 
(tauw- ; ' 
-acc  §  6) 

ytn^A 

yawoJrral 

(yaurn-) 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§  27) 

(§  28) 

(§  29) 

(§  30) 

(§31) 

^+AT<h 

MfrT'b 

Ji+ATC 

ff?‘l,Ani<h 

yaqaltif 

(-q&l-) 

aqdltif 

1  o  *o 

(-qai-) 

aqdltif^o 

1  o  *0 

(-qal-) 

maqdltaf 

aqaltdfi 

JP^TC 

h^TC 

yaqqatjr 

aqqdtir 

aqqat(|)rwo 

maqqdtar 

(-tar) 

aqqatdri 

pm 

JrflH 

hmi* 

aim > 

Mnc 

ydbza 

dbza 

dbzitwo 

o 

mdbzdt 

abzi 

(yavza) 

(dvza) 

(dvz-, 

dbiztwo,  dvi-) 

o  7  •  o  / 

(mdvzdt ; 

§8) 

(avzi) 

pmc 

J.THC 

hnic: 

hXM 

yanzir 

anzir 

o 

anzirvvo 

o 

manzar 

o 

anzdri 

[ytojz(!)r] 

[aniz(i)r] 

(dnizrwo) 

(-zar) 

h'im/.CA- 

yantardra 

antardra 

•  o 

antardrtwo 

mantardrdt 

(-tar-) 

(-tar-) 

(-tar-) 

(-tor- ;  §  8) 

.nfrp- 

hYfru-* 

atn'6az,:v 

h 

•V  /»  -V  V 

yantwac 

(§8)  ’ 

anfwac 

(§8)' 

anf\vdctwo 
(-fwayyt- 
§7  d) 

manfwdcat 

anfwacci 

Ji^Ag 

a7<PA.^* 

h'PAg 

tawwdl(I)d 

awwdl(i)j 

awwdl(i)da 

mawwdlad 

awwdldj 

(taiiw-) 

(auw-) 

(auw-) 

(maiiw-) 

(auw- ;  §  8) 

pat-C 

ha>'C 

h(D-E 

°lab£C 

yawur 

awur 

awiirr"o 

/ 

mawurar 

awurdri 

(yauur) 

(duur) 

(auu-) 

[m;iu(u)r-, 

-rar] 

[au(«)r-] 
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Simp.  perf.  I 

(§  25) 

Comp.  perf. 

(§  32) 

Contingent 
(§  26) 

Comp,  imperf. 

(§  32) 

hHao'l' 

azammata 

o  o  o 

take  to 
war,  t.  j 

hlUTfA 

dzimtoal 

o 

ynrKV 

yazamt 

yazaintal 

hnao'1' 

azzannnata 

o  o  o 

send  to 
war,  t. 

hur;l:/\ 

azzanmii- 

o  o 

toal 

yinr-v 

yazzainmit 

yazzammi- 

d  o  o 

tal 

hni 

azdga 

o  o 

rust,  t. 

hTBA 

dzigdal 

o~ 

ydzig 

£71;)  A 

yazigal 

(yaz(gal) 

h&£(\ 

adarrasa 

o  o  o 

cause  to 
arrive,  t. 

fiK-cfi.A 

ddirsoal 

0 

yadars 

(-ddrs) 

yaddrsal 

(-dir-) 

addrraqa 

dry,  t. 

A 

ddirqoal 

(adriq-) 

yy.r.'l' 

yadarq 

(-darq) 

A 

yad&rqal 

(-d°dr-) 

M  m 

ad  at  a 

•  o 

cause  to 
slip,  t. 

dditoal 

o  • 

ee-T 

yddit 

J  o  • 

££"1A 

vddital 

•/  o  • 

(yadltal) 

txl"  A 

dggwwla 

interrupt, 

t. 

7i7'0.A 

aggwfildal 

.er-A 

yaggwfil 

e7%AA 

yagg  wiilal 

Y\lao 

dffgama 

OO  o  o 

cup,  t. 

M^.A 

agmdfil 

. ?al9° 

/ 

yag(i)m 

J  O  '  o ' 

eo;fl7A 

V 

/ 

y  agnail 

J  o 

Mrtirt 

ag(g)asag- 

gasa 

“  o  o 

cause  to 
travel  fast, 
t. 

hnt\°lQA 

|  ag(g)|so-i- 

soal 

[-(g)asg-] 

yihlh 

yag(g)asdg 

gis 

(-sdg-) 

jnrt°?AA 

yag(g)asdg- 

gjf1 

(-sdg-) 
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Jussive 
(§  27) 

Imperative 
(§  28) 

Gerund 
(§  29) 

Infinitive 
(§  30) 

fll^ 

ydzimt 

Mm- 

dzimt 

0 

1x119*  • f- 

dzimtwo 

0 

nuavA- 

mdzmat 

o 

(-mat) 

ynr-v 

yazz&mmit 

azzammit 

o  o 

azzammi- 

o  o 

tw0 

miw'i' 

mazz&m- 

o 

mat  (-mat) 

fin 

y^zig 

hll) 

dzigwo 

on 

oti*n 

mdzAg  (§  8) 

ye-cti 

y&dirs 

adirs 

o 

adirswo 

o 

f 

madras 

o 

yadirq 

(ySdriq) 

h  f;C$ 
adirq 
(adriq) 

hf'C.d’ 

adirq  wo 

(adriq-) 

/ 

madraq 

*£■<" 

adit"o 

o  • 

madat  (§  8) 

/ 

yaggwul 

Jt’hA 

dggwttl 

dggwulwo 

°77“A 

/ 

maggwwl 

y.vr 

yjgam 

hl9" 

lgam 

0“  o 

h*lT 

/ 

agm"o 

ay’jgo 

m  again 

O  o 

.ntnti 

yag(g)dsgis 

[-(g)4sg-] 

hlti'ltl 

ag(g)6sgjs 

[-(g)asg-] 

ag(g)as- 

giswo 

[-(g)asg-] 

®77fn/l 

mag(g)as- 

gas 

“  o 

1  Not  hlla7’l’f  as  given  in  Part  I,  p.  341. 


Participle 

(§31) 

-C  -  v 

azmac 

(§  8) 

hlV’l'l- 1 

azzammdc 

(§8) 

hnx 

azdgi  (§  8) 

hg.'6'Ti 

adrds  (§8) 

adrdqi 

addc  (§  8) 


h?a'L 

again  i 


ag(g)asgds 
(§  8) 
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Simp.  perf. 

(§  25) 

Comp.  perf. 

(§  32) 

Contingent 
(§  26) 

Comp,  imperf. 

(§  32) 

Mh 

aggaza 

O  O  Q  Q 

help,  t. 

G.  agzbal 

S.  dggizoal 

pin 

9-  ySg(j)z 
S.  ySggjz 

y*7HA 

G.  yftgzal 

S.  yaggizal 

at&bbaqa 

•  c  o  Ao 

tie  tight,  t. 
guard,  t. 

atbiqoal 

atibq-, 

-jyq-) 

ftnvn^A 

atabbiqoal 

yat&bq 

(-|yq. 

i*>biq) 

yni'fl^’A 

yatabqal 

(-ayq-. 

-abbiq-) 

/ 

affararraqa 

o  o  Ao 

alternate, 

t. 

aiiarar(I)- 

qoal 

/ 

yaffararriq 

A 

/ 

yaffararri- 

•z  o  o 

qal 

afaq  ciara 

o  1  1  o  o 

love,  t. 

afqiroal 

(afiqr-) 

pd-bc 

yafaq(;)r 

yA^AA 

yafaqral 

Y\G.a&  S. 

/ 

p-V  V  V 

at  occa 

•  •  o 

2nd  -6H.U 
-ccah,  etc. 

whistle,  i. 

JiG^A 

afoccitbal 

•  •  o 

yc'*/.b 

/ 

•V  P*V  V  X 

yar occ 
•/  •  • 

yc6fciA 

yafoccal 

* 

hrt 

kasa 

o 

pay  (as 
fine),  t. 

hfl-A 

kfsbal 

o 

£hfl 

yikfs 

Jo  O 

£h4A 

yikfsal 

•/O  o 

h»rth»rt 

kwmsdk- 

o 

kwcosa 

o 

(-swkkosa) 

prickle,  t. 

h»ftvf*0.A 

kwm'skwu- 

sbal 

yikwwsak- 

*  O  o 

kwhs 
(-8  oik-) 

£h«rtvMA 

yikwws&k- 

kwusal 

(-soik-) 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§  27) 

(§  28) 

(§  29) 

(§  30) 

(§31) 

G.  £111 

G.  MU 

MW 

*7  lH 

y|gaz 

Igaz 

o“  o 

G.  agzwo 

G.  mdgaz 

G.  agdz  (§  8) 

s.  yTii 

S.  hin 

S.  aggizwo 

S.  maggaz 

S.aggfiz(§8) 

yaggjz 

aggjz 

yT*n4* 

txTU £ 

JiT'fl# 

<nITtifr 

hrn^ 

yatbiq 

dtbiq 

dtbiq"o 

mdtbaq 

atbdqi 

(-tyjq. 

(atyiq. 

(atyi-, 

(-tyaq) 

(-tya-) 

vatjbq, 

atibq,  -ivq) 

dtibqwo, 

-jyq) 

-jyq-) 

Jtnvn^ 

tuw(\$ 

a7m(]‘fr 

yatabbiq 

at&bbiq 

atabbiqwo 

•  O  O  A 

mat&bbaq 

*  O  O  A 

atabbdqi 

h<Lt~C$ 

°1 

yaffardriq 

affardriq 

o  o  A 

affardr(  I)- 

O  'O' 

mafiararaq 

o  o  A 

aftarardqi 

q"o 

hv-l’c: 

hr*/. 

yafqir 

/ 

-v  p  • 

atqir 

r 

afqirwo 

/ 

mafqar 

afqdri 

[yfi-fiq(|)r] 

[afjq(j)r] 

(dfiqrwo) 

h'4’a\ 

yafocc 

/vv  V  V 

atocc 

afoccit'vo 

•  •  o 

-%/ X»-w  V-  v-  .  .  . 

matoccat 

af"dci 

(§8) 

(§  8) 

hft 

f/vilt I 

*i7i 

y^kas  (§  8) 

kas 

kis"o 

o 

makds  (§  8) 

kas 

h»fib,7i 

kwmskwu- 

makwm's- 

o 

kwmskwds 

swo 

kwrnS 

(§  8) 
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Simp.  perf. 

Comp.  perf. 

Contingent 

(§  25) 

(§  32) 

(§  26) 

b.'f" 

dig. 

t. 

Yf*;fc  A 

kwdta 

o 

kwhtbal 

yikwht 

<BtC 

loot, 

t. 

fl)£:A 

£<dC 

wcurrara 

o  o 

wcorrbal 

yiwoirr 

(yucJ-) 

wA* 

thresh, 

t. 

w&A:  A 

wwqqa 

wmqtoal 

yiwmqa 

(yuoi-) 

an £ 

withdraw, 

0*1%,  A 

wwggada 

i. 

w<"'g(gj)dbal 

yj"'dg(gi)d 

(yuo;-) 

tl  A  4* 

come  into 

HA#A 

£H  a$ 

zallaqa 

(pass  out  of) 
sight,  i. 

zalqbal 

yjza|cl 

HI 

rust, 

• 

i. 

Tl^A 

pnn 

zdga 

zfgbal 

yizfe 

hide, 

t. 

£'fl#A 

jz.y/fbh 

ddbbac  i  a 

o  o  A  o 

ddbbiqbal 

o  o  1 

yidabbiq 

*  0  o  O  1 

ftdRn 

massacre, 

j’.-n.e.'O.A 

dabaddaba 

t. 

dabdibhal 

o  o 

yidabaddib 

I  *  o  o  o  o 

(dayadda- 

(ddydiyo-) 

(-daydddiv) 

va) 

•  o  7 

n'i 

aim, 

t. 

dgggana 

ddgginbal 

1  O  OOo 

yjdaggin 

(ddg-) 

(dag-) 

(-dag-) 

Comp,  imperf. 
(§32) 

J&tfvJ'A 

yikwtital 

£©^A 

yiwwrral 

(yucu-) 

yiwwqal 

(yuw-) 

JMd'WA 

yjw<ug(gi)- 

dal 

(yu“-) 


f.HA.'J’A 

yizdlqal 

£'11.9  A 

yjzfeal 

y.l'.-M.'I'A 

vid&bbiqal 

*  O  O  o  A 

yidabaddi- 

v  O  O  O  o 

bal  (-da- 
vaddival) 

yidagginal 

Jo  o ““o 
(-<!%-) 


Appendix  A. 


493 


J  ussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

Participle 

(§27) 

(§  28) 

(§  29) 

(§  30) 

(§31) 

W-f 

bif* 

yikwat  (§  8) 

kwat 

kwiitwo 

mdkwdt  (§  8) 

kwac 

p,an£C 

ante 

troon^C 

aifat 

yfwurar 

V  O  O 

wiirar 

o 

wmrrwo 

md  wiirar 

o  o 

wwrdri 

(ydr-,  -rar) 

(-rar) 

(mdur-,-rar) 

£an* 

an* 

ajfy-f- 

troon*^' 

a )<k 

yiwuqa 

wuqa 

WmqtwO 

mawuqdt 

wdqi 

(yflqa) 

(mduq-;§8) 

(Wmqi) 

an  7£« 

®"?y- 

fmanifr 

yhvilgad 

wtigad 

w"g(gj)d"'o 

maugad 

(yQg-) 

£(0*1  £• 

avail  p: 

yiwwg(g)id 

w“g(g)jd 

mawwggad 

o  oo  o 

(yu<»-) 

(mauw-) 

\  o  t 

£7fA$ 

71 

HA# 

aolltify 

HA# 

yJz,aq 

zilaq 

o  o  1 

zalqwo 

mazlaq 

o  o  1 

zaldqi 

7 

<7dH*7 

H7. 

y^ig  (§8) 

z|g"o 

mazfig  (§  8) 

zagi 

£-n# 

£<1$ 

yiddbbiq 

ddbbiq 

O  O  A 

dabbiqwo 

o  o  A 

maddbbaq 

o  o  o  A 

dabbdqi 

y.y.-n.p-n 

y.n.p.'-n 

R-nje-n 

yidabdib 

dabdib 

o  o 

ddbdibwo 

o  o 

maddbdab ; 

dabddbi 

(-ddydiv) 

(ddvdiv) 

(daydivwo) 

f 

(-daydav) 

(day  ddv  i) 

£°n 

*n£77 

yjdaggin 

d&ggin 

o  “  “o 

ddgginwo 

madaggan 

o  o  o 

daggdn 

(-dag-) 

(dag-) 

(dig-) 

(-dig-) 

(ddg-;  §8) 
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Simp.  perf. 

(§  25) 

P.4- 

d&tt'a 

o 

turn  down, 
t. 

Comp.  perf. 
(§  32) 

A'PrfcA 

d&ftoal 

0 

Contingent 
(3  26) 

££*{■ 

yidafa 

Comp,  imperf. 
(§  32) 

RR4-A 

vidafal 

•  O  O 

R.O 

(lattana 

o  o  o 

(ddttana) 

close  up, 
t. 

.W.A 

daf(i)noal 

(d&f-) 

yidaf(i)n 

(d4f) 

RR'PTA 

yidaf(j)nal 

(-d&f-) 

7  Am 

g&llata 

0  0  o#o 

(gal-) 

disclose, 

t. 

7Arp.A 

g-dlt5al 

(g&l-) 

R7AT 

yjgalt 

(-gait) 

£7A"iA 

vigaltal 

*  0“  0  • 

(-gal-) 

ramma 

0  0 

stink,  i. 

gamtoal 

0  o 

yigama 

£7°7A 

vigamal 

0“  0 

gww'rrasa 

devour,  t. 

7°C0»A 

gwairsoal 

£7*CA 

yigwoirs 

£7°CAA 

yigwwrsal 

g&rraza 

circumcise, 

t. 

7C£A 

garrizoal 

(gar-) 

£7C7f 

yigarriz 

*  0“  0  0 

(-gar-) 

£7CHA 

vigarrizal 

*  0“  0  0 

(-gar-) 

i(\<: 

g&bbara 

(-bara) 

pay  a  tax, 

• 

1. 

improve, 

• 

1. 

7n^A 

g&bbiroal 

£7'flC 

yigabbir 

*  0“  0  0 

£7'fl^A 

yigabbiral 

*  0“  0  0 

srwwttata 

0  00 

drag,  t. 

{ 

7‘"k;i:A 

^wojt(ti)tbal 

yjgwwt(ti)t 

£7‘"Th;J*A 

yigwwt- 

(ti)tal 

ml' 

g&zzata 

0  0  00 

excommu¬ 

nicate, 

t. 

77f;l;A 

gazzitbal 

0  0  0 

£77 1> 

yigdzzit 

*  0^  0  0 

£77i*A 

yigazzital 

•/  0^  0  O 
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J  ussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive  1 

Participle 

(8  27) 

(§  28) 

(§29) 

(§  30) 

(§31) 

?R"t- 

ft*?* 

yulfa  j 

cbfa 

0 

ddft"o 

o 

madfat  (§  8) 

dafi 

o 

£•<*/> 

,W° 

C TnJ^rfO 

y. '!■•’/ 

yidfan 

dffan 

0  o 

daf(i)n"'o 

madfan 

o  o 

daf  dn 

o 

(-fan) 

(fan) 

(daf-) 

(-fan) 

(daf- ;  §  8  ; 
-lin  §  6) 

£*7AT 

*7AT 

7A*n 

an*}  AT 

7A6£* 

yfelat 

gilat 

galt"o 

m&glat 

g&ldc 

(-lat)  | 

(-lat) 

(gal-) 

nr- f- 

gamtwo 

(-lat) 

mi  *7  "7 ’1* 

m&gnidt  (§  8) 

(gal-;  §  s) 

7V.fl 

7”A7i 

yfgwuras 

«/  o”  o 

gwiiras 

gwc5rswo 

magw  liras 

o©  o 

gwwras  (§  8) 

£7C7! 

7C71 

7CH 

ODltfl 

7  /.or 

yigarriz 

•1  0~  o  o 

g&rriz 

O  o  o 

garrizwo 

magarraz 

o  °  o  o 

garrdz 

(-gar-) 

(gai--) 

(gar-) 

(§8) 

£/in  c 

7nc 

7'flC 

twine 

70^ 

yigabbir 

g&bbir 

O  o  o 

gdbbirwo 

magabbar 

o  °  o  o 

(-bar) 

gabbdri 

7° '1*4’- 

7°;f*  mfm 

yigw«t(ti)t 

gwmt(ti)t 

gWcot(ti)twO 

magwmttat 

o©  o 

(-tat) 

gWmttdc 

(§8) 

£771'!' 

lift 

771* 

OD’W'V 

7»i*r- 

yigdzzit 

"  o“  o  0 

g&zzit 

O  o  o 

g&zzitwo 

O  o  0 

mag&zzat 

o©  o  o 

(-zat) 

g&zzdc 

o  o 

(§8) 
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Simp.  perf. 

(§  25) 

. 

Comp.  perf. 

(§  32) 

Contingent 

(§26) 

Comp,  im perf. 

(§  32) 

mA£ 

t&llafa 

•  0  O  0 

embroider, 

t. 

mA*bA 

talfbal 

’(Vi-) 

jlmA? 

yit&lf 

(tai) 

£mA4-A 

vitalfal 

^  o  •  o 

(-tal-) 

mV 

t&nna 

•  o 

be  strong, 

• 

l. 

tantbal 

*° 

£mV 

yitana 

£mVA 

yitanal 

d  O  •  O 

cannaqau 

(§  43 a ) 

be  dis¬ 
tressed,  i. 

G&*n!$A'  A 

canqwotal 

(canq-) 

yicanqau 

£Ok*H>‘PA 

yicanqaual 

(-dnq-) 

£A£A 

falaffala 

O  o  o  o 

scoop,  t. 

£A<bA.A 

falfiloal 

o  o 

(fai-) 

££A<PA 

yifalaffil 

•>  o  o  o  o 

££A<PAA 

yifalaffilal 

*  o  o  o  o 

fdttala 

o  o  o 

(fattiila) 

weave,  t. 

fat(|)l6al 

(fat-) 

(-fat-) 

£<£.'1*AA 

yifat(|)lal 

(-f&t-) 
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Jussive 

Imperative 

Gerund 

Infinitive 

(§  27) 

(§  28) 

(§  29) 

(§  30) 

£T  A<h 

TA<h 

mAC 

m>TA^ 

yftlaf 

*  o  •  o 

tilaf 

tdlfvvo 

•  o 

inatlaf 

o  •  o 

(tal-) 

£TV 

TV 

m'H 

tn>  TV'l* 

yjtna 

tina 

•o 

t&ntwo 

•  o 

matniit  (§  8) 

r/nA/,bV4’ 

canqwot 

mdcnaq  ! 

o  •  o  A 

(canq- ;  §  8) 

(mdc-) 

£4A<PA 

£A<bA 

^.A'hA" 

fl®<^«A<tA 

yifalfil 

O  o  0 

fdlfll 
°  0 

falfil"o 

o  o 

maf&lfal 

o  o  o 

(-fal-) 

(fal-) 

(fal-) 

(-falfal) 

A 

//d^W’A 

y  if  tal 

fftal 

0  o 

fdt(I)lwo  , 

maftal 

o  o 

(-tal) 

- 

(-tal) 

(fat-) 

(-tal) 

Participle 

(§31) 


niA£ 

taldfi 

•  r\ 


aft 

tan  (tan) 


£A  4^ 

ftlffi 

(rtl-;  §8; 
-%  §  6) 

f&tdi 

(fat-;  §°8; 

-&yy  §  e) 


am.  gr.  (ii) 


32 
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APPENDIX  B 

GRAMMATICAL  NOTE 

§  refers  to  the  paragraphs  of  the  Grammar  ( Initia 
Amharica,  Part  I). 

§  7 d,  p.  26,  1.  4 :  (add)  gfiz  in  U,  rh,  '1,  h,  0  is  usually  a 
(§  4 b) :  but  it  is  a  in 
ara!  why!, 

and  a,  a  in  U  interchanging  with  h,  e.g.  in  the 
simple  perfect  and  gerund  sg.  2nd  m.  (§§  25,  29) 
on  their  receiving  the  suffixes  (§  12c)  which  have 
a  (a)  as  connecting  vowel : 

dlhan  (dlyafi  dlkiin  ftAh'S)  you 

told  me ; 

qwcotrahau  tnTtUiD*  you  counting  it ; 
and  in  the  preposition 

ha-  U-  G.  =  ka-  h-  (§  47 a)  at,  in,  from. 

§  Id,  p.  28 :  rdvi,  a:  (add)  Pronunciations  such  as  warka 
(weir-)  tuCh  for  warka  ‘PCh  sycamore,  gambflPo 
for  gambfllwo  gardenia,  zangada 

(-gdda)  for  zangada  Eleusine  multiflora, 

heard  in  Dambya  and  pam"6t,jire  probably 
due  to  the  influence  of  Auni  (Agaunna)1. 


1  Cp.  lteinisch,  Quara.,  §  7  :...vermengt  das  Quaresa  haufig 
.redelintes  a  mit  liellcm  a.  Cp.  Reinisch,  Cliamir.,  §  11. 

c? 
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§  Id,  p.  32,  1.  4 :  (add)  +  with  following  i,  y,  or  y  is 
sometimes  pronounced  c  (cp.  and  Eth. 

) : 

ces  for  qves  ‘lift,  priest, 

masaqsaca  for  masaqsaqva  tooth- 

o  o  *  •  ooAic 


pick. 

Id,  p.  35,  1.  10:  (add)  and  z  arising  from  zi,  zve  (§  7b) 
does  not  interchange  with  j,  but  I  have  heard 
occasionally  in  D&mbya  and  G'vojjdm 
yijjye  for  yizzve  y/lC  (§  44c),  I  seizing. 


§  9b,  p.  51,  1.  10 :  (read)  The  pi.  is  formed  by  adding 
-wb*  -woc  (vv-occ  before  a  vowel  §  0)  to  the  last 


consonant  of  the  sg. 

§  12a,  p.  50,  1.  0:  (add)  sg.  2nd,  pol.,  but  less  so  than 

nom.  h'Pfc  antu* 1,  you,  acc.  M'kl 
antim,  pi.  M'H*. 

—  with  article  and  preposition : 

::  yantuun  (-twun)  amatta,  he 
brought  yours  (m.,  e.g.  bull),  •* hr/n/q 

yantuitun  (-twit-)  amatta,  he  brought  yours 
(f.,  e.g.  cow); 


1  Declared  by  some  to  be  obsolescent;  e.g.  Guidi,  Vocab. 
p.  466,  non  b  pin  in  uso  nelle  cittiV,’  and  Guidi,  Prov.  p.  82 

‘...ora  XM'ft  e  specialmente  il  -'h  non  si  usano  quasi  pih.’ 

I  accordingly  omitted  this  pronoun  and  the  suffixes  and  verbal 
forms,  corresponding  to  it  in  compiling  Part  I,  such  experience 
as  I  had  at  the  time  (1905)  agreeing  with  G nidi’s  remarks. 
Since  then,  however,  1  have  heard  them  fairly  frequently  in 
Weolqait,  S§igadve,  W&igara,  Simyen,  Taqwa>ssa,  Diimbya,  Bv<5- 
gamdir,  Gwojjam,  I)amwot  and  Sana  (Slioa),  both  in  town  and 
country,  and  therefore  append  them  here. 
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—  conjunctive  with  nouns  (§  126),  the  suffix: 

-•J'  -hwil  or  th  -hu  (usually  -uh  §  Id  pp.  20, 27, 
after  a  vowel  -uh  §  "id  p.  30) : 

(a)  fl.-V-l".  b'ethwQ1  (-tuh),  your  house, 
acc.  tPethwtm1 ; 

(/3)  gyetahwii  (-auh),  your  master, 

(y)  rt^A0^  bdql"ohwii  (-ouh),  your  mule; 

—  conjunctive  with  verbs  (§  12c),  the  suffix  (infix): 

-hwu  or  -i>  -hu  (with  displacement  of  u  as 
above) :  connecting  vowel,  a  (a)  and  none  : 

(а)  ylngarhwii  (-ruh),  let  him  tell 

you, 

yin&grahwal  (-rahwal,  -rauhal), 
he  tells  you ; 

aindgrahum  (-rah-),  he  will  not 

tell  you ; 

(ft)  s&ttaccihwu  (-ccuh),  she  gave  you ; 

(y)  V7<0-  ndggarauh,  he  told  you ; 

A»AV7^i alnaggarahum,  he  did  not  tell 
you ; 

(S)  ndggaruhwii  (-ruuh,  -rwuh),  they 

told  you ; 

(£)  sammahu  (-maiih),  he  heard  you; 

(rj)  AT'TrAAiJ-  saticcyehwfdlauh  (-cyuhal-),  I 
have  given  to  you ; 

(б)  V*7C'AA  ndgrwohwal  (-rwouhal),  he  has 

told  you. 

(§  135)  'nb  ndhu  (niihu,  n£uh),  you  are. 

(§17)  AA'V-  rdshwu2  (-suh),  ndfshwh2 

(nil-,  -vs-,  -suh),  bagazz;lj- 

jhwii  (-juh),  etc.,  yourself. 


1  -t-li-,  not  -8- ,  (§  3). 


2  -s-li-,  not  -s-,  (§  3). 
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Indicative  simp.  perf.  (§  25) 

sg.  2nd  pol.  suffix  -'V*  -hwit  or  -lb  -hu  (-hit, 
or  with  displacement  of  u  as  above,  also 
-ku,  -kit  after  a  consonant  §  7d  p.  31):  last 
radical  sddis ; 

Contingent  (§  26) 

Prefix  ti-,  suffix  -u ; 

Gerund  (§  29) 

suffix  -a'V-,  -aliwii  (-ahwit,  -auh). 

(§  32a)  hA'V-  allahwu  (-lah-,  -lauh),  you  are ; 

(§  32 b)  tilaqmutallau11,  you  are 

picking  it. 

(§  34)  Ind.  simp.  perf.  A 4*9°^  Idqqamhwit 
(-amuh,  -mhtt,-mku,-mktt),  you  picked, 
Comp,  perf  A l&qmahwal  (-mah-, 
-mauhal),  G.  also  A+Sf°i>VA  l&qqam- 
hunnal, 

Comp,  imperf.  'l'A&‘r7/i'h  tjlaqmallauh, 
Cont.  'hA tilaqmu, 

Imp.  A+<n>*  ljqamu, 

Ger.  A^od'V-  l&qmahwii  (-mail-,  -mauh). 

(§  43a)  rdbahwit  (r&y-,  -ah-,  -vauh),  you 

were  or  (§  63d)  are  hungry. 

(§47a)  AhA'V-  ldkallihwit  (lakd-,  -lluh),  he  sent 
to  or  for1  you. 

£AV)AAA  yilfkillihwal  (-likl-,  -lluhal), 
he  will  send  to  or  for1  you. 

12a,  p.  56, 1.  7:  for  hCfrlbab  read  hCWFab. 


1  Sent  for  =  misit,  not  arcessivit. 
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\  12a,  p.  56,  1.  8 :  (add)  The  polite  forms  of  address 
and  reference  include  both  genders. 

§  12c,  p.  61, 1.  24 :  yin&grahal  (-ah-) :  (add)  occa¬ 

sionally  £V7Gy A  yin&grihal. 

§  12c.  p.  61,  note  1:  (add)  or  yingarwo  (-gar-), 

or  £'}7^fp;lh  yfngara"ot  (-gar-). 

§  135,  p.  69,  *1(0* 

(add)  sg.  2nd  pol.  also  ndc(c)au. 

„  3rd  f.  S.  'rt  nac  (-cc  §  6). 

§  44c,  p.  138,  1.  11 :  for  yizalla/uh  read  yizzallauh. 
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NOTE  ON  PROF.  GUIDI’S  REVIEW  OF  PART  I. 
in  the  Gottingische  gelehrte  Anzeigen,  Nov.  1909,  pp.  933-7. 

p.  934, 11.  21-28.  For  the  accentuation  of  T^,  'flA~, 
'HA  see  that  of  the  type  *74-  (§  8,  p.  43). 

„  11.  29-32.  “le  questioni  glottolo^iche  o  com¬ 

parative;”  these  are  touched  on  in  Part  III. 

p.  936,  11.  8-21.  It  was  not  until  I  had  heard  the  com¬ 
pound  perfect  in  -S' A  repeatedly  used  (by 
Amharas  of  Gwojjdm)  that  I  proceeded  to 
describe  it  in  §  32c.  On  enquiry  I  was  told 
that  it  was  P £1?  *  * .  It  is  used  much 

less  commonly  than  the  form  A^^A,  but  I 
have  heard  it  fairly  often  in  Gwojjdm  and 
Dam"0t  from  Mwota  to  Biirye,  and  was  told 
there  that  it  was  especially  in  use  in  Darav'e1. 


1  Guidi  is  of  course  not  responsible  for  a  remark  of  Afevork 
which  he  quotes  :  “  Egli  cos\  mi  scrive :  A+^S'A ! .... 

i dtf 'tf’A  9°*hlC  :  NTS.U :  P'PnAff :  *  h  A  ••  Yx&OO 

AA^9°k  ”  (l&qqamannal . . . .  I  don’t  believe  there  is  such  bad 
Amharic  even  in  the  country  of  the  blacks,  much  less  in  Gwoj- 
jam).  I  am  inclined  to  question  whether  an  expression  of  dis¬ 
belief  in  and  abuse  of  a  form  with  which  one  is  not  familiar  has 
much  scientific  value,  not  to  mention  good  taste. 
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p.  937,  1.  9.  “...non  si  vede  chiara  l’utilita  di  questa 
lunga  appendice,  in  luogo  della  quale  sarebbe 
stato  piu  opportuno  porre  dei  dialoghi  ovvero 
dei  brevi  e  facili  testi.”  This  refers  to  the 
long  list  of  principal  parts,  of  verbs.  I  con¬ 
sidered  it  necessary  in  view  of  the  incomplete 
treatment  of  the  verb  jn  the  body  of  the 
grammar,  and  because  a  list  of  this  kind  Is 
what  I  myself  should  most  have  liked  to  have 
in  my  hands  when  first  I  began  to  try  to 
speak  Amharic.  Phrases  and  dialogues  will 
be  found  in  Parts  II.  and  III. 
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